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A Z    E S T

H Á R M A S K Ö N Y V E
újra bekopogtat a forduló esztendő küszöbén s immár har­
madszor köszönti olvasóinak megszaporodott táborát. Kiállításban 
és tartalmában megújhodott, de szándékában, céljaiban maradt 
a régi, aki megindulásakor volt: kultúrát terjesztő, szórakoztató, 
meghitt jóbarát. Propagálója a magyar művészetnek, irodalom­
nak és tudománynak ; szerénységében is büszke fényszórója a 
nyomtatott betűből sugárzó világosságnak. S az idén épúgy az 
aktualitás jegyében indul útnak, mint az elmúlt években, amikor 
a világháború után kisarjadt ismeretek kézi lexikonát s a leg­
frissebb magyar irodalom dekameronját adta a magyar olvasó- 
közönség kezébe.

1925 február 18.-án lesz száz éve, hogy Komáromban megszü­
letett Jókai Mór, a magyar regényírás fejedelme, kinek bűvös 
mesemondó szavára, több mint félszázadon keresztül, rajongó lelke­
sedéssel figyelt az ország s akinek zsenije messze túlsugárzott a 
régi Magyarország határain is. A nevezetes centenáriumot nagy­
szabású ünnep keretében készülnek emlékezetessé tenni tudomá­
nyos, irodalmi és művészeti intézményeink, köztük a Nemzeti 
Múzeum, amely a birtokában levő Jókai relikviákból és kézira­
tokból kiállítást rendez. A Magyar Tudományos Akadémia a száz­
éves évfordulóra kiadta Jókai életrajzát s páratlan irodalmi 
munkásságának összefoglaló esztétikai méltatását. De szerte az 
országban, mindenütt, az utolsó falusi népiskoláig, koszorút fonnak 
Jókai örök emlékezetének s az egész nemzet hódolata, kegyelete 
és hálája övezi körül a kerepesi temetőben nyugvó nagy halott 
sírját. Minden fényt és ragyogást kifejező jelző az övé lesz ebben 
az esztendőben Magyarországon, hogy Jókai nevéhez kapcsolódva 
hirdesse a magyar kultúra legvirágzóbb értékét, európai szín­
vonalát.

Ennek az országos ünnepnek első hírmondója, díszruhás 
heroldja A z Est idei Hármaskönyve. Minden lapját, minden 
sorát Jókai emlékezetének szenteli, megszólaltatva elsősorban 
magát a költőt, eddig jórészt ismeretlen, ki nem adott vagy
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könyvalakban meg nem jelent írásaiban. A dús és változatos, 
értékes anyag, amelyet Jókai tollából itt közlünk, azt hisszük, a 
centenárium legszebb meglepetése. Anyagi áldozatot és fáradsá­
gos munkát nem sajnálva kikutattuk és megszereztük a Jókai- 
hagyaték legjavát, köztük a híres titkos jegyzőkönyveket, ame­
lyeknek gazdag tartalmáról eddig jóformán senki sem tudott. 
A z E st Hármaskönyve révén pillanthat be először a magyar 
olvasóközönség ezekbe az érdekes feljegyzésekbe, amelyeknek iro­
dalomtörténeti jelentőségét még csak ezután fogják méltányolni. 
Azonkívül összegyüjtöttük Jókai elbeszéléseiből, esztétikai írásai­
ból, apróbb csevegéseiből, adomáiból és leveleiből egész sorát a 
könyvalakban meg nem jeleni daraboknak. Így például A pruthi 
csata című hosszabb elbeszélést, amely hetven esztendővel ezelőtt 
a Pesti Naplóban jelent meg, valamint A hulla férje  című kéz­
iratban lappangó Jókai-dráma leghatásosabb jeleneteit. Közlünk 
egy egész kis Jókai-breviáriumot, melynek érdekessége, hogy leg­
nagyobb részét maga Jókai állította össze, a regényeiben, tanul­
mányaiban szétszórt eszmékből, gondolatokból. De talán még ennél 
is értékesebb az a sereg ismeretlen Jókai-rajz, amelyet szintén 
Az Est Hármaskönyve közöl először, hű reprodukcióban s amely 
eddig figyelemre nem méltatott kvalitásait árulja el a nagy 
írónak, úgy mutatva be őt, mint hivatott mesterét a rajzónnak. 
Bőséges illusztrációs anyagunk, főkép a Jókai-arcképek kimerítő 
sorozatával, szintén meglepetés számba megy.

Általában arra törekedtünk, hogy Jókairól, az emberről, az 
íróról, a politikusról, a publicistáról, a művészről s a humoristá­
ról lehetőleg új, teljes és jellemző képet adjunk. Mindazt pedig, 
ami az ő tolla alól került ki, a legkiválóbb magyar írók és eszté­
tikusok vonták keretbe, rövidebb, hosszabb tanulmányaikkal, mél­
tatásaikkal és megemlékezéseikkel. Az olvasó, ha végiglapozza 
A z Est Hármaskönyvét, minden elöljáró beszédnél meggyőzőbb 
bizonyságát kapja annak, hogy ez a százesztendős Jókai emléké­
nek szentelt album nem múlik el az ünneppel, hanem olyan 
maradandó becsű értékekben gazdag, amelyek méltóvá teszik a 
megőrzésre. Az új Hármaskönyv tehát joggal sorakozik elődei 
mellé s díszére válhat minden könyvtárnak.

Reméljük, hogy azokat a kapcsolatokat, amelyeket A z Est 
eddigi Hármaskönyvei teremtettek három testvérlapunk és azok 
olvasói között, a Jókai emlékének áldozó új Hármaskönyv még 
szorosabbra fogja fűzni.
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A hó és hét 
napjai

Róm. kath. 
naptár

Protestáns
naptár

Nap Hold Izraeliták
naptárak»lte 

6. p.
njrug. 
ó. p.

kell*
ó. p.

nyu*. 
ó. p.

1 Csttttrtftk ŰjéT ríjír 748 4 20 d. u. d. e. 6 Teb. 5685
2 Pén»ek Makár f Ábel 48 21 12 14 12 2 6
3 Szombat Genovéva Benjámin 48 22 12 40 1 8 7 8. VaJIffiíö
4 Vasárnap Jézus sz. n. León a 48 23 1 5 2 11 8
6 Hétfő Teleszfor vt. Simon 48 23 133 3 14 9
ft Kedd Vlxkerwzt VlrifPTMZt 48 24 2 b 4 14 10 Jer. o. b.
7 Szerda Lucián rt. Attila 47 25 2 41 513 11
8 Csütörtök Szeverin ap. Szörény 47 26 3 22 6 8 12
9 Péntek Julián v t  f Marcéi 46 28 4 8 6 59 13

10 Szombat Vilmos pk. Melánia 46 29 5 1 746 14 6. Vajekhi
11 Vasárnap Higin p. v t Ágcta 46 30 5 58 826 15
12 Hétfő Árkád Fjmő 45 32 6 5 8 9 2 16
13 Kedd Veronika Vidor 46 33 8 1 9 33 17
14 Szerda Hilár e t Bódog 44 34 9 5 10 1 18
15 Csütörtök Pál rém. Lóránt 44 35 10 10 10 29 19
16 Péntek M arcéi p. vt. | Gusztáv 43 36 11 17 10 54 20
17 Szombat Antal rém. Antal 42 38 d. e. 11 20 21 S. Semol.
19 Vasárnap Piroska v. Piroska 41 39 12 26 11 48 22
19 Hétfő Kanut király Sára 40 41 1 38 12 19 23
20 Kedd Fábián, Seb. Fáb.t Seb. U9 43 2 51 12 55 24
21 Szerda Ágnes sz. vt. Ágnes 38 44 4 6 140 25
12 Csütörtök Vince szp. vt. Artúr 37 46 5 17 2 32 26
23 Péntek Penaf. Raim. t Zelma 36 47 6  23 336 27
21 Szombat Timót pk. Tádé 36 48 720 4 47 28 8. Vaera
25 Vasárnap Pál fordulása Pál ford. isi 50 8 7 6 3 29
20 Hétfő Polikárp pk.vt. Vanda 33 51 8 47 7 19 1 Seb. R. Ch.
*7 Kedd Ar. sz. János Lothár 32 53 9 2 0 833 2
28 Szerda B. Margit Károly 31 55 9 49 9 45 3
29 Csütörtök Szalezi Ferenc Adél 30 56 10 17 10 53 4
30 Péntek Mart. sz. vt. f Mártonka 29 57 10 42 11 59 5
31 Szombat Nol. Péter Virgilia 28 59 11 9 d. e. 6 6. Bü.
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A Jókay-nemzetség.
I. Leopold uralkodása a la tt 

Esztergom  várában  egy űa ta l 
zászlótartó vitézkedett. Mikor a 
törökök a v á ra t vív ták , a zászló­
ta rtó  észrevette, hogy a  spanyol 
pattan tyúsok  meg vannak vesz­
tegetve s m induntalan  félre­
sü tik  a  szakállas ágyúkat. H ir­
telen oda ug ro tt az egy ik  pat- 
tantyúhoz, fö lkapta a kanócot s 
olyan jól irán y íto tta  a lövést, 
hogy a v ár a la tt táborozó törö­
kök közül egy basának fé lkarjá t 
elsodorta a golyó. Ezért a  hős­
te ttéé rt a k irály tó l ham arosan 
nem eslevelet kapott. Címerében 
pedig beszédes ra jz  örökítette 
meg vitézkedését. A cím erpajzs 
a lján  ugyanis sátorok a la tt ta ­
nyázó török tábor látszik, közé­
pen a basa sá torával. A tábor 
fölé kettős várbástya  m agaso­
dik, amelynek bal tornyán m a­
gyar vitéz áll, kezében zászló­
val, am in t éppen ág y ú já t süti 
el. A pajzs sisak-koronája fölött 
férfikar könyököl, k ivont kardot 
v illogtatva, m íg kétfelől zászlós 
kopják lengenek. A pajzsot a 
szokásos foszladék veszi körül.

Ez a Jókay-cím er. M ert a vitéz 
zászlótartó neve: nemes Ásvay
Jókay Sámuel volt. Igaza van 
h á t a késő unokának, aki azt 
m o n d o tta : a családom cím*ere 

kész regény. Csak a fiatal h a ja ­
don hiányzik a képről, a költő 
prezum ptív ősanyja, aki a ko­
szorút föltegye a hős zászlótartó 
fejére.

A nemességszerziő Sámuelnek 
felesége Gazdag Sára volt. Egyik 
fiuk, II . Sámuel, M adari Zsuzsát, 
m ajd ennek halá la  u tán  Sándor 
.Tudltot vette feleségül. Ebből a 
házasságból szü letett I I I .  Sá­
muel, Jókai Mór nagyapja, aki 
Veres K a tá t vette  nőül. I I I .  Sá­

muel legidősebb fia József volt, 
a nagy  költő édesapja. Édes­
anyja pedig nemes Pulay  M ária, 
akivel Jókay  József komáromi 
hites ügyvéd, később »árvák 
atyja«, 1812-ben lépett házas­
ságra. A várm egyében fu rcsá­
nak ta lá lták  ezt a házasságot, 
m ert hiszen a szép M ária a v i­
dék legokosabb, legelevenebb, 
legvirgoncabb »kis sárkánya* 
volt, m íg a fiatal ügyvéd kevés- 
szavú, habozó, méla, ábrándos, 
engedékeny term észetű, afféle 
széplélek, aki cseppet sem te r­
m ett prókátornak. Különben a  
Jókayak  álta lában  kissé excent­
rikus, szellemi képességekben 
jelentéktelen, vagy éppen egy­
ügyű emberek voltak. E rre  vall 
az a komáromi adomás kiszólás 
is, am ely azt t a r t j a : »mihelyt 
Jókay, vaunak kabókjaic.

Jókay  József házassága mégis 
boldog lett. A családi egyetértést 
semmi nagyobb torzsalkodás 
nem zavarta  meg. A menyecske 
kíméletesen v itte  a korm ányt, a 
férj pedig elégedetten vette tu ­
domásul, hogy a házi ügyekkel 
nem kell törődnie. Az okos fis- 
kálisné asszonyt, ak it m ár ak­
kor »Jókayné uram«-nak nevez­
hettek Komáromban, később a 
Jóka i regényekben, m in t a  m a­
gyar nagyasszonyok kardos te r­
mészetű, de gyöngéd, szerető- 
szívü m intaképét lá tta  viszont 
az utókor.

Jókay  József éknek 1825-ig 
négy gyerm ekük sz ü le te tt: K á­
roly, Eszter s a két Lajoska. 
A két utóbbi azonban rövidesen 
m eghalt s ettől kezdve a buzgó 
és vallásos kálv in ista  Jókay  J ó ­
zsef 1825 feb ruár 18-ig szomoro­
dott szívvel im ádkozott regge­
lenként a Szikszaiból.



A hó és hét 
napjai

i
2
3
4 
6 
6
7
8 
9

10
u
12
13
|é
15
16
17
18 
19 
B) 
*1
22
*3
U
25
26 
*7 
28

Vasárnap
Hétfő
Kedd
Szerda
Csütörtök
Péntek
Szombat
Vasárnap
Hétfő
Kedd
Szerda
Csütörtök
Péntek
Szombat
V8t*ániap
Hétfő
Kedd
Szerda
Csütörtök
Péntek
Szombat
Vasárnap
Hétfő
Kedd
Szerda
C ml törtök
Péntek
Szombat

Róm. kath. 
naptár

Ignác vt.
Oyerty. B. A.
Balázs pk. v*. 
Korz. András 
Ágota h z . v t  
Dorottya vt. f  
Romuald ap. 
íletreiied *. 
Alx. Ciril a. 
Skolasztika 
M. Lurdi mcgj 
Szervita r. 7 al. 
Ricci Katalin f  
Bálint v t  
Hatvanad v. 

Julianna sz. 
Hónát pk. vt. 
Simon pk.
Konrád 
Aladár pk. 
Eleonóra 
Farsang v. 
Damiáni Péter 
Mátyás aps. 
Hamv. szer. f f  
Kord. Margit j- 
B. Báthory f  
Román ap. t

Protestáns
naptár

Nap
k»he ujrun- 
6. i». *■ p.

Ignác
Karolin
Balázs
Ráhel
Ágota
Dorottya
Tódor
Aranka
Abigail
Elvira
Bertold
Lídia
Ella
Bálint
Pausztin
Julianna
Donét
Kon rád
Zsuzsanna
Álmos
Eleonóra
Gerzson
Alfréd
Mátyás
Géza
Sándor
Ákos
Elemér

727
26
25
23
22
20
19
18
16
14
13
11
10
9
7
5
4
2
0

658
67
65
53
51
49
48
46
44

6 0 
2 
4 
6 
7 
9 

10 
11 
13
15
16 
18 
19 
21
23
24
25
27
28 
30 
32
34
35
37
38
39 
41 
43

Hold
k«lt»

P-
11 36
12 6 
12 40
1 20 
2 6
2 52
3 50 
450 
553 
6 57 
8 2 
9 9

10 17
11 27 
d. e.
12 38 
1 50
3 0
4 7
5 6 
656
6 39
7 15
7 46
8 15
8 42
9 8 
9 36

DJOf. 
6. p.
1 3
2 5
3 6
4 1
4 54
5 42
6 25
7 2
7 36
8 6 
8 33
8 59
9 25 
9 52

10 21
10 54
11 34
12 20 

1 18
2 23
3 35
4 51
6 7
7 21
8 32
9 40

10 47
11 62

Izraeliták
naptára

S. Bcsal. 

Fák ünn.

S. Jltliro

S. Mtapat.

R. Cbod. 
Adar R. Ch.

8* Tlieru.
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A harmadik Lajoska.
Száz esztendővel ezelőtt m in­

denki ism erte Kom árom ban a 
Kacz-házat, amely a Vármegye 
ueca és a Csapó ucca között hú ­
zódó, hatalm as telken állo tt. A 
szomszédok »nénia háznak* ne­
vezték, m ert bár két uccára is 
szolgált a jta ja , ablakai mind be­
felé, az árnyas kertre  ny íltak . 
Hosszú deszkakerítése m ellett 
figyelem nélkül halad t el az 
idegen járó-kelő, aki azt h ihette , 
hogy ez a kort az alsó vagy 
felső szomszédsághoz tartozik. 
V alam ikor, a vallásüldözés ko­
rában, buzgó protestánsok épí- 

! te tték  a K acz-házat s it t  ta rto t- 
| ták  titkos istentiszteleteiket, 
; azért re jte tték  úgy el, lombos 
| ákácok és gyüm ölcsfák közé. 
| V árm egyeházuccai kapuján  még 
I o tt volt a kocog tató  is, amely- 
| nek zördülése éles hanggal verte 
! fel az udvart. A hosszú épület 
j rézsút-kockás, farostélyzatú  ab- 
f lakai boltíves folyosó alól te- 
j k in te ttek  elő. A négyszögletű 
t oszlopok, am elyek a boltíveket 
j ta rto tták , félig fallal voltak be- 
| rakva  s csak a folyosó két végén 
: és a nagy  konyhaajtónál hagy- 
f tak  szabad k ijá rást. M ingyárt a 
I folyosó elején egy kicsi, tégla- 

ta la jú  benyíló volt, am ely h a j­
dan kandalló lehetett. A követ­
kező szoba is kicsiny, az abba 
nyíló azonban m ár tágasabb, két 
ablakkal a folyosóra. Egy ablak 
pedig m agasan, csaknem egé­
szen a gerendázatnál, a szomszéd- 
u d v arra  nézett, szintén sűrű  fa- 
rostéllyal borítva. Ebben a szo­
bában született Jókai Mór s en­
nek a rostélyos ablaknak v ilága 
vetette rá  a nyugat felől be- 
mosolygó első napsugarat.

1825 feb ruár 18.-át ír ta k  akkor, 
m ikor Vörösné ifiasszony, — Jó-

kayék hűséges, régi cselédje, — az 
iskolából uzsonnatá jt hazatérő 
kilenc esztendős Jókay  Esztikét 
azzal a h írre l fogadta, hogy i t t ­
hon van a kis Lajoska. A két 
halo tt L ajoskát ugyanis á llan ­
dóan em legették és v isszavárták  
a Jókay-családban.

De az ú jszü lö ttet m ég sem 
keresztelték Lajosnak. A h a r ­
m adnapra összehívott komák 
és komaasszonyok, szám szerint 
tizenhatan , babonás félelemből 
lebeszélték Jókayékat errő l a 
névről.

Így  tö rtén t, hogy feb ruár hó 
20.-án a kisfiút, Jókay  József 
úr kedvenc hősének, gróf Be- 
nyovszky M óricnak tiszteletére, 
M óricnak keresztelte a révkom á­
romi kálv in ista  pap, nagytiszte- 
letű Csepy M ihály uram .

Ezen az estén m egycbál volt 
Kom árom ban. S míg a Kacz- 
házban Tuba L idia főzte a ke­
resztelői halpap rikást, künn az j 
uccán szaporán robogtak a fo- j 
gatok, a k iv ilág íto tt ablakú vár- j 
m egyeház felé. K íváncsiak tö- j 
mego ácsorgott a hóval boríto tt 
uccán, bám ulva a sallangos lo- ! 
vakat, csengős szánokat, prémes- 
bundába öltözött dám ákat és 
u raka t, N ádasdy főispán elő­
kelő vendégeit. A Kacz-ház ab­
lakai is ki voltak v ilág ítva  az 
első lakom a kedvéért, am elyet 
harm adik  Lajoska, a kis Mório 
tiszteletére rendeztek. A ranyos 
fény derengett ki a szobából, a 
zuzm arás gallyakon át. De erre 
senki se ve te tt ügyet. A keresz­
telői lakom ának sok vendége ko­
rán  eltávozott, m ert h ivatalos 
volt a m egyebálra. E gyikük se 
se jte tte  akkor, hogy a két k iv i­
lá g íto tt ház körül az utóbbiban 
gyu llad t föl nagyobb ragyogás.



A KA hit Róm. kath. 
naptár

Protestáns
naptár

Nap Hold Izraeliták
napjai kelte6. p. O JUg.

6.  p. kelte 6. p. DJU*.
A .  p. naptára

1 Vasárnap Inrocabit 6 44 5 44 10 5 d. e. 5
2 Hétfő Szimplic p. f Lujza 40 46 10 39 054 6
a Kedd Kunigunda * Kornélia 34 48 11 16 1 55 7
4 Szerda KázmérKán. f Kázmér 36 49 11 58 2 47 8
6 Csütörtök Özséb f Adorján 34 50 12 46 3 37 9
6 Péntek Perp. és F. f t Gottlieb 32 51 1 40 4 22 10
7 Szombat Aqu. Tamás | Tamás 30 53 239 5 1 11 8. Tbezaf.
8 Vasárnap Remhtlseere Zoltán 28 54 3 41 635 12
9 Hétfő Franciska | Franciska 26 55 4 44 6 7 13 Eszter b.

10 Kedd Negyv. véri f Olimpia 25 67 5 51 6 35 14 Pórim
11 Szerda Szilárd t Aladár 23 59 6 59 7 2 15 S.-Purim
12 Csütörtök I. Gergely p. f Gergely 21 6 0 8 8 7 29 16
13 Péntek Szabin, vt, f i Krisztián 19 2 9 18 755 17
14 Szombat Maliid kir. | Matüd 17 3 10 30 8 23

\i
8- Ki-Th.

tó Vasárnap Oenli Kristóf 15 5 11 42 856
16 Hétfő Geréb pk. f Henrieite 13 * 6 d. e. 933 20
17 Kedd Patrik pk. f Gertrud 11 7 12 52 1017 21
18 Szerda Sándor pk. f Sánd., Ede 9 9 1 69 11 9 22
19 Csütörtök József f József 7 10 2 59 12 10 23
20 Péntek B. Csáky M. f f Hubert 4 12 3 51 1 17 24
21 Szombat Benedek ap. f Benedek 2 14 4 35 230 25 8. Vajakh.
22 Vasárnap Laetare Oktávián 0 15 5 12 344 26
23 Hétfő Viktórián t Frumenc 558 16 5 44 458 27
24 Kedd Gábor lőa. t Gábor 56 17 6 12 6 10 28
25 Szerda Gytim.o,B.A. Gy. o. B. A. 54 19 6 41 7 20 29
26 Csütörtök Manó t Manó 52 21 7 8 829 1 Nizan
27 Péntek Dam. Jánosft Hajnalka 50 22 7 34 9 35 2
28 Szombat Kap. János f Gedeon 48 23 8 3 10 40 * 8. Vajlkra
2* Vasárnap Judica CyriU 47 24 835 11 41 4
30 Hétfő Kerény vt. | Izidor 45 26 9 11 d. e. 6
31 Kedd Guidó apát f Árpád 42 27 9 62 12 38 6
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„Ó, asszonyok, asszonyok!“
Jókay  Józsefék 1826 Szent Mi- 

j hály n ap ján  új házba költöztek,
; am elyet m aguk ép ítte ttek  a 
j Szombati ucca és a  Nagy M ihály 
I köz szegletén. Ennek udvarán  
í tan u lt meg já rn i a kis Móric, 
i kezében egy nciiéz tölgyfa- 
i zsám olyt cipelgetve. Lassan, 
! okosan, — m ondogatta menés- 
j közben, m ert előbb tudo tt be­

szélni, m in t já rn i. Szelid, jó kis 
gyerm ek volt, »még az á lla tnak  
se vétett*. A nyja a kis Eszter 
gondviselésére bízta, ö  öltöz­
tette, ő fésülte meg lenszőke 

j hajá t, ügyelt r á  napközben s 
! ta n íto tta  meg imádkozni. A k is­

fiú hálás szerete tte l ragaszko­
dott is hozzá. Közben te lt az 
idő s M óricka gyorsan, szinte

■ 6zéditően fejlődött szellemileg. 
Minden érdekelte : az állatok, a 
bogarak, a virágok, de néha 

i csak szótlanul m egült egy hely- 
! ben s kék szemei álmodozva ka- 
j landoztak a  végtelenben. L/eg- 
j kedvesebb n ap ja it ó gyallán  tö l­

tötte, a nagyszüleinél. I tt, a  Kon- 
j kolyék tó t juhászának  apró gye- 
{ rekel voltak a barátai, ak ikről 

rövid idő a la t t  anny i tó t szó 
rag ad t rá , hogy abból negyven 
esztendő m úlva is ju to tt — Tal- 
lérosy Zebulonnak. Elkényezte- 

j te tt. becézett kedvence volt szü­
leinek. am in t az m ár az utolsó 

i gyerek, a legkisebb, a »vakarcs« 
szokott lenni. Jókayné minde- 

í nüvé m agával v itte, így  nézett 
j végig négyéves korában egy 

színielóadáet is. Valam i v íg  da- 
; rab o t já tszo ttak , am itől neki- 

v ldu lt az egyébként báto rta lan  
! és a sokaság közt megszeppent 

kis gyerek is. Egyszerre széles 
j jókedvében lelkes izgalommal 
l k iá lto tt fel : »ó, asszonyok,
\ asszonyok* 1 A m int Mikszáth

ironikusan megjegyzi Jókai-élet- 
rajzában  : ez volt az első ny il­
vános k ijelentése élete elején s 
b ízvást ez lehete tt volna az 
utolsó is, élete végén. M aga 
Jóka i később így  emlékezik meg 

errő l: — V alaki egy pogácsát a k a rt 
adni, hogy elhallgattasson. De 
én nem  engedtem a vélemény 
szabad kim ondását m egvásárol­
ta tn i, am i elég fontos ad a t m eg­
vesztegethetetlenségem  bizonyí­
tására . Hanem  többször nem 
v ittek  el teátrum ba.

Ellenben egyszer fö lv itte m a­
gával ap ja  a  városházára, ahol 
a h iv a ta la  volt s ott, a nagy 
vasládákban m egm utogatta neki 
a sok m indenféle csillogó és 
penészes pénzt. Egy gömbölyű 
fatányérban  álltak  a legkisebb 
eztistpénzek, ötkrajcárosok. »No, 
végy el belőle m agadnak egyet*,
— m ondta M órickának a jelen­
lévő ellenőr. Szép fényéé, új- 
veretű  pénzek voltak. »Nem sza­
bad, az a másé*, — felelte a 
kisfiú. »Igen, de én ahe lye tt egy 
ócska ötöst teszek vissza a  m a­
gam  zsebéből*, — b iz ta tta  a jó ­
szívű gyerm ekbarát. E rre  aztán  
báto rságo t v e tt  m agájiak  Mó­
ricka s egy ötöst kiem elt a  sok 
közül De nagyon égette a m ar­
kát. Mégis olyan pénz ez, ami 
az ő ap jának  gondviselésére van 
bízva- Hogy senki se nézett oda, 
visszatette az ötöst a tálba. Mi­
kor az apám  halá lával — ír ja  
ő m aga — a szám adásait és a 
pénztárt átvették, öt k ra jc á rra l 
többet ta lá ltak  benne a k im u ta­
tásnál. Ez az én visszalopott öt 
krajcárom  volt. És én annak az 
ősömnek a véres kezére, ki egy 
török basát ölt meg, nem vagyok 
büszke; de az apám nak a tisz ta  
kezére : az vagyok.



A hó és hét 
napjai

Róm. kath. 
naptár

Protestáns
naptár

Nap Hold Izraeliták
naptárakslte

ó. p.
aj ug. 
6. p.

k«lt«
6. p.

DJOf 
6. p.

1 Szerda Hugó pk. t Hugó & 40 6 29 10 37 1 30 7
2 Csütörtök Paulai Ferencf Áron 38 31 11 29 2 17 8
3 Péntek Fáyd. Szűz f t Keresztély 36 32 12 25 2 58 9
4 Szombat Izidor pk. t Izidor 36 33 1 26 3 35 10 8. Zav.
5 Vagérnap Palm árum Vince 33 34 228 4 6 11
6 Hétfő Clilesztin pk. f Cölesztin 31 80 3 34 4 36 12
7 Kedd B. H. József f Hermán 28 37 4 42 5 a 13
8 Szerda Dénes pk. f Lidia 20 39 5 51 5 29 14
9 Csütörtök Nagycsüt. | Erbardt 24 40 7 3 5 56 15 Passzab 1.

10 Péntek Nagypént. f i Nagypént. 22 42 8 16 624 16 Passzah 2.
11 Szombat Nagy szom. f Leó 20 43 9 31 6 53 17 Sabb.
12 Vasárnap Husvétvasáro Husvót v. 19 44 10 44 7 31 18
nt Hétfő Hugvét hétfő UugTét h. 17 46 11 54 814 19
14 Kedd Jusztin vt. Tibor 14 47 d. e. 9 4 20
15 Szerda Anasztázia Atala 12 49 12 56 10 3 21 Passzah 7.
Ifi Csütörtök Labrei Ben. J. Lambert 10 50 1 50 11 8 22 Passzah S.
17 Péntek Anicét p. f Anicét 8 51 2 35 12 18 23
18 Szombat Apollonius v t Ilma 7 52 3 14 1 30 24 S. Semiui
ÍS* Vasárnap (juasi modo Köcsárd 6 54 3 46 2 43 25
*0 Hétfő Tivadar hv. Tivadar 3 56 4 15 3 54 26
21 Kedd Anzelm pk. Anzelm 1 57 4 42 5 3 27
a Szerda SzoterésCajus Szotér 4 50 59 5 9 6 12 28

Csütörtök Béla pk. vt. Béla 68 7 0 535 719 29
i4 Péntek Cyörgy vt. | György 66 1 6 1 825 30 R. Ch.
tó Szombat Márk ev. Márk 56 2 6 32 9 29 1 Ijar 8 .  Th.

Vasárnap Míserfcord. Ervin 63 4 7 6 10 28 2
17 Hétfő Zita sz. Arisztid 51 6 7 45 11 23 3
fH Kedd Kér. Pál hv. Valéria 49 7 8 29 d. e. 4
29 Szerda József olt. Albertina 47 9 9 18 12 12 5

Csütörtök Szieuai Katalin Katalin 46 10 10 13 12 56 6
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Az első vers.
Egy őszi reggelen a kis Mó- 

I rico t kézen fogta az ap ja  és el* 
v itte  a reform átus templommal 
azomben lévő iskolába. Az eme* 
letes épület felső része a n agy ­
diákoké volt, földszintjén az ele­
mi iskolások tanultak . A félénk, 
szinte gyám oltalan  kis gyerek 
szepegve á llt meg a nagybaju- 

i szú Székely Sándor előtt, aki 
első ta n ító ja  lett. De csakham ar 

; kiderült, hogy M óricka valósá- 
| gos csodagyerek, m ert hiszen 
! nomcsak a betűket ism eri, ha- 
! nem egészen folyékonyan olvas 
| is. Ezt a nehéz tudom ányt m ár 
[ otthon m egtanulta. A rek tor ú r 
i vozette be a H árm as Kis Tükör 

és a  Kis K áté titkaiba , előadás 
u tán  pedig adom ákat mondott 
neki, M átyás k irályró l és a Má- 

I r ia  Terézia híres bolondjáról. A 
í kis Jó k a i Mór első eminens le tt 

az osztályban s ezt a helyét 
: egész iskoláztatása folyam án 
] m egtarto tta .

F an táziá jának  szertelen csa- 
I pongása m ár ekkor m egnyilat- 
; kozott. Különböző veszedelmeket 
I gondolt ki, amelyek az iskolába 
j vezető úton érhetik , ü á ro m  do- 
; logtól félt leginkább: a zsidók- 
j tói, a kutyáktól és az élve elte- 
j m ettetéstől. A nyolcéves gyer- 
] mek, egy p ap írlap ra  fölírva, a 
, derekára kötve hord ta végrende* 
j letét, am elyben a r ra  kérte szü-
• leit, hogy halá la  esetén boncol-
• tassák föl. Félszázad múlva,
| önéletírásában , azt m ondja erre

vonatkozóan: — A zsidókkal ké- 
j sőbb megbékültem, eltem etni se 

lehet m ár engem, még holtan se,
! hanem  a kutyáktól ma is félek.
| — Ezért hordott állandóan botot 
\ m agával. Persze a  Vörösné ifl- 

asszony rémmeséinek nagy része 
volt a kisfiú beteges lelk iállapo­

tának  kifejlődésében, de anélkül 
is k iérzett ra jta  valam i szokat­
lan, valam i nem norm ális, egye­
dülálló. Hétéves korában ír ta  
első versét, édesapja nevenapjá- 
rn, 1832-ben. A négysoros rigm us i 
így  hangzik:

T artsd  meg jó  atyám at, Isten, J 
Hogy az mindenben megintsen, 
H a dolgomban h ibát 
H ogyha lát.

De még többet ígértek  a kis ! 
Jókai rajzolásai. Meglepő ele­
venséggel ra jzo lga tta  le termé- I 
szét u tán  az állatokat, m áskor ! 
em berarcokat ta lá lt el megle- j 
poén, úgyhogy ap ja  arró l álmo- I 
dott : festőnek ta n ítta tja  a kis í 
Móricot. A gyerm ek közben szin­
te fa lta  a könyveket s minden • 
esztendőben kitűnő kalkulust 
hozott haza. Kilencéves volt, ( 
am ikor Tóth Lőrinc, az ism ert 
nevű poéta, m eglátta a csoda- j 
gyerek egyik versét, am elyet j 
Móricka a város bolondjáról ír t. j 
Tóth Lőrinc m agával v itte  a 
verset Pestre és k iadatta  a Tár- i 
snlkodó-ban, a zseniális flúcska , 
teljes nevével. Képzelhető, hogy ' 
az egész város erről beszélt s a ' 
boldog szülők alig  győzték fo- : 
gadni a g ratu lációkat.

Ilyen nevezetes d iák ja  még | 
nem volt Komáromnak.

Következő évben M óricka Po- J 
ZBonyba kerü lt német szóra, cse- \ 
regyereknek, Zsigmondy Sámuel \ 
professzorhoz. I tt , az evangélikus 3 
gim názium ban is első tanuló | 
lett, az idegen nyelvet pedig ha- } 
m arosan e lsa já títo tta . Később j 
ném etül ta lán  még szebben és j 
tökéletesebben ír t, m int magya- j 
rul. F enm aradt ném et levelei 1 
legalább ezt bizonyítják.



1 kA k i i Róm. kath. 
naptár

Protestáns
naptár

Nap Hold Izraeliták
napjai kelte

A p
nju«. 
6 p.

kelte
6. p.

nyug. naptára

1 Péntek Fülöpés Jak. t Fülöp 711 11 11 1 34 7
S. Akb. -2

8
Szombat
Vasárnap

Atanáz pk.
Jubilate

Zsigmond
Irma

43
41

12
14

12 13 
1 16

2 7 
2 37

8
9

4 Hétfő Mónika, Flór. Flórián 89 15 2 22 3 4 10 Seni böjt
5 Kedd V. Pius p. Gotthard 37 16 3 31 330 11
6 Szerda János ap. ev. Frida 36 17 4 41 3 57 12
7 Csütörtök B. Gizella, Sz. 

Mihály fő.m. t
Napoleon 35 19 5 55 4 24 13 Cham. b.

8 Péntek Gizella 33 20 7 11 4 52 14
9

10
Szombat
Vasárnap

Naz. Gerg. 
Cautate

Gergely
Ármin

32
30

22
23

8 26 
9 40

527  
6 7

16
16

S. Emor

11 Hétfő Mamert pk. Mamert 29 25 10 38 6 55 17 Seni b.
12 Kedd Pongrác vt. Pongrác 2fc 26 1147 753 18 Lagbeom.
13 Szerda Szervác pk. Szervác 26 27 d. e. 8 58 19
14 Csütörtök Bonifác vt. Bonifác 25 28 12 37 10 8 20
15 Péutek De la S. Ján. j Zsófia 21 29 1 17 11 20 21

lö Szombat
Vasárnap

Nép. sz. János 
Kosratc

Mózes 22 31 1 51 12 33 t t 9 .  Behar
17 PaskáJ 21 32 2 21 1 44 23
18 Hétfő Venanc vt.'j c Erik 20 34 2 47 253 24
19 Kedd Cölesztin >■? Ivó 19 35 3 13 4 1 25
20
21

1 Szerda 
Orttftrtftk

Bernardin I 
Áldozó csín.

Bemát 
Áldozó cs.

18
17

36
37

3 38
4 4

5  8
6 14

26
27

22! Péntek Júlia íz .  vt. | Júlia 16 38 4 32 7 18 2S
28 Szombat

Vasárnap
Dezső pk. vt. 
EiaudJ

Dezóő 15 39 5 5 8 19 td 9. Ram.
24 Eszter 14 40 ü 41 9 16 í Sziván
25 Hétfő VII. Gerg p. Orbán 13 42 6 23 10 10 2
2fi Kedd Nerei sz. Fül. Fülöp 12 43 7 10 10 56 3
27 Szerda Béda e. tan. Béda 11 44 8 2 11 36 4
2b Csütörtök Ágoston pk. Emil 10 45 8 59 d. e. 6

Sabuoth i29 Péntek Paz. Magd. f Maxim 9 46 9 59 12 10 6
30
31

Szombat
Vasárnap W .\. 9

8
47
48

11 0 
12 5

12 40
1 8

7
8

Sabouth £
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Kis diák, nagy diák.
1837 novem ber 1.-én a feketébe 

öltözött »hal álmadár*, cilinderén 
derékifi: érő fátyo llal já r ta  so rra 
a  kom arom i úriházakat, ném etül 
és m agyaru l jelentve, hogy ásvai 
Jókay Józseí ú r  meghűlt. Egy 
vadászat u tán  túlságos sokat 
evett a még fé ligérett gyümölcs­
ből s a búcsúzó őszi nappal 
együtt az ötvenhatéves férü  is 
elment örökre. Móricka ekkor ti- 
zenkétéves volt. Pozsonyból visz- 
szakerült Kom árom ba s a ty ja  
h alá la  u tán  i t t  fo ly ta tta  tovább 
iskoláit. Esztike nénje m ár csi­
nos hajadonná fejlődött s Móric 
egyik tan ára , Vály Ferenc, sű­
rűn kezdett já ro g a tn i a Jokay- 
házhoz. Különösen, hogy a kis 
Mórié hosszasan betegeskedett 
és kissé elm aradt a tanulásban. 
Vály gondozás a lá  vette, külön 
órákat adott neki s a kis d iák­
nak télen-nyáron m ár reggel öt 
órakor o tt kellett lennie Vály 
irószobájában. Ekkor szokta meg 
a korai fölkelést, am ihez aztán 
egész életében hű m aradt. S ek­
kor ta n u lt meg angolul, f ra n ­
ciául és olaszul is. Vály profesz- 
szor pedig, m ikor Móric m ár 
m indent tudott, elvette feleségül 
Esztike kisasszonyt. Ennek a ko­
moly, előrelátó, nagy tudású em­
bernek nagyon sokat köszönhe­
te tt a  későbbi író, aki m ár eb­
ben az időben kerekre ny ito tt 
szemmel, feszült figyelemmel v i­
gyázta a körülötte zajló életet. 
A rég i Komárom regényes éle­
tét, rom antikus figuráit, akiket 
h a lh a ta tlan n á  te tt  p á r évtized 
m úlva Írásaiban.

Az alsó bölcseleti osztály el­
végzése u tán  M óricot a pápai 
reform átus főiskolába küldötte 
sógora. I t t  a hosszúuccai K lára- 
házban kapott szállást, két d iák­

tá rsával, K erkápoly K áro llyal éa 
P ap Dénessel együtt. A halvány, 
nyúlánk  term etű  ifjú  rendkívül 
szereny és félénk volt, valósagos 
rem eteéletet élt s csupán az »if- 
jú ság i képző társaság* gyűléseit 
lá to g a tta  szorgalm asan. Ugyan­
ide já r t  egy csontosarcú, hosszú­
nyakú üata l d iák  is, aki m indig 
a hálulsó padba h ú zó d o tt: Pet- 
rovics Sándor. Jóka i nem sokára 
üsszebaráikozoU vele, úgyszintén 
Orlay P etrich  Somával is, aki­
nek névével együtt ik ta ttá k  a 
képzőtársasag érdemkönyvébe 
verseit és elbeszéléseit. A  »baká- 
nak«, ahogy Petiovicsot a  pápai 
diákok egym ás közt emlegették, 
ükkor m ár Bajza A thenaeum -a- 
ban is m egjelent egy verse, a 
Borozó. Ez ugyauc&ak fűtö tte 
Jókait, ám neki még várn ia  kel­
le tt a sikerre. Egyelőre csak a 
képzőtársaságban a ra to tt babért 
írása iv a l és szavalata ival.

A kemény, harcias, ugoromba* 
Petőü nagyon m egszerette a sze­
líd, leányos kedélyű Jókait s a 
két fiatal zseni ettől kezdve el- 
\ alasü-ihatatlan jóbará t lett. Mi­
kor Jókai, párnapos vakációra 
Hazament Komáromba, uiagaval 
vitte Petőfit s any jának  is be­
m utatta . A szűk b ará ti kört 
Orlay egészítette ki harm óniku- 
san. ö  volt az, akin még Jókai 
is zsarnokoskodhatott. Közben 
együtt szőtték az ifjúság  színes 
álm ait, h írről, dicsőségről, amely 
kettejüknek meg is adatott.

De milyen furcsa já téka i van ­
nak olykor a véletlennek. Nem 
különös-e. hogy akkoriban Orlay 
regényírónak. Petőfi színésznek 
s Jókai festőnek készült T ! A 
jövendő titokzatos köde kiism er- 
hetetlenül borongott a három  
ifjú  b a rá t pá lyá ja  fölött._______



A hó és hét j 
napjai

Róm. kath. 
naptár

Protestáns
naptár

Nap Hold Izraeliták
naptárak«lt«6. p. ojng. 6. p. ke!l«

6.
úja*. 6. p.

1 h  m a PUnktusd ti. Piink. li. 4 6 7 50 1 11 1 32 9
2 Kedd Erazmus vt. Anna 6 51 2 19 1 57 10
3 Szerda Klotild Kánt. f Klotild 5 52 330 2 23 11
4 Csütörtök Kai .sz Ferenc Kerény 4 53 4 44 2 5U 12
5 Péntek Bonifác pk. f Bonifác 4 54 6 1 3 21 13
6 Szombat Norbert pk. j Norbert 3 54 717 35ö 14 8. Nassta
7 Vasárnap Szenlhár. v. Szenthár. 3 56 8 30 4 43 15
8 Hétfő. Medárd pk. Medárd 3 55 9 36 5 37 16
9 Kedd Prim. és Felic. Felicián 3 56 10 32 6 42 17

10 Szerda Margit kir. Margit 3 56 11 17 7 52 18
u Csütörtök Űrnapja Barnabás 3 56 11 54 9 7 19
12 Péntek Fakan.János f Klaudius 3 57 d. e. 10 21 20
13 Szombat Pád sz. Antal Tóbiás 2 57 12 26 11 34 21 S. Bebal.
l í Vasárnap iN. Vazul Vazul 2 58 12 53 12 45 22
15 Hétfő Vid, Kreszc. Vid 2 58 1 19 1 53 23
16 Kedd Regiszi Ferenc Jusztin 2 58 1 44 3 0 24
17 Szerda Rainer hv. Laura 2 58 2 8 4 6 25
18 Csütörtök Efrém Arnold 2 58 2 36 5 10 26
19 Péntek Jézus Szive f Gyárfás » 2 58 3 7 6 11 27
20 Szombat Szil vér p. v t Rafael 2 58 3 41 7 10 JÍ8 8. SclakJ*.
21 Vasárnap Gonz. Alajos Alajos 2 58 4 21 8 3 29
22 Hétfő Paulin pk. Paulina 2 59 5 5 8 51 30 R. Chod.
23 Kedd Ediltrud sz. Zoltán 3 59 5 56 9 34 1 Tam. R. Ch.
24 Szerda Kér. János sz. Iván 3 59 6 51 10 10 2
25 Csütörtök Vilmos Vilmos 3 8 0 7C0 10 42 3
2fl Péntek János és Pál t Ján. és Pál 4 0 8 51 11 10 4
27 Szombat László kir. László 4 0 9 53 11 36 5 8. Korok h

ás Vasárnap Irenaeus v t Arszlán 4 0 10 58 d. e. 6
*29 IKtíő P£ter és Pál Pét és Pál 6 1 12 2 12 1 7
30 Kedd Pál apóst. eml. Pál 6 2 1 10 12 26 8



17

Szárnybontás.
1842 őszén a íia ta l Jóka i Kecs­

kem étre került, az alig  két év­
tizede m egnyílt lo iskoiaia. K ét 
esztendőt tö ltö tt itt ,  elvégezve a 
jogot, de még m indig őrizve szi­
vében a  íestúi ábrándokat. Köz­
ben azonban, különösen, liogy 
m egint összekerült Petőfivel, írn i 
is kezdett. M egírta Zsidő/iú c í­
mű verse3 történelm i drám áját, 
am elyet az A kadém ia 1843 á p r i­
lis 3U. án dicséretben részesített. 
Sőt két bíráló, V örösm arty és 
Bajza, a Zsiciúfiú-1 ju ta lom ra is 
aján lo tta . Nagy dolog vo lt ez. 
V alósággal eldöntötte a  festő­
ecset s az író to ll között tétovázó 
ifjú  sorsát.

»Móric kisasszony*, ahogy 
isko latársai a  fehérbőrű, rózsás 
arcú, szemérmes, halk beszédű 
Jó k a it csúfolták, Kecskeméten 
ism erte meg a m agyar tanyai 
életet, pusztai népet s ham aro­
san hozzákezdett első regényé­
nek, a Hétköznapok-nsik m eg írá­
sához. Még nem volt tizenkilenc 
éves. Később, a kecskeméti évek­
ről ő m apa ezt ír ja  : ez a város 
te tt engem íróvá, testben, lélek­
ben i t t  frissültem  fel, i t t  erősöd­
tem meg. Á ltalában : életének e 
verőfényes tavaszára  m indig 
szívesen em lékezett vissza. 1844 
jú lius 26-án aztán  így  í r  haza 
any jának  Komáromba : Végez­
tem. Elvégeztem a  tizenhárom - 
éves iskolai pályát. M int első 
em inens jö ttem  ki az iskolából. 
V ájjon a v ilág  micsoda kalku­
lust fog adni t 

H azam ent Komáromba, ahol 
szigeti kerti házukban még az 
óv őszén befejezte a H ét kozna- 
poft-at. A zután Pestre ment, 
hogy készüljön az ügyvédi vizs­
gára. Fel is csapott ju rá tu snak  
s M olnár József ügyvéd híres

irodájában  dolgozott, hav i h a t 
io rn i t nzetésert és szállásért. 
Jennél fontosabb azonban, hogy 
tag ja  le tt a ^Közvélemény asz- 
taianak<c, amely korul a  IMlvax- 
kávéiiazban a »iiatal óriások* 
csoportosultak akkoriban, rwioil 
vezette be ebbe az irodalm i tá r­
saságba.

jló*j n y arán  aztán  megszüle­
te tt a  Mepeán sziget, am elyet 
szeptem berben közölt F ranken- 
burg lapja, az Életképek. M in­
denfelé nagy feltűnést ke lte tt ez 
az új, írisshangú , merész kon­
cepciójú novella. F rankén  burg 
m egölelte Jo g a it és harm inc fo­
r in t honorárium ot üzeiett neki. 
A siker teljes volt. PetőÜ verset 
í r t  hozzá >Egy üa ta l íróhoz*, 
m ujd egy m ásikát, »Jókay Mór- 
noz* címmel. Ism ert m ar minden 
írót, de őt is ism erte mindenki. 
S m ikor Nagy Ignác a H étköz­
napok kéz ira tá t elv itte H artle- 
benhez, a üa ia l író  három száz­
hatvan  fo rin t honorárium ot k a ­
po tt első regényéért. Kczben 
a r ra  is ráért, hogy letegye az 
ügyvédi vizsgát. Huszonegy éves 
korában kezében volt a diploma. 
Arn ennek nem sok hasznát vette. 
Egyetlen pőre u tán  o tthagy ta  
az ügyvédséget s beállt az É let­
kép ed h ez  színi bírálónak.

A nyja és sógora ennek ugyan 
nem nagyon örültek, — hiszen 
az írásnak  nem valam i erős be­
csülete volt még akkor, — de 
lá tva  az anyagiakban  is meg­
nyilatkozó sikert, lassanként 
m egnyugodtak abban, hogy Mó­
ricból nem lesz prókátor.

M ire pedig elkövetkezett 1848 
tavasza, Jó k a i vára tlanu l szer­
kesztő lett. F rankenburg  á tad ta  
neki lap ja  vezetését e az 6 ke­
zén fel is v irágzo tt az Életképek.

Az Est Hármaskünyve. 9



A hó ét hét 
napjai

j Róm. kath. 
naptár

Protestáns
naptár

Nap Hold Izraeliták
naptárakelte 

6. p.
njrug. 
6 P

kait*
6. P

uyog. 
6 p

1 Szerda Jézus legsz. v. Tibold 4  0 8  0 2 21 12 51 •
2 Csütörtök Sarlós B. A ssz. Ottokár 7 0 3 31 1 18 10
8 Péntek M ind.sz.p .e.f Kornél 8 0 4 5 0 1 5 1 11
4 Szombat Ulrik pk. Ulrik 8 0 6 5 2 31 i t 8. Cliuk.
5 Vasárnap Zak. Antal Enese 9 0 7 16 320 13
6 Hétfő Izai&s pr. Esiuás 9 0 8 17 4 19 14
7 Kedd Ciiil és Metód Ciril, Met. 10 7 59 9 10 628 15
8 Szerda Erzsébet kir. Teréz 10 59 9 51 6 44 16
0 Csütörtök Veronika sz. Lukrécia 11 5 8 10 27 8 2 17 Templ. bjt.

10 Péntek Amália sz. f Amália 12 57 10 67 9 18 18
11 Szombat Pius p. vt. Lili 13 57 11 23 10 32 l» 8. Pineb.
1 - Vú*«írxiA|» Gualb. János Izabella 14 56 11 60 11 42 20
13 Hétfó Anaklét p. vt Jenő 15 55 d. e. 12 50 21
14 Kedd Bonaventura Eörs 16 54 12 14 1 57 22
15 Szerda Henrik cs. Henrik 17 54 12 40 3 3 23
16 Csütörtök Karmelb. B. A. Valter IS 53 1 10 4 4 24
17 Péntek Elek hv. t Elek 19 53 1 42 5 4 25
18 Szombat Kamill hv. Frigyes 20 52 2 20 5 59 26 S* Matolh.

11) Vasárnap Paulai Vince Emília 21 60 3 2 6 49 27
20 Hétfő Jeromos hv. Illés 22 49 3 51 7 34 28
21 Kedd Praxedes sz. Dániel 23 48 4 45 8  12 29
93 Szerda Mária és Magd. M. Magd. 25 47 5 43 845 1 Ab. Pr. Ch.
23 Csütörtök Apollinárpk.vt Lenke 26 46 6 43 9 14 2
24 Péntek Krisztina sz. f Krisztina 27 45 7 46 941 •
25 Szombat Jakab apostol Jakab 28 44 8 49 10 6 4 S* Debar,

Vasárnap Anna asszony Anna 29 43 953 10 29 5
27 Hétfó Pantaleon v t Olga 30 42 10 57 10 54 6
28 Kedd Ince p. v t Ince 31 40 12 6 11 20 7
29 Szerda Márta sz. Márta 33 39 1 15 11 49 8
30 Csütörtök Judit v t Judit 34 37 2 27 d. e. 9
SÍ Péntek Loyol. Ignác t Oszkár 35 36 3 41 12 24 10
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Férfi sorsa a nő.
A m árciusi eseményeket 8 ben­

nük Jó k a i és Petőfi szerepét 
m indenki ism eri. A két elválha- 
ta tlan  jó b a rá t volt lelke ennek 

' a  vértelen  forradalom nak. Jókai,
| aki ekkor hag y ta  el nevéből a 

nemességet jelentő  y-t, élére 
kerü lt a  m ozgalom nak. Már- 

! cius 15.-én 6 o lvasta  fel a  tizen­
két ponto t s ő te tte  Petőfivel 
együ tt az első m ozdulatot azon 
a gépen, am ely m indörökre a 

j szabadsajtó szim bólum a m arad.
■ Jóka i p á ra tlan  népszerűsége e t­

től a naptól kezdődik s m in t k i­
apadhata tlan  erőforrásból, belőle 
táplálkozik. Ez a nap jegyezte 
őt el a szabadság, a rom antika 
örök ra jongó jának  és — Labor- 
falvi Róza örök szerelmesének.

1848 m árcius 15.-én este Bánk 
bán t já tszo tták  a Nemzeti Szín­
házban. G ertrudis L aborfalvi 
Bóza volt, az ünnepelt nagy mű* 

i vésznő. Jó k a i is m egjelent az 
! előadáson, sőt szerepelt is. Mikor 

a tomboló közönség a kiszabadí-
• to tt Táncsicsot követelte s akar- 
i ta  lá tn i, a  színpadon, Jókainak  
: az az ötlete tám adt, hogy fel­

szalad a sz ínpadra s onnan szól
• a néphez. Ügy. am int volt, térd ig  
' sárosán, karbonári köpönyegben, 
j behorpadt cilinder-kalap ja mel- 
| le tt ó riási veres tollal felrohant

a színpadra, ahol — m in t Mik- 
! száth í r ja  — a fiatal forra- 
| d alm ár szemben ta lá lta  m agát 
! egy királynéval, egész M agyar- 
| ország legszebb O ertrudisával. 
| Egy p illan a tra  meghökkent. A 

szép Rózát ism erte m ár régebb­
ről, Szigligetiéktől, ahol gyakor­
ta  m egfordult, de sorsuk csak 
most, ebben a p illana tban  kap­
csolódott össze, egy egész életre. 
Laborfalvi Bóza levette kebléről 

j nem zetiszínü kokárdá já t és J ó ­

kai szíve fölé tűzte. A nap hő- j 
se így  á llo tt ki a r iv a ld a  elé, 
lecsendesíteni az ingyenes elő- 
adás zajongó publikum át. Hogy 
mondott-e neki valam it Labor­
falvi Kóza, m ikor a kokárdát 
m ellére tűzte, Jóka i erre  sohase 
em lékezett többé; a rra  még ke­
vésbé, hogy ő m it m ondott a 
közönségnek. Boldog álomba 
fo ly t össze előtte minden.

ö t  hónappal később, augusztus 
végén, Jókai feleségül vette L a­
borfalv i Rózát, aki nyolc évvel 
volt idősebb nála. D rágán fizette 
meg ezt a házasságot : any ja  
szeretetével és Petőfi barátságá- j 
val. M indkettő elfordult tőle ■ I 
ő m agára  m arad t feleségével, az 
egyre vészesebben kavargó sza- ! 
badságharc v iharában . Piliscsa- j 
bán titokban  ta r to tta  meg eskü­
vőjét, násznagyuk a harangozó 
s az egyházfi volt. A nagyasz- 
szony ugyan  később megbékélt 
fiával, sőt Rózával is, de Petőfit 
a boldog férj örökre elvesztette.
A következő évben, a Buda visz- 
szafoglalására rendezett lako­
m án koccintotta csak össze po­
h a rá t még egyszer a két elhü lt 
jóbará t, am ikor Jókai azokat a 
hősöket köszöntötte fel, akik ez­
u tán  fognak elesni. ^Köszönöm, 
hogy rám  köszöntötted a poha­
radat*, — m ondotta neki Petőfi. 
Ez volt közöttük az utolsó szó. 
Többet az életben nem  találkoz- 
tak  egym ással.

Jókai első önálló lépése, a fé­
szekrakás, tehá t nagy zű rzavart 
okozott. A nyja k itagad ta  a »vén 
személy* m iatt, aki törvénytelen 
leányát a Csapliczky L illa budai 
intézetében neveltette. Pedig L a­
borfalvi Róza hűséges élettársa, 
jó szelleme le tt a költőnek, aki 
halóporában is áldotta.

T



A hó és hét 
napjai

Hóm. kath. 
naptár

Protestáns
naptár

N a p Hold Izraeliták
naptárakelt*

ó .p .
nyug.
ó .p

kelte
ó. p.

nyug.
6. p.

1 Szombat Vasas sz. Pét. Vas. Péter 4 36 7 35 4 53 1 6 11 8. Vofttb.
2 Vasárnap Liguori Alfonz Lehel 37 31 558 1 59 12
3 Hétfő István Hermina 39 32 6 56 3 3 13
A Kedd Domonkos hv. Domonkos 40 31 7 42 4 15 14
5 Szerda Havi B. A. Oszvald 42 29 8 21 5 33 16
6 Csütörtök Urunk szinv. Berta 43 27 8 54 6 52 16
7 Péntek Kajetán hv. t Ibolya 45 26 0 24 8 10 17
8 Szombat Cziijék vt. László 46 25 50 0 25 18 S. Ekei.
9 Vasárnap Komán vt. Ernőd 47 23 10 17 10 36 10
10 Hétfő Lőrinc v t Lőrinc 48 22 10 44 11 45 20

11 Kedd Zsuzsanna vt. Tibor 40 20 11 11 12 51 21
12 Szerda Klára sz. | Klára 51 18 11 41 157 22
13 Csütörtök Ipoly és Kassz. Ipoly 52 16 d. e. 2 67 23
14 Péntek Üzséb v t t t Uzséb 54 15 12 20 3 51 24

ló Htomba! Nasy B. A. Mária 55 14 1 0 4 45 26 S. Kűt'b.
ie Vasárnap Rók. hv. Ábrahám 56 12 1 47 5 32 26
17 Hétfő Jácint hv. Anasztáz 57 10 2 30 6 12 27
18 Kedd Ilona cs. Ilona 50 8 3 36 6 47 28
10 Szerda Lajos pk. Huba 5 0 6 4 36 7 17 29

20 Cstttfrtftk Sz. István k. István k. 2 5 538 7 45 30 Ros. Chod.
21 Péntek Chantali Fr. f Sámuel 3 3 6 42 8 10 1 Elül R. Ch.
22 Szombat Timót vt. Menyhért 4 1 7 46 8 ?4 2 8. boltim

2 8 Vasárnap Beniti Fülöp Farkas 5 6 59 850 858 3
24 Hétfő Bertalan ap. Bertalan 7 57 0 57 0 23 4
25 Kedd Lajos kir. Lajos 8 55 11 5 050 6
26 Szerda Zefirin p. vt. Izsó 10 54 12 15 10 23 6
27 Csütörtök Kai. e z . József Gebhárd 11 52 1 26 11 1 7
28 Péntek Ágoston pk. t Ágoston 12 50 235 11 47 8
29 Szombat Kér. Ján. fejv. Eraesztin 13 48 3 42 d. e. # Ki Tbtze

8 0 Vasárnap Limai Róza Róza 15 46 4 41 12 44 10
SÍ Hétfó Baj mund hv. Erika 16 43 5 32 160 11
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„Szomorú napok.“
A szabadság vér-aranyos csil­

lagának  ragyogása  a lig  egy esz­
tendeig ta rto tt. A dicsőség rövid 
n ap ja ira  hosszú, borús hónapok, 
évek következtek. Jókai, ak i a 
korm ányt követte Debrecenbe s 
o tt az E sti L a p o k a t  szerkesz­
tette, a  világosi fegyverletétel 
u tán  szintén büjdosásra kény­
szerült, m in t annyi m ás igaz 
hazafi. Neve o tt volt a  proskri- 
báltak  lis tá ján , azokra pedig 
börtön, vagy még rosszabb várt. 
Egykori principálisa, M olnár 
József, aki a forradalom  a la tt  a 
pesti vésztörvényszék elnöke 
volt, szem eláttára lő tte  m agát 
főbe. Jó k a it egyik legelkesere- 
dettebb po litikai ellenfele, Rá- 
kóczy János, Kossuth titkára , 
szöktél te el A radról Gyulára, 
ahol felesége, a kis kövér Telepi 
Györggyel, a Nemzeti Színház 
kóm ikusával, m ár v árt reá. Tar- 
donára m enekültek, a borsodi 
hegyek közé, Telepi rokonaihoz, 
egy fürhéces bricskakocain, 
am elynek bak ján  Rákóczy János 
ült, parasztruhában . M ellette egy 
csinos, szőke inas, h á tu l pedig 
egy feltűnő szépségű, sugár te r­
m etű úrihölgy, táskák és dobo­
zok sokasága között. Az inas 
Jóka i volt, az úrnő  — Jó- 
kainé. Így  állíto ttak  be Csányi 
Benjam inékhoz a legszomorúbb 
m agyar ősz elején, T ardonára, 
ahol Jóka i karácsonyig  biztos 
rejtekhelyei ta lá lt.

Az i t t  tö ltö tt négy hónap a la tt 
Jó k a i egy sort sem ír t. Minek 
írjak , — m ondotta, — hiszen azt 
se tudom, van-e még nemzet, 
am ely olvas és van-e haza oda- 
künn f Közben azonban Róza 
asszony nem pihent. K arácsony 
fezombafján boldogan toppant bo 
az urához s kezében egy komá­

rom i m enlevelet lobogtatott* 
Úgynevezett Geleitschein-i, am i­
lyet K lapka a  v ár föladásakor 
kötött k i katonáinak. Szigligeti 
Ede testvére, Szathm áry honvéd­
kapitány, szerezte neki a k itö l­
tetlen  űrlapot, am elybe aztán  
Jóka i szem élyleírása k e rü lt — 
Kovács János néven. Jókaiók 
újév előtt, Miskolcon keresztül, 
Pestre indultak . Pestre, amely 
valóságos temető volt akkor, 
rom m á lő tt uccáival.

De a  menlevél csak a  halál 
elől m entette meg Jó k a it ; hogy 
be ne sorozzák az osztrák had­
seregbe közkatonának, az ellen 
éppen nem oltalm azta. Nevét te­
h á t továbbra is titko ln ia  kellett. 
Sajó  álnév a la tt kezdte meg ú jra  
irodalm i m unkálkodását a Ma­
gyar Em léklapok-bán. Az olva­
sók azonban így íb ham ar rá is ­
m ertek a Gyémántos m iniszter, 
az Ércleány s a Fránya hadnagy  
szerzőjére.

Az osztrák cenzúra m inden 
szóra vigyázott. Csak H aynau 
bukása u tán  enyhült kissé a 
helyzet s 1851-ben, az Erdély  
aranykora  cím lapján m ár m e­
g in t o tt van  Jókai Mór neve. 
Ekkor kezdett dolgozni a  Pesti 
Naph5-ba, ahol egész sor elbe­
szélése je len t meg, köztük a 
K alózkirály , a Varchoniták, a 
K étszarvú ember s a Fortunatus 
Im re . Szabadságharc a la tti él­
m ényeit és im presszióit is ekkor 
ír ta  meg a Csataképek-ben és a 
Bujdosó naplójá-bsLU. T alentum a 
és sikerei a Tudományos A ka­
démia figyelmét is fölkeltették, 
am ely 1851-ben Jó k a it levelező 
ta g jáu l választotta . De az ak a ­
dém iai elismerésnél még többet 
je len te tt a  közönség érdeklődés* 
és szeretető.



SZEPTEMBER

A hó ét hél 
napjai

Róm. kath. 
naptár

Protestáns
naptár

Nap Mold Izraeliták
naptárak̂ u« 

6 p.
njru*. 
ö p.

k*it« 
6. p.

QJUf. 
6. p.

1 Kedd Egyed ap. Egyed 6 18 6 41 6 14 3 5! 12
2 Szerda István király Rebeka 10 39 6 49 4 23 13
3 Csütörtök Manszvét pk. Hilda 21 38 720 5 42 ' 14
4 Péntek Viter. Róza f Rozália 22 36 7 48 7 0 15
6 Szombat Just.f Lőrinc Viktor 23 34 8 17 8 14 Ki S. Ki Tito.
« Vaaárntip Ida Zakariás 24 32 8 43 9 26 17
7 Hétfő Kassai vért. Regina 26 30 9 11 10 30 IS
8 Kedd Küsa«8zouy n Mária 27 28 9 42 11 43 lí)
0 Szerda Klav. sz. Péter Ádám 20 26 10 17 12 48 20

10 Csütörtök TolenL Miklós Erik 30 24 10 57 147 21
11 Péntek Protáz és Jác.f Teodóra 31 22 11 41 f 40 22
12 Szombat Mária neve Guidó 32 20 d. e. 3 29 ÍW 8. Kí'zhv.
VA Vosórnsp Notbur Ludovika 31 18 12 32 4 11 24
14 Hétfő Sz. kér. felm. Szerénke 35 16 1 28 448 25
15 Kedd Hét fájd. Sz M. Nikodém 36 14 2 27 5 20 26
16 Szerda Koméi Kánt. f Edüh 87 12 3 29 548 27
17 Csütörtök Sz. Fér. sebh. Lúd milla 80 10 4 32 6 14 28
18 Péntek Kap. József f f Titusz 40 8 5 39 638 29
19 Szombat Január pk. f Vilbelm. 42 6 6 42 7 3 i Tteri f>W
2I» Vasáru*)’ Euszták Friderika 43 4 748 728 2 UJAv 2. iu
21 Hétfő Máté apóst. Máté 46 2 8 57 755 3 Ged. böjt
tó Kedd Móric vt Móric 46 0 10 7 8 24 4
23 Szerda Tekla sz vt. Tekla 47 6 57 11 17 9 0 6
24 Csütörtök Fogolykiv. M. Geilért 48 55 12 27 9 43 6
26 Péntek Geilért pk. f Kleofás 60 63 1 34 10 34 7
20 Szombat Czipr. és Juszt Jusztina 61 61 2 33 11 36 # 8. liaaez.
Ű? Vásárnál* Kozma és D. Adalbert 63 49 3 26 d. e. 9
28 Hétfő Vencel kir. vt Vencel 64 47 4 9 12 45 10 Jóm Klp.
2S Kedd Mihály fóangy. Mihály 65 45 4 46 t 10 11
30 Szerda Jeromos Jeromos 66 43 6 18 317 12



Termő nyár.
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Különös szeszélye a sorsnak, 
hogy Jóka i írói pályájának  leg- 
termőbb, legragyogóbb kora ép ­
pen az abszolutizmus éveivel 
esik egybe. E szomorú másfél év­
tized a la tt í r ta  legszebb regé­
nyeit, am elyek m ellett rá é rt a 
lapszerkesztésre is. B ár 1857-ben 
a M agyar uccában házat vett, 
anyagi helyzete egyre nyom asz­
tóbb le tt, ezért elhatározta, hogy 
valam i válla la tba  kezd. íg y  szü­
le tett meg egy év m úlva K akas 
M árton ú jság ja , az Üstökös. I t t  
szólalt meg először a népszerű 
Tallérosy Zebulon s i t t  je len t meg 
egész csomó k a rik a tú ra  is, Jó ­
kai rajzoló tollából. Nem any- 
ny ira  élclap volt ez, — m ondja 
Mikszáth, — m int inkább a m a­
gyar hum or lerakodóhelye. Mi­
kor 1861-ben Jó k a it az A kadé­
m ia rendes ta g jáv á  választo t­
ták, székfoglalójában ő m aga is 
büszkén u ta lt az Üstökös-ben 
m egjelent tizenhétezer adom ára.

Közben a M agyar nábob, a 
K árpáthy Zoltán  s az Elátkozott 
család u tán  m egjelent a Szegény  
gazdagok, m ajd a Politikai di­
vatok  s a legszebb Jókai-regény, 
az Űj földes úr. Az abszolutiz­
mus m egenyhült, s az idő m eg­
ére tt a kiegyezésre.

1867 u tán  Jókai a Hon-t 
szerkeszti, m ajd ú jra  bele­
kóstol az ak tív  politikába, kép­
viselő lesz. E ttő l kezdve az­
tán  két évtizeden keresztül ta g ­
ja  m arad a parlam entnek, ott 

I til Tisza K álm án h á ta  m ögött 8 
odaadó hűséggel bocsátja to llá t a 
keletkező balközép rendelkezé­
sére. Nem volt szakszerű, isko­
lázott politikus, de hatalm as je l­
szavakkal tu d ta  m aga köré 
RTtijteni a közönséget s hum o­
ros ötleteivel gyakran  billenté

ide vagy oda a Ház hangu latá t. 
Am azért a regényíró is időt ta ­
lá lt a m unkára. Jókai szédítő 
gyorsan és rengeteget dolgozott. 
K örülbelül egy nyom tatott ív re 
valót í r t  meg naponta. Legin­
kább svábhegyi v illájában , am e­
lyet még az ötvenes évek dere­
kán ép ítte te tt, majd a balaton­
füredi nyaralóban. H ázat is vett 
a  Stáció uccában. Módja, egész­
sége jó, testben-lélekben fiatal, 
csupán a h a ja  indul pusztu lás­
nak. De a kopaszságot e ltak a rja  
a babér. Nevét, m űveit m ár 
nemcsak itthon bálványozzák, a 
külföld figyelme is kezd feléje 
fordulni, sőt a szép, fiatal ki- 
rályasszonyé is, a  bécsi Burgban.
S egy udvari estélyen Erzsébet 
k irályné cercle alkalm ával meg- • 
szólította Jókait, kérdezve : Mi- j 
kor jelenik  meg új regénye, A  
szerelem bolondjai, könyvalak- { 
bán ! P á r  hónap m úlva aztán az 
író  m aga v itte  el a könyvet a 
királynénak.

Jóka i életében ez a két évtized 
a term ő nyár kora. E gym ásután 
kerülnek ki to lla alól a legdúsabb 
fan táziára  valló regények : Mire 
m egvénülünk  (1865), K őszívű em- ♦ 
bér fiai (1869), Fekete gyém ántok  
(1870), Eppur si m uove (1871), A z  
aranyem ber (1872), A  jövő szá­
l l á  regénye (1873), stb. Van olyan 
óv, hogy egyszerre három  re ­
génye h agy ja  el a sa jtó t, m int 
például az 1875. esztendő. Ekkor : 
je len t meg vagy négy kötet no- j 
vellán kívül az E nyém , tied . 
övé és A z élet komédiásai. Majd 
később Rab R áby , A lőcsei fehér- 
asszony. A  lélekidom ár, A  ten - 
gerszemü hölgy , Fráter György, 
Fekete vér  s annyi más nagy- ] 
szerű alkotása teszi rajongójává 
az olvasóközönséget.



A hó és hét 
napjai

Róni. kath. 
naptár

Protestáns
naptár

Nap Hold Izraeliták
naptárakelu> 

6. p.
nyug. 
6. p.

kelte
6. p

njug. 
6. p

1 Csütörtök Rémig pk. Malvin 5 68 5  41 5 46 4 34 13

2 Péntek Őrző angv. f Petra 59 5 39 6 15 5 5 0 14

3 Szombat Kandid vt. Helga 6 1 37 6 41 7 4 tő Sznk. 1. n.
I Vasíinmn Assisi Ferene Ferenc 2 35 7 9 8  16 1 0 Szűk. 8. n.

5 Hétfő Piacid vt. Aurél 3 33 7 39 9 26 17
C Kedd Brúnó hv. Brúnó 6 3 t 8  12 10 32 18
7 Szerda 01. B. Assz. Amália 0 29 8  51 11 3G 19
8 Csütörtök Magyarok N.A. Etelka 8 27 9 33 12 33 2 0
9 Péntek j Dénes pk. f Dénes 9 £5 10 23 1 24 21 Hosana rab.

10 Szombat ' Borg. Fér. hv. Gedeon 11 23 11 16 2 9 22 Sem. az.
11 Vasárnap Piacidia Brigitta 12 21 d .e . 2 4 8 23 Sk. tbora
12 Hétfő , Miksa pk. vt. Miksa 13 19 12 14 3  21 24
13 Kedd Ede kir. vt. Kálmán 15 17 1 15 3 50 25
14 Szerda 1 Kalliszt p. vt. Helén 16 15 2 18 4 17 26
16 Csütörtök Teréz sz. Teréz 18 13 3 22 4 42 27
Ifi Péntek Gallup ap. f Gál 19 11 4 29 5 5 23
17 Szombat Hedvig assz. Hedvig 21 9 5  35 5 30 2# 8. l íc w .
IS Vasárnap Lukács Lukács 23 8 6  4ő 5  57 30 Ros. Chod.
19 Hétfő Alk. Péter Lueius 24 6 7 5 6 6 25 1 Mark. R.C.
20 Kedd Vendel Iréné 25 4 9  8 6  59 2
21 Szerda Orsolya sz. vt Orsolya 26 o 10 20 7 41 3
22 Csütörtök ' Kordul a sz. v t Előd 28 0 11 29 8  29 4
23 Péntek Ignác patr. j Gyöngyike 30 4 58 12 31 9 28 5
24 Szombat Ráfael főa. Salamon 31 66 1 25 10 33 fi S. Nuakh.
25 Vasárnap Mór p. p. Blanka 33 55 210 11 46 7
23 Hétfó ; Dömötör vt. Dömötör 34 64 2 47 d. e. 8 Seni böjt
27 Kedd Szabina v t Szabina 35 52 3 2 9 1 0 9
28 Szerda ; Sím.és Jud.ap Simon, J. 37 50 3  40 2 16 10

29 Csütörtök | Narcissz pk. Zenó 39 48 4 15 330 U Cham. bjt
30 Péntek , R. sz. Alfonz | Kolos 40 47 4 42 4 43 12
31 Szombat | Farkas pk. f Rof. eml. 41 46 6 7 5 5 5 19 8. Lekh L
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A csúcson.
A csúcsra m ár egyedül érke­

zett. Laborfalv i Kóza, ak i egy- 
kóp volt m úzsája és zsarnoka, 
lb8G novem ber 20.-án m eghalt. Az 
összetört, kesergő költő Utazás 
egy sírdomb körül című könyvé­
ben á llíto tt em léket a nagyszerű 
asszonynak. Az e lá rvu lt iátáció- 

uccai házban egy ideig az uno­
ka, I I I .  Kóza, te rem te tt z a v a rta ­
lan  nyugalm at, am ely vissza­
hozta Jókai m ár-m ár hanyatló  
erejét. Mikor pedig Jóka i Rózá­
ból Feszty Á rpádné lett, a  »Pápi« 
kiköltözött hozzájuk a B ajza uc- 
cai házba. Ügy ólt itt, m in t egy 
k irály , az akkori, m illennium  
felé közelgő M agyarország ko­
ronázatlan  költőfejedelina.

1894 ja n u á r  6.-án aztán elkö­
vetkezett a koronázás is. A vá­
rosok, megyék hódoló ünnepség­
re menesztették küldötteiket, az 
iskolásfiúk szavalatokra készül­
tek, a kertészek r itk a  v irágokat 
neveltek, a festők Jókai életéből 
vett epizódokat festettek, a kom- 
paktorok, ötvösök és kaligrafu- 
sok pedig díszesnél díszesebb 
album okat készítettek. Jókai öt­
venéves író i jub ileum át ünne­
pelte a nemzet, ó r iá s i m éretek­
ben, sohase lá to tt fénnyel és 
pom pával za jlo tt le az ünnep 
egy szép téli napon, a Vigadó 
nagyterm ében. Ott volt az egész 
korm ány, a parlam ent, a had­
testparancsnokság, zászlósurak, 
főrendek nagy  sora, az Akadé­
mia, a tudom ányos intézetek, 
várm egyék és városok kü ldö tt­
sége. 8 közöttük ott á llo tt az 
ünnepelt, aki fekefebársony m a­
gy ar ruhájában  inkább daliás 
öreg vitéznek tetszett, m in t poé­
tának. Olyan volt az egész, akár 
valam i tündérm ese, egy Jókal- 
regény tündöklő fejezete. M in­

dent elért, am iről á lm o d h ato tt: 
a százkötetes díszkiadást, a 
rendjeleket, a  tiszteletbeli dok- 
torságot, a díszoklevelet és a 
százezer forintos nem zeti a ján ­
dékot. Mit ak arh a to tt még 1 Egy 
óv m úlva m ár a főrendiháznak 
is ta g ja  le tt, főrend, méltóságos 
úr* Soha így író t még nem ün­
nepeltek M agyarországon.

Az öreg költő pedig, akinek 
lelke, szíve m indig fiatal m a­
rad t, az ünnep elm últával leve­
te tte  a díszm agyar ruhát, visz- 
szaült íróasztalához, hogy hoz­
zákezdjen — a második száz kö­
te t m egírásához. Olykor a szín­
pad ra  is k ilépett egy-egy darab­
jával, a rivalda  csábító fénye 
még az alkony közeledtével is 
vonzotta.

Az ünnep u tán  még egyszer 
m utatkozott meg teljes nagysá­
gában, m ikor Kossuth koporsója 
fölött, a Múzeum csarnokában 
elm ondotta fölségea emlékbeszé- 
d é t  A zután jö ttek  a  — hétköz­
napok. A m unkában m ár nem 
ta lá lt olyan gyönyörűséget, m int 
ezelőtt, de azért nem tette félre 
a tollat. Egyre gyakrabban lep­
ték meg borongó hangulatok s 
ezidőtájt egy olasz ú jságíró tó l 
m ár így  b ú csú zo tt:

— Szó ami szó, érzem, vénülök. 
Úgy vagyok m ár, hogy ha láto­
gatóm  akad, az ju t eszembe : lá­
tom-e még valaha t Sokszor ké­
telkedem b en n e . . .

F ö l-fö ljárt a klubba ahol Tisza 
Kálmán* Barcsay, Beöthy Aldzsi 
körül m ár if jú  stréberek n y ü ­
zsögtek.

— Milyen világ  ez, — mondo­
g a tta  olykor, — az ördög ért meg 
benneteket ! Én vagy három  ge­
nerációt átaludtam .

Pedig, ha alud t i«, — álmodott.



A hó és hét 
napjai

Róm. kath. 
naptár

Protestáns
naptár

Nap Hold Izraeliták
naptárakelte

6. p. 6. p.
kelte

6 t».
DJU*.
6. p.

1 Vasárnap 1 I f t É M l j Marianna 6 4 3 4 44 5  36 7 6 14
2 Hétfő Halottak napja Achill 44 42 6  8 8  15 15 Seni böjt
3 Kedd Hubert pk. Győző 46 41 6  44 9 21 16
4 Szerda Bor. Károly Károly 48 39 7 25 10 22 17
6 Csütörtök Imre herceg Imre 49 37 8  12 11 17 18
6 Péntek Lénárd hv. f Lénárd 51 30 9 5 12 5 19
7 Szombat Engelbert pk. Rezső 52 35 10 1 12 17 2 0 8. Vajere
8 Vasárnap Gottfried pk. Gottfried 53 34 11 1 1 22 21

9 Hétfő Tivadar v t Tivadar 55 32 d. e. 1 52 22
10 Kedd Avell. András Luther M. 57 31 12 3 2  19 23
11 Szerda Márton pk. Márton 58 29 1 6 2 44 24
12 Csütörtök Márton p. vt. Jónás 7 0 28 2 10 3 8 25
13 Péntek K. Szaniszló f Szaniszló 2 27 3 17 3 32 26
14 Szombat Jozafát v t Klement. 3 26 4 26 3  57 27 S. Kb. Sz,
1 * Vasárnap Gertrud Lipót 4 25 5 37 4 24 28

16 Hétfő Ödön pk. Othmár 6 24 6 51 4 5 6 99

17 Kedd Csőd. Gergely Hortenze 7 22 8 5 5  36 30 BosChodes
18 Szerda Pét. és Pál b. f. Ödön 9 21 9  17 6  22 1 Kiszl. R. C.
10 Csütörtök Erzsébet assz. Erzsébet 10 20 10 25 7  19 2

20 Péntek Valois Félix f Jolán 12 19 11 22 8  24 3
21 Szombat B. Assz. bem. Olivér 13 19 12 11 9 36 4 S. ToMotli

Vasárnap Cecília vt. Cecília 14 18 12 51 10 50 5
23 Hétfő Kelemen p. vt. Kelemen 16 17 1 21 d. e. 6
24 Kedd Keresztes Ján. Emma 17 16 1 54 12 4 7
25 Szerda Katalin vt. Katalin 19 15 2 20 1 18 8
26 Csütörtök Bér. János M Ü 08 20 14 2 4 5 2 3 0 9
27 Péntek Ér. sz. Máriát Virgil 21 13 3 10 3 41 10
28 Szombat István apát vt. Stefánia 23 13 3 3 6 4 51 1 1 S. Vftjeze

Vasárnap Szaturnin vt. Noé 24 18 4 6 6  0 12
30 Hétfő András aps. András 25 12 4 41 7 6 13
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„öreg  ember nem vén ember. “
Az est leszállt m ár, de még 

korán lenne g y e rty á t g yú jtan i,
— ír ja  errő l az időről regényes 
biográfusa. Az öreg költő ü it a 
hom ályban, m últon mélázva, vagy 
a titokzatos jövendő álom képeit 
festegetve.

1898-ban m eg írta  egyik leg­
többet em legetett regényét, az 
öreg ember nem  vén ember-1, 
am elyben szinte előre elmon­
dotta m indazt, am i még életé­
ből h á tra  volt. Egy év m úlva 
le tt is ebből nagy szenzáció. 
1899 szeptem ber 16-án k ip a tta n t 
a titok, am iről a kósza h ír  m ár 
jó ideje annyi m indenfélét be­
szélt. A lapok m egírták , hogy a 
hetvennégy éves Jóka i újból 
m egházasodott, e lvett egy fiatal, 
húszéves sz ín észn ő t: Nagy B el­
lát. A költőnek, akinek örök­
ifjúság  adato tt, nem havazta 
be szivét a  tél s még egyszer k i­
ny íltak  benne a szerelem rózsái.

A közvélemény azonban fel­
figyelt és v ita tkozni kezdett. 
M indenki a m aga ügyének te ­
k in te tte  Jókai ügyét s kéretlen 
p rókáto rává szegődött. Mégis : 
közeseménnyé v á lt ez a m áso­
dik házasság, am ely u tán  Jókai,
— épúgy, m in t első nősülése 
kapcsán, — m eghasonlott csa­
lád jával. M agára m arad t me­
gint, ifjú  hitvesével. Rákosi 
Jenő akkor í r ta  hozzá egyik 
legszebb levelét, am elyben a kö­
vetkezőket m ondja :

B udapesten 899 X II. 7.
Kedves B arátom ,

m inden apropos nélkül to la ­
kodásnak lehete tt volna venni, 
de most, hogy egy régi müved 
Aj k iadásá t kedves voltál ne­
kem egy dedikcióval fölékesítve 
m egküldeni s ezt megköszönöm:

felhasználom  az alkalm at szí­
vem szerin t s köszöntelek új 
házas állapotodban. Tudom és 
te is tudod, m ert füledbe mehe­
te tt, hiszen nekem is m ondot­
ták, hogy ta rto z tá l volna a  nem ­
zetnek, hogy így, vagy ne így 
stb. — De én mondom neked, 
am it m egm ondtam  m indenki­
nek, aki nekem ezzel jö tt, hogy 
ha m ajd a h istó ria  m egcsinálja 
a kom putust, ki fog tűnn i, ki j 
tartozik : te-e a nem zetnek, vagy { 
a nem zet Neked. Te a nemzet- ; 
nek a  kincsek sokaságait adtad. ! 
Szép volna, ha a nemzet a szí- 
vedbe m arkolna és még attó l is, | 
ami o tt van, meg ak a rn a  fősz- j 
tani. Ezerén és ezeren kíván- j 
nak neked boldogságot és hosz- ) 
szú életet. És a vakok nem lá t­
ják , hogy életkedv és életöröm 
lakozik és m unkál benned, és 
m ikor boldog vagy, nem u jjong ­
nak, hanem  sa já t szegénységük 
érzetében, e szegénység m érté­
kével m érnek meg téged. Isten  
éltessen, ta rtson  meg és moso­
lyogjál ra jta , ha a  v irág ra , 
mellyel a gondviselés u ta d a t be­
h in ti, bolond em berek rátapos- í 
nak.

Szeretettel Rákosi Jenő. \
\

S a legbölcsebb m agyar ú j­
ságírónak, m in t m indig, úgy 
most is igaza volt. De azért 
mégis csak halványodni kezdett 
Jóka i öröknek h itt  nim busza s 
lassanként valósággal idegenné 
le tt itthon az ország legnagyobb 
író ja . Egyedül a bohémek, az 
ú jság írók  ta rto ttak  ki m ellette 
rajongó hűséggel, széttéphetet- 
len. örök bará tsággal, ök  m ás­
kép íté lték  meg a történteket, 
m in t a nyárspolgári gondolko­
dás hangos szóvivői.



K ti A Ac 1.44 Róm. kath. 
naptár

Protestáns
naptár

Nap Hold Izraeliták
naptáranapjai k«lt« 6. p. QTUg 6. p. kelte6. p. nyug. 

ó. p.
1 Kedd Élig pk. hv. Elza 7 26 4 12 5 19 8 10 14
2 Szerda Bibiana sz. vt. Aurélia 27 11 6 3 9 8 15
3 Csütörtök Xav. Fér. hv. Olivia 29 11 6 53 9 59 16
4 Péntek Borbála vt. f Borbála 30 10 7 49 10 44 17
6 Szombat Szabbas ap. Vilma 31 10 8 47 11 22 18 8. Vajial.
« Vasárnap Miklós Miklós 32 9 9 49 11 54 19
7 Hétfő Ambrus Ambrus 34 9 10 51 12 22 20
8 Kedd Mária sz. fog. Mária 35 9 11 54 12 47 21
9 Szerda Four. Péter Natália 36 9 d. e. 1 10 22

10 Csütörtök Melkiades vt. Judit 36 9 12 57 1 33 23
11 Péntek Damaz p. vt. | Árpád 37 9 2 4 1 57 84
12 Szombat Ottilia sz. Gabriella 38 9 313 2 23 •25 8. Vajes.
n Vasárnap Luca sz. vt. Luca 39 9 4 25 2 51 26

*.ú14 Hétfő Nikáz pk. vt. Szilárdka 40 9 5 39 3 27 27
15 Kedd Valérián Johanna 41 10 6 65 4 10 28 73 « 5

1 * 5  £^  H O1G Szerda Etelka | Albin a 41 10 8 7 5 3 29
17 Csütörtök Lázár Lázár 42 10 9 12 6 7 30
18 Péntek Grácián pk. f f Auguszta 43 10 10 7 7 19 1 Teb. R. Ch.
19 Szombat Pelágia i Viola 44 11 10 51 835 o 8. Mikes
20 Vasárnap Tim., M. Teofil 44 11 11 28 9 52 3
21 Hétfő Tamás ap. Tamás 46 11 11 59 11 7 4
22 Kedd Zeno vt. Zeno 45 12 12 16 d. e. 5
23 Szerda Viktória Viktória 46 12 12 51 12 21 6
24 Csütörtök Ádám, Éva f f Ádám, Éva 46 13 1 16 131 7
24 Péntek Nag> karács. 

István 1. t .
Karácson/ 47 14 1 42 2 41 8

20 Ssombat I»tr. 1. v i 47 14 2 8 348 » 8. Vajlgas
37 Vasárnap János aps. János 47 15 240 4 55 10 Jer. o. b.
28 Hétfő Aprószentek Kamilla 48 16 3 17 6 0 11
20 Kedd Tamás pk. vt. Dávid 48 17 3 59 7 0 12
30 Szerda Dávid Zoárd 48 18 4 46 753 13
31 Csütörtök Szilveszter p. Szilveszter 48 18 540 840 14
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„Aludni akarok . . . “
Az alkonyaira  aztán, p á r csen­

des esztendő u tán , elkövetkezett 
az éj is. Jó k a it ebben az időben 
alig lehetett látni. Erzsébet kö rú t 
44. szám a la tti lakásáról elm a­
rad tak  a régi látogatók. De nem 
is igen volt Pesten. A n y ara t 
Balatonfüreden, vagy  svábhegyi 
v illájában  töltötte, a té li hóna­
pokat pedig A bbáziában vagy a 
Riviérán. A zért a tollhoz nem 
lett hűtelen, bár írása i m ár nem 
a régiek voltak. Csak A m i len- 
gyelünk-ben  v illan  fel még egy- 
egy szikra.

Lesoványodott, hang ja  tompább 
lett, term ete m eghajolt s o rra  
föltűnően m egvastagodo tt 1903 
karácsonyát itthon  töltö tte s m in ­
denkinek eldicsekedett, hogy ú j 
foga nőtt. Az új fog azt jelenti,
— m ondotta, — hogy még szük­
ségem lesz egy g a rn itú ra  fogra. 
De m ár ekkor csak hónapjai 
voltak h á tra . 1904 tavaszán té r t 
vissza P estre  Nizzából, rossz idő­
ben, késlekedve a vasú ti sz trá jk  
m iatt. A gyorsvonaton még ren ­
des ülőhelyet se kapo tt s ez tel­
jesen m egviselte a hetvenkilenc 
esztendős aggastyánt. Beteg lett, 
influenza tám ad ta  meg. Utolsó re­
génye: A  börtön virága , am elyet 
Nizzában ír t, készen feküdt Író­
asztalán, egy csomó vers között. 
M ájus 2.-án a láz ágyba döntötte. 
K orányi professzor, aki meg­
vizsgálta, így  s z ó lt : — Tüdő- 
gyulladás és nyolcvan év, m it 
m ondjak még t 

Ez a kijelentés futótűzként 
te rjed t el a városban s ettől 
kezdve ú jság írók  és kérdezőskö- 
dők tömege ostrom olta az Erzsé­
bet kö rú ti ház kapu ját. Végre 
fe lv irrad t az utolsó nap, amely 
a sorstól neki adatott, m ájus 
5.-e. A nagybeteg nehezen v á r ­

ta  a nap feljöttét. O lvasni k í­
vánt. K ikerestette könyvtárából 
A lőcsei fehér asszony-X, am elyet 
színműnek ak a rt átdolgozni. Vi­
dám volt s nagy  tervek já rtak  
a fejében. De a könyv nem soká­
ra  kiesett lankadó kezéből. Ké­
sőbb bekérte a tudakozódok név­
jegyzékét, az érdeklődők lá to­
gatójegyeit 8 gyerm ekes öröm­
mel fo rg a tta  lesoványodott u jja i 
között. Rá se gondolt a halá lra , 
pedig a rém m ár o tt ólálkodott 
ágya körül. A csendes házban 
az órák  kilencet vertek, ö  is 
elővette a m agáét az éjjeliszek­
rényről s pontosan hozzáigazí­
to tta  a többihez. P ár percig hall­
ga tta , hogy jár-e, az tán  befordult 
a fal felé.

— A ludni akarok, — m ondotta 
halkan  és m eghalt.

M ájus 9.-én tem ették el a Mú­
zeum előcsarnokából, ahonnan 
tíz év előtt Kossuthot. Nagy te­
metés volt, am ilyet csak m agya­
rok tudnak  rendezni legnagyobb- 
ja iknak . A kerepesi temető főút- 
jának  közepén egy kis domb tá ­
madt, az eltűnt hegycsúcs helyé­
ben. Az em ber elment, de a köl­
tő, az író , a művész itt  m arad t 
népe között, örök h a lh a ta tlan sá ­
gában.

És most, születésének szá­
zadik évfordulóján, hódoló szere­
tettel ünnepli emlékezetét egész 
M agyarország. Ilyen  ünnep : m ár 
a halhata tlanok  av a tá sa  s csak 
zseniknek ju t ki. ö  azok közül 
való. S épp ezért holtával sem 
m úlik el. ír á s a it  ma jobban, szí­
vesebben olvassák, m in t életében. 
M ár pedig az igazi h a lh a ta tla n ­
ságot költő szám ára könyveinek 
élő élete adja meg. Jókai regé­
nyei a könyvespolcokon is az 
első sorban állanak.
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Jókai
Felszólításuk így  hangzott: 

^lehetőleg valami személyes 
visszaemlékezést Jókaira.* Ha 
ennek megfelelni akarok, vagy  
köteteket írok, vagy néhány 
sor után már meg is akadok. 
Személyes visszaemlékezésnek 
lehet ugyanis elnevezni annak 
a sok élvezetes órának emlé­
két is, amelyeket nekünk Jókai 
műveinek olvasása szerzett; 
hisz azok mindegyikében meg­
nyilatkozott előttünk és lel­
künkre hatott az ő géniusza 
és az ő kedélye. Ilyen értelme­
zés mellett az egész nemzettel, 
sőt az egész művelt világgal 
lehetne emléksorokat Íratni, 
melyekkel egész könyvtárak 
telnének meg. De há szűkebb 
értelmezéssel csupán az egyéni 
érintkezésről akarunk szólni, 
akkor — sajnos — csak igen 
kevés vonással járulhatok 
hozzá a nagy író arcképéhez.

Ritkán volt alkalmam vele 
találkozni, mert mindig más 
pártkörbe jártunk. Pártjaink­
nak társadalmi elkülönítése 
talán egyéb bajokkal is járt. 
Mindenesetre egyik akadálya 
volt annak, hogy a nemzet 
szellemi előkelőségei közt az a 
kapcsolat létesüljön, mely a 
nemzeti kultúra érdekében kí­
vánatos lett volna.

Az Est HftrmaskÖnyve.

Irta : Apponyi A lbert gróf

Jókait először 1865-ben lát­
tam, a régi képviselőházi épü­
let alapjainak lerakásánál. Én 
akkor első éves jogász voltam  
Bécsben és atyám látogatásá­
ra jöttem ide, aki az 1865-iki 
országgyűlésen mint képviselő 
vett részt. Atyám elvitt az 
ideiglenes országház emelkedő 
falaihoz és az építkezést nézők 
közt megmutatta nekem Jókait. 
Gondolom, hogy akkor nem is 
mutattak be neki; pedig azzal 
a rajongással néztem a köl­
tőt, mely a magyar nemzeti 
élet minden nyilvánulása iránt 
ifjú telkemet megtöltötte és 
amelynek hevéből semmi, de 
optimizmusából — sajnos — 
igen sok veszett el azóta. Csak 
1872-ben, midőn magam is 
képviselő lettem, ismerkedtem  
meg személyesen Jókaival.

Emlékszem, hogy mikor ma­
gamat bemutattam, célzást 
tettem azokra a poétikai el­
lentétekre, melyek minket el­
választottak. Jókai e m egjegy­
zésemet mosolyogva szakította 
félbe, körülbelül ezeket mond­
ván: »Én igen békés lelkű kö­
vetője vagyok saját politikai 
hitvallásomnak, mások meg­
győződését tisztelem és neked 
tiszta szívből kívánom, hogy 
azon az úton, mely hitednek

3



34 Az Est H á r m a s k ö n y v e

megfelel, a hazának szolgálato­
kat tegyól.« Nem merek most, 
52 esztendő múlva, minden 
szóért jót állani, de azt tudom, 
hogy ez volt szavainak tartal­
ma; és arra is emlékszem, 
mily rokonszenvesen érintett 
engem a jóságnak és méltá­
nyosságnak az a szelleme, 
mely bennük nyilvánult. Min- 
gyárt megszerettem Jókait, 
csak azt sajnáltam, hogy bal­
oldali; és azután is szerettem, 
de azután már viszont azt saj­
náltam, hogy — jobboldali.

Ho&y azonban mint jobbol­
dali époly elfogulatlan volt 
politikai ellenfelei iránt, mint 
amilyen volt baloldali idejé­

ben, azt a nagy költő éppen 
velem szemben mutatta meg. 
Midőn 1893-ban a Kisfaludy- 
Társaság jelöltjei közt szere­
peltem, senki melegebben nem 
működött mellettem, mint Jó­
kai Mór. És nekem nagy ki­
tüntetés volt, hogy e társaság 
tagjává lettem, de e kitünte­
tésnek értékét előttem fokozta 
az a körülmény, hogy Jókai 
szavazatával lettem azzá.

Azóta nem csupán a bámu­
latnak, a tiszteletnek és rokon- 
szenvnek érzelmei kötöttek 
össze Jókaival, hanem össze­
kötött a legnemesebb emberi 
érzés, amelynek kifejezésével 
zárom e sorokat: a hála.

Péehg Anna / Jókat ra jza  titkos noteuibC l/
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Halhatatlan Jókai
A mi jelen korunknak 

egyik nagy szerencsétlenségre, 
hogy nincsen Jókaija. A mos­
tani összeomlás alkalmából 
sokat hivatkozunk a tatár- 
pusztításra, amikor IV. Béla 
király egész az Adriáig volt 
kénytelen lefutni; sokat be­
szélünk a Mohács utáni álla­
potokról, ami után az ország 
nak egyharmada maradt a 
kezünkben, és sűrűn em leget­
jük a világosi katasztrófát, 
amelynek a következménye 
lett, hogy az osztrák kény­
uralom elkobozta alkotmá­
nyunkat és elemeire bontotta 
az országot. E z utóbbi ka­
tasztrófából való feltám adá­
sunknak Jókai Mór vo lt az 
egyik  hőse. Az ő utolérhetet- 
lenül vonzó, magyaros, cso­
dálni való regényei tartották 
akkor a lelket a nemzetben, 
amely a közélettől visszavo­
nulva, passzív rezisztenciá­
ban magába mélycdve, szán­
tott és vetett. El-eljárogatott 
ez a nemzet Deák Ferenchez 
és falta Jókai Mór regényeit, 
azokból táplálkozott, azok­
ból merített reményt, azok­
nak idealizmusa töltötte be 
gondolkozását.

A mostani Athenaeum ak­
kor idősb Emich Gusztáv­
nak volt a vállalata. Az öreg 
Emich igen jóravaló, szo­
lid üzletember volt. aki ügye­
sen tudott számítani is. Két 
lapot tartott fenn. Az egyik

3 5

Irta : Rákosi Jenó

volt a Pesti Napló, élén K e­
mény Zsigmond báróval, a 
másik volt a Magyar Sajtó, 
amely Jókai Mór szerkeszté­
sében jelent meg. Az egyik  
mindig mérsékelt és kor­
mánypárti, a másik mindig 
ellenzéki és merészebbirányú 
volt. Így a kettővel Emich 
mindig kezében tartotta az 
egész magyar újságolvasó 
közönséget.

Az elnyomatás idején a Deák 
Ferenc által inspirált és K e­
mény Zsigmond által vezér­
cikkekkel ellátott Pesti Napló 
volt felül, ennél volt akkor 
az olvasóközönség. Jókai lap­
jánál ezzel szemben egy e l­
lenzéki kisebbség talált me­
nedéket, de Jókai nem a sa­
ját lapjába írta a regényeit, 
hanem a konkurens Pesti 
Naplóba. Mert, úgy látszik, 
már akkor is nem a közönség 
kereste az írót, hanem az író 
kereste a közönséget és oda­
ment, ahol megtalálta.

A Deák-párti küzdelmek­
ben abban a mértékben, 
ahlogy maga a párt a 70-es 
évek elején fcomladozni kez  ̂
dett, szállt alá a Pesti Napló 
olvasottsága is, mert a kö­
zönség átszállingózott az 
ugyanazon udvaron m egje­
lenő ellenzéki laphoz, Jókai 
Mórhoz. Természetesen, ekkoi 
Jókai is, a regényeivel á t- 
pár. olt a saját lapjához, v i­
szont, amikor a Tisza Kál- 

3*
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mán-féle fúzió megtörtént és 
Jókai lapja lett a kormány- 
párti lap, akkor az ő újságja 
kezdett aláhanyatlani és utá­
naköltözött egy boldogabb 
hazába a Pesti Naplónak, 
am ely Kemény Zsigmond ke­
zéből kikerült és más lapok­
kal való fúziók segítségével 
tengődött tovább.

Szerencsére, akkor már a 
vállalat nem Emich Gusz­
távé volt, hanem átalakult 
Athenaeummá, amelynek kö­
telékében Jókai mindaddig 
megmaradt, amíg ötvenéves 
jubileuma alkalmával ki nem 
sajátították a Révai-Testvé- 
rek.

Ez a jubileum, a Vigadó 
nagytermében, a legim po­
zánsabb tüntetések közé tar­
tozik, amelyeket magyar kö­
zönség magyar írónak valaha 
rendezett.

Én a sajtó képviseletében 
vettem részt ezen a jubileu­

mon és tudom, hogy Jókai 
nagyon megilletődött, amikor 
a többi közö»tt azt mondtam  
neki:

— Te vagy a magyar nem­
zetnek a Mózese, akit íme a 
te Urad és Istened, a nemzet, 
felvezetett a hegy tetejére és 
megmutatta neked az ígéret 
földjét, azt a halhatatlansá­
got, amely rád vár!

Azóta én is megértem, 
hogy felemelkedtem a hegy­
tetőre, egy 50 éves jubileum  
alkalmából, és mikor onnan 
végignéztem a közönségen, 
azt gondoltam magamban:

—. Íme, most látom a teme­
tésemet.

Ezt a szót Jókaival szem­
ben nem használtam, mert 
Jókait el lehetett temetni 
százszor és ezerszer, fel fog 
támadni újra, meg újra, 
mert soha senki szebben a 
magyar nemzetnek nem me­
sélt, mint Jókai Mór.

Régi kastély (Jókai rajza titkos noteszéből]
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Az embert az író, a közönség
Kezdetben vala a mese.
Bármilyen csodálatos, az iro­

dalmi alkotás ősi formája az, 
hogy valamint a hang elszakad 
az ajaktól, amely kimondja: 
úgy a történés sora elszakad a 
lelkektől, amelyekkel meg­
esett. A hang szóvá alakul s 
él tovább önálló életet, a csele­
kedet mesévé lesz s mint ilyen, 
valóságos és önálló létezésben 
fejlődik tova.

Jókai vállalta egy hosszú, 
eredményes, gazdag élet mun­
kájával azt a feladatot, hogv 
ezt az őskori fejlődési fokoza­
tot egym aga munkálja ki a 
magyar irodalom és magyar 
közönség számára.

Nem öntudatosan vállalta : 
ez volt az ő sorsszerű rendel­
tetése.

Nem az, hogy örökéletű me­
séket teremtsen a m agyarság­
nak 8 így az emberiségnek, ha­
nem az, hogy kortársainak el­
meséljen mindent, ami bő ép 
változékony fantáziáját csak 
megérinthette valaha.

Mert egészen más a mese s 
egészen más a mesélés.

A mese valami speciális, ön­
álló irodalmi műfaj, amelynek 
kialakultak örök törvényei s e 
törvényeken csak új törvények 
teremtésével lehet m űfaji vá l­
toztatást tenni. Éhez a problé­
mához Jókainak nem volt 
semmi köze.

A mesélés azonban egy egyé­
ni munka, lelki hajlam, a me­
sélő ember közöl s közöl ve­
lünk mesét, vagy más egyebet,

I r ta :
Móricz Zsigmond

s közli jól vagy rosszul, lel­
kesen vagy hiányosan, de az­
zal a céllal, hogy valami újat, 
érdekeset, meglepőt hozzon, 
am ivel figyelmünket* leköti, 
esetleg javító céllal, esetleg  
minden más tendencia nélkül, 
de minden körülmények közt 
szórakoztatásul.

Jókai enne*k a mesélő em­
bernek volt az egész magyar 
irodalomban, mind mai napig, 
legpompásabb és leggazda­
gabb típusa.

Ha egy írói életet meg aka­
runk érteni: meg kell vizsgál­
ni az írót, a tém akört s a kö­
zönséget.

Jókai, az em b eri
Ártatlan lélek, aki egyetlen  

mániába belesodródva, az élet 
minden más lehetősége s lehe^ 
tétlensége előtt színvak : ő 
csak mesélni a k a r ; neki az 
élet egyebet nem ad, csak me­
setémákat s apró gyöngybetti- 
ket, amelyek sűrűn-sűrűn pa- 
takzanak, hogy csobogva, lo­
csogva lehordják a parti fö­
vényt : az örökös mesét.

Egész életében egy álomvi- 
lógban él, neki nem számít a 
barát, a feleség, a pénz s a 
társadalmi rang és cél és a 
küzdelem ós a szenvedés: ő 
teljesen immunizálva van, az 
egyetlen szenvedély boldog 
mámorában s kínjában, m in­
den egyéb, az egész élet csak 
keret, csak alkalom s lehető­
ség, hogy ezt az egy őrületet 
kielje. j
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Nem jó ember s nem rossz 
ember, mert nincs benne sem­
mi akció egyik irányban sem: 
ha nő, rá ne bízza sorsát, ha 
barát, ügyét, ha ellenség, ha­
ragját: ez csak költő, aki
álomvilágában él s az életet, 
mely körülötte forr, azt nézi 
álomnak.

S a m agyar közönség e fél- 
század a la tt f

Ez a magyar közönség egy 
nagy, kövér gyermek. Oly ked­
vesen tudatlan, oly romlat­
lan, élénk kíváncsiságú, olyan 
primitív ösztönükkel figyelő, 
hogy a gyermekszobák hangu­
lata támad az emberben.

A vidéki kúriák lakói az 
alaptípus. A földből s földmí- 
velésből, testi munka s fárad­
ság nélkül élő réteg, amely 
tele van ősiségének csalálmai- 
val s a kultúrvágynak némi 
áhítatával. Egy átmeneti kö­
zönség, amely a hétfejű sár­
kányról szóló mesék után az 
ichor hőséig nyitja a szemét. 
Ennek a fantáziáját minden­
nel meg lehet indítani, ami 
nagyszerűvé nőtt ki az ő hold­
világos ábrándjaiból.

Ezekhez igyekeznek hason­
lóak lenni mindazok, akik kö­
rülöttük élnek s a magyar le­
vegőt szívják. A népszerűsített 
feudalizmus világa ez, ahol 
lecsúszott az oligarchák gőg­
je s szétosztódott millió házba 
b millió szívbe. Az a vilá«r, 
amely még kétségbeesetten 
dacol a haladó idővel s nem 
hallja az új jelen egyetlen jel­
szavát sem. A m egállított óra 
idejét élik s nem veszik tudo­
másul, hogy az idő akkor is 
halad, ha az óra nem mutat.

S m it akart ez a Jókai ezzel 
a m agyar közönséggel közölnif

Túlsókat, m indent: prog­
ramja igen nagy: az egész 
magyar életet, jelent és múl­
tat, az összes típusokat, sőt az 
összes lehetőségeket, minden 
társadalmi osztállyal, minden 
történelmi korszakban s min­
den valósággal s érdekesség­
gel, ami csak van s volt s lesz. 
Megírta a maga kortársait, 
megírta elődeit, megírta a me­
sés régmúltat, megírta a jö­
vőt, megírta Óceániát s meg­
írta a kalózkirályt, megírta 
amit csak ötlet s ideaképpen 
valaki fö lveth etett: mindent, 
mindent megírt.

Ha ez mind igazság és élet 
volna, akkor ő volna a v i­
lág legnagyobb elméje, mert 
ezt már témakörben szélesíte­
ni nem lehet s nem is próbál­
ta meg senki.

ö  azonban nem akart igaz­
ságot s életet adni: ő csak be­
szélt ezekről a témákról, me­
sélt, csillogóan 8 szem- és fül- 
kápráztatóan mesélt.

No, de hát mesélni, csak me­
sélni valamiről : ebben benne 
van az, hogy hamar sokat, ha­
mar szépet, hamar szörnyű va­
lami olyat, amit még szem 
nem látott, fül nem hallott, 
szív nem érzett.

Így mesélni csak kiskorúak­
nak lehet s csak annak sza­
bad, aki olyan varázslatos erő­
vel hat, hogy minden kritikát 
lefegyverez s a szeretet^ áhí­
tatával fordítja a beszélő felé 
a lelkeket.

Üsd fel, kérlek, nyájas olva­
só, valamelyik könyvét s nézz 
bele és olvass el nehány mon­
datot.

Egyszerre meghallasz egy
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különös, édes hangot, gyer­
mekkorod csodálatos alap­
hangját, mintha fuvola szól­
na messziről, a pásztortilinkó 
és a tárogató változatos hang­
ja 8 az összes fúvóhangszer a 
kettő között, de csak fafúvók, 
csak fasípok s fuvolák.

Látsz szavakat, amiket so­
ha másutt, gondolatokat, ala­
kokat, eseményeket, am it soha 
eg y eb ü tt; látsz dialógust s 
ráismersz, hogy ez is m in iig , 
mindenütt, minden regényben 
ugyanaz. Bizony az: nem re­
produkálás, hanem produká­
lás !

Még akkor is, mikor úgy 
látszik, reprodukálás: dialek­
tus: büszke, hogy tud ő, tudja 
ő ezt is, azt is, amazt is, min­
dent tud: tudja az összes szí­
neket 8 szavakat s hangokat, 
mint ahogy tudja az összes 
tudományokat, a konyhai mű­
szavakat s a harcászatot és a 
csillagászatot és a geológiát 
és a vad népek összes va llá­
sát és a jégsarkak soha fel 
nem kutatott viláerát s az ős­
m agyar m itológiát, amiről 
senki semmit nem tud. S ez a 
6ok tudomány, ez mind csak 
dísz, virág : nem egyszerű
igazság és élet. Ez mind csak 
arra való, hogy téged, te ár­
tatlan s jó kis lélek, aki boldog 
vagy, hogy egy Jókai szóba 
áll veled s mesél neked 8 m eg­
ajándékoz egy különös va­
rázzsal, ami csak belőle árad, 
hogy téged teljesen lenyűgöz­
zön, meglepjen, meghódítson, 
hívévé tegyen.

Mert nem ereszti hozzád az 
eseményt s regényének alak­
jait ; nem engedi, hogy azok 
maguk hassanak rád oly köz­
vetlenül, mintha meztelenül

lépnének elébed, meztelen lé­
lekkel s meztelen érzésse l: ő 
közbe iktatja magát, az ese­
mény s az olvasó közé lép s ő 
közli az eseményt veled, ol­
vasó.

S te nyájas olvasó, te jó és 
hű és önfeláldozó s minden 
erényekkel teljes, nemes, be­
csületes, magyar olvasó, — 
mert csak neked beszél, — a 
rossz fiúknak s rossz lányok­
nak; azoknak a túlokos, m in­
dent tudó, internacionális ke­
gyeletleneknek, azoknak ő 
nem beszél, csak neked, k ivá­
lasztott, édes, jó, szívemre szo­
rított gyermekem, aki hiszel s 
bízol : te csak annyit kapsz, 
de aztán teljesen s mindent, 
ami az eseményről az írónak 
tudomására jött és ami az ő 
legjobb vélem énye szerint ne­
ked való.

És te el is vagy ragadtatva, 
nyájas olvasó, átengeded m a­

ad annak a buján színes, cso- 
álatosan fantasztikus Jókai- 

hangulatnak, amelyben, mint 
valam i édes révületben, az 
ember nem vizsgál s nem bon­
col, csak örvend és gyönyör­
ködik.

H ogy miket nem kapsz i t t : 
nagy varázslat ez s nagy v a ­
rázsló ez az író.

K étféle tükör a kezében: az 
egyik homorú, a másik dom­
ború. E gyik kicsinyít, a m á­
sik nagyít, de mindenik s m in­
dent megszépít. A torzításban  
is szépít. S oly remekül bánik 
e tükrökkel, hogy a te előt­
ted rokonszenves hibák, a te 
hibáid, egész picinyek lesznek, 
olyan szép kicsik, olyan jelen­
téktelen édes kis hibák, am ik­
re büszkének is kell lenni s az 
erényeid oly szépen m egnő­
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nek, oly nagyra, szertelenre s 
csodálatosra nőnek, hogy ki­
mondhatatlan örömed lesz 
benne.

Sim a tükre n in cs : az élet 
valóságos, közönséges képét 
nem ismeri s nem akarja : mi­
re az, az úgy is ott van m in­
denki ?*:eme előtt. A regény­
író feladata más : annak »két 
összecsendülő rímből ki kell 
találni az egész elveszett ver­
set.*

S hogy játszik a nyelven, 
mint a jó cigány : cifrázza, 
bogozza, pitykézi, felsallangoz- 
za, csördít és kurjaut és dob­
bant és fényeket lobbant, hogy 
a szívünk belecseng, versnek, 
muzsikának minden csínyja- 
bínja ott van az ujjábán: 
csak egy egyszerű, őszinte szó 
ki nem jön a száján soha.

őszinte, igaz szó.
Mi az 1
Tud valaki őszinte lenni s 

igaz T. . .  a végtelenségig f . . .

odáig, hogy önmagának kárt 
okozzon vele f

Igen, vanak írók, akik meg 
tudják írásaikkal fájdítani 
másoknak a szívét : de őszin­
teség ez, vagy csak születési 
hiba: gonoszság 1 . . .  A maga 
szívét senki sem akarja meg­
bántani, nem, még az sem, aki 
az őrület látszatával túlzott 
őszinteséggel Autikrisztusnak  
festi önmagát, mert az is a 
hiúságnak egy fajtájával ken­
dőzi nagyszerűre az arcát. 
H erosztratesz!. . .

Nem szebb s jobb s boldogí- 
tóbb egy Jókai, ez a szent 
gyermek, aki itt él és lélekzik 
köztünk, itt élt, lakást tartott, 
két feleséget, számos m inisz­
terelnököt s számtalan politi­
kai istenséget kiszolgált, a sa­
ját inasát is kiszolgálta: csak­
hogy hagyják békén, s mehes­
sen írni a marra meséit . . .

Minden idők legideálisabb 
íróalakja : csak egy isteni fok 
hiányzott, hogy minden idők 
legnagyobb írója legyen.

v C
i*w t t

f i t t ig  ^

* in « o rr  ̂ cfVr^i

° n * f *
Jókai kézírása titkos noteszéből.
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Jókai és Petőfi
Tudtom m al nem tö ltö tt hosszabb 

időt a M argitszigeten Jóka i Mór, 
mégis le ír ta  azt néhányszor, fe­
lejthetetlenül. A szigeten az ő ide­
jében még az öreg József főher­
ceg nyara lt. Jó k a i sokkal szeré­
nyebb volt ahoz, hogy egy terű  
leten lakozzék a k irá ly i fenség 
gél. (Bezzeg nem törődtek ezzel 
a pestiek, akik ham arosan meg 
szokták, hogy a pénzükért eleven 
herceget lássanak m indennap, 
még pedig sí alm akalapban, k e r­
tészollóval kezében.) Jókai fel­
húzódott a Svábhegyre, i tt  úrnak 
érezte m agát a sváb majorosok 
között.

Különben Is valam ely isteni 
egyszerűség jellem ezte a  költőt, 
h abár életében sokszor korült 
színpadi helyzetekbe. B izonyára 
szeretett volna ő is színészkedni, 
m int a  legtöb naív  ember. Nem is 
lehet ez m ásképpen olyan em ber­
nél, akinek Petőfi volt a b ará tja , 
haragosa, példányképe és félelme. 
Ez az erőszakos, sokszor kím élet­
len, m indig valam ely felhőbe b u r­
kolózó költő, — am ely felhő oly­
kor a földi istenség palástja , más­
kor csak a vándorszínész köpenye 
v o l t : m indaddig hatalm ában  ta r ­
to tta  a szőke, kékszemű Jókait, 
am íg egy nála  is hatalm asabb 
női lélek, a Laborfalvy úrnőé, a 
szerelem segítségével végleg m a­
gához láncolta a regényírót. P e­
tőfi le tt a félt ellenség, aki elől 
ki kell kerülni az nccán, elköl­
tözni a városból, rem egni Debre­
cenben és félni még a Bükk ren­
getegeiben is a bnjdosás korában,
— pedig ezekben az esztendőkben 
volt elég féln ivaló ja a m agyar­
nak.

Irta : Krúdy Gyula

Bizonyos, hogy Petőfi ism erte 
legjobban Jó k a it m inden h a lan ­
dók közül. Ez az edzett, elszánt, 
szűkös életm ódjánál fogva p rak ­
tikusságra is kényszerült ván ­
dorló : úgy lá to tt a módos kom á­
romi fiú lelkében, am in t a gyer­
mekében a szigorú, de jó ak ara tú  
tanító . Tisztában lehete tt képes­
ségeivel, de gyöngeségeivel is, 
hogy úgy m agához láncolta, hogy 
egy zűrzavaros, fenséges és szín­
padias napnak, a negyvennyolca- 
diki m árcius tizenötödikének kel­
le tt jönni, hogy egy asszony be­
surranhasson a fogyva ta rto tt lé­
lekbe. És ez a lélek még a h a ta l­
mas testa lkatú , még hatalm asabb 
ak a ra tú  O ertrúdisz m ellett sem 
tu d ta  elfelejteni fogsága emlékeit, 
a Petőfi m ellett tö ltö tt d rága éve­
ket.

A férfi-bűvölet még akkor is 
ta rt , am ikor a nől-bűvölet látszó­
lag a legboldogabb em berré teszi 
a regényírót. Róza ölelő k a rja i 
közül is lá tn i véli Petőfi beesett 
arcát, szilaj tek in te tét, m egvető 
mosolyát. Nem csoda, hogy séta­
pálcá já t és k a lap já t is h á tra ­
hagyja, am ikor elmenekül a
Svábhegyről a ku ta tására  közelgő 
Petőfi elől. Jókai is csak ember 
v o l t : nem szeretett találkozni
változott helyzetében, férfivé, 
férjjé  av a to tt á llapotában azzal 
az em berrel, aki őt még tegnap 
gyermeknek, növendékének, p á r t­
fogol tjának ism erte. Ez az érthető 
szégyenkezés volt az oka, hogy 
Jókai an n y ira  eltávolodott Petőfi­
től, hogy csak évtizedek távo lá­
ból m eri ism ét le írn i a  nevét,
am ikor m ár körülbelül teljes a 
bizonyosság arró l, hogy a  hlolt
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költő-barát, a  félt és re ttege tt 
p rotektor nem térhe t vissza az 
erdélyi hadseregtől.

Közben annak is meg kellett 
történni, hogy Róza irá n t érzett 
harsogó szerelme osendes tücsök- 
dallá halkuljon ; a nagyszerű asz- 
szonyságnak arca szépségéből, 
nagyakara tú  leikéből kincseket 
kell e lvesz ten ie ; egyetlen, m in­
denért kárpótoló szerelemmé az 
Íróasztal váljon, hogy Petőfi visz- 
szatérhessen a Jókai emlékezeté­
be, holott bizonyosan egy napig 
sem felejtette el őt, akárm ilyen 
változott volt élete.

Az ifjúkori hős megjelenése 
azonban még akkor is zavarba 
ejtegeti Jóka it, am ikor m ár ré ­
gen paróka van fején a szőke 
fürtök helyett, hatalm as b ará ta i 
vannak, akik  bizonyára megvé- 
delmeznék a vándorló kím életlen­
sége ellen, azonkívül az asszony 
sem az m ár, ak iért fá jha tnának  
a  jóbr.rát szem rehányásai. V ala­
m iképpen m indig valam ely őszin­
teség nélküli, görögtüzes gyanta- 
szag érezhető, am ikor a messzi 
években Jókai to llára veszi Pe­
tőfi n ev ^ t Soha sem tud ja  neki 
elfelejteni és m egbocsátani azt a 
félelmet, am elyet ifjúkorában 
okozott. Ez az élet-mumus még 
nyom talan halálával is zavarba 
hozza Jó k a it, am int hogy anny i­
szor zavarba hozta egykor szere- 
tetével, harag jáva l, bátorságával 
és erejével.

Ma m ár tudjuk, hogy Petőfi sem 
volt törhetetlen, erős ember, de 
Jóka i előtt b izonyára ő volt az 
egyetlen, aki szegényen, kopot­
tan, ádám csutkásan is im ponált 
mindvégig, am ikor királyfi, k a r­
dinális és m iniszterelnök volt a 
b ará tja , az ismerőse, az asztal* 
társa . A nagyszerű barátok hús­
ból, vérből és aranyból való a lak ­

ján  á t is o tt m utatkozik állan- i 
dóan a pápai d iák  katonaköpe- 
nyeges szellem alakja, amely m ind­
végig szem rehányás m arad a  Jó ­
kai álm aiban. És erről a nem múló 
szem rehányásról nem m ondhatja 
el a regényíró, hogy »menj m ár 
aludni, te nyugtalan  árny«, — 
m in t ahogyan regényeiben elbá- ( 
n ik  az álom talan éjszakákkal. Ez 
az árn y  évTŐl-évre feljebb nő a 
m agyar égboltozaton, hogy m ár 
Jóka i is csak levett kalappal néze­
gethet fel az ifjúkori b a rá tra , ó , 
ha még egyszer kezet szoríthatna 
a m egtagadott hatalom m al ; ha 
még egyszer keblére vethetné 
m agát, m in t egykor Kecskemé­
ten ; ha még egyszer feltűnne 
farkasnyaka, szikár válla, fényes 
csizm ája a svábhegyi úton, m in t 
akkor, midőn asszonnyal kellett 
m enekülnie előle ! . . .  És ennek a 
végső kézszorításnak, ennek a ba- j 
rátságog elválás h iányának  m ind­
végig érzője Jókai, akárm ilyen 
csodálatos alakokban h ívogatja  
elő Petőfit a m últ időkből. V ala­
m iképpen nem m eri az igazat 
m egírni róla, am int hogy Petőfi­
ről olyan kevés igaza t ír ta k  kor- 
tá rsa i, hogy még ma is inkább 
rejtelem  a költő, m in t m eg tap in t­
ható  valósági 

Most m ár, száz esztendő m úlva, 
nyugodtan egymás mollé akaszt­
h a tju k  a Petőfi és Jókai arcké­
peit. A m últ század k rá te re  kö­
rü l m ár mély ham uréteg  van; 
nyomuk is alig  van az orsz4g- 
utaknak, amelyeken Petőfi k u ty a ­
golt; elhervadtak a lugasok, am e­
lyekben Jókai m erengett. Szere­
lem, félelem, szem rehányás, el­
fakultak , m int a betűk az akkori 
írásokon. H iába tiltakoznának  a 
m ásvilágról, nevük egym ás mellé 
került, sokkal elválaszthata tla- 
Tiabbul, m in t társszerkesztő koruk­
ban.
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Jókai Irta : B abits M ihály

Úgy eynlegetünk, mint a nagyapát: 
fehér szakáll, jóságos szem . . .  s amint 
kivetted a pipát fogad  közül 
s ajkcsucsoritva, s arcod trombitások 
tréfás módján dagasztva  —  óh öreg 
gyermek! — fú jtá l a könnyű levegőbe 
egy pelyhet. . .  Árkon} bokron, vizen át 
a fák  fölött, a ház fölött, magasan, 
simán a kék szép sima levegőben 
szállt a pehely . . . s e  pehely volt a lelkünk /

Lenn apró hangyák másztak lassan, Unt 
rögök fölött; és minden rög nekik 
hegy volt, és minden kavics szikla volt.
Óh jaj, egy esőcseppbe belefúltak !
Óh jaj', mennyi veszcdség és veszély 
rágta és nyelte egyre terhes útjuk 
kanyargó vonalát, mig megszegett 
egymásután . . .  De könnyű diadallal 
szállt fönn, simán a sima levegőben 
az elröpitett pehely. . .  a mi lelkünk.

...N ézd , nézd, mivé lcJt a szegény pehely. 

Nézd, földre hulltunk, ajkad messze már!
S  jö tt a viharok vizömlése, jö tt 
a sár, jöttek a tipró talpak —  óh nézd. 
mászni se tudunk, mint a hangya! Jaj 
Magyarország ! Hol van II. Árpád,
»jövő század regénye«, s álmaink ?
—  Te oly helyütt élsz, mely örökre védett 
minden vihartól —  és kinek az ajka 
röpít el még? . . .  Tipr ott pehely a lelkünk /
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Mikszáth Kálmán dedikációja 
Jókai életrajzához

^Mikszáth Kálmán hódolattal küldi ezt a szerény könyvét a 
nagy költő háztartásába, akinek, bár nem él, háza van Pesten, és 
akinek, bár már meghalt, sírja nincs sehol.« (A könyvet Mikszáth  
a Petöfi’Háznak küldötte.)



Jókai titkos noteszei
A nagy író témái, magánfelfegyzései 
és eredeti rajzai

Életének bizalmas dokumentumai — H ogyan dolgo­
zott ? —  Feldolgozatlan tém ái — Rajzok és képek

A  N em zeti M úzeum  könyvtárának  egyik sárgafá jú , üveges 
szekrényében huszonhat darab, kisebb-nagyobb jegyzőkönyv pihen. 
Ezek a Jókai titkos noteszei. Afféle zsebbe való bor- vagy vászon­
táblás könyvecskék, am ilyeneket a legtöbb író állandóan m agánál 
hord, te leróva apró, gyöngybetűs írással. Jegyzetekkel, vázlatokkal, 
sebtében odavetett gondolatokkal, slágvortokkal, regénytervekkel, 
jellemző m ondásokkal és pompás rajzokkal, színes képekkel.

Kevesen tudnak errő l a kincsről, am ely pedig — főkép a nagy  író 
dolgozó m űhelyébe való bepillan tás szempontjából — rendkívül becses 
és értékes. Szinte nélkülözhetetlen adalék az esztétikus szám ára, aki 
egyszer Jókai igazi írói és költői a rc u la tá t a k a rja  m egrajzolni. Ezek 
a noteszek Jókai h a lá la  u tán , a  kéziratos hagyaték  kiegészítőjeként 
kerültek a  Múzeumba, ahol békés nyugalm ukat eddig senki se zavarta  
meg. A  bennük rejtőző anyag tehát kiadatlan s most i t t  elsőízben 
ju t hozzá a nagy nyilvánosság, a H árm askönyv révén . Rendre átnéz­
tük m ind a huszonhat noteszt s am it érdekesnek, közlésre alkalm asnak 
ta lá ltunk  benne, h íven kijegyeztük. A rajzokról pedig fényképfelvé­
teleket készítettünk s a legszebbeket i t t  adjuk, gondos reprodukciókban.

Az anyagnak  ez a rajzos része különösen megérdem li a  figyelmet. 
Bizonysága annak, hogy Jókai nem csak az írótollnak, hanem  a  festő- 
ecsetnek s a ceruzának is m estere volt. A m erre já r t , u tazott, m egfor­
dult, tém agyü jtés közben, a megkapóbb tá jak a t, épületeket, figurákat 
is p ap írra  vetette. Regény hőseinek legtöbbjét úgy lera jzo lta, ahogy 
m egálm odta. Persze — term észete szerint — a  noteszek anyaga leg­
többször hézagos skicc, sokszor homályos töredék. Bizalmas impu- 
rumok váltakoznak  benne egy-egy levél- vagy beszédvázlattal, egész 
tó n ap o k ra  kidolgozott részletes m unkaprogram ok, kiadási és bévé-
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te li lajstrom okkal. Javarészük  halvány , ceruzával iro tt. Betűi elránga- 
to ttak , ahogy kocsin vagy vonaton, a  költő térdére fektetett notesz 
la p ja i rázkódtak az irón hegye a la tt.

Jókai m agának készítette ezeket a jegyzeteket s azokba, b izal­
mas em berein kívül, a ligha  tek in te tt be valak i az ő életében. De később 
se böngészték keresztül az irodalom történeti becsű anyagot, m íg mi rá  
nem akadtunk. Azok a tém avázlatok, am elyeket később kidolgozott, á t 
vannak húzva. A m  rengeteg a feldolgozatlan tá rg y . Ezekből ki te lle tt 
volna még száz kötetre való Jókai-regény  és novella. H anem  szólal­
tassuk meg m agukat az érdekes és értékes könyvecskéket. Szóljon m aga 
Jókai, rapszodikus m egnyilatkozásokban, a terem tés, a  tém aalkotás 
első, ih le te tt lázában.

Eddig sehol nem közölt Jókai-rajzok
Az első számú notesz tulajdonképpen szürkevászonba kötött 

rajzfüzet. Benne halavány, finom vonalú magyar várak és arc­
képek, mint például: Péchy Má­
ria nagyanyja. Akad néhány 
elmosódott jegyzet és cím is, de 
irodalmi vonatkozású téma eb­
ben nincs.

A második  számú notesz 
ugyancsak szürkevászon, fél- 
akkora. Sok benne aceruzarajz: 
templomtorony, régi kápolna, 
szelídarcú Máriával; középkori 
büszke úrnő, ősi rajzírás ábécéje, 
lőporos torony, kolostor szöglete. 
Mind soselátott Jókai-rajz. Majd 
jegyzetek következnek A lőcsei 
fehér asszony hoz: »Kraszna-
horka volt a megye székhelye. — 
Andrássy Keresztes Kata mellé 
temettette m agát — Kereszt 
jelen meg s ettől úgy megret­
ten, hogy . . .  Keresztyén foglyok 
török fogságbul kiszabadítását 
hagyta.* Megint rajzok: Rákóczi 
Ferenc tábori zenészeinek sü­
vege, a porosz király ajándéka; 
Lőcse, az előtérben ágyúval, a 
Thurzó-ház, a régi ablakból egy 
nő hivogatón int a kezével, kuruc 
féríL Rákóczi szekrénye s egy 
befalazott pár. Jókai sajátkezű 
aláírása. Most jegyzet Zboróról:

nu-  ----- idejében alispán volt. Főispán
Lharikleát neki ajánlotta Krasznahorka várában.* (Ezt egy portré- 
vázlat ala írta.) Lerajzolta Jókai Krasznahorkát is. Utána egy 
papot, ezzel az aláírással: * Elfogták zárdában. Fehér barát volt.«

.. ...

Mdria-kép (Jókat rajza)

»Gyönpyössi Andrássy István



J ó k a i  t i t k o s  n o t e s z e i 47

2. K ia d á s :
Házvételnél foglaló ............ 1000 frt
Gyógyszertár ........................  19
Újévi ajándékok ..................  40
Adósságfizetés Kern-nek.....  260
Alkuszdíj ............................... 160
Csitjfaházynak ........................  26
R ................................................  90
Utazás Komáromba ............ 22
Szabónak.................................. 10
Csizm adiának........................  10
Adóra .....................................  16
Majorosnak ............................ 18
K ét g y ű rű ............................... 15
Zálogházi kiváltás ...... ........  50

összesen: 1715 fit

A februári bevétel már csak 
905 forint volt. Borra midössze

Zenész-sdueg /Jókai rajza)

Bizalm as jegyzetek a kiadások­
ról és bevételekről

A harmadik számú notesz, 
amely kopott zöldbőr-kötésű, első 
oldalán piros ceruzával hirdeti: 
1857. ~  Nagyrészt kiadás-bevétel 
számadásait tartalmazza. Mi ta­
gadás, sok tétel árulja el a zálog­
házban űzetett ötven-hatvan fo­
rintot. A januári könyvelés így  
szól:

1. B evéte l:
Nagy Tükör osztalék ............ 600 frt
Vasárnapi Újság tantiém e ... 100 >
Tarka E let eladás ..................  600 >
I. Emich apróbb novellák...... 250 »
Vasárnapi Ú jság honorárium 100 >
Nagy Tükör honorárium .....  220 >
Régi tantiéme V. U...............  25 >
U. Könyves Kálmán vidékre 10 > 

összesen : 1805 frt

Kolo*tor-*zöQlet /Jókat rctfzaj
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1 forintot adott ki. Bernáth Gazsinak humoreszkért 5-öt. Taka 
rék pénz tárnak törlesztésre 176-ot, de március 1-én újra 90-et.

Képre-szoborra m indig köl­
tött. Májusban Széchenyi szobrá- / - l -
ért 15 forintot, Shakespeare 
szobráért 6-ot fizetett. A nyug­
díjintézetnek ajándékul adott 40 
forintot, Pákh Albert váltójára 
75-öt.

Titkolhatta azt a pénzt, amit 
elég: sűrűn »Kisróza« kapott.
A konyhára titokban külön szo­
kott juttatni a szakácsijának, 
rendszerint 10 forintot adott 
egyszerre; de havonta több­
ször is.

A nyári bevételek közt jú­
liusban ilyenek akadnak:

Lőcse (Jókai rajzaja

Á Thurzó-ház (Jókai ra jza j

Emich tol regényért... 100 és 90 fit.
Heckenasttól a Buli­

várért .................. 00 >
Dózsáért a színház.

t ó i ............................ 97 »
Kolozsvárról ugyan­

azért ..................... 2ő >
Szabadkáról Kálmán

királyért ............... 12 »
Novelláért (Vachott-

20 >
Ádomák teljes honorá­

rium a ..................... 200 >
Dekameronért előre

(Heckenast)............ 300 »

Magára alig költött. De an­
nál több az ilyen tétel: zálog­
házba kamat 11.—, R. virágra
2.—, Színpadi ékszer 19.—.
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H ázi kölfségvetéa
Érdekes a következő »budget«, amely legjobban mutatja Jókai

m u n k a  készségét.
Januári foglalkozás 208 fo r in t .

1857 dec. 27. Sylvester éjek ....................... 25 frt.
» > Versek és egyéb Sajtóba... 8 »
> > Cikkfélék ................................  4 »
> 28. Társaséleti Szemle................. 4 *
» » Apróságok................................. 3 *
> 30. Vas. Újság .............................  3 >
* 31. M. Sajtó ................................. 3 *
> * Regény .................................... 3 >

1858 jan. 1. Regény .............  .................... 5 *
> » Vas. Újság .............................  7 >
» 5. Hamlet ................................... 25 *
* 7. Kakas Márton ...................... 5 »
> 8. Regény ...................................  9 *
* 12. Dekameron ............................  8 >
> 13. M. Sajtó és Kakas M ........  C *
> 15. Regény ................................... 10 *
* 18. Nagy Tükör .........................  0 *
» 20. Dekameron ............................  15 >
> 21. M. Sajtó és Regény............  20 >
^ 24. Dekám. Halál után ............  18 >
> 29. M. Sajtó és R egény............  20 *
> 31. Decam. Három a tánc ...... 10 >

összesen : 217 fi t.

H  U  N  G  Á R I Á N  F T !  N  D

/ fi biti*

Az egyik noteszbe beragasztott am erikai m agyar font, Kossuth aláírásával 

Az Est HArmaskíinyve. 4
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De ez nem volt egész havi 
beillesztett egy-két új regényt, 
kát stb.

A következő oldalon 73 
vers címe. Ezeket az Üstö­
kös, M agyar Sajtó , Nagy 
Tükör és Kakas-Naptár szá­
mára írta. Üjra sok, ez­
úttal súlyos kiadási tétel. 
Évekig »nyögte« a nyaraló- 
tervet A kiadások egyes 
számai: Svábhegyi ház 5000.—, 
Bútorok, Svábhegy 200.—, 
Tehenek 360.—, Szobrok 87.—, 
íróasztal 40.—, Tyúkól 50.—, 
Cisternák 200.—, Kocsik- 
lo vak 400.—, Házbővítés 1500.— 
és 1000.—, Szőlőtőke 500.—. 
Aztán teljes program a 
»Decameron köteteidről. Első 
a *Százszorszépek«, utána a

r f& rM 'Á

munkája, mert utóbb mindig 
számos cikket, szerkesztő-mun-

k

A lőcsei fehér asszony hoz (Jókai ra jza j

többi, Jellemző, hogy a végén 
kiszámítja és aláírja: 170.000 
bein. Ennyit írt le egy kötet­
ben azért, hogy a »tyúkól stb.« 
rendbe legyen.

A negyes számú, fekete­
vászon jegyzőkönyv, majdnem 
csupa kiadásról és bevételről 
szól. >Volt tartozás: 5Á76 forint. 
Van tartozás 1678. A takarék" 
pénztár kapott 320.— törlesztést, 
a zálogház 160.—, Thern 225.—, 
Schweizerné 200 forintot«

Színes képek, színes témák
Az ötös számú téglaalakú] 

notesz, bőrkötésben, angol pa- 
tentkapoccsal, különösen érde­
kes. Egész csomó színes rajz, vár
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és táj van benne. Odább egy politikai karrikatura s aztán kezdődik 
a téma-jegyzék. Vékony ceruzabetűvel ilyen jegyzetek: » Álmodott 
arany futtatva van. Ha nincs rá paragraphus, hát ő is azt mondja 
a b írónak ... A debreceni honvéd és a len g y e l... Páibaj a front 
e lő t t . . .  Nemzetőr maga elfog 3 ellens. huszárt s a többi társakat 
megszalasztja. Nagy Sándor a csárdában.« A X X V . oldalon 
nagyon pici, alig olvasható írással: »Jó katona kezében minden

Malom Jókai gyerm ekkori rajza

eszköz fegyverré válik, m egm utattuk ezt 12 év előttf amikor sok 
honvéd kezében fegyver volt a kasza.* Utána latin citátum. Szi- 
nes rajz. Majd beszéd impuruma:

^Szeretett testvéreink! Ügy hiszem, hogy a magyar szót nem 
tartják Önök idegen nyelvnek s megbocsátanak nekem azért, ha 
így szólok Önökhöz. Azt, ami a szívből jő, csak az anyanyelv tol­
mácsolhatja. . .  Azon magas szellemű férfiú, kinek emlékére van 
e nap szentelve, volt az, aki szerbek és magyarok számára ki­
jelölte a tért, melyen versenyezni lehet veszekedés nélkül. Ez a 
nemzeti művelődés tere. Itt lehet hódítani, elnyomás nélkül alkotni 
és nem rombolni mellette, stb.«

4*
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Jókait m int föltaláló
Ugyané notesz X X X V I. oldalán jegyzetek, egyik legfantasz* 

tikusabb regényéhez. Hallatlan képzelete megjósolta a grammo- 
font, Steinach felfedezését, a rádiumot és repülőgépet, a tankot,

a rádiót, a linotip- 
szedőgépet. Íme egy 
csomó jegyzete erre 
vonatkozóan:

csillagbefolyások az 
egészségre

sötétben látnak, színe­
ket olvasyiak

fejjel északnak feküdni 
vízmegérzök, rézmeg­

ér zök
villanyos birkózók, leá­

nyok
halál utáni akarat 
kik meg tudnak halni, 

mikor akarnak
Alva dolgozók . . .  
Testen keresztül látók, 

jövőlátók, múltba látók . . .
életerők felmagaszto• 

sítása
nők férjeiket min­

denütt látják
repülő asztal 
Magyar csodák és ví­

ziók
Szellemfőt oqra fiák 
Adám előtti lelkek 
Csimboraftszó 18496 

láb. Tovább nem lehet 
m egélni. . .

A fák fehérek a ten- 
gerbül rájuk szórt sótul 

Tűzvere8 forgószél, 
kén8zagú tűzgolyóval

1793. É jjel világító 
k ö d . . .

Repülőgépe megna­
gyítva . . .

A meteorok a jégszik-
• A szétpattant planéta -  ;

Egy befalazott pár /Jókai ra jza j

Iákra hullanak — A meteorok közé kerül 
Időjóslás — Vándormadarak, sasok, a hattyúk dala éjjel

Üjabb jegyzetek következnek, köztük ilyenek: Technika: Fa- 
cement-totő — Fapapir, fapálinka — Graphotyp — Mesterséges gyé-
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mánt — Asphalt — Petróleum­
gáz — Galvanoplastik — Betűfa 
drága: betűszedőgép — Káli, 
tevegép — Piktura: fa és gyöngy­
házmozaik — Automata beszélő­
gép — Csirkeköltés, meleg födél 
— Repülés 10 mf. egyszerre , hul- 
lámzatos, denevérrepülés, hal­
repülés. (Még sok ilyen ötletről 
ejt szót a 14. számú noteszben.) 
Aztán: Tolvajnyelv. Egész csomó 
szó magyar ford ítás. Majd 
pontos rovatok szerint: iroda­
lom, művészet, geográfia, bank­
pénzügy, vallás, flóra, fauna, 
orvostan.

Aztán: riport jegyzetek, bank­
ról: egy láda arany 2 millió, 
ezüsttéglák, 60 fontos 3000 drb 
stb.

^**0na, Krasznahorka várában {Jókai rajzaj

Régi kapubejáró (Jókai ra j zaj

Vers a verekedők ellen
Az ötös számú notesz végén,

cím nélkül, egész vers, amelyet
Verhovay hecceinek idején írt.
Az utolsó szakaszokat akár ma
is írhatta volna:
Hogyha konkoly hintő, olcsó nép­

szerűség
Vér és szá jja l b íz ta t, hogy te s tvér i­

det verd ,
Dicstelen csatába ne kövesd a zászlói.
Tanulj engesztelni és »lábhoz a 

fegyvert!«

De hol nemzetednek nagysága forog 
fenn,

O tt te légy hazádnak fáradatlan őre
S hogyha akadályon kell keresztül 

törni,
Akkor s z í v ó s  legyél és »bátran előre!«
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Cf m jnélkU //_ i>ers

Halottaskocsi, mint omni­
busz. — Kertek, pálmák, görbe 
uccák, bűz, szappan, cserző, 
rongy, piszok, szekérsor, két­
kerekűk, gyümölcsök, cukros 
almák, felakasztott díszek, 
rossz utak, láva 3 m. vastag. — 
Énekesek, vendéglők, Santa 
Lucia, uccai énekesnő, bús­
komor dalokkal, mi lehetett 
ez hajdan, most soldikért éne­
kel. — Solfatara, kénbarlang, 
dörgő föld, forró homok. — 
Sorrentó, sziklára épült vá­
rak, villák, házak, híd a völ­
gyön keresztül, narancslige­
tek, gránátalmák, olaj, Sz.
János bogár, cseresznye.

, G rótta folyóból eső patak, 
zugó tenger, föveny, kék csi- 
?.. 5 Vezúv fénylő lávája 
ej jel, szűk uccák, tenger szí-

O lasz utijegyzeteh
A hatos számú notesz 

jellemző olaszországi uti- 
jegyzeteket tartalmaz: Jú­
lia koporsója látogatóje­
gyekkel tele, a bejárás 
csupa borona, ekevas. — 
Capuletti háza, kalappal, 
hátul csizmadia, belül is­
tállók. — Istállónak hasz­
nálták a keresztfolyosót, 
s leverték az angyalok 
kezét-lábát. — Angol nő 
átengedi Rózának a helyét 
éjszakára a vasúton. — A 
virágok olcsósága. — Dec. 
5. Nápoly, Vezúv tüze, kép 
naplem entekor... Vedere 
Napoli e poi dormire, —

v V. r  ís '■‘y .V,

Fehér barát / Jókai rajza)
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nei, narancsfákra felmászni, be­
takart narancsliget, Torquato 
Tasso. — Viharos tengeren át 
csónakon. — Szamáron fel Tibe- 
rius palotájáig. — Magyarok jó 
borravalót adnak.

Villa UngerOy harminc év 
óta ott él a titokzatos magyar 
úr. — Nem veszik komolyan az 
execirozást. — Katonákat kínál­
ják naranccsal, mikor hadirend­
ben állnak. — Szaladni tanít­
ják a katonákat. Kapkod a ka­
lapjához, hogy a szél el ne vigye. 
Szélben nem célozhat jól.

— Heti vásár: kefe, gyerek­
játék, kalendár, gyufa, papiros, 
bádog, régi könyv. Egy ember 
teleaggatva aranyláncokkal, egy 
vitt a fején három edényt, arany­
halakkal. Újság, korall, perec, 
sütemény, virág, virsli, cítrom- 
víz, szentkép, viaszbabák, kések, 
tamburin, koldus barát, apáca, stb. [Karikatúra  /Jókai rajza)

Templom, temetővel Jókai rajza
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Akvárium: rákok és tengeri 
pókok küzdelme hulladékok fö­
lött, veres rák, nagy- és kicsi 
rák, felfordított rák, amint ki 
akar bújni, pofonütik, pók föl­
mászik a fára, repülő csigák, 
kicsi cápa, emberevő, mit eszik 
addig, áruig kicsi? Tengeralatti 
város Bajae-nál, telenőve csigák­
kal, búvárok nagy cipőkkel ugra­
nak bele.

R egény‘témavázlatok
Jegyzetek következnek ez­

után, egy újabb könyvhöz: Be- 
nyovszky. — Vizet termő pál­
mák. — Benyovszky két fája, 
amit eleste helyén ültettek. — 
Dajkamese most is emlékben 
van. — Királynét választja mi­
niszterelnök. — Ez örökös hiva-

Zay Chrls ina /Jókai ra j zaj

tál, bátyja után örökölte, annak 
az özvegyét vette el, régi felesé­
gétől elvált, aztán fiatal király­
nét vette. — Királynő tombolá­
val mulatja magát. — Sárga arcú 
néger typusok, keveréknép. — 
Királyné fürdése nyilváuos, víz­
zel összefecskendezi udvaronco­
kat, palackban szétküldik kor­
mányzóknak. — Hordszékben 
utaznak — Negyvenezer fegyve­
res, harci kiadás.

Majd rövid jegyzet jön a 
Lenczi fráterhez. Azután kurió­
zumok. — Bánffy ősapja meg­
veri nagyapját, mert nincs ezüst 
sarkantyúja. Nem enged ma­
gyarországi birtokot vásárolni, 
pedig ládájában negyvenötezer 
aranyat hány. — Pongrác lefek­
szik, cselédet behívja, megmos-
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datja magát, kezét összeteszi, most már meghalok . . .  és meg­
teszi. — Piktor két kis gyereket magával viszi serezni. Ott­

hagyja korcsmában zálogba. — Meg­
hívja kispajtását vacsorára, felső 
kabátot zálogban hagyja, de nem a 
magáét.

Ujabb munkák címei után két 
bon-mot:

— Tessék a becsületes nőknek is 
a fügefalevéllel takarva megjelenni 
a színpadon, mint a táncosnőknek, 
ha versenyezni akarnak velünk. — 
Madame! Az anyja azt állítja, hogy 
önnek szebb vállai vannak, mint ne­
kem. M utassa!

Úti feljegyzések: Két nap a m i­
niszterelnöknél. — A főherceg sza­
kálla. — Arany-szoba- — Csonkato-

D ladém os nő (Jókai r a j  za j

rony. — Két álmom Gesz­
ten. — Maszák Hugó — Abbé 
Richard — féllábú táncos — 
néma énekes, kéznélküli 
festő — Petőfi motívumai — 
magyar high life, véres 
könyv. — Régi magyar 
leánynevek: Hajnalka, Esz­
tike, Bájara, Durcza. Hanga,
Jégvirág, Mézajk, Csodabáj, 
stb.

Női, sz ín h á zisze re lm i 
tém ák

A hetes számú noteszt 
Jókai — úgy látszik — vízbe 
ejtette s az írás egy részét 
később tán már maga se
tudta elolvasni. Sok ebben Cigányoddá titko l rajza)
az olyan tem ajegyze t ame­
lyet nem dolgozott föl, tehát
nem húzott á t:  — 1887, füstölt n y e lv  pletykatársaságnuk.

— Életbiztosítás öngyilkossági spekulációval.

tí&
i
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— Hölgyek, akik leisszák magukat s a férfiakkal verse­
nyeznek.

— Pajtás rászedi barátját 
költött levelekkel, mintha imá­
dott leány kérne tőle pénzt.

— A csók: quadrill váltott 
párokkal.

— Filagória kitapétázva 
részvényekkel.

— Részeg ember, aki egy 
pálinkával töltött marhabelet 
csavart a teste köré.

— Apácaköntösben amolyan 
leányok.

— Ottó király parasztgyere­
kekre lövöldöz — vaktöltéssel.
Azok kapnak húsz fillért.

Győri gyös-jyártás nő (Jókai ra j zaj

— Cynthia inegőrülése ellen 
tiltakoznak az olvasók.

 ̂— Bosszúból kintornáztat 
művésznő ablaka alatt, három 
órát elutasított.

— Starness farmer öt leá­
nyát elragadja öt Hardy-fiú. 
Revans: Starness apó elragadja 
Hardy-fiúk özvegy anyját.

— Az apródonkint elsülyedő 
város.

— Gyalog ment búcsújáró 
helyre, de gőzhajón sétálva.

— Férj 300 frt.-ot talál fe­
leségénél, ez azt mondja: ta­
lálta, színházban. Férjet szom­
szédjai  ̂ elárulják talált pénz 
titkolásáért Kerítőné bevallja

pénz eredetét, férj kéri felesége szeretőjét, bizonyítson mellette.
— Somnambule álmában kitűnő énekesnő, ébren nem tud

H orlobáyyi ju h á sz  (Jókai r a jz a j
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semmit. (A Trilby-nek még híre-hamva sem volt, amikor 
ezt írta.)

— Szerecsenyek, cigányok követelik egyenjogúságot, angya­
lok legyenek feketék, ördögök fehérek.

— Gazdag lakomájánál jéghegyeket állítanak fel.
— Amerikai rab megszökik, szerecsenynek festi magát. Sheriff 

felfogadja szökevényt keresni, zápor lemossa arcáról festéket.
— Szocialista korcsmá- 

ros Mária szobrát veresre 
festi, pap fehérre festi, 
korcsm. feketére festi, pap 
bearanyoz tat ja. Népcsődü­
let.

— Színész betanít pa­
pot hatásos prédikálásra.

— Milliomosnő bun­
dája paradicsom-madárból.

— A disznó megeszi 
talált dinamitot, inzultálja 
szamarat, az megrúgja, 
disznó explodál.

— Két zsebmetsző köl­
csönösen kilopja egymás 
zsebéből a tárcát.

— Orosz egerek elsza­
porodnak, farkat jutalmaz­
zák; egeret fark nélkül el­
eresztik, hadd szaporodjon.

— Mennyire van Makó 
Jeruzsálemtől; az egyik 
bankigazgató, a másik ban­
kár.

— Hölgy ibolyákra ön­
tött friss tejben mosdik.

Fantasztikus esetek 
és ötletek

( . a S M Í T K *  “ »"■ * " «  «'*“  “ *■
kezik. Első része olyan,
amit Jókai olvasott valahol; az ilyen után rendszerint a követ­
kező jelet tette: NB. A második rész olyan, amit valami olvas­
mány alapján kikerekítve, a maga gusztusa szerint változtatva jegy­
zett föl. A harmadik pedig csupa eredeti ötlet. íme, néhány belőlük:

— O rbecchi......... M. nevű leányt erény útjára akarja terelni.
Segélyezi, szállást tart neki, önzetlen; az folytatja rossz élet­
módját. Orbecchi megérkezik. Aztán magát megöli, hogy nem 
tud egy leányt erényessé tenni. NB. NB.

—- A csodaorvos, igazi diplomája van, az nem jövedelmez, 
kiadja magát kuruzslónak, fényesen megél belőle. NB.
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"V-v<L

— Angol lord új házas korában elveszti szemevilágát egy 
vadászat alatt, lövéstől. Húsz év múlva egy orvos visszaadja 
szemevilágát. Lord válópert indít hűségesen ápoló felesége ellen, 
mert nem találja oly szépnek, mint régen.

— Bolívia elnöke leánya búskomor, nevetne, ha angol követ
nevetne, apja elnök kö­
vetet megcsiklandja, lá­
nya meggyógyul, követ 
megharagszik.

— Iskolás leányok 
sértő szerkesztőt papriká­
val, korbáccsal traktálják. 
(Vidéki eset.)

— Chinaiak Berlin­
ben télen skatulyában 
hordják a füleiket.

— Jávában a polgári 
anyakönyvvezetőhöz egy 
csecsemőt, meg egy kro- 
kodilust visznek, írja be, 
mint ikreket.

— Párbajvívók. Go­
lyóváltás után két fürj 
elesik. Ezért elítéltetnek 
vadászati kihágás miatt. 
Soha véresebb párbajt!

— Legdrágább földi 
kincs: asszony ? pénz? a 
káromkodás!

— Iskolásfiúk és leá­
nyok házasságtörési váló­
pert játszanak.

— Bébé, öreg diák, 
örök gyermekarccal,alak­
kal.

— Grófnét kolostorba 
dugják, kedvese, mint
Í)éklegény hordja a zsem- 
yét a k.-ba; egyszer két 

péklegény hagyja el a 
kolostort, polgári házas­
ság lesz belőle.

— Princess Edith, a
lélekidéző, ki rembrandti képeket festett gazdag amerikai szá­
mára, sötétben.

— Művésznő a kritikusának az arcképét viseli medaillonban.
— Árvízkárosultak közt kiosztanak frakkot, cilindert, ka- 

másnit.
— A sánták, bénák szerelme.
— Meglátogatja a nagyapját, aki múzeumbeli csontváz.
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»A jö v ő  szá za d  regényéneke első terve
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— Apa hazaszaladó leányához: fölvágott példányok nem 
vétetnek vissza.

— Harc sasok és gólyák közt.
— Entreprise hivatalnoka nászutazást tesz ingyen Florenzbe, 

olasz főúr koporsójával. Pisában beszentelik, De Profundis ének.
— Mogyorószedésnél grófnők leteszik erdőszélen szoknyájukat, 

ifjú megtalálja, beviszi.
— Julius Caesar, Romeo,

Júlia, frakkban.
— Londoni Costermongerok 

közötti házasság. Két tanú 
fogja a seprűt, azon át ugranak.
Meg van. Utcaseprők.

— Papacosta színpadon, 
ahogy igazi cassát feltör.

— Heine mondta: Francia- 
országban nincsen nemzet, ott 
csak pártok vannak.

— Borral fecskendezik a 
tüzet.

— Miért nem szabad házas­
ságtörőknek összeházasodni?

Ebben a noteszben régi 
magyar szavakat is gyűjtött 
össze Jókai, azonkívül ritkán 
használt magyar szakkifeje­
zéseket és tanyai szólásmondá­
sokat.

Külpolitikai témák
A nyolcas számú barna­

bőrkötésű notesz elején kusza 
tervvázlat: »Híres asszonyok 
a történelemben« című köny­
véhez. A második oldalon: be­
vételi tervezet. Legnagyobb té­
tele: ötezer forint, a »Nő a 
férfi sorsa* című könyvért.

— K is államok constitutióval nem élhetnek. Duodec feje­
delem is elég nevetséges figura; de az apró Pittek, Gorcsakovok 
és Robespierrek még furcsábbak.

— A magyar ellenszenv az utazás iránt, meg a levélírás iránt.
— A magyar is rokonszenves a franciának, a francia is a 

magyarnak; de azért tökéletesen ignorálják egymást. Minden 
nemzetnek van typusa Párizsban és francia irodalomban; 
a magyarnak nincs. (Ezt elmosódott olvashatatlan sorok követik.)

— Lisztnek ezüst-kardot adtak, mert ezüst-zongora sokba 
került volna.

— Ha szegény ember utazik, megkérdik tőle, hol jár. Ür mehet 
a maga kedvére.

Kuruc /Jókai r a j  za j

Aztán három politikai téma:
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A notesz egyéb tartalma: futó utijegyzetek Japánról. Elbeszé­
lések címei. A 26-ik oldalon: Csodák: nem fénylő tűz, érezhető 
árnyékok , stb. Aztán riportjegyzetek. A 76—77-ik oldal közt: 
préselt virág , nyilván valami szép asszonytól. Ötven év óta szárad 
a noteszben .

Axióm ák a jubileumra
A kilences noteszben javarészt áthúzott félsorok és szavak 

váltakoznak. Csupa halvány ceruza-írás, de kivételesen lilatintával
és nagyobb betűvel írta  
Jókai a 26-ik oldalon ezt a 
három ax ióm át:

— Tiszteljétek a nőket, hogy 
sokáig ifjak maradjatok a földön.

— Megöregedtem, de meg 
nem vénültem.

— A szerelem és a tisztelet 
a no irán t mindig együtt jár.

Beszéd impurumául írta 
föl a maga számára ezt a 
két mondást:

— A költő felelős nem ­
zete balsorsáért.

— A költőnek elül kell 
menni a nemzeti érzületben.

Jubileuma alkalmából 
készült a többi közt olyan 
hosszabb beszédre, amelyet 
rosszulléte m iatt nem mond­
hatott el egészen Ebből való 
a következő axióma:

— Nem rakhat egy nem­
zetre annyi jéghegyet a bal- 
sorst hogy a nők szíve fel 
ne olvassza.

K éptém ák és újabh 
novellatémák

R áday László (Jókai r a jz a j  A  t { z e s  8 zá m ú  notesz­
ben, amely finom, kék bőrbe 

van kötve, csupa téma rejtőzik. Még pedig az elején politikai :
— Madarászt megéljenzi a jobboldal. — Hogy támad a 

bankkérdésből nemesítés? — Lónyay elektrizálva tanul jongli- 
rozni.

Az utóbbi képtéma volt Jókai a Kakas Márton-bán és az 
Üstökös-ben megjelent tömérdek karikatúra témáit mind maga 
adta és igen soknak a vázlatát is megrajzolta. A politikai témák 
után 33 sorban csupa téma-jelszó, olyan, amely hosszabb magya­
rázat nélkül egyáltalán nem érthető. Majd néhány elbeszélésnek 
az odavetett mese-skizze:
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— A világ hitte, hogy a hercegnek szeretője, a herceg hitte, 
hogy unokája, s az asszony hitte, hogy a hitvesi kötelesség az, 
amit tesz.

— Lámpaláza van — ezért nem lesz belőle soha színésznő.

Iván és a jövendő csodái
Most hosszabb vázlat következik, amelynek váteszi erejű, 

érdekes passzusai is vannak. A 
hogy melyik regényről van szó.

— Kipróbálják Ivánt: milyen  
úr lenne belőle.

— Angéla grófnőnél leckét 
vesz, milyen az a főrangú osztály.
Senki se mond őszintét a másik­
nak; senkisem biztos róla, hogy 
a barátja nem szeretője-e a nejé­
nek.

— Iván ott marad az estélye­
ken, mikor a többi író már el­
távozott.

— A pólusi boldog táj. — De­
lejesség. — Meleg gyémánthegy.
— Térfoglalás a jégrégióbul. —
Repülni tudnak.

— Egykor övék lesz az egész 
föld, mikor a belső melege elvész 
s a villannyal fogják melegíteni.

— Cukor villanyfolyammá.
— Gyógyítás delejjel. —

Szívek vonzalma, önkéntelen jó­
ság, erény. — Nincs kereskedő, 
az állam állít elő mindent.

— A jégöv mindig előbbre 
halad, utoljára a fehér és fekete 
faj összeszorul. — Hajuk sötét­
kék. — Villámokkal harcolhatnak. — Gyémánttá vált sav. — 
Nincs tél és nyár. — Az állócsillagokat napokká nagyítják.

Így folytatja több oldalon át és különösen az északi sarkról, 
amelynek talánya hosszú éveken át izgatja, jegyez föl tarka és 
fantasztikus adatokat.

Az utolsó: kép tárgy arról, hogy támad a háború és hogy 
lesz vég e i

Rajzok régi dámákról
A tizenegyes számú notesz ünomszálú, feketesárga, kockás, 

szalmaszerű fonatanyagba van kötve. Hatodik oldalán rendkívül 
finom Jókai-rajz, amely régi, érdekes arcú hölgyet ábrázol, ezzel 
az aláírással: »Fehér fekete 1776*. A következő oldalon díszruhás 
nő: >1718. Eleonora Zágráb?« A 8-ik oldalon: ^Báthory Erzsébet*. 
A 9-en »Zay Ludmilla*. A 10-en »K.-né, Zay Christine 1607«.

közönség bizonyára kitalálja.
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A ll.-en  aláírás nélkül egy magyar öltözékű diadémes nő. 
A 33-ik oldalon cigány vajdáról készült rajz s utána még 

néhány kisebb vázlat.
A tizenkettes számú piros bőrkötésű noteszben sok az üres 

lap; viszont ebben akadnak a legfantasztikusabb témák. Néhány 
kusza és elmosódott riportjegyzet után külföldiek címe, majd 
budapesti és vidéki látványosságok listája kerül sorra, aztán

jegyzetek a juhászéletből és 
kitűnő rajz egy számadó 
juhászról. Sok adat a gu­
lyák életéből.

Groteszk témák
Végül jönnek az egyre 

furcsább témák:
— Sándor gróf fogad, 

hogy Bécsiben becsukatja 
magát. Vendéglőbe, mint 
drótostót letelepszik. Pom­
pás ebédet rendel, végül 
ezressel űzet, rendőr beviszi, 
rendőr: viselete . . . dolmány, 
bőrnadrág.

— Mohamed áldása a 
szegény asszonyon, ki inge­
ket szab reggelig és a fös­
vényt gazdagítja.

— ínség idején elindul 
a szegény ember Istent ke­
resni.

— Székely Krónika. Da- 
masék isten Csaba utódai­
nak hagyja a bún birodal­
m at

— Fiú az apja vérrel írt levelére lemegy a pokolba. Tömjén­
füst, kényszeríti az ördögöt, hogy a levelet kiadja.

— A démon cserél a katonával, a kapitány érzi a botozást a 
katona helyett.

— A férfiakat agyontáncoló leány.
— Édes anyám  föld, neked mondom: torkom fá j. Á rva  

gyerek .
Napoleon , m agyar vitézek, híres párbajozók

A sötétzöldbőrű tizenhármas számú noteszben, az első oldalon, 
olvasmányaiból citál. Érdekes, hogy m it talált jónak, kiírni- 
valónak:

— Napoleon minden Írónak, aki megnevettette, 3000 frank 
évdíjat adott

— Napoleon gyűlölte az asszonyokat, kik politikába avatkoz­
tak. Királynékkal is szigorúan bánt

Iuánka Zsiga (Jókai rajza)
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Jókai fiatalkori arcképei. A felső három önarckép, gyermek- és
ifjú-éveiből.
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Jókai-arcképek az ötvenes évekből, köztük egy babérlevelekkel 
koszorúzott fotográfia s egy nyomtatott emléklap, amelyen 

Vidats János és Csernátonyi Lajos között van Jókai.



A H ÁRM ASKÖ N YV  IÓKAI-GALÉRIÁJA III.

A hatvanas évek Jókaija. Lenn : Jókai nejével. Laborfalvi Rózával.



A H Á RM A SK Ö N YV  JÓKAI-GALÉRIÁJA IV.

Jókai-arcképek a hetvenes, nyolcvanas és kilencvenes évekből. 
Középen: egry bankett-szalvétára nyomtatott Jókai-porfré.
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Aztán jegyzetek egy regényhez. Másik regény 11 fejezet cime. 
Pár szó Hány Istókról, a Hanság réméről, aki a Névtelen vár- 
bán szerepel. Megjelent könyveinek jegyzéke. Alakok. Jegyzetek 
magyar ezredek hősi múltjából.

Utánuk: »Duellum a régi időkben.* 27 név. Sorban a máso­
dik: Petőfi, a harmadik: Vas Gereben, aztán: W esselényi, Vachott, 
Irányi, R eviczky , Bethlen Gergely, stb.

A  tizennégyes számú notesz: »Notiz-Buch für Gescháftsleute,« 
barna bőrkötésben. Elején A szerelem bolondjai-nak első cím­
vázlata. Politikusok névsora:
Lónyay , Zichy Nándor, stb. Re­
gényvázlat; A z anya és a nő,
Erzsébet a nápolyi udvarban,
Durazzói Károly. Azután k i­
adás-bevétel számai, képviselő- 
házi tudósitás, jegyzet Deákról,
Andrássyról. Ennek minden 
sorát földolgozta.

Jókai a látogatóival s néha 
azokkal is, akikkel utazás köz­
ben találkozott, beiratta nevüket 
a noteszébe. Így a notesz 37 la 
oldalán egy fiatal pap, aki rend­
kívül sok ^misztikus keleti dol­
got* mesélt el, igy írta be a 
eimét: »Mr. PAbbé Lawryno- 
witz Constantinople, Pera,
Eglise de San Marié*.

A lakok  „A  jövő század  
regényé1*-bői

A 43 la oldalon különösen ér­
dekes vázlatsor kezdődik: A jövő  
század regényé-nek első terve.
Ez a projektum talán legpreg- 
nánsabban mutatja azt, hogy J ó- 
kai mi módon dolgozott. Több- Ki ,,dl Jókai iaJ
nyire csak egy-egy kuszán oda­
vetett szó húzódik meg egymás
alatt, de ez talán még frappánsabb olvasnivaló, mint az egysegesen 
földolgozott fejezet. Így kezdődik: *Az örök harc — az örök békés

1. N ihilista 9. Női kereskedő
2. Orosz nő 10. Divathölgy
3. H írlapíró 11. Spiritiszta nömédium
4. Iskolamester 12. Feltaláló és vezér
5. Diplomata 13. Hadvezér
6. Nihil hölgy 14. Brutális ember
7. Művésznő 15. Lázadó tanító
8. Női hivatalnok 16. Tőzsér

Ki Est Hörmaskönyve. &
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17. V íg pap 25. Minden polgár részvényes
18. Pápa 26. Igazgató tanács, elnök igazgató
19. Exkirály 27. Nincs se koldus, se milliomos
20. Magyar 28. A golyómentes sereg
21. A hajló (•) üveg 29. Páncélhajó üvegből
22. Habsímrgi Árpád 30. Golyó gyémántheggyel
23. Ország részvényekre 31. Éjjeli harcok
24. Osztalék 32. Harc a ködben

33. A hangtalan, lángtalan puska.
34. Erről ismernek éjjel az ellenségre
35. Mesterséges zápor
36. E lzárt Vaskapu
37. Új sziget Arcliipelágos
38. Az odújából kiöntött rablóvezér
39. Afrikai kolóniák.
40. Valamennyi oroszlán k iirtása
41. Utazás a légben
42. Tájképek
43. A feltalált repülőgép
44. Villany
45. A repülés m iatt őrültek a 

tébolydában
46. Színház, művészet, építészet, 

tudomány
47. Színmű, csupa pompa, érzékiség, 

tömegzene.

A 77-ik oldalig csupa ilyen  
jegyzet váltakozik, de egy-egy 
oldalon néha csak nyolc-tíz sor 
áll. Közben teljes mondatok, 
axiómák tarkáinak:

-  A republikánus magyart 
kipróbálják, kisül, hogy az aris- 
tokrata.

— Az ellenség léghajóit el­
fogják a negatív pólussal s a

Szerelmi kaloda (Jókai ra jza j c s a p ó h i d d a l  v i l l a n y b é n í t ó  n e d v
ráfecskendezésével.

— Ember sok elfér a földön, de egyhelyen csak a kitűnők 
maradjanak. Csak a tökéletes embert tűrik meg az államban; a 
tökéletlent, mihelyt hibán kapják, viszik a coloniákba. ISapot 
csinálni éjszaka a harcra, egy központ körül forgó léghajókkal.
— Minden népek kibékülnek, fegyverekből m áglyát raknak.

A regényjegyzetek után nagyon is próza következik:
Április. Szénáért............................................ 26 frt.

> Nőmnek ............................................  45 *
* Majoros ............................................  10 »
> Korrektorok......................................  40 »
> Adó...................................................... 33 »



J ó k a i  t i t k o s  n o t e s z e i

Végül: fejezetcím-tervek A szerelem bolondjaihoz és maga­
készítette háztervek rajzai, meglepő alaprajzok is.

A tizenötös számú piros bőrkötésű noteszban csupa földolgo­
zott téma van.

A tizenhatos számú zöldbőr noteszban ugyancsak minden sort 
áthúzott, jelezve, hogy földolgozta.

M ennyit fizetett Jókai az Íróknak ?
A tizenhetes számú zöld vászon notesz csakis számadást tar­

talmaz. Téma egy sincs benne. De néhány oldala ma már szinte 
érdekesebb, mint egy-egy 
regényrészlet. Meg kell 
jegyezni, hogy a noteszek 
múzeumi számozása egy­
általán nem az idő sor­
rendjében készült, hanem 
még tartalmuknak gon­
dos átvizsgálása előtt s 
így esett, hogy ez a no­
tesz például éppen Jókai 
egyik legrégibu kéziratos 
füzete. Különösen jel­
lemző, hogy Jókai meny­
nyit fizetett, mint szer­
kesztő, az egyes írók­
nak. Kiderül, hogy arány­
lag sokkal többet, mint 
amennyit ma az egész- 
szen bőkezű kiadók fizet­
nek. Így versért Arany 
János 70 frt.-ot kapott,
Bernáth Gazsi humo- 
reszkért 30 forintot.

A kiadások tételei 
közt viszont éveken át 
szerepel a svábhegyi kert 
és ház vétele, renoválása, 
mint állandó súlyos teher.
A notesz 13-ik oldalának hátlapján, maga Jókai irta föl cimül: 
»Mibe került eddig a svábhegyi kert?« Ebben a noteszben 4200 
forintot mutat ki.

László Fülöp, mint regényiéma
A tizennyolcas számú sárgavászonkötésű noteszben párizsi 

riport jegyzetek olvashatók, téma csak egy van — az első oldalán — 
és karakterizálja a megtörtént események beállítási módját. Íme:

— László Fülöp müncheni kis festő. Kitüntetik, skót lord 
leányával megismerkedik, húsz esztendős, megszeretik egymást, 
lord megtiltja közeledést. Szerelemből igyekszik nagy festővé 
lenni, angol királynét lefesti, nagy aranyérmeket elnyeri
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mindenütt, végre híres lesz, kedvesét hozzáadják, nyolc esz­
tendei hűségük után.

Négyféle .............  mód.
Vidámság, szatíra , kuriózum

A huszonegyes számú rézkapcsos kis noteszban, amely fekete 
bőrbe van kötve, egész csomó mulatságos téma akad: anekdoták­
hoz, humoreszkekhez.

— A huszárkapitány a szárdellával és a káprival.
— A jegyet félti az 

elvesztéstől.
— Rendes párbajban 

le akarja ellenfele orrát 
vágni, s az vágja le az 
övét.

— D. és G. egy tánc­
lépés miatt párbajt v ív ­
nak.

Különösen furcsa ala­
kok :

— A Rochusból el­
veszett leány lábát a Du­
nában mossa.

— Tőkési uram ha­
risnyában hord ki trá­
gyát a szőllőbe és homo­
kot vissza, építtet.

— Hogyan építtet 
magának Vaj Márton 
uram házat.

— A huszár azt 
mondta, hogy nincs keze; 
megétette magát a ko­
fával.

— Egy indussá lett 
táblabíró kalandjai.

A többi noteszban ki­
záróan földolgozott té­
mák jegyzeteit olvashat­
juk. Kivétel a huszas 
számú, amelyben öt igen 

finom, egészen kis portrérajzot fedeztünk föl. Valamennyit
Jókai rajzolta az országházban és aláírta a neveket is: Ivánka  
Zsiga, K irá ly i Pál, R áday László gróf, Podm aniczky Ármin
báró és Zsedényi Ede.

Jókai, a riporter
Jókai meglepően sokféle riportot csinált. Különösen fiatal 

korában. És a notesz-följegyzések bizonyítják, hogy lelkiösmeretes 
riporter volt. Egészen apró részletek is érdekelték, amelyek más-
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nak eszébe se jutottak volna. Érdekes, hogy bizonyos riport­
adatokat félretett és ezeket csak évekkel, sőt évtizedekkel később 
dolgozta föl, regényben vagy novellában. A nagy krach után 
1873-ban készült bécsi tőzsde-riportját viszont hosszabb tudósí­
tásban, majd regény keretben is fölhasználta. Rendszerint néhány 
slágvortot jegyzett föl és halavány, elmosódott írását böngészve, 
néhol csak három vagy négy szóban látunk megörökítve izgalmas, 
régi eseményeket. Nagyítóüveggel is nehéz kiókumlálni például 
azt a három sort, amely illavai látogatását örökíti meg: »Illava, 
Dobos, Róza, pap, felakasztott re­
bellis, bezárt rab, festő, hegedűsök, 
két hete életfogytiglan, maga bi­
zonyítja be a halált, physiogno- 
miák.« Lázadó fegyencekről, az 
egész fogházéletről írt ennek a kis 
»promemoriá«-nak alapján hosszú 
tudósítást és utóbb több regény- 
fejezetet is. A tizenegyes számú 
notesz, amely ezt a riport jegyzetet 
őrzi, valamivel hosszabb riport­
anyagot tár elénk a harmadik 
oldalán Szegedről, a nagy árvíz­
ről. Torzó, de azért elég színesen 
szemléltet: »Szatymaz, tenger,
vasút oszlopai, kidült fák, temető 
sziget. Háztetők ház nélkül; nép­
konyhák. — Romok, háztetők, 
kapuk, zongora, úszó ágy, fes­
tett falak, fák, sár, ablaküveg, 
szárazfák, oleánderek, tyúk, liba, 
kacsa, galamb, kutya, kémény.
Háztetőkön ülők, Balog Róza, 
házak fölött csónakázás, kapu 
tartja a tetőt, nagy romok, kira­
bolt fűszeresbolt, gyerekkocsi, ab- 
lakfüggönyök, egy fürdőház, rom- 
kaleidoszkop.*

Akadt olyan téma, amelyet 
csak negyvenöt évvel később dol­
gozott föl, mert úri tapintat vezette egy grófi-család regénye 
dolgában. Egy fiatal újságíró többször járt föl hozzá kéziratért. 
Jókai ilyenkor szívesen kérdezősködött aktuális riportok meg 
nem jelent intimitásai után. A szerb királygyilkosságról apróra 
referálni kellett neki arról, hogy »mi az, amit az újságok 
elhallgattak*, különösen Draga Masin szerelméről. Főkép pesti 
személyek és esetek érdekelték, viszont ő maga javarészt vidéki 
riportokat csinált A tizenkettes számú noteszében például egy 
csomó jegyzet a hortobágyi út emlékét őrzi. Jellemző sorok a 
pusztai kutyákról:’ »Kutyák konyhája. Katlan, lóhúsfachéejleves, 
lepények árpadarából. Mikor etetik, leghátulsókat hívják, tízével*

ö ; i | |

Podm aniczky Á rm in (Jókai rajzaj
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mind hátrafelé törekszik, ugatva. Este lefekvésre kergetik őket, 
nagy ordítás, rókát, farkast egy perc alatt széttépnek.*

Regény színhelyén készült ez a riportjegyzet, amely a nyolcas 
számú notesz 43-ik oldalán olvasható: »Nagybánya . . .  kohó, 
olvadt érc, húsz óv óta ki nem alvó kemence, arsenicumfüst. — 
Vízhajtotta fújtató-gép, gépészt elkapta kerék, fejét erre, lábait 
amarra kidobta. Szabadban égetett ércek. Alul fa, szén, arsenicum- 
szag az egész völgyben. Próbálok tégelyekben, apró ezüst-, arany- 
szemecskék. Lúgzó gép. Kis Ferenc találmánya. Lúg. miután 
ezüstöt precipitálták belőle, ismét felszivattyúztatik. Ugyanazon 
lúg egész éven át működik. Legkisebb ezüsttartalmú érceket is 
ki tudják venni. Kis-találmány, hogy aranyat is kiveszi belőle. 
70 kr. napszám. — A földmívesnek kész arany, míg a bányásznak 
annyi munka, míg egy aranyat előteremt. Munka, tűz, füst, élet­
veszély, tudomány, ismeret.*

Állandóan érdekelte és sokszor bevallottan izgatta Jókait a 
^földalatti élet«, a szerencsétlenek és bűnösök viaskodása egy­

mással és a hatóságokkal. Föl­
kereste néha a fegyházakat is. 
Ha érdekes kriminalisztikai 
esetről olvasott, olykor föl is 
jegyezte valamelyik noteszébe. 
Még halála előtt egy évvel is 
magához hívatta azt a fiatal 
újságírót, aki álruhában, csa­
vargók és tolvajok közt járt 
és be is csukatta magát a rend­
őrség fogházába. Óraszám fag­
gatta és most a hetes számú 
noteszében ott van a téma. 
Speciális bűnügyi regényt akart 
írni és a 18-ik oldalon följe­
gyezte magának: »A riporter 
tolvajnak öltözve, mint föl­
fedező.*

Ugyanebben a noteszben 
még a következő tarka bűn­
ügyi témákat jegyezte fö l : 
»Kurrentált csaló leírásába 
beleszeret egy özvegy, utána 
megy és férjül veszi. — Kol­
duló hamis apácák, fiatal leá­
nyok. — Csalónő, aki a gyón­
tatószékben szedi rá a papot s 
pénzt csikar ki tőle.*

Majd tovább: »Smetana
grófnő a két kifestett leányával; mindenütt lopnak, csalnak. —
Szegény-ápoló intézet igazgatója segélyt utalyányoztat 70 régen
meghalt és senkitől nem ismert ember számára, amit maga rak 
zsebre. — Clio Lazaretti gyilkosba szerelmes, annak hány csóko­
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kát törvényszéki tárgyalásnál. — Pópa két rubelt kér kercsztelé- 
sért. Anyának nincs. Idegen ád neki öt rubelest. Pópa visszaad 
belőle hármat. Bankó hamis volt. Mind a hárman örülnek, stb.

Sok riporljegyzete készült Párizsban, amikor a világkiállítást 
végignézte és a francia írok bankettet rendeztek a tiszteletére. 
Tizuél több cikket írt akkor, a következő pár sor jegyzet alapján: 
»Színházak. Éjjeli képek. Sokaság több, m int nappal. Minden 
üzlet nyitva. Ékszerész boltok. Könyvárusok. Villanyos céghirde­
tések. Eiffel torony világítva.
Elektrizálás. Minden híd kivilá­
gítva, kék, vörös. Rendőrség 
mindenütt. írók nálam. — Köz­
lekedés — Képtárlatok — Hotel
— Louvre. — Musée de Cluny —
Folies Bergéres, Otero énekel —
Autón Versaillesba — Horn 
ebédje. — Théátre fran^ais —
Indiai stb. kiállítás.*

Csupán rendkívül kényes 
természetű, politikai cikknél 
tette meg Jókai, hogy rövid 
»tervrajzot* irt. Máskülönben 
csak regényei előtt vetett pa­
pírra futó vázlatot. Halálos pár­
baj alkalmából csinálta a követ­
kező ^beosztást*:

» Párbajok. 1. Három minisz­
ter. 2. 50-es években tiltva volt.
3. Ököl, revolver, vasbot he­
lyette. 4. Ha okait meg lehetne 
szüntetni. 5. Ha más nejét el 
nem csábítják. 6. Ha egy nőbe 
két férfi nem lenne szerelmes.
7. Politikai viták. 8. Katona és 
civil. 9. Atléta és vézna ember.
10. Bíró elé nem vihető családi 
ügyek. 11. Sebet meg lehet bo- 
csájtani, de ütést nem. 12. Mű­
velt emberek nyilvánosan verekednek; fizet 25 frt.-ot. 13. Hozott 
törvény nem használ semmit. 14. Semmi klubba föl nem veszik. 
15. Angliában nincsenek párbajok, mert a hirlapok nem hirdetik, 
titokban végzik. 1(5. Nálunk előre hirdetik a párbajt, mint valami 
színdarabot, leírják a lefolyását, arcul verik a törvényt. 17. Kem ény 
Zs. nyilatkozata: ha engem valaki megüt . . .  18. Négy lat ólom. 
19. Amerikai párbajok. 20. Vérbosszú. 21. Örökös fegyverhordozás, 
handzsár, boxer, assomoir, stílét. 22. Amerikában nagy kelete a 
stilétes esernyőnek. 23. A félkarú, a sánta becsülete nincs védve. 
24. Thaisz Elek párbaja. Anglia.*

Mint a Hon főszerkesztője, Jókai nagyjelentőségű politikai 
riportokat is csinált, de ezekről ritkán jegyzett föl valamit. Amit

Zsedényi Ede /Jókai rajza)
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nem tett el nagyobb időre, ritkán vetette papirra. Ezt a Bach- 
korszak alatt szokta meg, amikor ^veszedelmessé válhatott min­
den írott szó«. Éles memóriája azonban félórás beszédeket is 
teljes hűséggel megtartott és reprodukált. Gróf Andrássy Gyula 
irta  m eg róla. hogy báró Dóczi Lajoson kívül Jókai a legtartó­
sabb m em óriájú ember az egész m agyar földön. Amikor például 
Tisza Kálmánnál járt Geszten és hat cikk anyagát hozta el 
magával, a jegyzőkönyvébe ezt irta: » Egyenlő jog, de egyenlő 
kötelezettség is. — Mentői tágabb a tér municipiumokban. Reform- 
kérdésekben teljes erővel. — Liberalizmus.*

¥:
Szinte végnélkül folytathatnánk még az idézeteket, a huszon­

hat jegyzőkönyv anyaga olyan bő, változatos és gazdag. Ám  
a teljes bemutatás nem a mi feladatunk. Ez irodalomtörténé­
szeinkre és filológusainkra vár. Mi csupán# arra törekedtünk, 
hogy a noteszek lapjai közül ránk tekintő új, ismeretlen Jókai- 
arc legjellemzőbb vonásait mutassuk meg a magyar olvasó­
közönségnek, a halhatatlan regényíró örök rajongóinak.

Magyar dám a  / Jókai rajzaj
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Jókai irodalmi hagyatékából
A pruthi csata*

Két ifjú indult ki Bagdadból. 
Mind a kettő nagyravágyó volt 
és ábrándos. Mind a kettő va­
gyontalan volt és elhagyatott és 
mégis mind a kettő nagyra­
vágyó. Az egyik neve volt Mo- 
hammed, a másiké Mirzri.

Ütközben elesteledtek, lefeküd­
tek egy fügefa alá és aludtak ott.

És álmában mind a kettőt 
meglátogatta a Mehdi, az álom­
látások titkos szelleme és tele 
sugdosta füleiket távol jövendő 
titkokkal, miket a két ifjú, mi­
dőn a hajnali szélre fölébredt, 
elmonda egymásnak.

— Engem hadseregek veze­
tőjének tett a Mehdi, — szólt 
Mohammed, — s azt paran­
csolta, hogy amerre te mégy, 
én az ellenkező úton induljak 
el és ám lássam, hogy többet 
ne találkozzam veled, mert az 
szomorú nap leend.

— Jól mondá Mehdi, amit
neked mondott, — felelt 
Mirzri, — mert amit nekem 
nyilváníta, e z : rövid ideig
fogok élni és mégis halhatat­
lan leszek ; hamar eltemetnek, 
mégis megmaradok ; s mikor 
elhamvadtam, téged ugyanazon 
sírba fognak eltemetni, melybe 
engem. Azért úgy váljunk el, 
hogy engem többé meg ne láss 
és meg ne tudd soha, hová te- 
metuek el és ha megtudod, v i­
gyázz, hogy azon helyet elkerüld.

Ezután összeölelkezék a két 
ifjú, kezet szőri tának* elbú­
csúztak szépen, Mirzri délnek

Elbeszélés 
Irta: Jókai Mór

indult, Mohammed északnak és 
sohasem látták egymást többé.

Mirzri elbujdosott, ki tudja, 
merre, ki tudja, hová, csak 
évek múlva, midőn szájról- 
szájra kelő népdalok terjed­
tek szét a mozlim nép között, 
mondták, hogy ezeket a hal­
hatatlan Mirzri szerzé, aki 
lakik ciprusberkekben, rózsa­
ligetekben, források fején él; 
ki tudja, hogy merre ?

A dal mindenütt volt, csak 
énekesét nem találták sehol. 
Aztán egyszer elhalt valahol 
Mirzri, szép leányok meglelték 
holttestét és eltemették ciprus­
ligetben, rózsaberekben, forrás 
fejéhez ; ki tudja, mely ország­
ban ? Soha nem is mondhatta 
senki, hol halt meg, eltűnt, el- 
miilt, és halála után is azt hit­
ték róla, hogy él 8 midőn szép 
dalait énekelték mindenütt az 
országban, senki sem hitte, hogy 
ő már maga mélyen alszik a be- 
zöldült molia alatt, hanem fenn 
lebegett még sokáig az emlé­
kezetben, mint a lement nap 
után az esthajnal.

Mohammed pedig Stambúiba 
ért, meglátta ott azon fényes 
nagy palotát, melyet szeráljnak 
neveznek és annak kapuja alá 
menvén, megkérdé az ott őgyelgő 
cifra izoglánoktól, ha nem tud­
nának-e valami dolgot adni 1

Azok kezébe adtak egy bal­
tát és oda állították egy ra­
kás fához, hogy vágja fel.

Mohammed jól vágott a baltá-
•  A  Pesti X apló  1853-tki évfolyamából.
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val, később karddal is tanult 
vágni 8 addig vágott fát és ellen­
séget míg egyszer nagyvezér lett 
belőle. És akkor is baltadzsinak 
nevezte magát, ami törökül 
annyit tesz, mint favágó.

Baltadzsi Mohammed volt 
az összes^ hadseregek vezére 
Törökországban, midőn két 
harcoló hős, Ak-Bik és De- 
mir-Bash a hideg észak he­
gyei közt viaskodva, dulakod­
va jöttek le az ozmán határig 
s az itt tönkrevert Demir-Bash 
átmenekült az ozmán nép közé, 
utána a diadalmas Ak Bik.

Mert »Ak-Bik«-nek nevezte 
a török nép Nagy Péter cárt 
8 e név jelent * Fehér bajuszt* ;
— »Deniir-Bash« (vasfej) 
névvel pedig X II. Károly ki 
rályt tiszteié meg.

Azon hírre, hogy a hatal­
mas északi úr karddal kezé­
ben átlépte az ozmán határt, 
a török kardok is kirepültek 
hüvelyeikből s gróf Tolsztoj, 
ki akkor követ volt Sztambul- 
ban, azonnal a hét toronyba 
vettetett, mely héttornyú vár­
nak egyik tornya volt arra 
rendeltetve, hogy a háborút 
viselő országok követeit belé- 
zárják ; ahol gróf Tolsztojnak 
rövid napok alatt igen érde­
kes személlyel Ion alkalma 
megismerkedni, egy oly ma­
gas személyiséggel, aki két­
ezeréves nemességének csal­
hatatlan bizonyítványát hord­
ja magán, lévén az egy egyip­
tomi múmia, melyet a francia 
követ küldött ajándékba a 
svéd királynak, de az úton el­
fogták s a bölcs kajmakám, 
nem tudván, m it csináljon ve­
le, azt is az idegen követek  
tornyába csukatta, gróf Tolsz­
tojnak valószínűleg igen nagy 
meglepetésére.

A svéd király segélyt kért 
és tudta, hol kereskedjék. Nem  
fordult a hadvezérekhez, azok 
nem szerették a háborús v i­
lágot, Lanem elküldé vezérét, 
Ponyatovszkyt, Sztambulba, 
hogy az asszonyok minden- 
hatóságához folyamodjék.

A követ egy ismerősre ta­
lált a szeráljban, egy érdemes 
zsidó orvosra, ennek ismét egy 
ismerős hölgye volt az anya- 
szultánno körében, egy még érde­
mesebb zsidó nő. Pénz, szép szó 
és szerelem Ion segítségül híva 
s e három illatos virágnak lett 
az a keserű gyümölcse, melyet 
háborúnak neveznek.

— Menj, -  monda a szultána 
valide fiának, — segíts az én 
oroszlánomnak. — így nevezte 
a svéd királyt, — segíts az én 
oroszlánomnak elnyelni az el­
lenségét

És a holdújság kezdetén ki­
tűzték a lófarkat a fővezéri 
sátor elé, háromszáz álgyú és 
húsz mozsár, mik márvány­
golyókat hánytak, indult meg 
bivaly fogatai val a táborba, a 
flotta kiindult a Fekete-ten- 
gerre; huszonhárom gálya, 
huszonhét gall ion, harminc 
galliot. hatvan firkát és száz­
húsz dereglye. miken har­
mincötezer fegyveres férfi 
volt állt Ibrahim kapudán* 
basa vezénylete alatt : midőn 
e vitorlaerdő m egindult még 
a tenger is meghúnyászkodni 
látszott s haragos tombolásá- 
ból elcsendesült rögtön.

A szultán saját kezével tűzte 
fel a viharbokrétát Mohammed 
Baltadzsi turbánjába s maga elé 
térdepeltette őt és a janicsár 
agát, cserkesz Jusszufot. mind­
kettőnek átadta a csaták kard­
ját, hogy megemlékezzenek rá 
és becsületére váljanak.
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Azzal megindult a sereg, 
elől a spahik és szilihdárok 
ezredei, négyezer pattantyús, 
hatezer táborkovács és a be­
tegek szekerei, utánuk a pé­
kek, tömlőhordók, markotá- 
nyosok, sátorverők tömegei, 
ezek után a janicsárok és az 
újonc szegbánok, hosszú, öb­
lös puskáikkal, hegyes taré- 
jos kukával fejükön, amazok 
komoly csatához szokott vag- 
daltpofájú liiad. ezek víg, csa- 
táravágyó, ifjúarcú népek; itt 
következett a nagyvezér test­
őrsége, fényes kócsagtollas le­
venték, drágakövekkel kira­
kott fegyverzettel, nemes, tü­
zes paripákon, aranytól, ezüst­
től ragyogó, gömbölyű paj 
zsokkal: maga Mohammed fe­
kete berber paripán ült, mely­
nek csótárján a szultáni há­
rem odaliszkjai remekeltek; 
körülötte a kupolaterem vá­
lasztott vezérei és előtte a 
próféta zöld zászlója, mely 
körül csodakürtökkel trombi­
tált négy tábori zenekar, leg­
végül jöttek a Karamán, Si* 
vász, Adána. Angora és Bo- 
zók tartományok helytartói 
csapat iáik élén s a fősereggel 
egyenközű vonalban húzódott 
a tatár fejedelem, Devlet Gi- 
rái, lovasbadaival.

íg y  haladt előre a Pruth 
felé Kartál síkiain keresztül, 
egész Falcsi közeiéig. itt érte 
őket a hír, hoery Nagy Pété’' 
cár átment a Pruthon Cekovn 
mellett s Falcsi közelében áll.
S a portvázó tatárok nemso­
kára rábukkantak Seremetoff 
kozákiaira. ki az utócsapatot 
vezette s egy lövés a túlpar­
ton elrejtett ágyakból, m ely­
nek golyója az őgyelgő csaj 
patok közé vágott, tudósí tá 
őket, hogy itt az ellen.

A folyamról minden hajó, 
minden malom, a legutolsó 
tutaj is el volt takarítva, part­
mentében az erdők levágva, 
felégetve s túl minden halom 
megrakva Seremetoff ágyúi­
val.

A törökök itt megpihentek; 
leütötték sátraikat, elkezdtek 
sáncokat hányni s ágyúikat 
oda vontatták. Oly közel állt 
a két tábor egymáshoz, hogy 
az esthajnal után áthallat­
szott, mint éneklik itt a der­
visek a namazátot s amott a 
pópák »kyrie eleisont* s a 
szent ének után elcsöndesülő 
éjben mint hallatszik az elő­
őrsök kiáltozása.

Péter cár kardja még nem 
csorbult el a győzelmes csa­
táktól, mikkel a svéd királyt 
leverte, azt hívé, lágy ellen­
ségre fog találni, ki félni fog 
annak élétől 8 előre sáncolja 
magát, mint aki helyébe várja 
a megtámadást.

Amint azonban a hajnalcsil­
lag leszállt, a tatár khán, 
Devlet Giráj. megindult csen­
desen lovascsapatiaival a part 
alatt s az orosz tábortól távol 
átúsztatott egész hadával a 
folyamon. Nem kellett híd, 
sem hajó a tatárnak, neki
a harci mén mindene, raita
harcol, rajta alszik, erdőn,
pusztán, folyóvízen repül, 
úszik a lova hátán. Egy óra 
alatt a túlparton álltak a ta­
tárok. itt az oroszok által ösz- 
szehor^ott malmokat és de­
reglyéket összekötözve, négy 
hHat vertek a folyamon s 
rnésr éjfél sem volt, midőn a 
többi seregek áorvúikkal, lo­
vasaikkal elkezdtek a hídon 
átvonulni 8 midőn a nap fel­
jött, Péter cár csatarendben 
látta maga előtt az egész tö­
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rök sereget, túlnan csak a to- 
parahadzsik maradtak a ne­
héz mozsarakkal és a rende­
zetlen segédcsapatok. A tatár 
khán azonban sem itt, sem ott 
nem volt látható hadseregé­
vel, ő még az éjjel eltűnt va­
lamerre, minden nesz nélkül.

A Pruth partja mellett te­
rül el egy hosszú mocsár, melyi 
néhány ezer lépésnyire szabad 
tért enged a két víz között; 
Péter cár e térre állítá  fel 
hadait, egyfelől a Pruth, más­
felől a náddal benőtt ingová- 
nyok által fedezve mindkét 
oldalát: csupán szemközt
volt megtámadható.

Az első hajnal sugárral 
megzendült a dervisek éneke, 
kik a reggeli namazátot eléne­
kelték a seregek előtt, melyet 
az egész had háromszoros ég- 
rendítő vAllah !«-ordítással 
végzett be s azzal köröskörül 
megperdültek a dobok, a har­
sonák megszólaltak s csendes 
haladással megindult a török 
tábor. Félóra alatt egészen 
kifejté hadcsapatait. Középen 
állt a janicsárok két dandára, 
tömör négyszögekbe szorítva, 
mögöttük egy emeltebb he­
lyen látszott a nagyvezér, a 
válogatott hadakkal, két szár­
nyon a szpahik és szilihdá- 
rok, kiknek fejeiket nem lát­
ni, de köröskörül meg lehel 
számlálni a lobogó zászlókat 
és lófarkakat; ami egyébiránt 
csel is lehet, sok zászlót tűzni 
ki, hogy többnek lássék a 
sereg.

Péter cár ezalatt egy hosz- 
szú földhányást foglalt el, me­
lyet valaha a mocsár kiszá­
rítására húztak a folyóig. s 
annak partjait ágyúkkal és 
lövészekkel rakatta meg, két- 
felől állítva gránátosait s

középre a sisakos dragonyo- 
sokat. Hátrább, egy em elt 
dombra huszonnégy ágyút 
vontatott fel félkörben s csil­
lagsáncot hányatott előtte, a 
folyampartot hosszú szekér- 
sánc zárta el, melyet két ez­
red Porkál és Berabási ko­
zák őrzött.

A cár és hadvezéreinek 
sátrai távolabb, a fűzek li­
geteiben voltak felverve, ott 
várta a harc kimenetelét a 
cár neje, a szép és erőslelkű  
Katalin, Péter jó szelleme, 
kit ő egyszerű lelkész leányá­
ból emelt császárnévá.

Egy kilőtt röppentyű volt 
a jel a török seregnek a tá­
madásra; melyre négy oldal­
ról a rendezetlen delyrek 
csoportjai rohantak elő, ék­
alakú tömegekben, miknek 
élén a legbátrabb, legmeré­
szebb harcosok álltak.

A szembenálló orosz sor- 
katonaság irtó fegyvertűzzel 
fogadta a rohamukat, sok 
elhullott közülök, az élők nem 
törődlek velők, rohantak elő­
re, hanyatthomlok, egész az 
ágyús árokvonalig. Itt „egy­
szerre szétvált az ék elől az 
orosz gyalogság s engedte a 
rohanó tömeget keresztültörni 
a sorokon.

Mint a sziklára csapódott 
hullám zúzta össze magát a 
roham a kőfalként álló grá­
nátosok fegyverein, kik apró 
kézbeli gránátokat hajigáltak  
közéjük s hosszú kópiáikkal 
elölték a közeledőket.

A »'delyrek« elsői, az »őrjön- 
gők« nem tágítottak a harc­
ban, ott hullottak el az ellen­
ség közepett s még a földön 
fekve is Allaht kiáltoztak és 
késeikkel vagdaltak a rajtok
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keresztülgázoló dragonyosok 
lovaihoz.

A hátul jövő tömeg azon­
ban hátat adott a kartácstűz 
előtt s futott vissza a zárt 
sorban rohanó páncélos lo­
vasság előtt.

Az orosz lovasság lárma 
nélkül nyomult a futó delyrek 
után. A győzelem hite nem 
tette arcaikat melegebbekké. 
Korán is lett volna . Azok, 
akik megkezdték a csatát, 
csak az ellenség söpredéke 
voltak. Azcn ingó csőcselék, 
melyet ágyútölteléknek szo­
kás használni, kiknek ópiu­
mot adnak a hlarc előtt s rá- 
bocsátják az ellenségre s en­
gedik őket leapríttatni, hogy 
az ellenfél a harcba meleged­
jék s az üldözésben kifáradva 
jöjjön ki a csatatérre.

Ekkor emelkedik ki csak 
egyszerre, mintegy varázs­
ütésre, a földönfekvő hadse­
reg. A kergetett delyreket el 
hagyták futni nyitott soraik 
között s pihent, próbált erő­
vel álltak ki a dragonyosok 
elé.

A nehéz dzsirid süvöltve 
repült ki a harcolók kezéből 
s forgó hegyével átfúrta ma­
gát a páncélokon. A második 
dzsirid-hajításra bomlöttan 
tért vissza az orosz lovasság 
8 rémülten mutogatá az iszo­
nyú repedéseket, miket az is­
meretlen fegyver okozott vér- 
tezetén. a legerősebb páncélt 
úgy fúrva át, mint vékony 
papírlemezt.

A török tábor pedig lassú, 
csendes léptekkel közeledett 
egy félholdalakú körben el­
lenei felé s újra látszott 
a delyrek éknlakú csa p a ta i­
nak összevergődése.

A cár észrevevé a taktikát,

hogy a törökök rendezetlen 
csapatjaikkal akarják őt ki­
fárasztani s hasonló ellenszert 
gondolt ki a fogás ellen. Hir­
telen kiállíttatá a síkra a 
Parbál és Perebasi kozáko­
kat. Seremetoff odavezet© a 
kozák hetmant a hátuk mögé 
felvont ágyúkhoz s megmu- 
togatá neki azokat, tudatva 
vele, hogyha megfutamodnak, 
e kartácsok torkába rohan­
nak.

A kozák ezredek zúgolódás 
nélkül fogadták e parancsot, 
midőn azonban a csatatér kö­
zepéig jutottak, kiválék a tö­
rök nagyvezér kísérői közül 
Mazeppa, aki egykor Péter 
cár ellen vezette őket, s elé­
jük nyargalva, rájuk kiált:

— Hová jöttök, kozák hő­
sök? Nem előttetek, hanem 
hátatok mögött az ellenség!

E szóra megálltak a kozák 
ezredek. Seremetoff buzdításul 
néhány ágyút süttetett el a 
hátuk mögött, melyek golyói 
fejeik fölött zúgtak el s mi­
dőn ez sem indította meg 
őket, rájuk hajtá a drago- 
nyosokat, hogy hajtsák őket 
előre.

Most egyszerre felzúgott a 
török tábor s minden oldal­
ról Allah-ordítással nyomult 
az orosz ellen.

A kozákság még egy pilla­
natig tétovázott, akkor egy­
szerre csatarendben  ̂ vissza­
fordult s hosszú dárdáit előre 
szegezve, egyenesen neki ro­
hant a reá jövő dragonyos 
csapatokra.

Mindennek vége! — kiáltá 
ezt látva kétségbeesetten az 
orosz vezér, azonban a fehér- 
bajuszú hős Ak-Bik féltévé 
sisakját s kardját kirántva, 
maga a harcolók közé nyár-
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galt; egy golyó elvitte s i­
sakjáról a forgót, nem törő­
dött vele; ahol legnagyobb 
volt a veszély, odaveté magát 
s ott kell elvesznie a csata he­
vében, Lla kapitányai erővel 
meg nem ragadják lovának 
zabláját s úgy nem hurcolják 
el a csatatérről, melyen egy  
óra alatt nem volt más, mint 
a török had és az oroszok ha­
lottjai.

A törökök ádáz rohanása 
néhány pillanat alatt megtöré 
az orosz csatarendet, elfoglal­
ták az árkot s azontúl em­
ber-ember ellen harcolva nyo­
multak előre. A csillangsánc 
ágyúinak semmi hasznát sem 
lehetett venni, mert annyira 
össze voltak keveredve dra- 
gonyosok és gránátosok, ja ­
nicsárokkal, delyrekkel, szpa- 
h&kkal és kozákokkal, hogy 
csaknem egyszerre ért jóbarát 
és ellenség az ágyúk torka elé.

Csak egy mód volt még az 
ellenség dühét feltartani, hir­
telen szekérsáncokat vonni a 
két víz között; az ágyúk ma­
gukra hagyattak s néhány

illanat alatt egy láncolat Ion
eresztbe vonva szekerekből 

és spanyol sorompókból, m ely­
nek oltalma alatt újra rendbe­
szedheti marát az űzött had­
sereg. A csillagsáncon a fél­
holdas lófarkak lobogtak.

A feliérbajuszú bajnok sze­
meiben harag villogott köny- 
nyeken keresztül.

— E lósörények helyett in­
kább a mi fejeinket muto­
gassák e sáncon, koojára tűz­
ve, — mondá s még egyszer 
me«níjítá a harcot vé^elkese- 
redéssel, a sánc ellen bo- 
csáítva egyenként felváltott 
ezredeit.

Mindkét fél úgy küzdött,

mint egy oroszlán. Hatszor 
foglalták el az oroszok az 
ágyús sáncokat, hatszor ve­
rettek ki belőle ismét elleneik 
által.

De különös volt, hogy a tö­
rök hadak túl a sáncon soha­
sem üldözték őket 8 a sze­
kérsorompó ellen egy táma­
dást sem intéztek.

A csata el volt vesztve, de 
a győztes tán nem látta ma­
gát elég erősnek legyőzött el­
lenfelét üldözhetni. Csak a 
késő est választá el a harco­
lókat; a törököknek takarodót 
fúvattak s Péter cár elhatá- 
rozá, hogy az éj oltalma alatt 
vissza fog vonulni, amit a két 
víz közötti téren, szekérsán­
cainak hátrahagyásával, há­
borítatlanul kivihetett s az­
után a két fejedelemségbe 
küldött tábornokai, Rhenne 
és Jonas dandáraival egye­
sülhet.

A fogyóhold csak éjfélután  
kelt fel s midőn halavány éj­
jeli világát széthinté az avar, 
kietlen pusztaságon, a csil­
logó mocsáros vizek között, 
mint egy sötét kígyó, látszott 
végighúzódni az orosz sereg 
nesztelenül, dobszó nélkül.

Egyszerre, mintha a pokol 
hányta volna ki őket torká­
ból, ordító lovasság miriádjai- 
val népesül meg a tér. A ta­
tár khán Devlet Giráj áll a 
menekülők előtt. Egész nap és 
a múlt egész éjjel utazott a 
tatár sereg, megkerülte az 
orosz tábort fedező mocsarat 
s most ott áll negyvenezer 
emberrel a visszavonulók út­
jában. Ak-Bik kelepcébe ju­
tott, mind a két kezére ju ­
tott err ellensécr s mí<r jobb­
keze Mohameddel küzd, bal­
kezének a khán szerez dolgot.
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ellenség: elől és hátul, mene­
déke közepébe be van zárva, 
mindkét oldalán berekesztve; 
mindaz, ami előbb oltalmára 
szolgált, most veszedelmére 
vált, a hidatlan folyó, az út- 
talan mocsár, a szűk ró n a ... 
nincs merre meneküljön, 
semmi, semmi tanács, csak 
kétségbeesés!

Hirtelen visszafordul, hogy 
elébbeni táborhelyét elfoglal 
hassa; a tüzeknél ott hagyta 
sátorait, hogy a törökök azt 
higyjék, miszerint még most 
is ott van. E sátrak sem vol­
tak elfoglalva s a gyönge 
tartalékcsapat, mit a szekér­
sáncoknál hátrahagyott, sem ­
mi támadásnak sem volt ki 
téve azalatt. A törökök meg­
voltak csendesen táborhelyü­
kön; oly bizonyosak voltak 
már ellenfelek romlása felől.

Péter cár kétségbeesetten 
zárkózék el táborába. Vezé­
reinek meghagyá, hogy haj­
nal előtt mind készen lejrye- 
nek, mert karddal kezökben 
fogják kivívni tán a srvőze- 
delmet. de bizonyosabban a 
dicsőséges halált. És ezideie 
megtiltá a hozzá bemenetelt 
akárkinek, bárha legkedve­
sebb hainoka volna is az.

Elbúsultan veté le magát 
ágyára. Tehát annyi fáradal- 
mas év kivívott győzelmeinek 
egy éjszaka vessen véget, mi­
dőn nagysága tetőpontjára 
ért. egy lábai alatt meggör­
dült kavics ejtse le az örök 
mélységbe a »naery« nevet, 
mit ész és keresztülható lélek 
s országalapító győzelmek 
szereztek számára egy favápó  
durva keze törölje ki neve 
mellől, mind ez eredmény el­
múljon. sem m ivé leoypn . a bi­
rodalom óriási épülete az

alapkő összetörtével ismét 
szétomoljon s a nagy orosz 
félvilág helyén újra apró ci­
vakodó knézek nyomorék or­
szágai támadjanak, ellensé­
geik szolgái, szomszédjaik 
adófizetői!

. . .A h , ez kísértő volt! A 
harcban és kitartásban edzett 
férfi verítékes arccal gondolt 
végig az eseményeken, miknek 
rémletes vége ez volt: elvesz­
ni, menthetetlenül elveszni.

E borongásából egy szelíd 
kéz ébresztette föl; feltekiute 
s amint a sátornyíláson be­
sütő hold az előtte  ̂ álló ala­
kot megvilágítá, őrangyalát 
vélte előtte állani. Valóban az 
v o lt . . .  Katalin volt ő, az egy­
szerű evangélikus lelkész leá­
nya. a cár hű követője, később 
koronájának részese.

— Hogy jöhettél ide! — kér- 
dé sötéten a cár. — Én meg- 
tiltám a hozzámjövetelt min­
denkinek.

— Csak bajnokaidnak tiltád 
meg, — szólt Katalin — nőd­
nek nem.

— Mit kívánsz tőlem !
— Amit én kívánok, nem­

csak magamé, hanem egész 
országod óhajtása a z : tartsd 
meg életedet.

— Gyalázatomat! akartad 
mondani. Az élet ára gyalá­
zatos fogság.

— Nem az, nagy cárom, nem
ismered elleneidet: vassal,
ólommal gyakorta sikertelenül 
harcoltunk a török ellen, 
arannyal mindig biztosan.

— Még reménynek is kába- 
ság, amit mondasz. Látod 
helyzetemet. Ezredenként öl­
hetnek le bennünket, ha táma­
dunk s hat nap alatt éhen 
veszhet el a sereg, ha várni 
akarunk. Hazájának legm aga­
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sabb fájára kellene felakasz­
tani azt a vezért, aki most en- 
gernet innen elbocsátana.

— Bízd e gondot én reám. 
Törd meg egyszer nagy lelke­
det, hogy annál erősebben 
emelhesd azt fel egykor s írd 
alá ez iratot; látod, táborno­
kaid nevei mind alatta vannak.

— Mi ezt
— Ne olvasd el; ha olvas­

nád, széttépnéd. Gondold, hogy 
sok megalázó, megszégyenítő 
dolog van benne s engedd el­
pirulni az arcodat a szégyen 
miatt: ez békeajánlat Bal-
tadzsihoz.

— S o h a ! — kiálta. indulato­
san taszítva el magától az 
írást a cár.

A nő lábaihoz omolt és tér­
deit karolta át, indulatosan 
könyörögve.

— Nem én értem, nem ma­
gadért, hanem országodért 
tedd meg ez áldozatot; visel­
tél érte sebeket testeden, v i­
seld el ez első sebet lelkeden, 
később majd m eggyógyítjuk  
azt.

A nő heves zokogására a 
sátor előtt hallgató vezérek is 
berohantak a cárhoz s lábai 
elé borulva könyörögtek, hogy 
mentse meg, ne magát, ne 
őket, hanem a birodalmát. K i­
terítették előtte az ira to t; a 
cár odalépett s baljával elta­
karta arcát, hogy könnye, pi­
rulása ne lássék s hogy ne 
lássa ő sem, mi van oda írva, 
úgy jegyzé alá nevét.

Ah, valóban volt is oka a 
könnynek és a pirulásnak! 
Azon iratban az volt ajánlva 
a török fővezérnek, hogy ő 
diktálja a békeföltételeket.

A cár aláírása után hirte­
len összeszedé Katalin minden 
ékszereit, még az ujjain lévő

gyűrűket is lehúzta; az orosz 
tábornokok összerakták min­
den pénzüket, ezüst- és arany­
pénzeket, svéd és szász nyo­
mással s azokat két szekérre 
rakva, a kancellár, Safirov ke­
zére bízták s útnak indíták  
Baltadzsi táborába.

A békekövet érkeztének hí­
rére magához hivatá B alta­
dzsi a kiaja béget. Ozmán agát 
s együtt a békeajánlatot, 
együtt megosztoztak a küldött 
kincseken.

Még alig legeltethették sze­
meiket a küldött ajándékokon, 
midőn belép a sátorba Ponya- 
tovszky és Devlet Giráj s he­
vesen megtámadják őket 
azért, hogy az orosz küldöttel 
titokban, nálok nélkül tanács­
koznak.

Baltadzsi egész nyugalom ­
mal felelt nekik:

— A béke már el van hatá­
rozva.

Ponyatovszky szemeit elfu ­
totta a vér, dühösen csapott 
kardjával a földre s öklével 
fenyegetődzve szólt a nagy­
vezérhez:

— Én tiltakozom ez ellen 
királyom nevében.

— Én pedig tiltakozom a 
magam nevében, — szólt D ev­
let Űiráj.

— A béke már meg van 
kötve, — ismétlé megillető- 
dés nélkül Baltadzsi.

— De arra tinektek nincs 
hatalmatok! — kiáltá Ponya­
tovszky, — a harc az én kirá­
lyom harca is és a tatár 
kháné s nélkülünk ti nem ha­
tározhattok; elárulhatjátok  
saját hazátokat, ha tetszik, 
mit bánom én. vigyen az ör­
dög; de az én hazámat és D ev­
let Giráj országát nem adhat­
játok el.
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— Tudom. Azt hát nem ad­
juk el, — viszonzá Baltadzsi 
szelíden.

Ponyatovszky dühösen fe- 
nyegeté öklével a kiája béget:

— Ozmán aga, ez a te mun­
kád volt!

— Ügy van, az enyém.
— No, emlékezzél rám, majd 

mikor olyan rossz napod lesz, 
mint nekem van ma, akkor 
gondolj rá, hogy ez meg az 
én munkám.

Azzal indulatosan hagyá el 
a sátort. Devlet Giráj még 
ott maradt. Legalább olyan 
feltételeket akart a békekö­
tésbe diktálni, amiket a cár 
el ne fogadhasson.

ö  diktálta Omer effendinek 
a megalázó bevezetést, m ely­
nek minden szava tőr és mé­
reg. Asszovát vissza kellett 
adni, Kamienska, Gamora, 
Tighán várait lerombolni, 
minden ágyút átadni a győz­
tesnek, Potkal és Barabás ko­
zákjairól lemondani s a svéd 
királyt országába bizton haza- 
bocsátani.

Egy óra múlva Safirov és 
Seremetoff aláírottan hozták 
vissza a békeföltételeket, a cár 
mindenbe beleegyezett; a két 
főúr kezesül maradt a török tá­
borban.

Déltájon csengő zenével s 
lobogó zászlókkal indult meg 
a cár serege az útat nyitó tö­
rök sereg előtt; ágyúikat, 
szekereiket hátrahagyták, 
hátra a dicsőséget is, de előt­
tük állt a jobb idők reménye, 
a visszatorlás útja.

Midőn az utócsapatok is ki­
húzódtak már a mocsár mel­
lől, azon pillanatban érkezik 
meg XIT. Károly Benderből a 
török táborba és látja, mint 
menekül meg halálos ellensé-

Az üst Hármaskönyve.

ge a török sereg szemei lá t­
tára.

A kétségbeesés haragjával 
ront a király* a nagyvezér sá­
torába, aki szép nyugodtan  
sakkot játszik Ozmán agával.

— Mit cselekedtél, őrült em­
ber ! 1 — kiált Baltadzsira.

— Békét B/.ereztem az orszá­
godnak, — felelt az, csendesen  
rokkirozva. — Mert meg van 
írva, jobb a sovány béke, a 
kövér háborúnál.

— Vagy őrült vagy, vagy  
gazember, vagy mind a kettő!
— kiált Károly s dühösen veti 
magát a szofára, melyen a 
nagyvezér ül s elnyújtva csiz­
más lábait mellette, készakar­
va belekeveri egyik hosszú 
lovagsarkantyúját a vezér se­
lyem kaftánjába s akkor egy  
nagyot hasít rajta; a nagyve­
zér észre sem látszik azt venni.

— Mit nem tehettél volna!
— szólt indulatosan járva alá  
s fel a sátorban a király. — 
Elfoghattad volna a cárt egész 
seregével s foglyul vihetted  
volna Stambulba.

— K i korm ányozta volna
távollétében az országát f — 
szól erre Baltadzsi s feleleté­
vel olyan dühbe hozza a ki­
rályt, hogy az felrúgja a sak­
kot s mindenféle válogatatlan  
címekkel megrakva a nagy­
vezért, lovára veti magát s 
vissza nyargal kíséretével
együtt Benderbe.

A m ufti a namazátra hívja  
a sereget, a nagyvezér főurai­
val együtt nyugodtan megy 
imádkozni, mosakodni.

Másnap mingyárt vissza­
fordul seregével Edrene (Dri- 
nápoly) f e le ! Midőn odaért, 
szemben találá a főkamarást, 
Mohammed agát. A szultán  
üdvözletét hozta és a tisztelet-

6
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kaftánt. Baltadzsi m egnyu­
godva hajtá fejét álomra. A 
békekötést íme a szultán is 
helyeselte. Reggel aztán is ­
mét eljött hozzá a főkamarás 
s tudtára adá, hogy a kötött 
béke miatt hivatalából le van 
téve s száműzetett Lemnosz 
szigetére. Az üdvözletét és 
tiszteletkaftánt csak azért 
kapta, hogy annál keserűbb 
legyen a büntetés.

Ozmár agát és Omer effen- 
dit lefejezték, kincseik közt 
megtalálták K atalin gyűrűjét 
és a svéd és szász nyomatú 
pénzeket. Tehát az előbbire 
nagyon hamar elkövetkezett 
a rossz nap, melyben Ponya- 
tovszky mondására vissza­
emlékezhetett.

Baltadzsi alig érkezett meg 
Lemnoszba, midőn valami kü­
lönös betegség érte utol. V ég­
tagjai elkezdték megmere- 
viilni és semmi orvos nem se­
gíthetett baján.

Egy napon, hogy felvid ít­
sák, szolgái vidám népdalokat 
énekeltek előtte s midőn kér- 
dezé, hogy ki szerezte azokat, 
mondák neki, hogy Mirzri 
volt az, aki e szigeten halt 
meg és itten van eltemetve.

— Ügy bizonyára nem soká 
én is meg fogok halni, — 
nyögé Baltadzsi s kérte szol­
gáit, hogy halála napján 
emeljék fel a követ Mirzri sír­
járól s fektessék őt is oda.

Ez nemsokára bekövetkezett. 
Baltadzsi egy napon végkép  
megmerevült. Szolgái, végkí- 
vánata szerint, felemelték  
Mirzri sírkövét s íme annak 
túlsó lapjára ezen szavak vol­
tak írva:

»'E sírban fog egykor nyu­
godni Baltadzsi Mohammed: 
ezt jelenté ki nekem a Mehdi!
— Mirzri, a költő.«

És abba a sírba tették Bal- 
tadzsit, hogy igaza legyen a 
Méh dinek.

Lőporos torony (Jókat rajza titkos noteszébőlJ
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Hogyan lettem én filoszemitává ?
Emlékezés régi időkre

Mi tűrés-tagadás, én bizony 
gyermek koromban antisze­
mita voltam: mint minden fej­
letlen ember. A szolgálóink 
tele mesemondázták a fejemet 
azzal, hogy a zsidók a pászka- 
ünnepíikön a keresztyén gyer­
mekek vérét használják s a mi 
házunk és a keresztyén iskola 
között volt éppen a »Dara- 
nyay-kúria«, melyen a zsidók­
nak szabad volt lakni. A sak- 
ter is ott lakott. Mindennap 
láttam, mikor az elvágott nyakú 
ludakat kihozták a kapuján a 
zsidóasszonyok; képzeletem ki­
egészítette a többit. Szörnyű 
dolgok történnek odabent ! 
Nem is mertem én magamban 
elmenni azok előtt a boltaj­
tók előtt, ahol azok a hosszú- 
szakállú, mogorva emberek 
ülnek, kaftánujjba dugott kéz­
zel, papucsba dugott lábbal; 
egy szolgálónak kellett elkí­
sérni az iskola udvaráig, vagy 
legalább az Eszter nénémnek 
a mi házunk ajtajába kiállni 
s utánam nézni; de ha a sak- 
ter ajtaja előtt hátratekintet­
tem s azt láttam, hogy nem 
néznek utánam a házunk ka> 
pújából, bizony vissza is sza­
ladtam én a fele útjáról az is­
kolának.

Aztán amit az iskolában ta­
nultam egy nagy, vastag 
könyvből, aminek Hiibuer 
volt a neve, az sem igen volt 
arravaló, hogy a zsidók iránt 
való előszeretetet serkentgesse 
bennem. Hogy engedik ezeket 
az embereket szabadon járni,

Irta: Jókai Mór

akik az én Üdvözítőmet olyan 
kegyetlenül megölték!

Aki nézeteimet a legtökéle­
tesebben osztotta, az volt a 
Cicke kutyánk. Hej, hogy ira­
modott neki, ha egyszer-egy- 
szer olyan szakállas, bugyogós 
alak bejött az udvarunkra. 
Ott már én is vitéz voltam, 
úgy uszítottam utána a Cic- 
két: »aló, putz, csípd meg!« s 
nagyott nevettem rajta, mikor 
csattogott a papucsa a kifelé 
iramodónak, amíg az ucca- 
ajtóig elért. Mikor aztán na- 

yobbra megnőttem, akkor el- 
üldtek Pozsonyba német 

szóra. Ott azután megtanul­
tam azt, hogy van a város vé-
§én egy elátkozott hely, am it 

chlossbergnek hívnak, azt 
csupa zsidók lakják, annál- 
fogva az a csoportosított fész­
ke és tanyája minden Isten és 
ember ellen való bűnnek, úgy­
hogy ha egy diákról megtud­
ják, hogy a Schlossbergen 
volt, azt rögtön kicsapják az 
iskolából.

Ebben a hitben megerősöd­
ve, ismét visszakerültem Ko­
máromba, ahol még akkor hí­
res gimnázium volt, három 
bölcsészeti és három költészeti 
osztállyal.

Zsidó diákkal még mindad­
dig nem találkoztam, se lí­
ceumban, se gimnáziumban, 
de csak egy szállal sem. Minek 
is tanult volna a zsidó diákul? 
Hivatalt nem vállalhatott, 
ügyvéddé, mérnökké nem lehe­
tett. Mire való volna neki a

6*
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diák nyelv! Csak azért, hogy 
Horatiusi megértse: »nunc est 
bibendum, nunc pede liberó 
pulsanda tellus«. Hát szabad 
a zsidónak jókedvének lenni, 
bort inni és táncolni! Az volna 
a furcsa!

Csupán egy tudományos pá­
lya volt a zsidók számára 
nyitva, amint akkor hívták, 
a doktori pálya. (Még ak­
kor csak az orvosoknak volt 
szabad hólyaghúzót és köpölyt 
alkalmazni, a prókátornak 
nem, azért hívták az előbbie­
ket doktoroknak; — az utób­
biak fiskálisok voltak.)

Egyszer aztán, mikor éppen 
a poétái klasszist frekventál­
tuk, megtörtént az a csoda, 
hogy egy zsidó diák iratkozott 
be a klasszisunkba.

Koricsánernek hívták.
Nem volt már fiatal legény; 

a negyvenet meghaladta. Eddig 
az ideig a kaligrafia mestere 
volt. Szépírást tanított, gratu­
láló írásokat másolt, acél- 
metszéssel vetekedő módon. 
Biz ez sovány kenyér volt. 
Hajlott korára támadt az az 
ambíciója, hogy orvossá le­
gyen, evégett előbb a buma- 
niórákat kellett elvégeznie. A 
grammatikát, szintaxist meg­
tanulta otthon, iskolábajárás 
nélkül, ami óriási szorgalmába 
kerülhetett, mert nem volt va­
lami kitűnő gyors eszű.

Nálunk tizennégy-tizenötesz- 
tendős sihedereknél nagyon  
sok tréfát okozott ez a negy­
venesztendős iskolatárs, az ő 
furcsa, tagbaszakadt alakjá­
val, borotvált képével, man- 
scholó kiejtésével, akaratlan  
komikumával.

JEgy nap  ̂ elmaradt a lecké­
ről s midőn másnap emiatt 
tanárunk megdorgálta, azt

mondá mentségül a jó Kori- 
csáner:

^Bocsánat, professzor úr, bi­
zony nem jöhettem, mert a fe­
leségem éppen tegnap ajándé­
kozott meg egy kis fiúcská- 
val.«

Képzelhetni azt a iucundus 
hangulatot, ami erre a szokat­
lan mentségre ‘felzsivajlőtt az 
egész klasszisban. Csak a ta­
nárunk nem nevetett rajta; ő 
mindent komolyan vett s sze­
rencsét kívánva tanítványá­
nak az újszülötthöz, hazabo- 
csájtá őt erre a napra, hogy 
ápolja a feleségét.

A jó Koricsáner maga is 
olyan komolyan vettte azt, 
mint mindent az életben. A ka- 
ligráfiával nem fér össze a 
tréfa.

Egyszer összedisputáltunk 
iskolaóra előtt, az öreg Korl- 
csáner, meg én.

Az volt a vitás kérdés, hogy 
a magyar mértékes versben 
a »h« betű mássalhangzó-e 
vagy nem!

Én azt állítottam, hogy igen, 
ő azt állította, hogy nem. Én 
utoljára azt vágtam neki oda, 
hogy amit tudsz te ehez, te 
zsidó vagy«! — Erre ő nekem 
azzal döfött vissza, hogy »te 
pedig csak gyerek vagy«!

Borzasztó megbán tás! Egy  
tizennégyéves férfiúnak azt 
mondani, hogy ő gyerek. Ma­
napság párbajra hívnák a sér­
tőt. Akkoriban rövidebben 
bántak el vele. ő  negyvenéves 
volt, én tizennégy. De én ma­
gyar voltam, ő pedig csak zsi­
dó. Ok és jogcím arra, hogy 
megfogjam a gallérját s jó 
sort verjek a hátára ököllel.

Mikcr ekként magyaráznám  
a »'h« betű mássalhangzóságát 
a zsidó iskolatárs hátán, éppen
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akkor nyit be a tanárunk az 
iskola terembe.

Szigorú és igazságszerető, 
derék ember volt; engem (pe­
dig sógora voltam) a kihá­
gásért megbüntetett; ott ma- 
rasztott az iskolában; osak 
este volt szabad hazamennem. 
Ami nagy szégyen volt.

Otthon pedig az anyám fo­
gott elő. Boldogult jó szülőm 
áldott jószívű volt; s amellett 
szigorú, katonás természet. 
Kérdé, hol maradtam. Meg- 
mondám nagy méltatlankod­
va, hogy milyen igazságtalan­
ság történt velem; én tudom 
jól, hogy a »h« betű conso- 
náns: idézhetem Vörösmartyt. 
»Cserhalom« az dactylus, ha a 
»h« consonáns nem volna, ak­
kor az trifactus volna: valaki 
ellentmondott, azért megütöt­
tem egyszer-kétszer, ezért ott 
marasztott a professzor.

— De hát ezért minek kellett 
valakit megütni? — kérdé az 
anyám.

— Hiszen csak egy zsidó 
volt!

— Mit, — kiálta fel anyám
— te azt mondod, hogy csak 
egy zsidó volt? Hát te előtted 
a zsidó nem olyan ember, mint 
más? Te lenézesz mást a val­
lása miatt? Te elfelejted, 
hogy a mi vallásunkat még 
ötven óv előtt éppen úgy ül­
dözték ebben a városban, 
ahogy te üldözöd a zsidót 
most? Te ezt nem tanultad 
sem éntőlem, sem boldogult 
édesapádtól 1 Most rögtön 
eredj és keresd fel azt a zsidó 
diákot, akit megütlegeltél, kérj 
tőle bocsánatot és hozd tőle 
nekem írásban, hogy megbo­
csátott!

El voltam szörnyedve e drá­
kói keménységű ítélet fölött.

— Én megalázzam magamat 
az előtt a zsidó előtt?

— Megalázod magadat az 
Isten előtt, aki a zsidót veled 
egyenlőnek teremtette.

— Hol keressem én azt most 
a városban?

— Az a te dolgod. Tudod 
jól, melyik uccában laknak a 
zsidók. Járj végig hiázról-ház- 
ra, míg rátalálsz, nyisd fel a 
szádat, kérdezősködjél: Komá­
rom nem nagy erdő. — De ne­
kem anélkül az írás nélkül 
szemem elejbe ne kerülj!

Ez volt az ultimátum.
Fatális állapot.
Az ebédet már elmulasztot­

tam, most még vacsorát sem 
kapok.

De nem lehetett apellálni; 
se az országgyűlésen interpel­
lálni ez ügyben; meg kellett 
törnöm magamat. Nekifanya­
lodtam tehát, hogy hát megyek  
Koricsánert keresni a falu vé­
gére: ott lakott.

Hát amint az uccaajtót nyi­
tom, valaki ugyanazt kívülről 
tolja befelé s amint az ajtó 
kitárul, ott áll előttem az én 
kis Koricsánerem.

A két vállát lehúzva, a fejét 
szomorúan félrehajtva, azt 
kérdi tőlem, a küszöbön m eg­
állva, szelíd, reszketeg szóval:

— Irasceris mihi ? Harag­
szol rám?)

Hogy én haragszom-e őrá?
S azzal alázatosan levéve ka­

lapját, azt mondja:
— Azért jöttem hozzád, hogy 

bocsánatot kérjek tőled.
ö , a megvert ember, jön bo­

csánatot kérni az inzultálójá- 
hoz. Pedig őt nem kényszeríti 
erre odahaza senki. Neki nincs 
erős ítéletet osztó édesanyja, 
aki hozzája küldje hatalmas
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paranccsal! S ő keres fel en­
gem.

Nekem a könny kigördült 
szememből. Nyakába borul­
tam; megöleltem.

— Nem te kérsz éntőlem bo­
csánatot, hanem én tetőled s 
már most jöjj be az anyám­
hoz, mondjuk el neki, hogy ki­
békültünk s megbecsüljük 
egymást.

— Hiszen azért jöttem éppen 
hozzátok.

Azzal bejött velem az 
anyámhoz s így szólt:

— Eljöttem bocsánatot kérni 
a nagyasszonytól, h|ogy így  
megbántottam. Én vagyok a 
hibás, elismerem. Mert amiről 
disputáltunk, neki van abban 
igaza, Móricnak. A »h« betű 
csakugyan consonáns; csak 
poétika licentiából néha lesz 
hehhentés. Ezt megmagyaráz­
ta a professzor úr nekem. 
Azért bocsánatot kérek, hog> 
okot szolgáltattam Móricnak, 
hogy engem megüssön. De ez 
nekem nem fájt, mert neki 
van igazsága és van jó ökle. 
Majd az&al az öklével meg 
fogja ő védelmezni a zsidót, 
mikor a zsidónak lesz igaz­
sága.

Ettől a perctől fogva lettem  
én filoszemitává s nemcsak 
ideális frázis volt ez nálam: 
átment az életbe is.

Ahol csak iskolába jártam, 
mindenütt azon törekedtem, 
hogy iskolatársaim a zsidó 
commilitokat becsülettel trak- 
tálják.

A kecskeméti kollégiumban, 
ahol már nagy rangra emel­
kedtem: én voltam t. i. a jo­
gászbálra alkotmányosan meg­
választott előtáncos, a klasszi­
somban első eminens és mű­

kedvelőknél első szerelmes. 
Ezt a nagy tekintélyem et min­
denütt érvényesíteni tudtam  
abban az irányban, hogy a 
kecskeméti zsidóság kereske­
delmi osztályának m ívelt fia- 
talait a társasköreinkben ott­
honossakká tegyük. Azok vol­
tak legjobb barátaink, azokkal 
beszélhettünk legtöbbet iro­
dalmi dolgokról, azoktól kér­
tük kölcsön az olvasnivaló 
könyveket, még Petőfit is azok 
portálták legjobban.

Egyszer műkedvelői előadást 
rendeztünk az ifjúsági könyv­
tár megalapítására. Zenészek, 
szavalók kiteltek magából az 
iskolai fiatalságból, de iskolá­
zott énekes, ki operai áriákat 
elő tudjon adni, nem volt kö­
zöttünk.

E gy fiatal zsidó, Gallia Fü- 
löp, (később könyvárus lett) 
igen sokoldalú rníveltséggel 
bíró diplomás férfi, kinek 
amellett gyönyörű tenor­
hangja volt és jó iskolája, az, 
én kértem re felajánlotta köz­
reműködését: hogy el fogja
énekelni a Belizár operából a 
»Trema Bizanto, stermina- 
trice!« magándalát. A szöve­
gét én fordítottam le neki ma­
gyarra.

Az előadás előtti napokon 
híre szárnyalt, hogy valami 
demonstráció készül a publi­
kum részéről a zsidó vendég­
szereplő ellen.

Nem riasztott bennünket 
vissza.

A színház megtelt közönség­
gel; a bevétel megalapító az, 
iskolai könyvtárt.

Mikor a Gallia énekére ke­
rült a sor, mindenki feszült 
figyelemmel várta, hlogy mi 
fog hát történni.

Az én zsidó énekesem kilé­
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pett bátran a színpadra, a ze­
nekar elé s alig hogy elkezdte:

— Reszkess Bizantium! — 
amidőn felkiált a nézősereg 
közül egy ökörhajcsári hang:

— Nincs itt lú-bőr! Mit ke­
res itt a zsidói

Hanem azt az egy szál fel- 
kiáltót am ilyen hirtelen kirö­
pítette a nézőtérről a tisztelt 
publikum maga, az egy~olyau  
rövid pillanat műve volt, hogy 
még csak félbe sem szakította 
az áriát. Mikor az az utolsó

vers elhagzott: »És minden
könnyei a nemes hősnek Vér­
tengerrel lesznek megbosszul­
v a !« oly általános taps és él­
jen riadal támadt az egész kö­
zönségből, hogy alig akart 
vége szakadni.

Ez történt urunk születése 
1842-ik esztendejében, negy­
ven évvel ezelőtt, Kecskemét 
városában.

...M ily e n  nagyot haladt az­
óta a világ!

vv
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A z én botgyüjteményem Jó ka i M ór  
em lékezése

Korán reggel, hajnali kilenc 
órakor, belebben hozzám egy 
fiatal úriemfoer.

Azon kezdi, hogy 6 újság­
író; a szerkesztője azért küld­
te hozzám, hogy engem meg- 
interjuoljon az O sztrák-m a­
gyar monarchia írásban és 
képben« címtábláján olvas­
ható dolgok felől.

Jól van, fiacskám.
Szépen leültetem egy ka­

rosszékbe, aztán teszek eléje 
az asztalra egy kupicát, azt 
tele töltöm konyakkal. ^

Hörpintsd fel, fiacskám, jól 
esik ez. ilyen locspocs időben.

Köszöni, ^bekapja.
Szabad kérdeznem?
M ingyárt fiacskám. Csak 

elébb tekintsd meg ezt' az én 
nevezetes pálcagyüjteménye- 
met.

Ott áll a komáromi tulipán- 
tos ládám m ellett a bronz tar­
tály, mely tele van minden 
alakú és kaliberű botokkal.

Sorba ismertetem őket.
Ezt az egyszerű bunkóst a 

feledhetetlen László főherceg 
faragta számomra, mikor Al- 
csuthon voltam, felséges szü­
leinél szüreten. — Ezt a ma­
dárformára faragott fogan- 
tyúst öreg barátom, Teleki 
Sándor gróf esztergályozta 
emlékül nekem, mikor Koltón 
jártam. — Ezt az elefántcsont- 
nyelűt az én nagyon tisztelt 
német barátom, Wallner hozta 
nekem egyiptom i útjából, ez 
valóságos tea-fa. Nézd, m i­
lyen furcsa pikkely, bibircsók 
fedi végtől-végig. — Ezt a

két összetekert ágfoól csava- 
rintott botot az én kedves ba­
rátom, Vámbéry Ármin hozta 
nekem Mezopotámiából. Ez 
ugyanannak a fának a sarjú- 
hajtásából van levágva, 
amelynek husáng-ősével Mó­
zes, a nagy próféta, szétverte 
a midianita betyárokat, akik 
nem akarták engedni a szép 
zsidólányoknak, hogy a pusz­
tai kútból vizet merítsenek.
— Ezt a lapis-lazuli-gombos 
nádpálcát kaptam az én de­
rék kiadómtól, Heckenast 
Gusztávtól. — Ez a húrral be­
vont gombfejű ellenben bol­
dogemlékű idősb Emich Gusz­
táv kiadómnak az ajándéka.
— Ezt a furcsa pálcát hozta 
nekem Budapestre derék igaz­
lelkű berlini kiadóm, Janke 
Ottó. Ezt háromfelé lehet szét­
csavarni s egyes darabjai 
plajbászt, kalamárist, írótollat 
képviselnek. — Ezt a hatal­
mas, görbekampós somfát ad­
ták nekem emlékül illyefalvi 
derék székely választóim. — 
Ezt az ásós végű csáti tölgyet 
küldte nekem Tompa Mihály 
barátom, élete utolsó eszten­
dejében. — Ezt a zerge- 
aganccsal felmaszkozott botot 
adta nekem kedves emlékű 
barátom és utitársam, Somor- 
jay Károly, mint saját va- 
dásztrofeumát. — Ez a szőlő- 
venyige volt kísérőm egész 
olaszországi utamban. — Ezt 
az olajfapálcát hagyta nekem  
cserében egy osztrák delegá­
tus és kollégám, egy drága 
argali szarvból készült botom 
helyében. Ha tudnám a nevét!
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Ez a rézsodronnyal és sze­
gekkel kivert pálca egy hol­
tig  fogságra ítélt, de kegyel­
met kapott szamosújvári rab 
emléktárgya. — Ellenben ez a 
cifrára kifaragott pálca, me­
lyen egész jelenetek vannak 
tmegörökítve, Március 15-éről, 
a király koronázásából hozzá­
juk tartozó versekkel, szépen 
kiszínezve, ez egy öreg hon­
véd pajtásomnak megtisztelő 
emléke. — Aztán van még itt 
egv tőrös bot, meg egy acél- 
belsejű bikacsök, de már eze­

ket magam vettem magam­
nak. — H át mindezeknek az 
emlékezetes botoknak az a 
rendeltetésük, hogyha jön hoz­
zám valaki azzal a szóval, 
hogy meg akar interjuolni, 
hát én mindegyik bottal egy 
jót húzok a hátára.

Az én tisztelt látogatóm  
megfordult a sarkán s futott 
az ajtó felé.

— Megállj csak, fiacskám! 
Még egy szép fokos is van it­
t e n . . .

De már ezt nem várta meg.

Jókai gyerm ekkori tréfás rajzai



90 A z  E s t  H A r m a s k ö n y v e

A z első temetkezés 
s az első feltámadás

Lesz énnekem még az idén 
egy ötvenéves emléknapom, 
amit meg kell ünnepelnem. 
Az első foghúzás boldog em­
lékének napja.

Miért boldog? Azért, mert 
első.

Annak is éppen ötven esz­
tendeje immár.

A pünkösdi vakációra át- 
rándultunk Kecskemétről K is­
kunhalasra, az én kedves paj­
tásommal, Nagy Ferkóval, 
annak a szüleihez, az ünnepe­
ket ott töltendők.

Az útban eső homokbuckák 
között egy nagy döccenéstől 
a szekerünk hátsó kereke ösz- 
szetörött, mi kifordultunk, én 
beleütöttem a pofámat egy 
nyírfatuskóba.

A szekeret valahogy helyre­
állítottuk olyanformán, hogy 
egy fiatal nyírfát kivágtunk  
s azt a törött kerék pótlékául 
a tengelyhez kötöttük patics- 
fának. (Ritka szó ez, ahogy 
maga az eset is ritka, amely­
ben használják.) De annál ke­
vésbé lehetett az én állkapcá- 
mat kiengesztelni, az bizony 
feldagadt.

Már most, ha én igazi mo­
dern reálista író volnék, mi­
lyen szépen leírhatnám első 
díszbevonulásomat Halas vá­
rosába, hláromkerekű szeké­
ren, a negyedik helyén kor­
csolya, magam felkötött állal; 
a szombati iskolából kiszaba­
dult gyerekek hujjákat kia­
bálva szaladnak a szekerünk 
mellett: Nagy Ferkó harag­
szik, a kocsis káromkodik, a

Irta: Jókai Mór

lovak tűrik az ostornyelet, de 
nem erednek gyorsabb ügetés­
nek; utoljára leszállunk^ az 
ülésből s úgy vezetjük őket 
kötőféken fogva.

De miután afféle régimódi, 
ideálista betűvető vagyok, hát 
nem tudok mást visszaidézni 
az emlékezetembe, mint azt a 
végtelen nagy szeretetet, ami­
vel engem akkor Nagy Ferkó 
barátom szülői fogadtak. 
Mintha a tulajdon édesapám, 
anyám elé kerültem volna. 
Még most is magam előtt lá­
tom alakjaikat. Még most is 
emlékezem rá, hogy milyen  
pompás jó paprikáscsirkét, tú­
róscsuszát kaptunk vacsorára. 
(Ami mind igen ideális dolog.) 
De hát mind nem telt nekem 
abban kedvem, mert már ak­
kor nagyon fájt a fogam. Az 
édes jó néni pedig egyre kí­
nált, a bácsi borral és anek- 
dótákkal traktált, de azért 
csak nem jött meg a kedvem.

Egész éjjel nem tudtam  
aludni, attól a rebellis fogtól.

Reggel már hajnalban ki­
nyilatkoztattam, hogy én to­
vább nem tűrök vele, kihúza­
tom: hívassanak nekem or­
vost, aki ért ehez a mesterség­
hez.

Olyan pedig egész Halas vá­
rosában csak egy volt: tekin­
tetes Váry Szabó János uram, 
egyúttal járási orvos és ha­
lasi kálvinista főkurátor.

Már az is valami rendkívüli 
dolog, hogy valaki piros pün­
kösd napján, az első és máso­
dik készülőre harangozás köze
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alatt ne találjon egyéb áhita- 
tos penitenciát, mint hogy egy 
zápfogát kihúzassa; de még 
szertelenebbé teszi ez eljá­
rást, hogy ezt a műtétet az ek- 
lézsia főkurátora hajtsa a ve­
zeklő bűnösön végre, a »kom- 
munió« előtt.

S milyen új és még el nem 
koptatott téma! A parciális 
halál előérzete. Egy haldokló 
fog! Még most az enyém, teste 
a testemhez, lelke a lelkemhez 
van nőve. Egy óra múlva el 
fogunk egymástól válni. Meg­
kísérlem a lehetetlent. En- 
gesztelékeny vagyok. Vizet ve­
szek a számba. Kreosotolajba 
mártott vattát rakok rá. Per­
cekre békülni látszik, de 
csak azért, hogy újra, még dü­
hösebben kitörjön ellenséges 
indulatja. Nyíltan bevallja, 
hogy hűtelen hozzám, hogy 
mást szeret. Azt a görbeorrú 
pelikánt. Haha! Hogy lehet 
egy pelikánt szeretni, akinek 
görbe az orral Fenyegetem, 
hogy megölöm! Nem használ. 
Hideg villámok cikáznak ál­
tal az agyamon. Azt hiszem, 
hogy a mindenség egy üllővé 
változott s azt a pöröllyé vál­
tozott semmiség kalapálja sza­
kadatlan s a kettő együtt az 
én fogam. Tetőtől talpig fog 
vagyok. Alkudozom a sorssal: 
mi volna jobb cserébet Mac- 
beth azt danolja, hogy: ^mér­
ges viperákon nyugszik a fe­
jem*! No, ha nyugszik, akkor 
még könnyen beszél. Próbálná 
meg csak a fogfájást! Le­
gyünk filozófusok! Sztoikusok! 
Nem is férfi, aki még nem 
szenvedett. A fájdalom a leg­
magasabb költészet. Köszö­
nöm! Beérem az ordináré köl- 

* tészettel is.
Most egyszerre nehéz lép­

tek hallatszanak a pitvarban: 
»a doktor bácsi jön!« — hang­
zik szomorú öröm hangján a 
háziasszonyom biztatása. Most 
egyszerre ijedtében kiáll a fo­
gamból a fájás. íg y  tesz a gaz 
náció rendesen. Mikor a fog­
orvos ajtajának a kilincsére 
tesszük a kezünket, egyszerre 
abbahagyja a lüktetést. E lta­
gadja a flagráns gonosztettet.

Hasztalan minden tettetés! 
Nem ismerek irgalmat többé! 
Válunk! »Szívünk ketté sza­
kad!*

ö  belép. Az ítéletnapi bíró. 
Zsebében a pelikánnal.

Milyen nyájas, mosolygó 
arca van a halálnak!

Azt kérdi tőlem, hogy én va­
gyok-e én? Bizony szeretném, 
ha valakire másra foghatnám, 
hogy az az!

Azután leültet a székre ma­
ga elé. Azt mondja, hogy »ej- 
nye, ejnye, édes öcsém*.

Résztvevő hangon kérdi, me­
lyik az?

Felnyitom a számat s rámu­
tatok.

— Hát ez az? Ejnye, no!
Megtapintja az ujjahegyével

gyöngéden.
De már akkor markában 

van az eldugott pelikán.
Az első csókja az eljegyzett 

szeretőknek. Az első érintése 
a vasfogónak a fájó zápfogon. 
Kéjjé vált fájdalom; üdvbe ol­
vadt rémület: a világ a fejem­
re szakad. Egy roppanás. Ku­
ructeremtette!

Már kinn van!
Milyen szép, egészséges fog 

volt!
Most már nem ő fáj nekem, 

hanem én fájok őmiatta.
— Köszönöm, édes urambá- 

tyám!
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Harmadikat harangoztak, 
mehetünk a templomba ájta- 
toskodni.

Már most ha reálista lettem 
volna, mit csináltam volna ez­
zel az első halálra ítélt fogam­
mal!

Melltüt csináltattam volna 
belőle s viseltem volna azt, 
akár diadaljel gyanánt, mint 
tigrisvadászok a meglőtt tig­
ris körmét, akár memento 
móri jeléül, mint mások a ko­
ránból faragott halálfejet.

De hát én ideálista, nem azt 
csináltam; hanem elhatároz­
tam, hogy drága »én«-emnek 
ezt a darabját eltemetem.

Nagy Ferkóéknak volt egy 
szép gyülmölcsös kertjük, ot­
tan fogok sírt keresni korán 
elhúnyt részletemnek.

De hová! Ha almafa tövébe 
sírolom el: az időiártával ki­
vész: tövét kiássák, vele
együtt alvó földi maradvá­
nyait a szeleknek szórják.

Ámde a kertnek kerítése is 
van líceumból. A líceum örök­
ké eltart: azt sohasem vágják, 
oda temettem el. Ferkó pajtás­
sal, meg két diáktársammal 
búcsúdalt is énekeltünk fö­
lötte.

Tehát ez volt az első temet­
kezés.

No, de azóta már ötven esz­
tendő elmúlt. Ideje volna a 
föltám adásnak.

No. hát ha realisztikus költő 
volnál, hogyan csinálnád meg, 
hogy az elhalálozott fog ismét 
feltámadjon!

Igen egyszerűen. Elvinném 
a fogorvoshoz, az csinálna 
hozzá egy guttapercha fogan­
tyút s megint odaillesztené 
a helyére.

No lám! Így is helyes meg­
oldás volna. De miután én 
ideálista író vagyok, aki min­
dig azt keresi, ami valami 
extra, valami hihetetlen, hát 
én azt tettem, hogy az ötven 
év előtt kihúzott fogam helyé­
be éppen azon a helyen egy 
derék jó zápfogam nőtt ki.

Tehát igazi föltámadás — 
elevenen!

A fogorvosok nem akarják 
ezt nekem elhinni.

Pedig az tény, hogy az öreg­
apámnak hetvenéves korán túl 
négy új zápfoga termett.

Nem hisznek a kézzelfogható 
tényeknek sem.

Azt mondják, hogy a hátra­
maradt bölcseségfogam az, 
ami most: »a koporsóból ki­
tör és enni kér.«

Nem veszem én »azt« észre 
magamon.

Részlet a svábhegyi villából
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Jókai Mór krónikás adomáiból
E gy m agyar bűvész 

a XVIII. századból

Máig is emlékeznek Debre­
cenben és vidékén Hatvani 
professzorról, ki a tizennyolca­
dik század vége felé élvén, sok 
természettudományi ismerettel 
bírt, miket a hír könnyen ter­
mészetfölöttiekké nevelt, így  
hitték őt utóbb varázslónak.

Beszélték róla, hogy éjsza­
kánként a temetőben halotta­
kat idézett föl, amikor tüz- 
okádó vadkanok nyargalták  
körül s hogy az ördögöket 
olyan jól ismerte, mint saját 
diákjait.

Egykor történt az az eset 
Debrecenben, hogy egy sze­
gény asszony kimenvén a piac­
ra, két kis gyermekét azalatt 
otthon magukra hagyta. Az 
egyik gyermek még csecsemő 
volt, a másik lehetett három 
éves. Az asszony férje hentes 
volt s a nagyobbik fiú sokszor 
látva, mint üldözi apja az ürü- 
ket, azt gondolta ki, hogy a 
kis öccsével ő is mészárost fog 
játszani s fogta az öreg kést s 
azt a gyermek nyakába döfte. 
Csak akkor ijedt meg aztán, 
mikor látta, hogy megölte kis 
öccsét s féltében elbújt a ke­
mencébe, m elyet anyja tele­
rakott szalmával, sütéshez ké­
szülve. Az asszony megjött s 
legelső dolga lévén a kemencét 
befűteni, a kis fiú, ki oda bujt, 
a lángok közt összeégett, ekkor 
az asszony ki akarta vonni a 
parazsat a szénvonóval, akkor 
látta meg, hogy gyermeke 
iszonyúan odaégett. Kétségbe­

esve rohan a szobába s amint 
ott másik gyermekét vérében 
fekve találta, fog egy kötelet 
s a mestergerendára felakaszt­
ja magát. Néhány perc múlva 
érkezik maga a gazda s amint 
első tekintetre családja mind­
három tagját oly irtózatosan 
kimúlva látja, a fájdalomtól 
egyszerre megszakad a szíve s 
holtan rogyik össze.

Az eset nagy zajt csinált a 
városban, a részvét általános 
volt. A közönség sírkövet 
akart emeltetni a szerencsétle­
nül kimúlt családnak, mely ily  
rendkívüli fátum által érte vé­
gét s Hatvani jutalmat tett fel 
diákjai között annak, ki a leg­
rövidebb és legjobban kifejező 
sírverset fogja készíteni ez 
esetre.

Volt a tógátusok között egy  
Bóta nevű rendkívül egyűgyű  
ember, kit az egész kollégium  
mintegy gúnytárgynak tartott, 
kinek ostobaságánál csak rest­
sége volt nagyobb, ki ha leckét 
mondott, azt a tíz körmére 
írta, onnan olvasta le a verset, 
ha kellett írn:, mindig a szom­
szédját kérte meg, hogy flr- 
kantson neki egyet. Most azon­
ban jutalom és kitüntetés lé­
vén a megoldott feladathoz 
kötve, senki sem akart neki 
verset írni; ainice Bóta tehát 
sok tollat összerágott anélkül, 
hogy egy gondolatnak urává 
tudott volna lenni, s mikor 
Debrecen városában nem ta­
lált gondolatot többé, kiment a 
nagy erdőre, hogy majd ott ke­
res egyet.

Hívta-e az ördögöt, vagy
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sem, azt már nem mondhatom, 
meglehet, hogy biz ő emlege­
tett olyanformát, hogy miért 
nem tud az ördög most ő neki 
valami kész verssel előállani; 
elég az hozzá, hogy amint így 
töprenkednék magában, íme 
szemközt jő rá egy különös v i­
seletű úriember, rendkívül 
furcsa színű ábrázattal, kan­
csal szemekkel és igen-igen  
görbe orral, ha jól emlékezem 
rá, még egy kicsit sántított is. 
Ez megszólítja amice Bótát, 
hogy mit töprenkedik? Verset 
kell írnom errül meg amarrul, 
felel bosszúsan emez, aztán 
nem akaródzik kijönni. — Ha 
csak ez a baj, szól az idegeh úr, 
majd írok én amicének egyet, 
hanem, hogy el ne felejtsem a 
nevét s majd otthon megláto­
gathassam, kérem, írja  fel egy 
darab papírra három csepp vé­
rével. Amice Bóta ráállt az 
ajánlatra, akár eret is kész lett 
volna vágatni magán egy vers­
ért s miután megkarcolt kezé­
nek három csepp vérével nevét 
leírta egy papírra, az idegen 
úri ember átadta neki a kívánt 
verset, mely a következő két 
sorból állott:
In fans ut vervex; — puerulus, — 

[nupta, — m oritus 
Cutello, — fiámmá, — fine, —

[dolore eadunt.

Amice Bóta beadta a verset 
s íme azt egyhangúlag a leg­
jobbnak találták valamennyi 
között.

Mindenki elcsodálkozott raj­
ta, mind professzorai, mind ta­
nulótársai jobban ismerték 
Bótát, minthogy tőle várhat­
ták volna a legkitűnőbbet.

Hatvani négy szem közé fog­

ta amicét. »Hallja kend, azt a 
verset nem kend írta.*

A diák akadozott, tagadta 
i*s, nem is, Hatvani megszagolá 
a papírost, melyre a vers volt 
írva s miután megérzé rajta 
a nagy puskaporszagot, fel- 
kiálta : »ennek a papírnak
olyan szaga van, mintha az 
ördög ködmene zsebében állott 
volna !«

A diák erre úgy megijedt, 
hogy mindent elbeszélt neki, 
ami közte és az idegen között 
történt, még azt is, hogy a ne­
vét saját vérével íratta fel. 
Az az ördög volt, mondta Hat­
vani. A diák viszont elmondá, 
hogy még meg is akarja láto­
gatni.

No ez már baj, monda H at­
vani, hanem tegye kend azt, 
hogy egy hétig ki ne menjen 
a szobájából s az ajtóra raj­
zoljon egy boszorkánylábat s

O

a fölé írja ezt a s z ó t: »Cras !«
A diák úgy tett s mikor más­

nap eljött az ördög s meglát­
ta az ajtóra felírt szót, szépen 
visszasompolygott és elment.

Másnap ismét visszajött és 
így eljárt egész hétig a diák 
ajtajára s miután még akkor 
sem kaphatta őt el, nagy mér­
gesen egyet rúgott a lábával 
az ajtóra s ezt a verset írta fel 
rá vörös krétával :

Per m ultum  » c ra s ! c r a s !« cito 
[d ilibatur aetas.

Ez órától fogva nem hábor­
gatta sem ő, sem más egyéb 
szellem a jámbor diákot, ki 
holta napjáig boldog maradt 
és ostoba.



J ó k a i  M ó r  k r ó n i k á s  a d o m á i b ó l 95

Egy másik esete is volt Hat­
vaninak az ördöggel, ki neki 
egyáltalában nem látszott jó 
barátja lenni, ellenben annál 
nagyobb megátalkodottsággal 
incselkedett a jámbor fiatal­
ság után.

Egyszer éjjel tizenkét óra­
kor összecsengetik az egész fia- 
talságoi s amint a diákok 
összegyűltek nagy ásítozva, 
szemeiket törülgetve ; el nem 
bírva gondolni, hogy mi okból 
hívják őket össze ily szokatlan 
órában, megjelenik köztük 
H atvani s felmenve a tanító­
székbe, elkezd nekik praele- 
gálni tudtukra adva, hogy 
ezentúl éjfélkor fogja a lecké­
ket tartani. A diákok megnyu­
godtak benne s szokott áhítat­
tal hallgatták a professzor elő­
adását. Azonban mégis vala­
mi szokatlan különösséget vet­
tek észre a professzoron, 
mintha a képe sötétebb volna 
s a hangja a talpai alól jönne 
s a szemei világítanának a sö­
tétben. Mikor ütövte az egy 
órát, a professzor betéve a 
könyvét s hóna alá csapva el­
távozott, miközben a diákok 
csodálkozva vevék észre, hogy 
lépéseinek kopogása nem hal- 
lik a folyosón.

Másnap éjjel ismét fölcsen­
gették őket s összegyüjték az 
éjjeli előadásra a főteremben. 
Akkoriban még minden ta­
nuló a pátriarkális rend sze­
rint benn lakott a kollégium­
ban s köteles volt a csenge­
tésre egész ornátusban m eg­
jelenni.

Ez így tartott hat éjszakán 
keresztül, minden éjfélkor fel­
csengették az ifjakat s egy  
óráig hallgatniok kellett a kü­
lönös praelectiót. Hatodnapra

azonban már zúgolódni kezd­
tek s kiválasztva maguk közül 
a két legokosabbat, elküldték 
Hatvanihoz, hogy instálják  
meg szépen, ne tartsa éjfélkor 
felolvasásait, mikor nappal is 
elég idő van rá.

Hatvani elcsudálkozott, m i­
kor a küldöttek előadták kérel­
müket. Ö egyszer sem h|ivatta a 
diákokat éjfélkor. Ki lehetett 
hát az, aki az ő személyében 
felolvasásokat tartott ? Ez volt 
a kérdés. Tudják m ii ? Ha az 
éjjel ismét csengetni fognak, 
jelenjenek meg együtt mind­
nyájan, a küszöbre hintsenek  
hamut s ha a rejtélyes alak 
keresztülmegy rajta, nézzék 
meg a lába nyomát s ha látni 
fogják, hogy azok lúdlábnyo- 
mok, kezdjék rá ezt az éneket: 
»erős várunk nekünk az Is­
ten.*

A diákok \igy tevének. Mi­
kor jött éjfélkor az álprofesz- 
szor, behinték a küszöböt ha­
muval s lesték nyomait, a re­
verenda hosszúsága miatt lá­
bait meg nem láthatván s m i­
dőn észrevevék, hogy azok lúd- 
láb nyomok, egyszerre rákezd- 
ték harsogó hangon én ek eln i: 
»erős várunk nekünk az Is­
ten.*

Az álprofesszor erre rögtön 
kiejté kezéből a könyvet, 
melyből praelegálni szokott s 
szikrázó szemekkel fordult az 
éneklők felé.

^Köszönjétek, ordita rendilo 
hangon, mert ha még egy nap 
hallgattátok volna beszédemet, 
mind az enyémek lettetek  
volna !«

E szavakkal nagyot menny­
dörgőit s iszonyú puskapor és 
gyantafüst közt a föld alá el- 
sülyedt.
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Azt mondják, hogy ez alka­
lommal egy diák az egész tin­
tás üveget utána vágta az ör­
dögnek ; meglehet, hogy azért 
fekete most az ördög.

Valának azonban barátságo­
sabb szellemek is, kikkel Hat­
vani jó egyetértésben állt s 
szokás szerint kellett egy nagy 
könyvének is lenni, cifra 
ákombákum betűkkel és jel­
képekkel teleírva, melyet ha 
felnyitott, akkor rögtön meg­
jelentek ama meghódított 
szolgalelkek és kérdezték, 
hogy mit parancsol 1

Ezt a könyvet azonban nem 
volt szabad senki másnak fel­
nyitni, amiért Hatvani mind­
azon legkedvesebb embereit, 
akik hozzá be szoktak járni, 
előre gondosan figyelmeztetni 
szokta, hogy azon bűbájos 
könyvhöz ne nyúljanak.

Egyszer éppen közvizsgálat 
alkalmával egy könyvet ott­
hon feledett Hatvani s nem 
mehetvén maga haza, egyet 
diákjai közül, legkedvesebb ta­
nítványát, az első eminenst 
bízta meg, hogy menjen haza 
szobájába s ott az elfeledett 
kézikönyvet a könyvtárból ke­
resse ki és hozza el.

Az ifjú odament s amint a 
kért könyvet keresné, sz-emébe 
ötlik ama bűbájos könyv, 
melynek felnyitásától Hatvani 
mindenkit el szokott tiltani. A 
fiú nem állhatott ellent tudni- 
vágyának s erőt véve tartóz­
kodásán, kikapcsolá a nagy  
foliáns rézkapcsait s felnyitá  
a könyvet. Azon pillanatban 
ott termettek mindazon szelle­
mek, akik azon könyvet szol­
gálták s miután a megijedt

fiú nem tudott nekik paran­
csolni, azt ízekre szaggatták.

Hatvani várta sokáig az el­
küldött fiút, s miután nem 
győzte várni, maga felkereke­
dett s hazament az examen- 
ből. Otthon látta csak, hogy a 
fiú szét van szaggatva. Mit 
csináljon ? A fiú első eminense 
volt, dísze az egész klasszis­
nak, akitől mindenki legtöb­
bet várt. Rögtön előidézé a 
szellemeket s megparancsolá 
nekik, hogy rakják össze azon­
nal a szétszaggatott ifjút s 
egy közülük helyezze el ma­
gát bele léleknek.

íg y  visszatért az iskolai te­
rembe. Az ifjú helyet foglalt 
s az egész vizsgálat alatt úgy  
felelt minden kérdésre minden 
tudományból, hogy szinte gyö­
nyörűség volt hallani. Az es­
peresek, a cenzorok, a szená­
torok és a presbiterek nem 
győzték eléggé magasztalni.

Egyszer valami korhelynek, 
aki az ifjú háta mögött ült, 
eszébe jut azt a kézikönyvet 
kérni tőle, amelyből éppen fe­
leltek. »Nincsen nálam semmi 
könyv« — viszonzá az ifjú. — 
^Lehetetlen, hogy ne legyen, — 
szabódik ismét amaz — add 
ide, az Isten áldjon m e g !«

Amint ez az Isten nevét k i­
mondotta, a szellemtől meg­
szállt tetem egyszerre össze­
omlott, mint ahogy a szelle­
mek szétszedték s a benne Ja­
kó szellem elröpült belőle. 
Ezért jó félni minden fajától 
a szellemnek.

Sokkal mulatságosabban  
végződött az a jelenet, mikor 
Hatvani egy ízben összehivat­
ta valamennyi ismerőseit, tisz­
telőit és pártolóit, akik Deb-
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recenben laktak, meghívd ma­
gához ebédre.

Akik szállását ismerték, csó­
válni kezdték fejüket, el nem 
képzelhetve, hogy hol fogany- 
nyi embernek majd helyat ad­
hatni 1 S egy héttel előbb már 
bő alkalmuk volt a meghitt 
urak asszonyságainak afölött 
tanakodni, vájjon ki fog főzni 
erre a lakomára, miután Hat­
vani nőtlen s még csak sza- 
kácsnéja sincsen s még akkor 
híre sem volt mandoletti bolt­
nak, ahonnan kész pástétomo­
kat lehessen megrendelni. 
Egyik azt kérdezte, hol vesz 
annyi tányért, amennyi kelle­
ni fog, a másik azt hozta két­
ségbe, vájjon hová ülteti az 
embereit, ha csak a nagy ku­
tyabőrös könyvekre nem s 
voltak olyanok is, kik bár nem 
akarták azzal megbántani a 
professzort, hogy el ne menje­
nek, odahaza megrendelték az 
ebédet, számolva rá, hogy éhen 
fognak visszatérni a vendég­
ségből.

Eljött azonban a lakoma 
napja s a vendégek a város 
minden részeiből megindultak 
felkészülten a déli harang­
szóra Hatvani háza felé, a kí­
váncsiság nem engedte, hogy 
egy is otthon maradjon.

Már messziről látták azon­
ban s nem sok jót sejtettek 
belőle, hogy a kémény nem 
füstölög s midőn keresztül 
mentek a konyhán, két nagy 
ordas macskán kívül semmit 
sem láttak a tűzhelyen.

Hatvani szokott dolgozószo­
bájában fogadta el vendégeit, 
m e ly  alig volt akkora, hogy 
hármat el lehessen benne lépni s 
melyben most ötven-hatvan em­
bernek kellett helyet találnia.

Az Est H flrm asköuyve.

Azonban mentül többen ér­
kezének, a szoba csak tágult, 
nagyobbodott, egyre jöttek a 
vendégek s még sem panasz­
kodhatott senki, hogy szoro­
san vannak, senki sem tudta, 
hogyan, de midőn mind együtt 
voltuk, akkor is úgy eltértek 
ott, mint mikor csak kettő, há­
rom érkezett meg.

Egyszerre csengetés hallat­
szik a mellékszoüában. Kész 
az ebéd ! szól H atvan i; ha úgy 
•tetszik, uraim, asszonyaim, 
tessek előbore kerülni. Azzal 
megnyílt a mellékszoba ajtaja 
s a belépő vendégek áimélkod- 
va látták maguk előtt a leg- 
pompásabban felékesített ter­
met, az ablakok tele keleti v i­
rágokkal, porcellán edények­
ben, a falak befuttatva a leg­
ritkább folyondár növények­
kel s középen a terített asztal, 
mely görnyedezett a legfölsé- 
gesebb ételek terhe alatt. Sza­
kácskönyvnek kellene lennem, 
ha azt mind el akarnám szám­
lálni, ami oda fel volt hordva 
s még akkor is török szakács- 
könyvnek, mert olyan ételek­
hez sem azelőtt, sem azóta 
Debrecenben kanállal nem 
nyúltak, a legszokatlanabb ki­
nézésű, a legismeretlenebb ízű 
eledelek, fűszerek és gyümöl­
csök voltak itten, sült mada­
rak, miknek aranytollazatú fe­
je meg volt hagyva, átlátszó 
jégből készült csemegék s za­
matos gyümölcsök, mikbe az 
ember nem tudta, hogy az or­
rával harapjon-e inkább bele, 
vagy a fogával. S ami az egé­
szet bekoronázta : minden ven­
dég mellé kétféle ital volt té­
ve, egyik forróan, a másik 
jégbe hűtve s az a kétféle pe­
dig volt aztán ötvenféle, ma-

7
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Egyik letelepedett London­
ban, a másik Párizsban, a har­
madik Bécsben, a negyedik 
Nápolyban, a legidősebb meg­
maradt a törzsház fejének 
Frankfurtban.

A négy testvér egy évben a 
bátyját különös ajándékkal 
lepte meg. Ötvös remekmű 
volt, tiszta színaranyból, kincs 
a belértékre nézve. Egy teher­
hordó szamár, hátán két iszák- 
kal: mellette áll egy olasz
hajcsár, ki az egyik iszákot 
lefelé fordítja s abból köveket 
önt ki a földre.

Gúnyolódás akar-e ez lenni! 
Ha igen, akkor ugyancsak
gazdag embereknek engedhető 
mókázás volt.

Anzelm nem vette annak s 
a drága szoborművet a legfel­
tűnőbb helyre, a kandallójára 
emelteté. Látogatói eleget
csipkedték miatta.

Egyszer aztán elmondta An­
zelm az ismerősöknek az
aranyszamár történetét.

Akkor volt ez, amikor még 
a postai közlekedést Olaszor­
szág és a német fejedelemsé­
gek között egy olasz társaság 
tartotta fenn: annak a szama­
rai hordták a csomagokat vá- 
rosról-városra, egy hajcsár kí­
séretében.

E gy ilyen jámbor savoyard- 
nak az az ötlete támadt, hogy 
ő ezt a közlekedési alkalmat 
egy kis csempészeti mellékke­
resetre is felhasználja. Német­
országban rengeteg vám volt 
vetve az olasz és francia se­
lyemárukra, megérdemelte a 
fáradságot, hogy az ember azt 
a kis különbözetet magának 
megtakarítsa, hisz a tíz paran­
csolatban egy szó sincs arról, 
hogy »ne csempéssz!*

Tehát az egyik iszákban alul 
a selyemkelméket, fent posta­
csomagokat: ez így  legoko­
sabb; hogy aztán az egyensúly  
helyre legyen állítva, a má­
sik iszákot a hajcsár megtöl­
tötte kövekkel, ez egészen he­
lyes volt.

Egyszer azonban kiütött a 
háború. Ilyenkor szimatolni 
szokás; a jámbor szamárveze­
tőt egy közbeeső kis német 
városban feltartóztatta egy 
afféle minden lében kanál 
vámőr, számonkérve tőle, 
hogy visz-e magával hadi dug- 
árut! Ki kellett neki üríteni 
mind a két iszákját. Sírt az 
ember kétségbeesésében: már 
most hogyan zsarolja ő ezt 
megint vissza!

Odavetődik a város bölcse, 
egy hosszúszakállú agg férfiú 
s megszólítja:

— Ó, te a szamaraddal egy
pár talián! Micsoda bolondság 
tőled az egyik iszákodat kövek­
kel tölteni meg, hogy a mási­
kat egyensúlyban tartsd; 
oszdd kétfelé az egyik iszák- 
nak a terhét, felét ide, felét 
oda: akkor is egyensúlyban
lesz a két iszák s a szamarad 
nem cipeli a köveket.

Egyszerre világosság támadt 
a hajcsár fejében. Hisz ez 
olyan egyszerű. Felét ide, fe­
lét oda.

Nagy hálálkodva kezet csó­
kolt a jóltevőnek. S akkor fel­
tűnt neki, hogy annak a kezén 
nincs kesztyű, de még az is, 
hogy a palástja nagyon ko­
pott.

— ó, te város bölcse, — mon- 
dá neki — hogy lehet az, hogy 
te, aki ilyen okos ember vagy, 
kesztyűtlen kézzel s kopott ka­
bátban jársz!
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Felelt neki a jóltevő bölcs:
— Igaz az, jámbor felebará­

tom, hogy én vagyok ebben a 
városban az okos ember, aki 
mindenkinek tud jótanácsot 
adni; — de nincsen szeren­
csém. Akármihez fogok, min­
denbe beletörik a késem. Egy  
kis »szerencse« többet ér a vi­
lágon, mint a legnagyobb böl­
csesség.

Jól van. A talián nem értett 
ebből semmit, odább szamara- 
golt, most már maga is felül­
hetett a szamár hátára.

Jövendőben pedig a nyert 
felvilágosítás után azt kö­
vette, hogy mind a két iszákot 
kelmékkel terhelte meg, úgy 
vitte \V esztfáliába, megduplá­
zott nyereséggel.

Egy napon aztán szembeta­
lálkozik egy visszafelé bandu­
koló kenyerespajtásával. És 
már messziről kiabál:

— Baj van, komám, nagy 
baj!

— No hát mi baj?
— Megkötötték az aacheni 

békét.
— Bánom is én.
— De bizony, te bánod leg­

jobban. Megszüntették a ha­
tárvámokat: most emiatt a se­
lyemkelmék ára harmincki­
lenc percenttel alább szállt; 
de holnap már negyvennel 
fog lecsökkenni.

No megijedt erre a hajcsár 
Hisz ő így egy vagyont foe 
elveszíteni. Addig könyörgötl 
a pajtásának, míg rávette, 
hogy az egyik iszákba levő se­
lyemárut vállalja át s útköz­
ben árusítsa el, ahol még nem 
tudnak az aacheni béke pon- 
tozatairól, maera pedig vágta­
tott szamárhalálában Münster 
felé, hogy ott nagyhirtelen túl­
adjon a másik zsák tartalmán.

Minthogy azonban csak az 
egyik zsák volt megterhelve, 
az mindig félrevitte a szama­
rat.

Ekkor aztán a hajcsár visz- 
szatért régi metódusához, 
amint egy kapaszkodónál szép 
köveket talált, azokkal meg- 
tölté a másik iszákot s így  
szerencsésen bejutott a város­
ba még kapuzárás előtt.

Az árutéren álltak az isme­
rős kereskedők csoportban. 
Hej, hogy kifigurázták, m i­
kor a selyem kelm éit kínálta  
nekik. Harmincöt, negyven, 
negyvenöt százalék veszteség­
gel fogadták.

Ekkor aztán elbúsultában a 
másik iszákból is kiürítette a 
köveket

Amint ezeket megpillanták, 
egyszerre minden kalmár keze 
megkapta a kurta köpönyege 
szélét:

— Hol találtad ezeket a kö­
veket, ha odavezetsz, adok ne­
ked öt tallért.

— Én adok tizet!
— Éh húszat!
— Én ötvenet!
Utoljára fellicitálták száz 

tallérra a talált köveket! Már­
vány volt az!

A szegény hajcsár egyszerre 
úrrá lett téve.

. . .E z t  az adomát mondta el 
egyszer az öreg Rotschild apa 
a fiainak: hozzátéve a tanul­
ságot.

— Őrizkedjetek, fiaim, az 
olyan emberektől, akiknek sok 
eszük van! A jó szerencse töb­
bet ér minden nagy észn é l...

A krónikás adoma Ferdi- 
nánd báró elliún v iával ju^ tt 
eszembe; hanem az öreg Rot- 
schild bölcs mondása anélkül 
is eszembe jutott volna.



J ó k a i  M ó r  k r ó n i k á s  a d o m á i b ó l 101

Deák Ferenc s a 
tétényi menyecske

Mikor még az »'öreg urat« 
uramöcsémnek nevezték s nem 
egy celebritás akadt volna az 
országban, aki elhagyja a ked­
véért — nem a pártját, — ha­
nem a pártát: egyszer a fehér­
vári úton beszorította a zivatar 
a Tétény melletti csárdába egy 
másik fiatal útitársával együtt, 
őszi, lucskos, rövid nap volt : 
ott kellett maradniok a hosszú 
éjszakára.

A tétényi fogadónak két 
vendégszobája van, mik a kö­
zös étteremből nyílnak. Az 
egyik szobát lefoglalták az 
ifjú utazók, a vacsorát pedig 
az étterembe hozatták maguk­
nak.

Amint éppen hozzákezdenek 
az étkezéshez, nagy csengés- 
bongással hajtat be az udvar­
ra egy háromlovas ekhós kocsi 
s abból egy kecskemétiesen 
öltözött menyecske száll le és 
az is külön szobát kér magá­
nak.

Megakadhatott rajta a szem. 
Mert olyan sugár, délceg ter­
metet nem egyhamar kötött 
át a selyem sáli kendő: ma­
gas, karcsú alakja csak úgy 
hajlott, mikor belépett. Bar­
napiros, hosszúdad orcája be­
vált volna pünkösdi királyné­
nak, finom, kicsiny, piros aj­
kain valami úrias dac látszott, 
amit kiegészített a kevély fej­
hordozás s két fekete szem 
büszke villogása.

Egy-egy villanás a ragyogó 
szemekből a két utasra s az­
tán nem törődött velük többet.

A halk, nyugodt hang, me­
lyen a fogadóssal beszél!, szo­
bájába rendelve ©stebédjét, a

finom, tartózkodó magaviselet, 
első tekintetre elárulták, hogy 
ez nem közönséges paraszt nő.

A magánosan utazó nőt még 
érdekesebbé tette az, hogy sem  
hiú tetszelgést, sem félelmet 
nem árult el s nagyon értett 
a parancsoláshoz.

Azt is meg lehetett jegyezni, 
hogy igen szép, piciny lábai 
és finom fehér kezei voltak.

Az ifjak kíváncsiak voltak  
megtudni e rejtélyes alak ki­
létét, de az minden beszédbe- 
elegyedést kikerült s amint a 
vacsoráját bevitték, bezárta 
az ajtaját kulccsal. Nagyon 
erényes nő lehet.

A két utazó kimeríté minden 
leleményességét, hogyan le­
hetne az érdekes idegen nő ki­
létét megtudni? Hasztalan  
volt, a vendéglős nem látta őt 
soha s a kocsis, aki idehozta, 
nem ismeré. Az ifjú utazók 
föltették fejükben, hogy mégis 
megtudják, bármi áron, ki le­
het e rejtélyes szép asszony?

A hosszú őszi estét ott töl­
ték csöndesen poharazgatva, 
am it úgy kell érteni, hogy  
Deák Ferenc nézte, hogy a 
társa poharazgat, mert ő ma­
ga bornemissza. Az eső egy- 
hangiían vágta az ablakokat 
s az eresz csurgója locsogott a 
sárban.

Egyszer úgy tetszik, mintha 
az egyhangú morajból halkan 
közeledő lovak lépteinek cup­
pogása válna ki. Azután 
megint óvatosan lépkedő cso- 
szogás jő a folyosón végig. Az 
étterembe vezető ajtó felnyí­
lik s belép rajta egy perzekú- 
tor hadnagy, kezében felvont 
dupla puskával. Utána hat 
pandúr.

A hadnagy int, hogy senki 
se morduljon.
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Élesen szemügyre veszi a 
két ifjút, fejet csóvál: nem
ezeket keresi. Kérdezi a ven­
déglőst suttogva:

— Ki van még itt!
— Egy asszonyság.
— M ilyen!
A vendéglős leírta az idegen 

nő külsejét.
— Hol van!
Mutatták neki a szoba aj­

taját. A hadnagy odament 
próbálta a kilincset, az ajtc 
be volt zárva.

E gy szót sem szólt többet, 
hanem egy parancsoló mozdu­
latot tett pandúrjai felé.

Azok egyszerre az ajtónak 
rohantak s nekivetve vállai- 
kat, betörték azt.

Amint az ajtó betört, a szo­
bából egy pisztolydördülés 
hangzott: a golyó végigfütyült 
az éttermen s a falba fúródott. 
Második lövésre nem maradt 
idő: a pandúrok berohantak a 
szobába.

Hanem a három első pan­
dúr, aki bement, úgy röpült 
vissza, hogy egymáson keresz- 
tül-kasul bukfencezett, a ret­
tenetes nő úgy hajigálta ki 
őket, mint a polyvászsákokat. 
Végre mind a hatan rárohan­
ták s akkor iszonyatos küzde­
lem támadt az egy nő s a hat 
férfi között, kik nagy nehezen 
bírták ellenfelüket leküzdeni.

Az az ismeretlen nő volt 
»Liliom  Peti*, az Alföld leg- 
hírl Isdtebb rablója, kit hat vár­
megye és hét város csendőrei 
kergettek már hetek óta, foly­
tonos üldözés közben s ki hol 
erőszakkal, hol csellel, majd 
vérontással, majd álöltözetben 
siklott ki a kezeik közül.

A szép delnő a legközelebbi 
farsangon aztán ott táncolt

Kecskeméten, — de a levegő­
ben.

Most már vasút visz el a hír­
hedt tétényi fogadó mellett, 
mikor az »öreg úr« kinéz a 
vagónablakbul s ha van valaki 
a kocsiban, akinek kedvéért 
megszólaljon, elmondja neki a 
tétényi szép menyecske törté­
netét.

Patkó meg a főispán

Három vármegye összegyűj­
tött erővel üldözte Patkó ban­
dáját. Keresték ezt mindenfelé, 
ahol nem volt.

Egyszer az egyik vármegye 
akkori főispánja egy szép 
nyári délután künn volt az 
aratóit nézni s estefelé szép 
csendesen sétált végig azon 
a hosszú jegenyével beszegett 
úton, mely a kastélyáig vezet, 
midőn szemközt egy idegen 
embert lát közeledni, kinek 
félvállra volt vetve a szűre, 
szemére lenyomva süvege s az 
agyarába szorítva makrapi­
pája.

Az idegen ember szó nélkül 
elhaladt a főúr mellett, rá sem 
nézett.

Mikor már néhány lépést el­
haladt, a főispán rák iá lt:

— Megállj, te fickó ! Gyere 
csak v issza ! Hát nem tudsz 
te köszönni, mikor mellettem  
elm égy! Nem ism ersz! Én va­
gyok a főispán !

Az idegen visszatért s azt 
mondá a főispánnak :

— Hát az úr is ismerjen meg 
engem.

Azzal vállára csapta a szűre 
szárnyát s kimutatta az öve 
mellé dugott négy pisztolynak 
az agyát.

— Én meg Patkó vagyok ! s
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minthogy már most megis­
merkedtünk, adjon nekem a 
főispán úr engedélyt öt font 
puskaporra.

Azonnal szolgált tintával, 
tollal, papirossal a főispánnak, 
kinek mit volt mit tenni, meg 
kellett írnia számára a miska- 
porengedélyt

— Máskor aztán vissza ne 
híjjá az olyan embert, aki 
nem köszön az úton !

A főispán, amint hazaért 
kastélyába, rögtön küldte utá­
na a pandúrjait; de hisz üt­
hették annak bottal a nyomát !

A  sérthetetlen lovag

1866 elején, mikor Ausztria 
és Poroszország között kezdett 
a hangulat háborússá válni, 
egy magyarországi fiatal főúr 
jelentette be magát kihallga­
tásra Bismarcknál. Báró X. 
Y., idehaza is ismeretes excen­
trikus ötleteiről, különösen 
arról, hogy az egész abszolút 
uralom alatt nem fizetett adót, 
amit úgy intézett el, hogy 
roppant nagy bánáti birtokát 
évről-évre vetetlenül hagyta.

A német külügyminiszter 
elé lépve, azon kezdé, hogy ő 
most egy páncélinget talált 
fel, mely amellett, hogy go­
lyómentes, még kényelmesen 
viselhető s nem alkalmatlan.

Bismarck kétkedően mo­
solygott, mire a magyar báró 
azt mondá neki, hogy ő most 
a páncélinget a testén hordja, 
tessék vele próbát tenni, állni 
fog elébe.

A vasember nem hagyott 
magával tréfálni. Látta, hogy 
nem őrülttel van dolga, vette 
a revolverét s annak egym ás­

után mind az öt csövét kilőtte 
rejtélyes látogatójára.

Az meg sem ingott a lövé­
sekre, a golyók egymásután  
hullottak le kabátjáról a pad­
lóra.

Akkor aztán megmutatta 
Bismarcknak, hogy mi az, 
am it a kabátja alatt visel és 
ami golyómentessé teszi.

Egyszerű atlaszkészítmény 
volt, sok rétegbe hajtva s ösz- 
szeöltögetve. Ruganyossága, 
sokrétűsége kölcsönzé neki az 
ellenállást.

A magyar báró fölajánlá a 
miniszternek az életmentő ta­
lálmányt s az azt kérdezé tőle, 
hogy mi jutalmat kér érte?

— Igen nagyot, — felelt a 
báró — azt, hogy verje ön meg 
az osztrákokat.

— Azt meg is fogjuk tenni,
— ígérte neki Bismarck.

Néhány nap múlva egy bé­
kerajongó ifjú ember, Blind 
Frigyes, Bismarckot a nyilt 
uccán megtámadta s mielőtt 
lefegyverezhették volna, köz­
vetlen közelről ötször lőtt rá 
revolverrel.

A hírlapok följegyeztók azt 
a tényt, hogy Bismarck neve­
tett a lövések alatt, egy lövés 
sem sértette meg.

S hogy aztán egy hónap 
múlva hogyan váltotta be 
Bismarck adott ígéretét a kí­
vánt nagy jutalmat illetőleg, 
arról elég adatot jegyzett föl 
a história.

E gy korbács története
A harmincas évek alatt még 

uzusban volt a kolozsvári ta­
nodában egy bizonyos szimbó- 
likus intézmény, mely egy  
csomó vékony szíjból kígyó- 
formára összefonatik, a vége
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csomóval határoztatik s őz­
láb nyéllel elláttatik, külön­
ben pedig: Páriz-Pápai szerint 
»korbács«-nak neveztetik.

Vala pedig ezen korbács 
nem annyira végre haj tóhata­
lom, mint adminisztratív kö­
zeg:. Benn a klasszisokban a 
korbács juriszdikciója meg­
szűnt, helyet adván a sokkal 
hagyományosabb fűzfának; 
hanem künn az iskola udvarán 
regnált a korbács, avégre dek- 
retáltatván a pedellus kezébe, 
hogy mikor a játékórának vé­
ge van s az alsóbb klasszisok 
nemzedéke számára újra csen­
dül a leparancsoló csengetyű, 
annak feltétlen szófogadás le­
gyen a következése s ha ne- 
talántán akadnának refraktá- 
rius egyéniségek, akik még 
csengetés után is labda és 
bigefa-ütés továbbnyujtása á l­
tal a leopoldi diplomában ga- 
rantirizott municipális jogaik  
gyakorlatát vélnék feltalál­
hatni, azokat a pedellus, mint 
királyi biztos, azonnal és brevi 
manu hátaiknak a korbáccsal 
való érintkezésbe hozatala ál­
tal alattvalói kötelezettségeik 
teljesítésére erélyesen köte­
lezze.

Hiszen csak a kis diákok 
kaptak belőle. Aki már a hu­
maniórákba átment, azt már 
nem volt szabad a korbáccsal 
ösztönözni. Aztán a gyereknek 
jól esik az. Még jobban nő 
utána. S mikor már az ember 
nagy diák lesz: logikus, szin­
tén megkívánja a méltányos­
ság érzete, hogy már most 
hadd lássák az utána követke­
ző infantériát: jusson annak 
is abból, amit elődei szenved­
tek.

Volt azonban egyszer a lo­
gikai klasszisban egy komoly,

hallgatag fiú, ki nem szokott 6e 
labdázni, se fitykövezni szeksz- 
ta korában, nem is kapott a 
korbácsból soha, mégis úgy  
gyűlölte azt, csak azért, hogy 
korbács.

Egy napon a csengetés után 
tódult a szintakszisták serege 
az ajtó felé, valakinek rende­
sen csakugyan hátul kellett 
maradni s azt természetesen 
utol kellett érnie a korbácsne- 
mezisnek: miért maradt utol­
sónak. Ezúttal egy szegény 
kis sánta fiú maradt hátul, a 
pedellus azt meg is döngette 
kla9szice, csak úgy csattogott 
a hátán.

A komor logikus nem néz­
hette tovább ezt a hatósági ki­
hágást, odarohant a pedellus­
hoz, birokra kapott vele s le­
gyűrte a földre; a korbácsot 
pedig elvette tőle s dirib-da- 
rabra vagdalta a késével.

A logikus természetesen há­
rom napra a karcerbe került 
e tettleges lázadás, merény­
letért; hanem ettől a naptól 
fogva a kolozsvári tanodából 
el lett törülve a korbács.

Az a diák, aki a korbácsot 
összevágta, volt Csernátony 
Lajos.

Ezt pedig egy jelenleg poli­
tikai ellensége beszélte el ne­
kem, hozzátéve, hogy akkor is 
olyan rebellis természete volt 
már s nem tűrhette, hogy a 
populus az ő szeme láttára 
üttessék, ámbár semmi köze 
sem volt hozzá.

Egy Deák Ferenc-adoma. 
a regáléról

Nyáry Páltól hallottam ezt 
az adatot még 1849-ben.

Az 1^48-iki utolsó rendi or­
szággyűlés a pesti márciusi
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forradalmi napok után en bloc 
elfogadta az úrbéresség meg­
szüntetését : az újon alaku­
landó népképviseleti törvény- 
hozásra utalva át az ügynek 
rendezését.

Az első magyar felelős mi­
nisztérium megalakult; Deák 
Ferenc lett az igazságügymi­
niszter. Legelső feladatul ju­
tott neki az úrbéresség meg­
szüntetéséről szóló törvénycikk 
megalkotása.

Deák azt kérdezte a minisz­
tertanácsban :

— Bele vannak-e ebbe értve 
a kisebb királyi haszonvételek 
is f

A miniszterek egymás sze­
mébe néztek.

Kossuth azt mondta :
— Én azt hiszem, hogy azok 

is bele vannak értve.
Szemere azt mondta :
— Én nem képzelem, hogy 

azok is odatartoznának.
Széchenyi drasztikus mosoly- 

lyal mondá :
— Meg kell kérdezni a pesti 

diákokat, azok bizonyosan tud­
ják : ők teszik az indítványt.

Klauzál szelid rezignációval 
fejezte ki vélem ényét:

— Azt a te bölcsességed fogja 
legjobban megoldani.

— No, most ti éppen úgy 
tesztek velem, mint a mantuai 
főhadparancsnok tett a hadse­
gédével, — szólt erre Deák. — 
Odahívta magához, hogy napi­
parancsot fog diktálni. Írja 
ön »Napiparancs!« — Leírta 
ön 1 Folytassa, »Mantua, feb­
ruár 16-án.« — Leírta ön ? Ol­
vassa f e l ! »Napiparancs, Man- 
í-uu- ê*)ruár 16-án.« — »No, a 
többit úgyis tudja ön : nekem 
a wachparádéra kell men­
nem.*

A kollégák nevettek az ado-
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mán, de ezzel Deák Ferencen 
nem volt segítve.

— Már most még sem tudom, 
mi a minisztertanács véleménye 
a regálék felől 1

Ekkor megszólalt a jó, becsü­
letes Mészáros Lázár :

— Ejh ! Hagyjuk meg sze­
gény tábla bíráknak legalább a 
veszett fejszének a nyelét.

S ez a szó döntött. A regálé 
kimaradt az úrbériség meg­
szüntetését elhatározó törvény­
cikkből.

M ikor az ember valam i nyelvet 
tud és nem tud

Két fiatal patvaristának egy 
megyei ünnepély alkalmával 
az a szerencse jutott, hogy a 
székvárosig egy kocsiban utaz­
hattak az alispánnéval.

A principálisné éltes és ter­
metes asszonyság volt, egy­
maga betölté a hátsó liléit, a 
két ifjoncnak szemközt kellett 
vele helyet foglalni az ülésen. 
Annyiban mégsem egészen 
szemközt, amennyiben a prin- 
cipálisné azonnal lehúnyta a 
szemeit, amint a hintó megin­
dult s aludt egyik stációtói a 
másikig.

Ez volt az egyik mulatság.
A másik pedig az, hogy do­

hányozni nem lehetett, a har­
madik, végre, hogy a hátuk 
mögött egy másik hintó jött, 
melyen a principálisné kisasz- 
szonyai ültek és vígan nevet­
géltek, hihetőleg a mi ifjaink 
rovására.

Ki venné ilyenkor rossz né­
ven, ha a két ifjú jogtudós 
unalmában elkezdte egymás 
közt diákul szólni a v ilágot; 
ezen a férfiak kiváltságos 
nyelvén 8 legalább abban ke­
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reste kárpótlását, hogy az iri­
gyelt és a nem irigyelt helyze­
tek közti különbséget fejte- 
getheté s holt nyelven, nem 
tartva veszélyes kihallgatástól.

Végre megérkeznek rendel­
tetésük helyére, leemelik az 
alispánnét a hintóról, de majd 
a kocsi alá szédül mind a ket­
tő, amint ez a legtisztább ta- 
citusi kifejezésekkel köszöni 
meg szívességüket diákul.

A két jámbor ifjú arcát el­
hagyta minden emberi színe­
zet ; a halálos ítélet előtt áll­
tak ,̂ — de az alispánná meg­
veregetvén a vállukat, megvi- 
gasztalá ők et:

— Ne búsuljatok, fiaim, az 
egész úton aludtam.

És nem tett nekik soha szem­
rehányást, de ők sem beszéltek 
többet előtte diákul.

Jósika M iklós, m int barát

Jósika Miklósnak egy kül­
földön megjelent életírásába 
azon adat csúszott be, hogy a 
világhírű regényíró egy idő­
ben zárdába akart vonulni és 
szerzetessé lenni. Ennek az 
adatnak a történetét hallot­
tam e napokban Deák Ferenc- 
től.

Tehát a negyvene® években 
négy középkorbeli nőtlen úi 
Pesten garzon ménaget tar­
tott, otthon főzettek s együtt 
ebédeltek. Ezek voltak Deák 
Ferenc, W esselényi Miklós. 
Jósika Miklós és Beniczky 
Lajos.

Beniczky volt rendesen a 
legutolsó, aki az ebédhez meg­
jelent, ami a többi társait, kik 
már fokozott étvággyal vár­
tak, — nem őrá, hanem a le­
vesre — nagyon bosszantotta.

Egyszer éppen félórát késett 
a hóra kanonikán túl.

— Ezt az embert meg kell 
büntetnünk ezért, hogy ben­
nünket így megvárakoztatott,
— mondá Deák Ferenc — csi­
náljunk vele egy tréfát; mi­
kor belép, kezdjünk el arról 
beszélni, hogy Jósika baráttá 
akar lenni.

Beleegyeztek.
Jön nagy későre Beniczky, 

de ezúttal senki sem támadta 
meg azért, hogy hol maradt. 
A három úr komoly üggyel 
van elfoglalva.

— De gondold meg mégis, 
kedves druszám — szól W es­
selényi Jósikához, mintha egy  
folyamatban levő diskurzust 
folytatna. — íg y  szakítani 
egyszerre egész múltaddal, a 
világgal: mit szólnak hozzá 
rokonaid, barátaid!

— Már pedig ez megmásít­
hatatlan elhatározásom, — fe­
lel rá Jósika. — Az élet rám 
nézve már minden kiábrándu­
lást meghozott. Politikai sze­
repléstől irtózom. Az írói pá­
lya háládatlan. Rokonaimmal 
rég közöltem már szándéko­
mat s azok beleegyeztek. Itt 
legalább nyugalmam lesz.

— De hát miről beszéltek ti 
itt! —- szól bele Beniczky.

— Hát képzeld, — mondja 
neki W esselényi — ez a Mik­
lós szerzetessé akar lenni.

Beniczky kétkedését egészen 
levágta Deák azzal a komoly 
kérdéssel:

— Tehát csakugyan a Bene- 
diktus-rendbe akarsz lépnif

— Azokat szeretem legjob­
ban, — mondá Jósika, — «ok 
tudományos fő van közöttük, 
akikkel élvezet lesz együtt 
társalogni. Aztán főkép a táj 
szépsége határozott. A tihanyi
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apátságot választottam lak­
helyemül. Ó, milyen szép lesz 
annak az ablakából az örökké 
zúgó Balaton beszédét hall­
gatni.

— Az igen egyforma mulat­
ság lesz, — jegyzé meg Wes­
selényi.

— De jó konyhát tartanak,
— mondá rá Deák. — S mit
fogsz fizetni évenként az ellá­
tásért?

— Hatszáz forintot s ezért 
teljes ellátást kapok.

— S az egyházi öltönyt fo­
god viselni?

— Nem mindig. Ha kijárok, 
civil öltönyt vehetek fel, csu­
pán a gyöngyhimzetes nyak- 
ravaló jelezi a konfraternitást.

De már akkor egészen elhit­
te Beniczky, hogy nern  ̂ tréfa 
a dolog. Most azután ő esett’ 
neki Jósikának, minden éke­
sen szólását, papok elleni 
anekdotát elővéve, hogy ba­
rátját lebeszélje a baráttá lé­
teitől. Mind hasztalan volt: 
Jósika rendíthetetlen maradt. 
Míg végre felhozták a levest s 
ez megszakítá az értekezést. 
Beniczkyt azonban mind a há­
rom jóbarát komolyan felkér­
te, hogy miután még titok, ne 
szóljon ám felőle.

No, az természetes. Dehogy 
fog szólni!

E gy hét múlva aztán jön 
Jósika nagy lamentálva a má­
sik két úrhoz:

— No, hiszen szépen megit­
tam én a levét a benediktinus- 
ságomnak. Ez a Beniczky az 
első nap elbeszélte a dolgot az 
e^rész világnak s most az egyik 
rokonom a mási'k után jön a 
nyakamra, ki levélben, ki be­
cses személyében, lamentálni, 
könyörögni, hogy ne álljak be

barátnak! Hiába mondom, 
hogy* eszemben sincs, tréfa 
volt csak! Nem hiszik el, Bc- 
niczky mondta, annak hisznek.

Így került Jósika életírásá­
ba a kolostorba vágyódás-

M ikor H aynald a kál­
vinistáknak prédikál

Még akkor erdélyi püspök 
volt. Mint ilyen, főpásztori 
körútját téve püspöki megyé­
jében, a népesebb katolikus 
községekben egyházi szónok­
latokat tartott, amelyekre, 
hogy a szomszédbeli népek is 
mindenünnen összesereglettek, 
azt a főpap ismeretes elragadó 
ékesszólása eléggé megfogha- 
tóvá teszi.

Egyszer e körutazása köz­
ben E . .  . helység határához 
érve, meglepetéssel látja, hogy 
nagyszerű lovasbandérium jön 
eléje zászlókkal, a falu bejá­
rata előtt zöld gallyakból épí­
tett díszkapu várja, kétoldalt 
felállított pálmaág-lobogtató, 
virághintő hajadonsereggel, 
holott ez a helység egészen 
hiányzott a hívei jegyzékéből, 
sőt a templom tornya is mu­
tatta, hogy hova tartozandó. 
Csillag volt rajta, nem ke­
reszt.

Azonban a fogadás azért 
nagyszerű volt. A falu földes­
ura maga is kijött a hintáján 
s üdvözlé az érkező püspököt.

— Nem 13 hittem volna, — 
mondja Haynald — hogy any- 
nyi katolikus legyen ebben a 
faluban.

— Nincs biz itten egy szál 
katolikus se, mert ezek mind 
keménynyakú kálvinisták, ha­
nem hát a napokban többen 
hallották Főtisztelendőségedet
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a szomszéd helységekben pré- 1 
dikálni s most azt kérik, hogy 
prédikáljon nekik is olyan 
szépen.

— Szívesen, — monda Hay- 
nald — csak legyen arra való 
hely, akár a szabad ég alatt, 
csak legalább volna itt egy 
feszület!

De még ez sem volt abban 
a faluban.

— Van az urasági parkban 
egy díszes Szűz Mária-szobor. 
Talán az előtt, a szép pázsiton.

— Jó lesz.
A püspök odament a Mária- 

szoborhoz, a népség letelepe­
dett körülötte, ő azután tar­
tott nekik egy rögtönzött szó­
noklatot az Isten-anyáról, 
olyat, aminőt a kálvinista keb­
leknek is lehet, sőt tartozása 
befogadni a Szűz Máriáról.

Mikor aztán vége volt a pré­
dikációnak, a népség vissza- 
kísérle a püspököt a hintájáig.

Azt mondá ekkor Haynald 
a földesúrnak:

— Nem tudok mit adni ezek­
nek a jó embereknek. A ma  ̂
gam hívei közt a prédikáció 
után szoktam szétosztogatni 
apró képecskéket, szobrocská­
kat, de a protestánsoknál az 
ilyen ajándékot nem veszik jó­
néven.

Odalép ekkor hozzá a falu 
véne, a kurátor uram s azt 
mondja a püspöknek:

— Látom bizony, hogy 
püspök uram azon tanakodik, 
vájjon mit adhatna ennek a 
népnek, aminek az nagyon 
megörvendjen. Hát megmon­
dom én, ha meg nem bánta­
nám vele.

— Csak mondja meg, kurá­
tor uram!

— Hát tegye azt meg, hogy

jöjjön ide hozzánk papnak. 
Biz úgy megbecsüljük, mint 
valahol csak a v ilá g o n !...

Ezt a kedves adomát magá­
tól a bíbornoktól hallottuk.

A  szam ár becsületéért

Egyszer a boldogult Eötvös 
József miniszter korában oda­
jön hozzám a büfében s mu­
tatja a »Pecsovics« élclapot, 
melyben ő szamárnak van le­
rajzolva, valamely istentől el­
rugaszkodott élclakatos által.

— Hát miért érdemlettem én 
ezt! — szól hozzám egész ér­
zékenyen.

— Ne vedd olyan sérelem­
nek — vigasztalám. — A sza­
már nem olyan megvetésre 
méltó személy, majd mingyárt 
elmondok én neked egy sza­
már-történetet, ami velem tör­
tént. — Tudva van, hogy én a 
Svábhegyen teheneket tartok, 
abból élek. Emich barátom is 
azzal kereskedik, azzal szerez­
te az Athenaeumot. Egyszer 
Emich barátom azt mondja 
nekem: »Van nekem egy sza­
maram, vedd meg, jó lesz az 
neked tejet hordani a város­
ba.* Megvettem, egy ív  novel­
lát írtam érte. Előre képzel­
tem, hogy milyen nagy öröme 
lesz a majorosnénak, hogyha 
lesz egy szam ár a háznál. Lett 
hát! Amint meglátta a szama­
rat, elkezdett lármázni, hogy 
hisz ez a legvénebb szamár a 
Svábhegyen, ezt a legöregebb 
emberek is úgy ismerik már, 
mint amelyen kis gyerek ko­
rukban nyargaltak; nem tud 
ez már járni sem, nemhogy 
terhet hordani. Jaj, de nagy  
szamár volt, aki megvette! 
Nem szóltam semmit, úgy tét-
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tem, mintha nem hallottam  
volna a m egtiszteltetést s ma< 
gamban azt mondám, jól van, 
már most hát vagyunk két 
szam arak  a háznál. Másnap a 
majorosné jön vissza a város­
ból s mondja nagy dér-durral, 
hogy ő nem képes a tejet oda­
benn eladni, nem talál Pes­
ten (!) kuncsaftot. — »No, jói 
van Rézi, te is szamár vagy; 
már most vagyunk hát három 
szam arak a háznál«. Hanem 
azért csak bejárt Rézi a sza­
márral és a tejjel s később ha- 
zahordta az exportból nyert 
kincseket. Hát egy hét múlva 
megragadta a galléromat a 7 
én Emich barátom s így fakad 
ki: »Huh, milyen nagy szamár

volíam én, hogy eladtam ne­
ked azt a vén szamarat; most 
ez a gonosztevő sorba elvezeti 
a majorosnédat az én régi tej­
vevő kuncsaftjaimhoz, bomeary 
a kapukon, megáll az ajtójuk 
előtt s mind elhalássza az én 
régi vásárlóimat teneked!« Én 
pedig örömtelten ölelém keb- 
emre az ón barátomat: »No 
hála Istennek, csakhogy hát 
nép yen  vagyunk már szam a- 
rak s négyünk között legfur­
fangosabb a négylábú.*

— Azóta tiszteletben tartom  
a szamarat s nem veszem sér­
tésnek, ha annak neveznek.

Eötvös jót nevetett a törté­
netnek s nem neheztelt többé 
a szamárképű élclapra.

A
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Jókai francia nyelvű pohárköszöntőjének konceptusa (Jókai titkos noteszéitől/
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Jókat a műkritikus
Volt — van — és lesz

A magyar képzőművészetről 
akarok egy kis vázlatot kar­
colni, ahogy emlékezet és kép­
zelet segít benne.

ötven esztendőre tudok 
visszaemlékezni.

Ha maradtam volna a fes­
tői pályán, ezidén már az öt­
venéves jubileumon tószto- 
zott volna a fiatal piktorok 
Demosthenese, az én kedves 
Náci öcsém. Tizenötéves vol­
tam, mikor nyomtatásban 
megjelent s a közönségnek át­
adatott a komáromi kálvi­
nista püspöknek általam raj­
zolt kőnyomatú arcképe. S 
ugyanez évben kaptam hat 
ezüst forint tiszteletdíjat a 
szülővárosomban elhalálozott 
tudós Literaty Nemes Sámuel­
nek halotti ágyán felvett arc­
képéért. — Ez a két minősítés 
adja meg az adeptusi rangot:
— a nyomdakorom és a — ho­
norárium. Am íg az nincs, ad­
dig az ember csak dilettáns.
— De még hátra van a felke-
netés. — Mi kell a felkenetés- 
hez? — »01aj!« — Hát persze, 
hogy olaj. — Az olajfestésre 
megtanított egy Komáromban 
átutazó vándorfestő: Siklósi
Vastag Miklós, aki városunk- 
bán etappe-ot tartott arckép- 
festés végett s amellett kálvi­
nista tornyok számára csilla­
gos gömböket aranyozott, ö  
volt az egyedüli mesterem.

Aki továibb akart tanulni, 
annak Becsbe kellett menni, 
ott volt festő-akadémia. Ne­
kem azonban fiskálissá kellett

Irta: Jókai Mór
lennem, hogy legyen miből 
megélnem. Maga a portré­
festés nagyon vékonyan  
ereszt. — Csak egy  hírneves 
festő volt Magyarországon, 
Barabás M iklós.— Egy könyv 
jelent meg azon időkben, 
mely általános szenzációt kel­
tett, Jósika Miklós történelmi 
regénye Mátyás király korá­
ból: a »Csehek Magyarorszá­
gon^ feldíszítve Barabás 
Miklós tíz darab acélmetszetű  
rajzával. Most is előttem áll 
még, amint Mátyás király ló­
hátról udvarol balkézre eskü­
dött ideáljának az ablakban s 
amint Elemér, a Sas, isteníté­
letben legyőzött ellenfelének  
vasmellére tapos. — Bennem  
az irigység ördöge küzdött 
önmagával: m elyiket irigyel­
jem: az írót-e, vagy a festőt! 
Melyiket lehetne utolérni! — 
A vidéken az a legenda volt 
elterjedve, hogy Barabás 
ezeknek a képeknek az ere­
detijéért tízezer forintot ka­
pott! No, hát annak a kamat­
jából is úr lehet már az em ­
ber!

Volt ugyan még egy másik 
híres magyar festő is: Markó 
Károly; hanem az külföldön 
lakott s remekműveiről csak 
a világlátott utazók meséltek.

Mikor aztán Pestre^ felke­
rültem, már akkor népesebb 
volt a művészek berke. Bara­
báson kívül itt volt Kis Bá­
lint, aki a Pesti Divatlap szá­
mára színezett rézmetszetű 
színpadi jeleneteket alkotott:
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Bornemissza Annát, III. Ri- 
chárdot; itt volt Varságh és 
La Castari, akiknek a művé­
szetét az uccán tanultuk meg­
ismerni. Igenis: a iboltcime- 
rekben. Ne tessék gúnyosan 
fintorgatni az orrukat! Egy- 
egy boltcímer epochális ese­
mény volt azon időkben. A 
»vőlegény«, a ^menyasszony*, 
»Ypsiíanti« herceg remekül 
végrehajtott feladványok vol­
tak; hát »Vénus és Amor« az 
illatszeres bolt előtt! Maga 
Than Mór sem tartotta ambí­
cióját csorbítónak, hogy egy 
»szép juhásznéval« díszítse fel 
a »Kígyótér« sarkát. Maga a 
Kígyó-patikának a »boa con- 
strictora« is remekmű.

Hát akkor ez volt a mi mű- 
tárlatunk: s a boltos volt a 
Mecénás.

Még egy felemlítésre méltó 
festőre emlékezem, de ez nem 
volt született magyar, olasz­
nevű: Marastoni. Ö adott ok­
tatást fiatal kezdőknek. V i­
szonzásul ellenben mi is ad­
tunk egy tehetséges festőt a 
külföldnek: Szathmáry Ká­
rolyt, ki szép tehetsége mel­
lett is, nem tudván megélni 
hazánkban, kivándorolt Buka­
restbe, ott azután méltányol­
ták. H oltig ott maradt, mint 
tájképfestő.

Mikor nőmet elvettem, ho­
zományul kaptam egy szép 
Barabás-festményt: Labor-
falvy Róza arcképét, mely 
most is ott függ az ágyam fe­
lett. A festmény most is 
olyan szín-eleven, az arckife­
jezés élethű, a drapéria (fe- 
hér-atlasz) művészien kidol­
gozott. Ezt a képet Barabás 
kétszáz forintért festette.

Mikor aztán megismerked­

tem Barabással, már akkor 
én regényíró voltam. Vachot 
Imre rajzoltatta le ábrázato- 
mat a lapja számára. Egész 
tárlatot képeznének azok az 
arcképek, melyeket Barabás 
Miklós crayonja kőre vetett. 
S ez a neme a művészetnek a 
legháládatlanabb, a kő rideg 
rajzlap s a vegyészeti szén- 
plajbász lágy, mint a faggyú. 
Mesterkéz kell hozzá, mely 
azzal dolgozni tud: hibát ki­
igazítani nem lehet és Bara­
bás arcképei egytől-egyig a 
leghívebben talált alakok, me­
lyekben lélek és jellem van 
visszaadva. Petőfi, Nyáry Pál, 
Lisznyay, Sárossy, Vachot, 
Vas Gereben; a Lendvayak, 
Egressy, Laborfalvy Róza, 
Lendvayné, Komlóssy Ida, 
Hollósy Kornélia és vala­
mennyi mind majd megszólal, 
olyan igaz.

És egy ilyen képet rajzolt 
Barabás — negyven forintért.

N agy különbség a legenda 
tízezer forintos honoráriuma 
között.

Azalatt, amig arcunkat cra- 
yonjával lekapta a művész, 
ott gyönyörködött a szemünk 
a szemközti falon egy nagy 
mitológiai műben, mely mű­
vészi koncepcióval és fényes 
technikával volt megalkotva: 
Európa leányasszony bika- 
Jupíter hátán ül, udvarhöl­
gyeitől környezve. Csak any- 
nyit tudok róla, hogy igen 
szép kép v o lt Sohasem akadt 
vevője. Bizonyosan volt az ára 
ezer forint. S ezer forintért — 
huj jé! tíz eleven ökröt lehe­
tett kapni: nem pingáltat.

Majd eljött az az időszak, 
amidőn az irodalom is elkez­
dett a művészettel gyöngéden
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kaczérkodni. Én magam tör­
tem meg a jeget : »Dalma« 
című spektáklis darabomnak 
vezér-eskü jelenetét kőre raj­
zoltattam Carnival. Ez is 
olasz-magyar festő volt. Ma 
is látható ereklyéim között. 
Képnek nem valami j ó ; de 
m int jelmezes arcképek gyű j­
teménye, nagyon érdekes. — 
Ennek háromszáz forint volt 
az ára : fizette a »Délibáb«.

Az pedig egész eseményt ké­
pezett, midőn egyszer Tömöri 
Anasztáz az ifjú Than Mór­
nál egy nagyszabású históriai 
képet rendelt vala meg: a mo­
hácsi csatát, a hajdani hős 
Tömöri vezérrel. A díja volt 
nyolcszáz forint. Tóth K ál­
mán és én csaknem a pár­
bajig mentünk, l:|3gy melyi­
künk adja a lapja mellett e fest­
mény reprodukált képét. 
Végre minu a ketten adtuk: a 
H ölgyfutár kőre rajzolva, én 
fába metszve, a Vasárnapi 
Újságban.

Szintén Tömöri adott első 
lendületet a magyar szob­
rászatnak is. A negyve­
nes években ugyan nagy híre 
volt Ferenczy szobrászunk­
nak, de annak zsenijét tud­
tommal egy szép síremléken 
kívül, semmi nagyobb mű 
nem tartogatja. Maga korán 
elhalt; a faraktár, melyben 
művei álltak, leégett: a tűz­
ben a márvány mésszé vált s 
miután a tűzoltók vízzel lo­
csolták, ojtott mésszé mállott 
szét a művész egész életének 
alkotása. Tömöri készítteté el 
elébb a »Katona«, majd a 
»Lendvay« ércszobrát. Mind a 
kettő becsületes munka. A 
szobrász ezer forinttal lett 
díjazva egy-egy szobráért.

Az ötvenes években láttuk  
az első műkiállítást (ameny- 
nyire én emlékszem) a Diána- 
fürdő helyiségeiben. Markó 
festményein kívül, gyönyör­
ködve láttuk Barabás erdélyi 
oláh lovagló fátáját és lako­
dalmas menetét, mely utóbbi 
a legjobban el vau terjedve, 
sikerült kőrajzban a vidéken. 
Az idegenek közül egy velen­
cei festő képei tűntek ki: 
»Schiavoni«-é, ki a nőtestet 
oly naturalizmussal tudta 
megfesteni, hogy az ember a 
lúdbőrzést látta rajta. Ennek 
az »odaliszkja« is ott van 
minden előkelő kocsma ven­
dégtermében a vidéken.

S a vidék műpártolása egy­
re növekedik. Nagyra kell be­
csülni annak a kornak a tér­
foglalt érzékébresztő munkás­
ságát, mely az országot népies, 
hazafias jelenetek képeivel el­
árasztotta. Barabás művein
kívül, Vizkeleti tablói is 
minden magyar háznál ott lát­
hatók: Árpád fejedelemmé
emeltetése, Mátyás király fo­
gadtatása, Mátyás diadala
Holubár fölött; Wagner Du- 
govics Titusza, Orlay Zách 
Feliciáuja, Petőfije Debrecen­
ben. Ezek még mind az ötve­
nes évek álmodozási korsza­
kát töltik be. De szép álmok 
voltak. Kimagaslik közülük
Madarász megdöbbentő nagy 
képe: a lefejezett Hunyady
László, Frangepán és Zrinyi 
s a Zách és leánya közötti 
jelenet, valamint Székely 
Bertalan Thököly búcsúja, 
Dobozija, Zrinyi Ilonája. Ezek 
évek során át voltak a sze­
münk előtt.

Kévésünk volt; talán nem
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A gyümölcsös ősz költője. Lenn : Jókai mellszobra és portréja. 
Az utóbbit Fesztyné Jókai Róza és Jókai együtt festették.
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Fenn: Réti István, Horovitz Lipót és Ferraris Artúr Jókai- 
portréja. Lenn: Jókai, leghűbb barátja, a könyvszekrénye előtt.
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Jókai a kilencvenes években. Középen Morelli Gusztáv rajza:
Jókai a rózsák közt. Lenn: A svábhegyi szüreten.
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Öreg ember nem vén ember. Jókai második feleségével, Nagy 
Bellával. Lenn: Jókai dolgozószobájában.
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is kitűnő; — de azt, amink 
volt, meg tudtuk becsülni.

Ez, arai »volt«!
Már most tegyük a mérlegbe 

azt, ami »van«.
Képzőművészetünknek az 

álomvilágból felébredése alig 
tehlető többre húsz-huszonöt 
esztendőnél.

Mi akkor kezdtük az isko­
lába járást, — komolyan véve
— araikor a nagy, művelt nem­
zeteknek már századok óta 
megállapított művészi isko­
láik voltak.

És mennyit haladtunk! Csak 
huszonöt év alatt!

Művészetünknek saját palo­
tája szűk már a kiállítható 
képek és szobrok befogadá­
s á ra .  — Száznál több a  hiva­
tott, a kiképzett talentum.

A szám nagy, de hát a m i­
nőség?

A bírálónak kötelessége iga­
zat mondani. Többet mondok: 
a bírálónak nem szabad hizel- 
kedni, palástolni.

De a művizsgáló, amellett, 
hogy »igaz«, lehet igazságos.
# A mi jelenünket ne hason­

lítsuk az olasz, francia, né­
met, spanyol művészet jelené­
hez. Ez minálunk a jövő! V e­
gyük a mértékünket a saját 
múltúnkból s tekintsük végig  
azt a pályát, melyet a jelen 
nemzedék m eghaladt Akkor 
nem lesz semmi okunk pesszi­
mistáknak lenni.

De azért optimisták se le­
gyünk.

V annak már eddig is fényea- 
hírű művészeink, kiknek re­
mekművei hódító körutat tesz­
nek a világban, de ón még 
azoknak sem akarok tömjé- 
nezni; még azoktól is követe­
lek többet és nagyobbat! Kö­
vetelem, Ljogy lángeszükkel 
emelkedjenek a nagy nemze­
tek óriásai közé, hogy teremt­
senek saját iskolát maguk kö­
rül és különösen követelem
tőlük azt, hogy teremtsék
meg a magyar nemzeti művé­
szetet, benső szellemében úgy, 
mint külsőségeiben: szerezzék 
meg a polgárjogot, a nemessé­
get a magyar nemzeti felfo­
gásnak az egyetemes művészi 
világban, ahogy k ivívta azt a 
francia, a német, a spanyol.

Ez a jövendő.
De, hogy a jövendőt megala­

pítsuk: pártoljuk, buzdítsuk 
azt, arai már megvan, a jelent.

Tehetség, tanulmány nem 
hiányzik a nemzedékben; csak 
kitartás kell és nemes len­
dület.

És én látom a jövőben azt a 
korszakot, amikor Budapesten 
is jókkal fognak versenyezni 
a legjobbak s miként a szajna- 
parti világvárosban, nálunk is 
két »'Szalon« lesz, mely a pál­
máért vitázni fog s a küzde­
lem által magát a pálmát ne­
veli magasra.

Az Est H&rmaskOnyve.
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Jókai, a vezércikkíró
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ÍVrĈ f  ̂ • ii *✓$)
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Jókai, a kertész
Hol kezdtem én a kertészkedést? irta: Jókai Mór
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Volt nekem egy kedves men­
torom, kinek mindazt, mi va­
laha jó volt bennem, köszön­
hetem. (A rosszat a saját 
rossz fejem szerezte magá­
nak.) Első filozófiai és költé­
szeti tanárom volt a róvkomá- 
romi gimnáziumban Vály Fe­
renc; édesatyja a hozzám tel­
jes szeretettel ragaszkodó ro­
konaim egyikének, Pethy Vály  
Mária özvegy tanárné unoka- 
hugomnak, kinek arcképét ak­
kor festettem le, amikor még 
ölbeli baba volt. Ha írnék va­
laha regényt, melynek hős­
nője a gyermeki, a hitvesi, a 
rokoni szeretet mintaképe, a 
nemes önfeláldozás, a szigorú 
erkölcs, a végtelen türelem, a 
szenvedésekben való állhata­
tosság tökéletes alakja: akkor 
csak az ő élettörténetét kelle­
ne híven leírnom. Csak azért 
habozok vele, mert ő nem sze­
reti, ha beszélnek róla.

N agy kamasz voltam, mikor 
a pozsonyi líceumból hazake­
rültem. A régi iskolatársakat 
mind együtt találtam otthon. 
Húszán voltunk; mind el tud­
nám mondani a nevüket; volt 
olyan, akinek már bajusza is 
ütközött két év óta, hogy nem 
láttuk egymást. Az új klasz- 
szisban úgy hívtak bennün­
ket, hogy »*rhetorok«. H allot­
tuk, hogy új professzor jött 
az iskolánkba Pápáról. A  
»Veni sancte« előtt belépett a 
tanterembe, ahol összegyűl­
tünk. Szélesvállú, izmoster­

metű férfi volt, simára borot­
vált arccal (felszentelt lelkész 
volt), de gavallérmódra fel- 
bodorított gesztenyeszín haj­
fürtökkel; élespiros arcszíne, 
vékony ajka s villogó szeme 
volt. Ezzel a szóval üdvözölt 
bennünket: »domini«!

Domini? Urak! Hát nem 
»t)uerí« többé? Nem »nebu- 
lones«, ahogy eddig címeztek 
bennünket, hanem »urak«.

S hogy úri rangunk aktu­
alitását megértesse velünk, 
m ingyárt a klasszifikáláson 
kezdte.

Hát a megelőző tanévekben 
az volt a klasszis rendje, hogy 
a konrektor, meg a subrektor 
engem ültetett az első helyre, 
a másodikra pedig Szikra 
Fcrkót. Ez már csak termé­
szetes volt. Egyforma eminens 
tanulók voltunk mind a ket- 
ten, de az én apám fiskális, a 
Szikra Ferkó pedig szegény 
özvegy fia, hát nekem kellett 
az első helyen ülnöm.

Az új professzor alkotmá­
nyos szokást hozott be. Maga 
a klasszis döcrtse el titkos sza­
vazás útján, ki érdemes az első 
helyre, ki a másodikra! S a 
t aadott cédulák az első helyre 
egy szavazattöbbséggel Szikra 
Ferkót érdemesítették, a má­
sodik helyre egyhangúlag eu- 
gemet. S ez a kandidatúra és 
voksolás minden hónapban 
megújíthatott; néha én is be­
kerültem elsőnek. Választó 
polgárok voltunk, ami önérze­
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tünket nagyban emelte. Ez 
volt az első népképviseleti vá­
lasztás Magyarországon.

Még abban a hónapban egy 
igen szomorú helyen volt so­
ha el nem felejthető találko­
zásom az új tanárommal: 
atyám sírjánál. Ö tartotta 
(szép selyem tógában és pa­
lástban) kedves halottunk fe­
lett a végbúcsúztatót. És azon­
túl aztán énnekem nagyon  
sokszor ki kellett mennem a 
temetőbe. Nem eszményítem  
a dolgot. Nem a kegyelet von­
zott oda, hanem a hivatás. A 
humaniórák tanítványai ké­
pezték a »harmóniát«. Ez pe­
dig arra való volt, hogy a ha­
lottakat énekszóval kísérjék 
ki az Isten kertjébe. E köte­
lesség alól senki sem vonhatta 
ki magát. Nekem tenor han­
gom volt, Ferkónak nőies alt­
hangja, Szücs Sándornak 
basszus; Goda Sándor volt a 
kontra. Ma is mindent tudok 
még, amit akkor tanultam: 
zsoltárokat, dicséreteket, gyász­
himnuszokat, aztán népdalt, 
harci riadót, hazafias zso- 
lozsmát. Egy nap, egy éjjel 
nem volna rá elég, hogy mind­
azt végig énekeljem. Erre 
mind Vály Ferenc mentorom 
tanított, gitárral a kezében. 
A gyászéneknek azonban ju­
talma volt: a közönséges ha­
lott után kaptunk fejenként 
két garast, előkelő halott fize­
tett fényes ezüstpénzzel.

És én amondó vagyok, hogy 
sohasem kell a gyerek kezébe 
ezüstpénzt adni. A rézpénz ár­
tatlan barom, de az ezüstpénz 
már nagy marha, az szerte­
lenkedésre csábít. Akinek 
ilyen ezüsthuszas hullott a 
markába, mindig a zsebében

tartja a kezét, azon tanakod­
va, hogy mi mindent lehetne 
azzal elkövetni.

A legelső természetesen a 
kártya.

A piacon volt egy borbély­
műhely, abban lebzselt egy  
pákosz borbélylegény, akivel 
kutyapajtások voltunk. Mikor 
a tem°tésről visszatértünk, 
egyenesen berukkoltunk a bor- 
bélymühelybe s ott azután 
egész késő estig játszottuk a 
»capári-cvikket«. Otthon per­
sze azt hazudtuk, hogy nagyon  
sokáig tartott a búcsúztató. 
Ez már egészen megszokott 
dolog volt.

Egy szép reggel aztán, amint 
a csengetyűszóra helyet fog­
lalunk a padokban, nyílik az 
ajtó s belép rajta a professzo­
runk. A kezében hoz egy  jó szí­
vós fűzfapálcát. Szemeinek tii- 
zéről, orrcimpái lüktetéséről 
láttuk, hogy itt baj lesz. Egye­
nesen odajött hozzám. Vesztem­
re, akkor éppen én voltam az, 
első helyen. Nem mondta azt, 
hogy »domine«, diákul sem 
beszélt, hanem tegezve szólt 
hozzám magyarul: »voltál a
b o r b é ly m ű h e ly b e n É n  men­
tegetni akartam magamat: 
»csak háromszor voltaim; de 
már akkor hátamon volt a há­
rom. Utánam jött a Szikra 
Ferkó, az is hármat kapott a 
fűzfából; aztán végigpüfölte 
az egész klasszist; egy sem 
maradt veretlen ; oly sírás­
koncert volt ott, hogy soha 
sem hallottam szebbet. S ez­
zel kiűzte belőlünk heroikus 
kúrával a »capári-cvikk« ör­
dögét. Az Isten áldja meg 
értei Bár még egy negyediket 
is húzott volna a hátamra,
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hogy a tarokkozás ördögrét is 
kiverte volna belőlem.

Én azután a télen nagy be­
teg lettem: hagymázt, tüdő- 
gyulladást, kanyarót kaptam; 
majd itt hagytam ezt a szép 
világot; a jó Eszter nénóin 
ápolásának, meg a csodatevő 
mennyei hatalomnak köszön­
hetem, hogy itt maradtam, 
professzorom is mindennap 
meglátogatott. (így lett aztán 
a családunkhoz csatolva.)

Tavaszra kelve aztán egy 
radikális eszmét valósított 
meg a professzorunk, amivel 
bennünket, esendő fiatalokat, 
a léhaság útjáról eltérítsen. 
Kertet alakíttatott velünk. Az 
iskolának volt egy rengeteg 
nagy udvara, melyet, ahol ki­
kövezve nem volt, ellepett a 
szekfű, meg a kutyakapor. Ab­
ból egy nagy darabot kisajá­
tított a számunkra. De annak 
kerítés is kellett. Hát mi, diá­
kok, nyakunkba vettük a vá­
rost, sorbajártuk a felekeze­
tűnk potiorait, a fakereskedő­
ket 8 ;tt egypár húszast, amott 
deszkát, lécet rekvirálva, meg­
csináltuk a pompás, jó kerí­
tést, a telket felosztottuk ma­
gunk közt egyenlően, ki-kl 
felásta a magáét, akinek na­
gyon homokos rész jutott, nem 
restellt talicskával kimenni a 
»cigánymezcre« s onnan hozni 
el a jó televény földet, ma­
gam is végigjártam a talyi- 
gával egynéhányszor az uccát, 
nem szégyenlem bevallani, 
összehordtunk aztán innen- 
onnan virágpalántát, a kika- 
nyareratott virágágyakat be­
szegélyeztük tengeri fűvel,

aminek szép virága van; a 
kert végéoe ástunk víztartó 
ciszternát, amelybe csatornán 
át bocsátottuk a vizet a szi­
vattyús kútból s nyár dereká­
ra olyan pompás kert díszlett 
az iskola udvarán, hogy an­
nak csodájára odajárt a temp­
lomlátogató népség. Ott töl­
töttük mind valamennyien az 
üres időnket, nekivetkőzve, 
gyomlálva, kapálva, öntözve, 
gyepágyainkon pihenve; ké­
sőbb, hogy az elültetett ba­
rackmagok kikeltek, a cseme­
ték beoltását próbálgattuk s 
a füvészetbe tanultunk bele, 
virágszárítással. De sok ^gyö­
nyört köszönhetek én az én jó 
mentorom virágos ötletének. 
Három érvig tartott ez az 
idilli öröm.

Még most is köszönöm és 
sok más egyebet.

Hogy ifjú éveimet úgy tudta 
beosztani, hogy órám se vesa- 
szen kárba. Tanulás, munka, 
testedző mulatság váltogatta 
egymást s az mind élvezet 
volt.

Azóta sok minden elmúlt. 
Maga a komáromi kert is, az 
iskolával együtt.

Csak kettő maradt meg, 
amit az én kedves mentorom 
oltott a vérembe: a poézis,
meg a kertészet.

A költészet is lehet, hogy 
kialszik egyszer.

Lehfct, hogy el fognak felej­
teni, mint költőt; de az én 
szép fáim minden évben ki 
fognak zöldülni újra s hirdet­
ni fogják, hogy ^kertész vol­
tam*.
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Jókai, a műfordító
Petőfi Sándorhoz

Pier Emilio B osi olasz költő verse Jókai M ór fordításában

Abból az alkalom ból, hogy Petőfi 
ozrede, a 48-ik, fennállásának  száz­
éves forduló ját ünnepelte, Csanádi 
ezredes Petőfinek egy katonakorá­
ból való arcképét ajándékozta az 
ezrednek, Jókai Mór pedig Pier 
Emilio Bosi olasz költőnek — az

ötvenes évekből, I tá l ia  szétdarabolt 
korából — Petőfihez in tézett, addig 
ism eretlen  költem ényét fo rd íto tta  le 
és ju tta tta  el az ünneplő ezredhez. 
Írófejedelm ünknek ez az úgy kortör­
téneti, m int életrajzi szempontból 
érdekes versfordítása i t t  következik:

Ó, édes szilaj magyarom!
Ki mindig: szemem elé jössz,
Ó, te májusi erdei virágszál,
Letörve legszebb időben!

Te nagy szó, belevegyülve 
A szent viharok fergetegébe!
Ki hinné tán, hogy néha olykor 
Dalaid olvastán zokogok?

Zokogok remegve. A szerelem  
Gyászindulatok közepébe ragad,
Majd a magyar honnak becsülete 
Vérontó ütközetekbe riaszt.

Odamegy. Dalt zengve. A kard 
Fennen emelve, a napba ragyog,
S lelkes szavaidra a nép szemiben 
K igyullad a láng és égre lobog.

Halva Petőfi! Elterjed a hír.
Rémhír, mely bosszút követel,
De a néphit mondahíre vele kél:
Nem halt meg Sándorunk! Várni lehet.

Ó édesem, én magyarom, ki soká 
Bujdostál a végtelen pusztán,
S minden csárdában hátrahagyod  
Magyar szívednek lázálmait.
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Ki holdvilágtól ezüstös éjeken 
Szórtad az élet szenvedelmeit,
Szórtad a napba, a szélbe dicső dalaid 
A hű szerelemről s a harci mezőkről.

Hát most, a hallgatag ősz idején,
A hunok szép hajadon leányi 
Merengve és szomorún odajönnek 
Emlékedet megkoszorúzni.

Csak Etelke bolyong egyedül 
Véráztatta sírhalmod felett,
Tcged keres és rád talál ott,
Sóhajtva ölel meg s eltűnik veled.

A durva pusztai pásztor 
Vad ménéit összeterelve,
Megszünteti az ostorpattogást,
Mert tüneményt lát közeledni.

Távolban a völgyből emelkedik 
Egy lenge pár ködalakja,
S lassan elenyész az éj árnyaiban, 
Csókok csattogása között.

Ki téged éltében úgy szeretett 
Még holta után is ölel,
S végtelen kéj gyönyörében 
Égi öröm közepébe ragad.

Mert ez a végzete a derék hősnek, 
Hogy jutalmát csak az égben leli,
A költő végzete egy édes mosoly,
S egy csók a hű szeretőtül.

*  \
Édes magyarom, legalább 
A te nemes honod jól megküzdött. 
Nem mint a mienk, keblébe 
A gyáva tespedést bezárva.

A magyarok földén legalább 
Hangzott az ősi büszkeség,
Mienken a rút megalkuvás 
Éljent kiált az ellenségnek.
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De még legyőzve is Árpád hazája 
Megőrzé az ellenállás kincsét.
A mienk irtózva a harcot,
S vásálja a békét aranyon.

Menj, harcos, aludni. Ne értse szavad 
A z  én feledékeny hazám,
Hadd hajtsa fejét, görbítse nyakát, 
Várva magára a rabigát.

Menj, alugyál! Ne hallja énekedet, 
Mint nem hallja Mameli testvérét,
Ki álmodik a temetőben,
S nem hallja senkitől szégyenét.

Ki álmodik a hajdani Itáliáról,
A büszke, egységes, tiszta hazáról.
Mit versben el nem mondhatott, 
Elmondta vad tusában.

Ó, jobb elveszni a fegyveresek  
Özönében törhetlen lélekkel,
Mint meghajtani Ensotto előtt 
Rómának felséges fejét.

Rudolf trónörökös verse — Jókai fordításában
Rudolf trónörökös 1371—72 telén 

u tazta bo először M agyarországot. 
A m agyar föld szépségei anny ira  
hato ttak  az akkor még csak 16 
éves if jú ra , liogy ú tján ak  végén, 
1872 feb ruár 1.-én M agyarország 
szépségeiről verset í r t  a budai k i­

rá ly i várpalo tában . E ném et­
nyelvű költem énynek az eredetije 
sohasem lá to tt napvilágot. A kéz­
ira t 1892-ben Jókai kezébe került, 
ak i s ie te tt lefordítani. Íme a né­
hai trónörökös, költem énye, Jókai 
fordításában:

Végigjártam széles nagy Magyarországon: 
A Tisza-vidéken, dunai rónákon;
Kalászdús földeken, árnyékos erdőkön; 
K alangyákkal rakott zöldellő mezőkön. 
Pászrtorember őrzi legelésző barmát,
Hol egykor hős Hunyad nyerte diadalmát. 
Majd feltün, a felhők paizsára lépve, 
Tündér délibábnak megfordított képe.
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Láthatáron fényes hegykoszorú látszik: 
Kárpátok ormain az alkonyfény játszik, 
Hatalmas saskesely kering a magasban, 
Madárdal szól mezőn, ligetben, nádasban.
Ha zene szól, pusziták fia táncra toppan,
De h/a csatakürt szól, akkor ám még jobban! 
Hazáért és trónért vérét nem sajnálja,
Éltét is odadja, ha kéri hazája.
A Felvidék sötét rengeteg erdői,
Az Alföldnek aranykalászos mezői, 
Duua-Tisza hallal bővelkedő medre,
Legelők nyájakkal és gulyákkal fedve; 
Vágtató ménesek, csikós betyárokkal,
Drága érc, mit a hegy kebelébe foglal;
Mind ez összevéve büszkesége, kincse,
E boldog országnak, melynek párja nincsen. 
Büszke Budavára kevélykedve néz le 
Pestre: a szépségben pompázó testvérre. 
Közöttük a Duna, mint a Tiber árja,
Mely Rómát két elvált városrészre vágja. 
Ámde ennek hátán hajók raja pezsdül,
S összeköti Budát, nem választja Pestiül.

Hát a méltóságos fekvésű Esztergom!
Ormán a kupolás, messzefénylő templom. 
Mintha álom volna, ábránd tüneménye,
Pedig a valónak szétsugárzó fénye.
Itt trónol a magyar egyháznak hatalma, 
Kinek a lelkekre terjed birodalma.

S hol a sötét Bakony-erdő végit énte 
S utunkat Balaton zúgása kísérte,
Ott van a magyar Rlieims: királyfelkenető 
S királyi halottak számára temétő.
Hideg márvány alatt eltemetve fekszik 
Szent István, akinek híre nem öregszik;
Áldó jobbkezére ma is emlékeznek,
Aki diadalát szerzé a keresztnek.
Az ország legjava hírét messze adja: 
ö  volt e nemzetnek apostola, atyja.
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Jókai és a Pesti Napló
Jóka i M órt egész életében erős 

szálak fűzlék a m agyar ú jság írás­
hoz. Nemcsak hogy állandóan ír t  
cikkeket, novellákat., karcolatokat 
a legkülönbözőbb lapokba s m aga 
is szerkesztett több Ízben politikai 
napilapot és hetilapot, nagy regé­
nyei közül is sok előbb napilapok­
ban jelent meg folytatásos közle­
ményekben. Legtöbbje a Pesti 
Napló-h&n, melyhez a leghosszabb 
időn á t s a legmelegebb érzések­
kel tartozott. Egész kis könyv­
tá ra t tesznek k i azok a regények 
és elbeszélések, melyek a Pesti 
Napló-han lá tta k  napvilágot.

liiie, róluk egy kis bibliográfia :

Az én dolgom t
Most is édesen gondolok 

vissza azokra a szép, csen­
des időkre, amiket úgy hí­
vunk, hogy Bach-korszak.

Schmerlingnek  sikerült a 
Bach elődeit rehabilitálni.

Bach- és a Schmerling-éra a 
Nirvána meg a Dante pokla : 
amott a semmivéporlás elmál- 
lasztó lassú zsibbadása, emitt a 
tortúrák minden fajtájának ke­
reszt ü I próba lása.

A magyar újságírónak a 
Bach idejében az volt a jel­
szava: »ne szólj szám, nem 
fáj a fej*m«. Schmerling 
uralmában meg az, hogy: »ha 
szólsz is, megbánod, ha nem 
szólsz is, megbánod*.

Az ötvenes években lélek - 
zetet venni minden honnol- 
gárnak, rang- és fajkülönb­
ség nélkül, teljesen szabad 
volt, de már a lélekzetet visz- 
sza is lehellni, úgyhogy en-

Erdély aranykora  (1851). Az 
utolsó tengeristen (1852). Kelet k i­
rálynője (1852). A kalózkirály 
(1852). A varhon iták  (1852). Fortu- 
nátus Im re (1853). A kétszarvú 
ember (1852). Carinus (1853). Egy 
m agyar nábob (1853). A p ru th i 
csata (1853). Végszó a m agyar ná- 
bobhoz (1853). K árpáthy  Zoltán 
(1854). A régi jó táb lab írák  (1855). 
Szomorú napok ^1856). Az elátkozott 
család (1857). Az új földesúr (1862).

Egyébként hadd jellemezze Jókai 
viszonyát a Pesti Napló-hoz m aga 
Jókai, ő  ír ta  meg 1894-ben a Pesti 
Napló-hun, egy szentistvánnápi ve­
zércikkben. Így  szólt:

Pesti Naplónál
uek hangja is hallható le­
gyen, csupán a magyar 
ó-konzervatíveknek. A többi 
mind »mundtodt« volt. (Nince 
erre, — ne is legyen, magyar 
szó.)

Dicséretükre legyen mond­
va, ezt a jogukat fel is hasz­
nálják. Szidták a kormányt 
nemcsak Budapesten, de még 
odafent Bécsben is.

A magyar ó-konzervatívek 
lumene volt Ürményi József. 
A magyar nemzeti # ellenzék 
egyedüli látható feje. Ahoz 
ragaszkodtunk, mint a hor­
gas atóm usok , mi többi szet- 
züllött magyar hazafiak: K e­
mény Zsigmond, Csengery 
Antal, K azinczy  Gábor, S zi­
lágyi Sándor, magam is.

Egész legendakor képződött 
az alakja körül.

Hogy figurázta ki a Hof- 
burg fényes udvari báljában
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a mindenható Bach m inisz­
tert, fenhlangon kérdezte tőle: 
»nun lieber Herr Doktor (!) 
was habén Sie neues vor, 
um Ungarn zu beglücken?« 
Hallatlan merénylet.

De hasonló merészség volt, 
amikor Ürményi József a 
budai várban a helytartó ál­
tal adott udvari bálon oda­
plántálta magát a legelső hi­
vatalnokvezér elé, hátat for­
dítva felé, úgyhogy a két ke­
zét a két frakkszárnyának 
zsebébe mélyesztve, őnagjr- 
méltóságát teljesen elnapsöté- 
títette.

E zért felsőbb rendeletre 
meg is kellett duellálnia a 
dehonesztált kegyelmes úrnak 
örményivel. A szerencse, hogy a 
pisztolyok lojálisok voltak.

E kiváló tekintélynek  
auguriuma alatt, mi, fent 
elsorolt cidevant rebellisek 
egy merész vállalatot kezd­
tünk, a »Nemzeti Könyvtár# 
kiadását. Régi krónikáknak, 
magyar közéletnek megörökí­
tése volt benne a főcél. Sok 
nagybecsű munka lett otí 
összehordva: többek közötl
Cserey Mihálynak nagyér­
dekű erdélyi korrajza. Ennek 
a befolyása alatt született 
meg Szigligeti »Béldi Pál« 
drámája r nekem is több re­
gényein (Erdély aranykora, 
Törökvilág Magyarországon, 
Kétszarvú ember).

Később ezen a féligtapo- 
sott ösvényen át megnyilt a2 
út egy rendes napilaphoz, 
amelynek koneesszióját a de­
rék idősb Emich Gusztáv 
tudta megszerezni a maga 
firmájának.

Ez volt a P esti Napló.
Csak két lap van még mai 

nap életben, amely a távol

Bach-korszakban merészkedett 
m egszületn i: mindkettőnek
én voltam a keresztapja: a
Vasárnapi Ú jság  és az Üstö­
kös, napilap csupán a 
P esti Napló. Ez képviselte 
egyedül a magyar nemzeti 
szellemot.

Szerkesztője volt Török János. 
Az egyedüli posszibilis szerkesztő 
széles e Magyarországon. M in­
den egyéb publicista terhelve 
volt a kormánykörök előtt 
Hisz énnekem magamnak is 
csak úgy lehetett két éven 
át a Vasárnapi Ú jság  ot szer­
kesztenem, hogy Pákh A l­
bert lett megnevezve felelős 
szerkesztőnek; az pedig Orae- 
fenbergben üdült nehéz be­
tegségéből s minden Iféten 
üres lapot küldtünk fel hoz­
zá, azt visszaküldte az a lá­
írásával ellátva s arra nyom­
tattuk a cenzornak benyújtan­
dó számot.

Tehát a Pesti Napló mun­
katársa voltam én is.

Igaz, hogy csak vonal alatt. 
A tárcájában jött a regényem.

Az első regényem, mely az­
zal a vakmerő furfanggal 
jött létre, hogy naponként 
egy  tárcára valót írtam meg 
belőle, a következő napra 
való még csak a fejemben 
volt meg. Könnyen beletör­
hetett volna a késem. Ez a 
regényem volt az E gy m a­
gyar nábob. Szép honoráriu­
mot kaptam érte a P esti 
Naplótól: ezer forintét. Ren­
geteg pénz volt ez akkor! K i­
vált nekem. Nem is tudtam 
volna mire elkölteni, ha a 
svábhegyi telket (egy elha­
gyott kőbányát) meg nem 
vettem volna raita. Hanem 
ez még csak a felét adta ki 
a vételárnak: hogy a másik
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fele is megkerüljön, nem volt 
mit tennem mást, mint a jó 
Magyar nábob örököséből ögy 
másik regényt leszármaztat­
nom, ekként támadt a K á r - 
páthy Zoltán .

Ezért is megkaptam — elő­
re — a szép ezer forintokat 
Emichtől. S aztán írtam ezt 
is, egyik tárcát a másik után 
a P esti N aplóba , nem aggód­
va a jövendők miatt.

Hanem ennél aztán csak­
ugyan utolért a nemezis.

Az új telkemen galagonya- 
bozótirtás közben a jobbke­
zem hüvelykujjának a körme 
alá szúródott egy tövis, bele­
tört a hegye, az ujjam meg­
gyűlt, nem tudtam tollat 
fogni: a tárca elmaradt a 
lapból.

De másnap már ott volt a 
szerkesztő kegyetlen fulmi- 
natóriuma az asztalomon:

^Hallja az úr! V agy re- 
gényt írunk , vagy paszulyt 
öntözünk! Ha fe lvette  az úr

az árát, ír ja  meg az aequiva- 
lensét!«c

Én aztán m it tehettem? 
Török Jánosnak igaza volt. 
Írni kellett. Írtam a folyta­
tást balkézzel. Ha a tisztelt 
olvasó talált valami nevetni 
való furcsát ebben a regé­
nyemben, gondoljon rá, hogy 
azt balkezemmel írtam, a 
jobbkezem hüvelykét azalatt 
székifű-főzetbe áztatva.

De hát én még most is 
visszagondolok erre.

S mosit, amikor már neve­
zetes ember lettem, akinek 
hírnevét a fillokszérák, szőlő­
molyok és firkáló férgek m il­
liói h/irdetik s körüljárok v i­
ruló telkemben, gyönyörköd­
ve gyümölcsterhelte fák, bok­
rok és szőlők ismerős világá­
ban, mindig eszembe jut, 
hogy én ennek az alapját a 
jó P esti Naplónak köszö­
nöm. Adjon az Isten neki is 
még sok időkön át bőséges 
szüretet!

Világszerte híres Rév-Komárom vára, j Magyarok Istene őrködik felette: 
Minden maryar ember bílszkén^ekúi^rája^Ajjcino&ecllenség^

A hajdani K om árom , egykorú fametszet
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A fiatal Jókai ismeretlen színművei
K ét gyám  — A  földönfutó  — A  hulla férje

A ki a százkötetes Jó k a it végig­
lapozza, alig  tu d ja  elhinni, hogy 
egy emberi élei műve ez a tenger 
fény, szín, pompa, gazdagság. Azt 
meg éppen nehéz elképzelni, hogy 
ennek a rendkívüli alkotóerőnek 
olyan m űvei is vannak, am elyek­
ről nem tud a m agyar olvasó, 
m ert nem lá ttak  soha nyom dafes­
téket és régen elm erültek a felej­
tésben. Jókai Mór regényeinek és 
elbeszéléseinek ragyogó so rát húsz 
színpadi művének három  kötete 
egészít) ki a ju b ilán s  kiadásban 
és ezenkívül még három  drám ája 
je len t meg nyom tatásban. De azi 
alig  tud ja  valak i, hogy az ifjú  
Jóka i ezenkívül még három  olyan 
darabot í r t  k a rrie rje  kezdetén, 
amelyek soha nem jelentek meg 
nyom tatásban és teljesen eltűntek 
az időben. Három  első d a rab ja  bi­
zony m egbukott a Nemzeti Szín­
házban. Közülük az első kettő t 
még nem is a m aga neve a la tt 
irta , hanem  a Csallóközi álnevet 
használta.

A Két gyám  volt az első. Szénffy  
Gusztáv ír ta  a zenéjét és 1846 áp ­
rilis 18-án já tszo tták  először a 
Nemzeti Színházban. Először és 
egyben utoljára is, m int a Hon­
derű  alábbi soraiból k iderü l:

♦Mint értesülünk, szerző m aga is 
belá tá  m űve gyöngeségeit adó tás 
a la tt, s azt többé adatn i nem is 
szándéka. H ly esetben felőle hosz- 
szasban ezólani b írá la ti viszketeg- 
nek látszhatnék. Minden során e 
com pilationak — m ert az egész 
nem egyéb — meglátszik a fiatal 
kezdőkéz tanu latlansága, amelly- 
nek még évek szorgalmas, szilárd 
művelésére, m ég egy kis élet­

tapasz ta la tra  van m indenekelőtt 
szüksége, hogy éldelhető színm ű­
vet n y ú jtan i képes legyen. Addig 
Isten  velünk.*

A színészekről egy szóval sem 
emlékezik meg a  zord kritikus, 
akinek bírói ta lá r ja  a la tt Lerfi-i 
sejtjük. Pedig a Két gyám  faku lt 
szín lapján  nem kisebb nevek ol­
vashatók, m in t Szentpétery, Lend- 
v a y , Fáncsy, U dvarhelyi, László , 
Egressy Gábor és Béni, Telepi, 
Szigeti József és Lendvayné.

Jóka i Mór másodszor is népszín­
m űvel próbálkozik és 1850 április 
14-én ú jra  Csallóközi pszeudoniin­
já t h irde ti a Nemzeti Színház 
»színi cédulá«-ja: A  földönfutó
első és utolsó előadása van ezen 
az estén. Szentpétery , László , 
Lendvayné  és Bartha  játsszák t* 
főbb szerepeket Csallóközi nép­
színművében, melynek zenéjét Eg­
ressy Béni szerezte. A k ritik a  
ezúttal sem irgalm asabb : a  Pesti 
Napló ugyan kem ényen megmond­
ja  a véleményét:

»A darab szerzője, lem ondván a 
legutolsóig m indazon m agasabb 
célokról, mellyeket színm űíró m a­
gának feladatul tűzni tartozik, 
egyedül odatörekedett, hogy m u­
la ttassa  a közönséget bárm i áron. 
M iután ezen, a színművészeire 
nézve legutolsó célja sem sikerült, 
más semmi olly oldala nincs a d a ­
rabnak, mellyről em lítést tenni 
érdemes volna.*

A harm adik  színpadi k ísérlet 
A  hulla fé r je . H árom felvonásos 
drám a, 7 szakaszban. 1851 novem­
ber 15-én van a prem iére-je és a 
női főszerepet — Delm aure O livát
— Jókai felesége, Laborfalvi Róza
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játssza. L endvay , a  fiatal Szigeti 
József, Komlóssy Ida  és Bu- 
lyovszky  L illa a partnorei. Három  
előadást ért meg A  hulla férje  a 
Nemzeti Színházban. A H ölgy­
fu tá r  szűkszavú b írá ló ja  csak 
ennyit mond róla:

»Az előadás tetszéssel fogadta­
to tt s szerző k itapsoltato tt. Az elő­
adás álta lában  nagy szorgalommal 
ment véghez. K ár, hogy a drám a 
tá rg y a  nem m agyar! Jókainé né­
hányszor kissé akadozott szerepé­
ben, mire egy pajkos fiatal me­
nyecske mosolyogva jegyzé meg: 
»Jól teszi, hiszen nem k ívánhatja  
tőlünk nőktől senki, hogy m indig 
csak azt m ondjuk, am it férjünk  
előnkbe ír.«

Érzelmes és borzalm at keltő ro ­
m antikus párizsi történet A hulla  
férje, A kegyetlen és elvetem ült 
lia rra y  m arquis álomméreggel 
tetszhalálba küldi tiszta, á rta tla n  
feleségét, Am éliát, ak it áb ránd­
ja inak  lovagja, a fiatal halottkém- 
orvos életrekelt a halottasházban. 
Üres koporsót temetnek el a 
B array -k rip tában  és a szerelmes

pár boldogan él rejtekhelyén. A 
férj még felesége h alá la  napján 
nőül veszi a szépséges Delm aure 
Olivát, aki csak azért lesz nejévé, 
hogy őrületbe kergesse, megölje 
és bosszút álljon ra j ta  trag ikus 
sorsú anyjáért. Soha egy percre 
nem lesz a valóságban férjéé. De 
a férfi a m ám or perceiben írá s t 
ad neki róla. hogy első feleségét 
méreggel ölte meg. Oliva, az áruló 
ira t birtokában, kínozza, gyötri 
az u rá t. Nászéjszakáján Amélia 
halo tti köntösének m ásában fo­
gadja, ág y á ra  minden reggel a 
m egöltnek vélt asszony sírjá ró l ho­
za t száraz v irágot. Egyszer azután 
a temetőben, a k rip ta  előtt, ahová a 
félőrült m arquis vissza-visszatér, 
lelke gyötrő k ín jaitó l űzve, ta lá l­
kozik a szerelmesekkel. Fölism eri 
Am éliát, ak irő l az t h itte , hogy 
élve tem ettette el. Egyszerre ki- 
józanul lekiism eretfurdalásaiból, 
fölébred benne ú jra  a hideg go­
nosztevő és bíróság elé hurcolja a 
szerelmeseket. A drám a két utolsó 
képe ez. I t t  adjuk á t a szót m agá­
nak az írónak.

V ll-ik  szakasz.
VÁLTOZÁS.

(Törvényszéki terem. Az esküdtbírák padjaikon ülnek. Kétoldalt 
két pad a vádó és vádlott számára.)

adta át az orvosnak, s az fe l­
élesztette őt. Tehát övé, mert 
ő érdemelte meg.

Elnök: E kérdés felett mi
nem ítélhetünk, ez a leki tör­
vényszék elé tartozik, minket 
csak azon kérdés illet, ha 
ugyan az-e a vádlott nő, akit 
marquis Barraynőnek h ív­
nak! Ha a marquis ezt be­
bizonyította . . .  De azonban 
nekem nem szabad a vélemé­
nyeket elfoglalnom.

1-ső j e l e n e t .
Esküdtbírák , Elnök, Jacques 

Moulin.
Móniin, Elnök  (az előszínen 

beszélnek egymással, mind­
ketten esküdtbírói hivatal öl­
tönyben).

Moulin: Valóban különös
processus. Pör egy hulla
miatt.

Elnök: De aki föltámadott. 
Moulin: A férj, mint holtat
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Mouiin: lm  jönnek.
Elnök: Üljünk helyeinkre.

(Leülnek.)
2-i k j e l e n e t .  

Előbbiek , Ilu issiers , Amélia.
A rden t, Barray.

A m élia , A rden t, B array  (a 
két ellenkező pádon helyt fog­
lalnak.)

Elnök: Asszonyom, ön fel- 
szólíttatik általam kinyilat­
koztatni, hogy ismeri-e czei 
férf i t! . . .

A m élia  (szilárdul): Sohasem  
láttam őt.

Elnök: E férfi marquis Bar­
ray, azt állítja, hogy ön az ő 
neje, báró Vausard Amélia,

Am élia: Most hallom elő­
ször e neveket. Én az Ardechi 
megyében születtem, árva va­
gyok, Paurmieu szegény pol­
gár volt nevelőatyám, nevem 
Dorand Klára, két hó előtt 
mentem férjhez Floiron Ar­
dent úrhoz; azóta az ő neje 
vagyok.

Barray: Uraim, mindez merc 
hazugság. Kössék be szemei­
met és én vakon le fogom őt 
írui önök előtt. Hajfürtéi szí­
nét, hosszúságát, szemeit, a j­
kait, a legkisebb szeplőt ha 
lántékán.

Elnök: Az nem bizonyít; azt 
megtudhatta ön. Tanuk kelle­
nek.

B array: Átkozott sors! E gy­
kori cselédeim közül egy sem 
akar előkerülni, hogy mellet­
tem bizonyítson. És én eskü­
szöm, uraim, hogy ő az én 
nőm. Hiába mondják, hogy ő 
meghalt és eltemettetett, mert 
én magam előtt látom őt és 
megesküszöm rá, hogy ő az. 
Én előadtam bizonyítványai­
mat..

A rdent: Ez az ember őrjöng, 
uraim, azt állítja, hogy én ne­
jét feltámasztottam a halál­
ból. Hallottak önök valaha 
ily  nevetséggel határos me­
sét? Hát emberfölötti lény va­
gyok én, hogy a megholtak­
nak életet adhatok?... Ü egy 
sereg szerelmeslevelet hozott 
elő, miket állítólag én és nőm 
írtunk egymásnak, de e leve­
leknek nincs aláírása, s azo­
kat sem én, sem nőm magun­
kénak el nem fogadjuk.

Barray  (félre): Ó, kárhozat! 
Az egyetlen tanút, ki ezt be­
bizonyítaná, magam tettem el 
az útból. (Fenn.) Ha Givois 
élne, ki önöknek szerelmi pos­
tájuk volt, bizonyára m eg­
hazudtol and ná ez állítást.

Mouiin (közbckiált): Givois! 
Ah! az a íiekó tehát meghalt? 
És nem került az én kezemre. 
Ezt sajnálom.

B array: Ah! hisz éppen ön 
az, Monsieur Mouiin! Hisz ön 
tudhatja az esetet legjobban. 
Kérem, legyen ön a tanúm.

Mouiin (zavarodottan): Én
— tanú? Mit bizonyíthatok 
én? Éu bíró vagyok.

Elnök: Jacques Mouiin — a 
vádlott kívánságára — vesse le 
ön a bírói öltönyt, s üljön a 
tanuk padjára.

Mouiin: Alit akar ön velem  
bizonyítani?

B array: ön  volt az, kinek
egykori komornyikom — Gi­
vois, mint mogtudám — nőmet 
át akarta adni.

Mouiin: Nokeni?... Mi végre?
Barray: Hisz nem titok,

mindenki tudja, hogy ön bonc­
tanár, nincs miért tagadnia 
az esetet.

Mouiin: Nem is tagadom.
Amit én teszek, az emberiség
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javára, a tudományok előme­
netelére cselekszem s hogy 
titkot csinálok belőle, arra 
csak az ostoba előítéletek  
kényszerítenek. Hanem mi kö­
zöm nekem e tárgyh oz!...

Barray: Szíveskedjék ön e 
nőt megtekinteni. Nem talál­
ja ön hasonlónak, sőt éppen 
ugyan azonnak ama nővel, 
kire önnel Givois megalku­
dott?

Moulin (hévvel): Éppennem, 
semmi esetre seml Semmi 
esetre sem!

Am élia  (künnyebbülten): Ah, 
élni kezdek !

Barray: Az lehetetlen! Em­
lékezzék ön vissza.

Moulin: Sőt már most még 
jobban emlékezem az egész 
esetre. Igen is! Egy tárgyat 
én vettem meg azon fickótól, 
de én, mint minden tárgynak, 
úgy annak a karjába is be 
szoktam metszeni nevemnek 
első jegyeit és így e jegynek 
ott kellene látszani, ha e nő 
a kérdéses tárgy lett volna.

A m élia  (összerezzen): Hah!
Elvesztem!

A rdent (Moulinhoz): Ön
megölt bennünket

B array: Kérem, uraim, azon 
nő karján fekete karperec 
van, kérem azt onnan leol­
datni.

H uissier (odamegy s leoldja 
a karperecet): Jacques Moulin 
jegye itt van.

Moulin (kétségbeesve rogy 
le a padra).

Amélia  (arcát kezeibe rejti).
A rdent (előlép): Igen,uraim , 

nem tagadom tovább, nyíltan  
beszélek. E nő azon embernek 
nem neje, hanem áldozatja, 
de eny;m az Isten előtt! Az 
sírba üldözte őt, én a sírból

Az Est H /trranskönyvc.
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mentettem őt meg. ö  kínzó 
ördöge, én szerető férje va- 
sryok. Nem élve, holtan vet­
tem őt át. Én adtam neki a 
lelket, az éietet; az én imámra 
támasztotta fel az Isten, s ő 
lemondott férji jogairól, am i­
dőn új nőt vett magának.

Elnök: Mindez nem tarto­
zik e törvényszék elé! A bí­
rák mondjanak lelkiismeretük  
szerint íteletet.

B írák  (szavazataikat az ur­
nába szórják).

A rdent (odalép Amáliához): 
Ne félj, egy gondolatom tá­
madt, meg foglak menteni, óvé 
nem leendsz, bármit mondjon 
az ítélet. Légy erős. Elszánt­
ságra leend szükséged.

Amélia: Mindenre, csak őt 
követni nem.

Elnök (kiürítve az urnát): 
A bírák ítéltek. Floiron Ar­
dent tartozik Barray marquis 
nejét, Vausard Améliát férjé­
nek visszaadni.

A rdent: Én föllebb viszem  
az ítéletet.

Elnök: Nincs föllebbezés.
A rdent: Az Istenhez!

VÁLTOZÁS.
(Pompás mulatóterem.)

l - s ő  j e l e n e t  
Barray, cselédek.

Cselédek (virágokkal, tányé­
rokkal s palackokkal futnak 
alá s fel).

Barray: Lóduljatok! ^íég
több vendéget nekem! Csődít- 
setek össze boldogot, boldog­
talant. Mondjátok, hogy mar­
quis Barray lakodalmát tart­
ja. Fényt pompát akarok lát­
ni m indenütt Harsogjon a

9
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zene. Részegítsetek le minden­
kit, hogy ordítson, amint tud, 
marquis Barray asszonyt hoz 
a házhoz! Hah! Te asszony! 
Démon, mért nem vagy itt. 
hogy tomboljak örömömben, 
amidőn szemeid közé kacag­
hatok. Készen vagytok-e úr­
nőtök üdvözletére? Tanács­
lom, hogy oly tisztelettel fo­
gadjátok, mint egy ünneplő 
királynét. Ah! Mért nem lát­
hatja az a másik! — Mért 
nem láthatja, hogy tehetetlen 
dühében kéjelegjen lelkem. A 
talizmán, melynek erejével 
lábai alá kényszerített gör­
nyednem — szét van törve, 
most már jöhet vádolni saját 
iratommal, melyben elism e­
rem, hogy nőmet megöltem, 
midőn ugyanazon nő él, várat­
lanul föltámadva a sírból, 
előhozva a túlvilágról vala­
mely jótékony szellem által, 
hogy gyötrelmeimért bosszút 
álljak. Ó, mért nem jő most 
ama vérig üldöző lény? Mért 
nem jő, hogy láthatnám össze- 
roskadni a csodálat és rémü­
let miatt? Hogy láthatnám  
megőrülni zavarában, s fe l­
kacaghatnék rajta.

Cselédek (szétmennek).

2-i k j e l e n e t ,
B array , Olivia.

O livia  (belép): Barray!
B array  (hátrafordul): A h !

Hozott a jó sors! Éppen kel­
lettél szívemnek! Ha, ha, ha! 
Ne szakadj meg örfjmedben, 
szívem!

Olivia: Ez ember őrült.
(Merően néz rá.) Ki engedé 
meg, hogy jókedvű légy?

B array: Kicsoda? — És azt, 
hogy kacagjak? És, hogy ép­

pen tégedet kacagjalak ki — 
nemde? ó, a sors igen jó! 
Egymásra halmozza az örö­
meket. Te jókor jöttél, maradj 
itt. — Látni fogsz sokat. Hah!

Olivia: Ez ember zavarba
hoz. Ha eszén van, úgy én 
nem értem őt.

Barray: Nos, miért némul-
tál el? Egykor oly hatalmas 
parancsoló szóval igazgattál 
jobbra, balra, mint egy vak 
hiénát. Hol van büszkeséged? 
(Egy karszékbe dobja magát.) 
Próbálj parancsolni! Lássuk, 
nem feledtem-e még el az en­
gedelmességet?

Olivia: Nyomorult. Megun­
tad életedet, s most mámorba 
fojtva lelkedet, kényszeríteni 
akarsz, hogy elveszítselek!
— Most nem! Várok, míg ki- 
józanodol.

Barray: Várhatsz sokáig.
Sem meghalni, sem kijóza­
nodni nincs szándékom, elany- 
nyira nincs, hogy új asszonvt 
hozok a házhoz, szebbet, job­
bat, kedvesebbet, mint te.

Olivia: Csakugyan meg­
őrült.

B array: Téged pedig elűz­
lek innen, elkergetlek magam­
tól. Elveszem tőled nevemet, 
átadlak a társaságok kacajá­
nak, kétértelmű teremtésül, 
sem asszony, sem leány 1 A 
büszke Olivia! K it marquis 
Barray megúnt és megvetett! 
Ha, ha, ha!

Olivia: Ember! Esküszöm,
hogy haláloddal játsszol!

Barray: Halálommal? . . .
Azon iratot érted úgy-e, me­
lyet kezedbe adtam!

Olivia: Meg mindig kezem
között van.

Barray: őrizd meg jól. Nem ­
sokára eljő maga a maire, itt
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lesznek bírák, esküdtek, rend­
őrök, képviselők, pairek, mit 
tudom én, ki mind az ördög, 
akit összehívtam, mert ma 
marquis Barray lakadalmát 
tartja; válogathatsz, hogy ki 
előtt vádolj be azzal: hugy nő­
met megöltem; mondd el akár­
kinek, látni fogod, mint fog­
nak kikacagni. Eredj, jó asz- 
szony, most én vagyok az úr!

Olivia: Ha minden órájáért 
életednek tíz angyal imád­
koznék, nem irgalmaznék ne­
ked. Most elhagylak, mert a 
pokol megengedé, hogy le- 
részegülj, de majd ha kialud- 
tad mámorodat, akkor eljö­
vök, addig örülj, mert akkor 
veszve vagy.

Barray: Maradj, jó asszony; 
akarám mondani — »leány«— 
ahogy jobban tetszik. — H al­
lod, már a lépcsőkön ujjon- 
gatnak a cselédek, nőm érke­
zett meg. legalább ítéld meg, 
hogy jó Ízlésem van-e, midőn 
helyedre ültetem.

Olivia: Ez több bántalom,
mint mennyit haláloddal meg 
lehet bosszulni, nyomorult ! 
Maradj magadra, kicsiny 
vagy arra, hogy küzdjek ve­
led, midőn eltapodlak.

Barray: Hah! Hallgasd!
Hallgasd, mit kiáltarak ott 
künn! Nem azt káltják-e »É1- 
jen Marquis Barray neje!« 
Ez nem te vagy!

3-i k j e l e n e t .
Elébb vendégek , Am élia , 

A rdent, cselédség. Később 
rendőrök.

Cselédség, Vendégek: Éljen 
marquis Barray neje!

Olivia (felijedve): Amélia!
Barray: Igen, ő! Ki m eg­

halt és feltámadott, hogy té­
gedet elűzhesselek tőlem ál­
tala, hogy elmondhassa rólad 
a világ — íme egy büszke nő, 
ki éppen úgy járt, mint az 
anyja; kevély voit, válogatott 
s utóbb is egy férfihoz ment 
nőül, kinek már volt felesége, 
éppen mint az anyja, akinek 
példáján okulhatott volna. 
Ha, ha, ha!

Olivia: Isten! A1 szol-e 1
B array  (Amélia elé siet): 

Üdvözlöm önt, házam király­
néja.

A rdent (Amáliát odáig ve­
zetve): A törvény visszaítélte
önnek nejét, én átadom önnek, 
amit átvettem öntől. (Vissza­
vonul.)

Barray: Harsogjon a zene! 
Ordítsatok! Nőm föl támadott!

A m élia  (a szín elejéig jő, 
fehér burkonnyal van befedve
— töredezett hangon szól): 
Uraim ,— a törvény — megítél­
te önnek, amit e lv esz íte ... 
Holttestemet adta át ön a sír­
nak . . .  ím  én visszahoztam  
önnek holttestemet. (Leereszti 
fehér burkonyát, öltözete a 
halotti mez, fehér ruha s 
amint már leíratott — össze­
rogy, meghal.)

Barray (kezeit arcára ta­
pasztva, felsikolt): Ah, jaj ne­
kem!

Vendégek: Gyilkosság, g y il­
kosság! (Szétfutnak.)

(Rendőrtiszt s rendőrök 
megjelennek.)

Rendőrtiszt: Mi történik itt? 
Ki kiáltott?

1. Vendég: E nő meghalt.
2. Vendég: E nő megmér­

keztetett.
Rendőrtiszt: Ki tette azt?
Olivia: Isten, — te é ls z .. .  

Isten, te jelen vagy. (Eiőlép.)
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Ez ember itt! (Barrayra m u­
tat.) Itt saját elismerése. (A 
levelet átadja.)

B array  (szólni akar): Nő . . .
Olivia: Ne szólj, könyörte­

len vagyok. Az irat minden­
korra szól. Akkor cselekvéd 
a bűnt és most ért utói. Saját 
hálódban vagy megfogva. — 
Meg fogsz halni!!!

A  hulla férje  sohasem jelent meg 
nyom tatásban. Egyetlen példánya  
van , Jókai Mór saját kezeirása . 
Kék papiroson sorakoznak egy­
m ásután  a fiatal költő gyöngy- 
betűL Sárga-fekete zsinór fűzi

Össze a lapokat és a zsinóron még 
teljesen ép, töretlen  a K. K. PoZi- 
zei-Direction zu Ofen-Pest piros 
pecsétje.

»Cs. k ir. R endőrigazgatói vizs­
g á la tra  küldetett. Octob. 1. 1851.

Fánczy Lajos 
Igaz.-felügyelő.«

»Für die Pester ungarische N a­
tional Biihne zűr A ufführung 
anstandslos als zulassig befunden.

Pest am 5. October 1851.
F ü r den k. k. S tad thauptm ann 

dér k. k. Polizei R ath: 
K irchner.t

Gom fin Adóm cigány /J^kai rajza lilkos noteszétól1 i
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Jókai ismeretlen levelei
Jókai levelezése anyjával. Laborfalvi Rózával, Petőfi Sándorral, Rudolf 
trónörökössel, József főherceggel, A rany Jánossal, stb.

válasz a hozzá érkezett üdvözle­
tekre, vagy pedig olyan bizalm as 
családi term észetű s időben olyan 
közel vau még hozzánk, hogy 
uem alkalm as publikálásra. Ezért 
tehát it t  csak egy-két eredeti le­
velét közöljük, a többit inkább a 
hozzá Írottak nagy halmazából 
válogattuk  össze. Van ezek között 
egész sereg néhai Uudolf trónörö­
köstől, S tefánia főhercegnőtől és 
József főhercegtől, A rany Ján o s­
tól, — ezek sorában három  olyan, 
amely a teljes A rany-kiadás leve­
les-kötetében sincsen meg, — 
hazai és külföldi nevezetességek­
től, íróktól, művészektől és poli­
tikusoktól, névtelen Jóka i-ra jon ­
góktól, akik tisztelő soraikkal 
gyakorta  fölkeresték. Ezekből az 
érdekesebbeket most itt m utatjuk  
be először a m agyar közönségnek, 
az idei H árm askönyvben .

A Petőü-ház Jó k a i szobájában 
van egy hatalm as tulipános láda. 
Sim ára fényezett fedelén a régi 
Komárom látképe, tüzes tűvel be­
karcolva. A hű kom árom iak küld­
ték ajándékul Jókainak , ötven esz­
tendős író i jubileum a alkalm ából. 
B átran  ki lehetne nevezni Jókai 
levelesládájának, ám bár most ü re­
sen áll. Bőségesen elférnének 
benne a nagy írónak m agánosok­
hoz in tézett m anuserip tum ai, 
m ert Jókai, tekin tve élete hosszú 
folyam át, csodálatosan kevés le­
velet ír t. Megszokta, hogy minden 
betűje a nyilvánossághoz Bzóljon. 
Levelei nincsenek összegyűjtve. A 
Jókai szobában a lig  van néhány 
darab s a Nemzeti Múzeum fasci- 
culusaiban is a rán y ta lan u l több a 
Jókaihoz intézett, m int a tőle 
származó levelek száma. Ezeknek 
javarésze is vagy rövid, sablonos

Pest 1845 nov. 6.Jókai levele anyjához
Kedves anyám.

Szivemből leöszönöm a küldötteket. A komáromi czipó nagy d i­
cséretben részesül s nagy dicsérők részesülnrkn kom árom i czipóban.

Költségemmel még egy hónapig kijövök, hanem ha saját 
alkalmatlansága nélkül megtörténhetnék kedves anyámnak . egy  
téli öltönyt szeretnék szerezni, hanem n^m olly elkerülhetetlen.

Bátyámnak itt küldöm a parancsot, a m it főnökömnek 
irt Urchowszky.

Tisztelem rokonainkatf Klárikát és Szüleit. Pista bátyán­
kat, Károly bátyám at% m indnyájókat és kedves anyam kezeit 
csókolom, kedves anyámnak szeretve tisztelő fia Móricz.

Jókai M ór nejéhezt 1849 őszén
Kedvesem !

Ha levelet akarsz nekem im l, azt Vadkertre cim ezd , az 
ottani postamester kezemhez ju tta tja , — e napokban valahol
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ta lá lko zn i szándékozom veled , egy fia talem ber, k it  evégett 
m eg b íz tam , el fog ja  m ondan i, /ioí/í/ hol és m i ú to n f

Most o lly  ferde helyen lakom , a&oi so/ta sew ném et, sem 
m uszka nem  já r t  és hihetőleg nem  is fog já r n i.  I t t  te is el 
lehetnél, ha ottan nem  m arad hatsz.

Z/a ne m ulaszd el ez a lk a lm a t velem  talá lkozn i.
G erendy A m brus névvel eljöhetsz.

Is ten  veled, csókollak. Im ád ó  J . M óriczod.

Jókai utolsó levele anyfához
Pest 1856 feb r. 18.

K edves A n yá m .
P erünkben eddigelé sem m i haladás nem  történt. Zs. P a li  

azt m ondja , hogy m ásként m inden  rendben van.
M in d n y á ja n  csókoljuk kedves a n yám  kezeit. H u svétra . 

ha Is ten  engedi, fe lm eg yü n k  K om árom ba; add ig  is m arad ok  
kedves an yám n ak  szeretve tisztelő fia

J . M ór.

Jókai levele Bartók Lajoshoz

K edves L a jo so m ,
I t t  k ü ld ö k  egy csomó levelet, m elyben apotheosist kérnek.
A  p ro g ra m m u n k a t k é rle k  ig azitasd  k i a képen , hogy én 

a  P e tő fi szobor e lő tt egy szózatot fogok közre  b o c s á ta n i; 
de nem  az apotheosist fogom  szava ln i. »Erstcns b in  ich h  iné  
re in e  J u n g fra u *, ahogy H e in e  m o n d ja , nem  lehetek  szabad­
ság nuíntője , m ásodszor pedig  nem  lehetek o ly  vakm erő , 
hogy én P ető fi je len lé tében  verset d e c la m á lja k ; hisz ö  k i ­
rú g n á  a fo g a m a t in fá m is  rósz k la p an cz iák é rt. A  k i apotheo­
sist a k a r  h a lla n i, m enjen  a színházba.

Isten áldjon meg , maradok a Svábhegyen 1899 Jul. 23.
ö le l öreged

J ó k a i M ó r.
A  h o ln ap i gyű lésre  ne v á r ja to k , m ert én is a K u ty a v illá b a  

íg érkeztem  Á rp á d d a l, B ró d y v a l, s más (nőnem ű) B o hém ekkel 
halászlére. J , M .

Jókat né levele fiához

Kedves fiam
atelcveledet vetem 12 dikbe én már nyugbatatlanul vártam le­
veledet 11 diken tetemfel apostára, azt kívánod hogy 15 re ot- 
legyen azengedelem már én azt mikor elmentél megengedtem  
8 pengőt nénédtul hogy kelrá aztisadtam ileba nemelég meg­
engedem hogy a tekintetesurtól kérj hamajd a kosztodat kiü-
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döm meg kiildömaztis még Januárius 9 dikéig irj haza mert 
nagyon szeretem hatudom hogyegéségesvagy isten legyenveled 
kivánjaszerető édes anyád

Paulay Mária 
abátyádnak igen sok dolgaivanak és nemlegjobegésége.

Ugyanazon levél másik oldalán Vály Ferenc Jókaihoz: 
Kedves édes öcsém !

Színművét illetőleg azt felelhetjük önnek, hogy szt Beöthy 
Károly Ur, — karáesonra haza jővén — ha már kivette hozzánk 
hozandja, ’e át-olvasás után vissza küldendjük önnek.

Azonban ha e’ munkája nincsen meg más példányban 
uram öcsémnek : akkor írjon tüstént Beöthy Urnák, hogy ne 
hozza el haza, hanem küldje önhöz, — ön pedig dolgozza ki 
úgy, hogy remekelhessen vele.

Nagy Ignácz Színműtára kiadásával jelenleg felhagyott, 
s e’ szerint a' munka kiadásával másként kell intézkednünk,
— ha készen lesz akknr szerződhetik ön  Bortayval, — vagy 
ha jó lesz a* tudós társaság is kiadandja.

A’ jogászi táncvigalomra vegye kedves édes öcsém kedves 
anyánk’ engedelmét, azon feltétel alatt, hogy mind testére, 
mind lelkére a legszorgalmasabban vigyáz.

Isten és áldása legyen önnel, kívánja szerető édes anyja 
s’ rokoni nevében Révkomáromban Télelő 12 d. 1843 

igazán szerető rokona
Vály Ferencz 

református oktató.

Laborfalvi Róza Jókaihoz 1849 őszén

Kedves Egyetlenem !
Mi jól esik lelkemuek, hogy egyszer szabadon éa nyiltan  

írhatok neked, kedves jó Móricom. — oly sok panaszom van, 
anyád igen méltatlan irántam, nem is akartam megírni, de 
gondoltam, te sokkal okosabb vagy, hogy az téged nagyon 
nyugtalanítana, — én egészen kiismertem, — ő most sem azon 
aggódik, hogy te ilyen állapotban vagy, hanem hogy miért 
vettél el engem. A legalábbvaló rágalmakkal illet, akárhová 
megy, nincs más kitétele számomra, mint »az a személy!* 
azt mondja, én döntélek szerencsétlenségbe, — nálam nélkül 
most te nyugodtan ülhetnél otthon, de minden bajodat én 
okoztam és több ilyeneket. Téged azt mondta eltart holtig, 
csak menj haza. — mily nagy Kegyesség ! — én osztán men­
jek, ahová nekem tetszik, — ugye szép, anyához illő, — osztán 
csak nevetségessé ne tenné magát. De Egressynénél is oly 
bolondokat beszél, hogy ha elcsábítottalak, hát tartsalak, még 
pedig úri módon, mert ő téged űrflnak nevelt. — no, hát 
most van ennek ideje ily  körülmények közt 1 de ami még



136 A z  E s t  H A r m a s k ö n y v e

legborzasztóbb, olyanokról álmadozik, hogy vájjon elválaszta­
nának-e bennünket könnyen, — kérdezősködik arról hogy hol 
esküdtünk meg, — nem irtóztaíó és égbekiáltó ez ? ! — most 
van fogalmad, mily fájdalmasan vette szerencsétlen helyze­
tedet anyád, — ide eljött, elment Polgárhoz csak azért, hogy 
engem rágalmazzon — azal a húsz pengővel milyen comédiát 
csinált, nekem nem merte küldeni, se Egressynének nem adta, 
mert mint mondta, felt, hogy elköltőm, hanem Polgárnak 
adta oly meghagyással, hogy úgy küldje, nehogy az én ke­
zembe jusson, — ő nekem által adta, de kért, hogy küldjél 
oda nyugtatványt — a hét aranyat a bátyád küldte, de azt is 
megtudta valahogy anyád és most fél szinte, hogy nem jut 
kezedbe, — és ezt mind másoktól tudom, — én erről a húsz 
pengőről nem tudtam semmit és meg is kértem Polgárt, meg­
köszönve szívességét és részvétét, nogy hadjon fel tovább 
ostromolni, mert én nem fogadok el semmit, — ha az Isten 
hazasegít, majd elvégezheted magad velek, — addig míg távol 
vagy tőlem, az isten api nekem annyit, hogy te nem fogsz 
szükséget szenvedni, azért kérlek édes jó Móricom szerel­
münkre ! ne búsulj és ne aggódjál semmit, — avval az ön­
tudattal írtam meg őszintén mindent, hogy te sem búsulni, 
sem aggódni nem fogsz, legyen megnyugvásod határtalan! 
és kétszeres ! szerelmem irántad, mert mint kedves jó férjemet 
cs szerencsétlent! kétszeresen kell téged szeretnem — azt 
hiszem, az isten rövid időn megadja, hogy végképpen enyim- 
nek mondhassalak, és karcaimba lehess. — karácsonra min­
denesetre lemegyek, ha előbb nem lehet, ne nekem tulajdo­
nítsd, hanem a körülményeknek. Itt mindig sok a beteg és 
tudod lelkem, változnak a darabok minden percben, nagyon 
meg kell választani az időt, azért is, hogy gyanút ne gerjesz- 
szen, ha nem lesznek is otthon. Azért én olybá veszem, mintha 
otthon volnának, az isten jutalmazza meg irántadi gondosko­
dásukat. de hiszen nem is fog elmaradni, — itt küldök fejkötőt 
és kontyot, azt hiszem, jó lesz 1 a néninek, neked lelkem a 
lábravalókat, a hét aranyat nem küldöm, hiszen aranyad van, 
ha kell, — hanem tíz forint pengőt küldök, — és írd meg, 
most, hogy küldjék levelet majd. miután szegény Telepiné 
meghalt, kinek címezzem ! — mindnyájan egészségesek va­
gyunk, óhajtom te is az légy és maradj, vigyázz magadra kér­
lek, — Isten veled édes kedves szeretett! jó Móricom, Telepi­
től írjál so k a t! nagyon .cokat, reményiem rövid időn látlak 

örökre híved szerető
Rózád .

Petőfi Sándor levele Jóka i anyjához
Pest, septemb. 0. 1848.

Tisztelt As8zonynéném!
A küldött egyetmást szíves köszönettel vettük. Laborfalvi 

Móricról nem sokat tudok, a régi barátság tökéletesen ketté
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szakadt köztünk és örök időkre. Móric olly nemtelenül, olly  
gyalázatosan viselte magát irányomban, hogy rá sem nézhe­
tek touuó soha. Alidon meghallottam, ho^y megjött faluról 
már mint férj, oda mentem Emődihez, s kihivattam őt, (mint 
azelőtt szokásom volt, mert L. Rózához soha sem mentem be) 
de Móric, a helyett, hogy kijött volna, azt üzente ki nagy go­
rombán, hogy menjek be, ha dolgom van vele, s én erre bo- 
szankodva haza jöttem. Másnap legényemet küldtem oda, hogy 
jőjön hozzám, mert igen fontos végezni valóm van vele, s 
erre a tennapi pimasz gorombasággal ismét üzente: én is 
csak annyira lakom tőle, mint ő én tőlem, ha dolgom van vele, 
sétáljak hozzá. Láttam, hányadán vagyunk, s egy levelet 
írtam neki, melly utolsó levelem hozzá az életben, s mellyben 
keserűen szemére hánytam irántami silány magaviseletét s 
különösen bizalmatlanságát, hogy házassága ügyében soha 
egy őszinte szót sem liallottam tőle. ö  e levelemért s különö­
sen azért, hogy akkor a városban és a hegyek között kerestem 
őt, hogy állott rajtam boszútí csufondárosan! hírem és tud­
tom nélkül egy komisz cikket írt ellenem az Életképek utolsó 
számában, mellyben engemet többek közt Vörösmarti iránti 
háladatlansággral vádol stb., pedig Móric sokkal több hálával 
tartozik nekem, mint én Vörösmartinak. Isten neki, már 
mindennek vége van, s ő bánja meg a dolgot, nem én, mert 
nekem, azért hogy ő elhagyott, még maradtak barátaim, de 
neki én voltam egyetlen igaz barátja. Én Móricot gyönge 
embernek ismertem, de elnézéssel viseltettem iránta, mert 
ezen hibáját fiatalságának tulajdonítottam, s abban a hiszem- 
ben voltam, hogy majd megemberedik idővel; gyönge ember­
nek ismertem őt, mondom, de azt nem tettem föl róla, hogy 
alávaló, pedig íme világosan kimutatta, hogy az. Ezentúl 
ne kérdezősködjék felőle Asszonynéném énnálam, mert ^én 
semmit, de semmit nem tudok nem is akarok tudni felőle. 
Nem érdemli meg, hogy figyelmemet csak egy pillanatig is 
rá fordítsam. A contractusunk december végén telik ki, 
addig már nem hagyhatom el az Életképek szerkesztését, de 
akkor tüstént el fogom hagyni. Szomorú vigasztalás, de én 
^egyébbel nem vigasztalhatom Asszonyai énemet, mint azzal, 
hogy elvesztette ugyan a fiát, de igen rossz fiút veszített, ki 
után nem méltó bánkódni. Feleségemmel együtt tisztelvén 
Asszonynénéméket, maradok

őszinte jóakarójuk
Petőfi Sándor.

Rudolf trónörökös levelei Jókaihoz,
az „O sztrák-M agyar Monarchia** cimü munka ügyében

Kedves Jókai!
Nem válaszolhattam elcbb, mert hogy, alkalmatlan ne 

legyek, tudni akartam, mikor fognak Ö Felsegeik Budapestről, 
illetőleg Gödöllőről eltávozni. Mint hallom, ö  felsége December
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1-én érkezik Bócsbe, de még ez sem bizonyos, minthogy azon­
ban ügyünk sürgős, kérem önt, legyen szíves az ülést decem­
ber 3.-ára előkészíteni.

Én W eilennel jövök. Kiket akar ön M agyarországi mun­
katársaink közül meghívni, azt egészen tapasztalt ügyism e­
retére bízom, de rnégis felemlítendőnek vélem, hoíry kevés 
tag jelenléte az ülés sikerére többnyire kedvező hatást gya ­
korol, míg ha sokan van n ak , sokat is beszélnek 's keveset vé ­
geznek.

Legszívesb üdvözletekkel Önnek
hű Rudolfja.

Laxemburg, augusztus 8-án, 1884.
Kedves Jókai Ür!

Fogadja legszívélyesebb köszönetemet leveleért, melly 
igen megörvendeztetett és a program megküldéséért. Ezt 
érett megfontolás és beható tanulmányozás végett még egy 
ideig magamnál tartani és W eilennel együtt óhajtanám át­
olvasni, hogy a birodalom két részét érintő dolgozatokban 
legalább némi egyöntetűség legyen elérhető: de sajnálatomra 
Weilen jelenleg nincs Bécsben s csak augustus közepén ér­
kezik vissza.

Különben a dolog nézetem szerint most még nem sürgős, 
mert a nyár folytán az irodalmi működés alig  fog megkez­
detni, és így azt hiszem, hogy szám ítását nem zavarom meg, 
ha a program iránti végelhatározásomat csak folyó hó második 
felében veendi.

Futtakyról is, ki négy nap előtt meglátogatott, hallárn: 
hogy a pénzügyi viszonyok nem kedvezően haladnak. E rész­
ben eléggé nem ajánlhatom önnek, hogy vállalatunk előmoz­
dítására Budapesten is pénzügyi bizottság alakíttassék. A 
Bécsben már megalakult bizottság Dumba úr kitűnő vezetése 
mellett igen hasznos szolgálatokat tett.

Mi a kellem etlen román izgatásokat ille ti, m éltóságunk  
alattinak tartanám  illyncnnű tám adásokra válaszolni, *s csak  
azok teljes m ellőzését tanácsolhatom  önnek. Illy túlzott chaii- 
vinism us és nemzetiségi pártgyűlölködések ellenében sem fegy­
ver, sem pénz nem áll rendelkezésünkre.

Fogjuk azokat még gyakran úgy román, mint szláv rész­
ről tapasztalni: a legjobb óvszer egyrészt a souverain m egve­
tés, másrészt számos ismert és jóérzelmű irodalmi férfiú m eg­
nyerése az érintett nemzetiségek köréből.

Fülöp sógorom nagy örömmel fogja értünk a gömöri fel­
vidéket leírni. Remélem, hogy a falusi élet nyugalma önre  
jótékonyan hat, kímélje is magát és keresse az üdülést, mert 
mindnyájan számítunk önre, ’s nagy szükségünk van lanka­
datlan erejére.

Legszívesb üdvözlettel önnek
R udolfja .
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Bécs 1885. Nov. 25-kén.
Kedves Jókai!

ö  Felsége december 1-jén dél előtti 11 órakor leend ke­
gyes, irodalmi müvünk első füzetének bemutathatása végett 
Ont, W eilent, és engemet elfogadni.

Ugyan az nap délutáni 6 órakor nálam ebéd lesz, mellyre 
önt ezennel meghívom. Szíveskedjék ön nevemben Keletit és 
Haynald bíbornokot is meghívni, de az utóbbit csak oly fe l­
tétel alatt, ha a Bécsbe való utazás terhére nem lenne.

E részben diplom atiailag kérem kinyomoztatni, váljon kel­
lemes lesz-e a bíbornoknak az em lített ebédre megjelenni, 
mert őtet e napon mellőznöm lehetetlen ugyan, de azt sem 
akarnám hogy az öreg úr oly messzire fáradjon csak az én 
kedvemért.

Kérem ö n t végre arról is gondoskodni, hogy az ö  Felsége elé 
járulandó küldöttségről és az ebédről előre sokat ne írjanak:  
jobb ha ez majd utólag történik.

Legszívélyesebb üdvözletekkel önnek
Rudolfja .

Rudolf trónörökös levele Jókaihoz
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Rudolf trónörökös Jókaihoz, Laborfalvi Róza halálakor
Bécs 1886 November 22-kén.

Kedves Jókai!
Bensőleg ösztönözve érzem m aiam at önnek e gyásznapon, 

mellyen ön t a balsors oly keservesen sújtotta, legőszintébb 
részvétemet nyilvánítani.

Engedje a gondviselés, hogy a munkában, szellemi alko­
tásban a közjó szolgálatában s a drága haza szeretetében ta­
láljon ön vigaszt, és üdülést a legsúlyosabb csapás után, melly 
a fériet a szeretett élettársának halála által érheti.

Nőm s maírani legmelegebb részvételét ismételve maradok 
önnek hü munkatársa

Rudolf.
József főherceg levelei Jókaihoz

Alcsuthon 1885 5/11.
Tisztelt Barátom!

Mivel legkevesebb kilátásom nincsen tavasz előtt Buda­
pestre jöhetni, amellett az idén a szüreti mulatság is végkép 
elmarad és október hó 3-tól, midőn tiidőgyuladásba estem, 
még mostanáig nem voltam a szabad levegőn és első sétám 
legyen az út Fiúméba, ha Lumniczer rendeletét akarom be­
tartani. nem látok más módot, mint cigánydolgozatomat ke­
zeibe posta útján szolgáltatni.

Iparkodtam legszűkebb keretbe szorítani nyelvészeti tu­
dományomat, de mégis keveset terjedelmes, azonbar segíthet 
rajta kellő törlésekkel, ha pedig kevés, azon is könnyen se­
gítek egy teljes rövid nyelvtannal. Meglehet, hogy a többi 
részekben is talál törölni valót, mert van olyan is benne, ami 
fiatal leányoknak nem való, de hát e nép eredetiségét mu­
tatja. Szóval az egészből lehet kivonatot csinálni. E nanokban 
jön hozzám Aszódról az én szabadságolt honvédaltisztem, 
Sztojka Ferenc cigánykolompár és költő, ki az ott dívó cigány 
nyelven írt szótárt és költeményeket, azok között mi ketten is 
szereplünk. Ezen munkát az én költségeimre kiadom. Ila itt 
végeztem vele nagyságodhoz küldöm, mert ez eredeti rom. 
A fő. hogy oskolákat végzett és utóvégre kolompárnak jó 
költő is.

Ahogy erőhöz jövök. Fiúméba rándulok, ott azután bajom 
maradványai elmúlhatnak.

Ajánlom magamat kedves emlékébe maradván váltig  
legőszlntébb barátja

József főherceg• 

Alcsuthon 1885 17/11.
Tisztelt Barátom!

Folyó hó 7-ről kelt levelében azt mondja, hogy (igen na­
gyon összeszorított munkámban) törülésről szó sincsen, fáj­
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dalom ellent kell mondanom és szégyenemre bevallom, hogy 
magamnak kell törülni benne és újra írni, mentsegem csak 
az, hogy nem vagyok rendes író és másodszor, hogy a szansz- 
krit nyelvben nem vagyok oly járatos, mint a cigányban és 
így történt, hogy 2 belyett az időket elcsereltem a leírásban. 
Tehát kérem küldje vissza szívesen ezen beküldött iratomat, 
hogy azt a darabot újra írjam. Csak félórái munka és a ki- 
igazítottat postafordultával ismét kézbesítendem. Ügy jö t­
tem a leírási hibára, hogy most az én cigány nyelvtanomat 
tisztázom a nyomtatásra és abban találtam a helytelen vörös 
jeleket. Szerencse, hogy észrevettem, mert ugyan rámestek 
volna a nyelvészek és tudósok.

Jelentem egyszersmind, hogy 20-án este indulunk F iú­
méba, ámbár a hideg időben itt még nem mehetek a levegőre, 
mégis javulást reményiek az Adria partján.

Sztojka Ferenc művének első lapjait már beküldte nekem 
Malatin úr Kalocsáról, aki átvette a nvomtatá.«t.

Tudtommal ez lesz az első cigány munka cigánytól írva.
Nőm üdvözli önt, én pedig vá ltig  maradok szégyentelt 

munkatársa és legőszintébb

Kedves barátom Mór!
Szíves megemlékezésed köszönöm, — hogy jól esett, mu­

tatja az idezárt bolondság, melyért megerőltettem invalidus

tisztelője
József főherceg .

József főherceg levele Jókaihoz

Arany János Jókaihoz
Nagy-Kőrös, aug. 25. 1858.
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múzsámat. Ne nézd te annak gyarlóságait, nézzed csupán a 
jó akaratot, s ha az Üstökös az ilyet beveszi, add oda neki, 
persze név nélkül, a mint van; mert nem tartok számot sem az 
írói dicsőségre, sem egyéb »acciüentiára«, m it ilyes compositio 
eredményezhet.

Kedves nődet lelkemből üdvözlöm, téged pedig csókol 
ezerszer barátod

Kedves Barátom !
Nincs arcom hozzá, hogy a történtek — vagyis inkább a 

nem történtek — után személyesen tolakodjam nálad. A levél 
arcátlanabb, erre bízom kérésemet. Ügy vagyok, hogy ha ez 
a most fclyó semmiség elfogy a F igyelőben: Vég&ép elakadok. 
Szólítottam füt-fát, fű-fa ígérkezett is, de csak nem küld 
senki semmit. Február 9-én már nem lesz mit adnom a szedő 
kezébe. Ha tehát múltkori ígéretedben volt valami komolyság, 
ágy igen szívesen venném, ha most kisegítenél. De kérlek, 
légy őszinte irántam. Ha nem le h e t: mond l meg. Ha díjazá­
som csekélysége rontotta el kedvedet: azt is mondd meg.
Ahhoz képest logok módot keresni, hogy ne maradjak háladat- 
lan. Válaszodat egy vagy más úton elvárom. Fogadd szíves 
üdvözlésemet. A rany János .

A rany János.

Arany levele Jókaihoz

(1861. v. 1862.)
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Pest, január 15. 1868.
Kedves Barátom !

A Hon mai számában egy címsor jelent meg az akadémiai 
nagyjutalomra pályázó művekről ; mely oda csak tévedésből 
kerülhetett; és a megnevezetteknek rossz vért fog okozni. Az 
akad. nagryjutalómra külön pályázót n in c s ; pályáznak  
arra jelenleg az 1861—66 megjelent minden  nyelvtud. és szép- 
irodalmi munkák. E lajstrom, melyet a Hon közöl, az osztály- 
értekezletben a végre jegyeztetett össze, hogy aki még mit tud 
hozzáadja , s te is. mint rendes tag , valószínűleg ily célra kap­
tad. Foglal ez magában részint oiy műveket, melyek a szerzők 
által versenyre beküldettek , melyeket tehát kihagyni vagy 
tudomásul nem venni nem lehetett j de foglal, és nagyobb 
számmal, olyanokat, melyeket az osztályértekezlet egyik-másik  
tagja, amint eszébe juiott, bediktált. Ez osztályeonferentiai 
készületien s a fejlődés processusában lévő munkálatot — ha 
annak nevezni lehet — publicum elé vinni, noha nem szándé­
kos. de nagy indiseretio vaia. Nehogy e levelem is a ny ilvá­
nosság elé menjen, ime kimondom, hogy nem oda szántain, 
csupán a te felvilágosításodra. Cselekedd már most, amit 
jónak látsz, hogy időn kívüli discussiónak, s neveket és sze­
mélyeket compromitláló hírlapi zajongásoknak eleje vétessék. 
Lévén, mint mindenkoron

igaz barátod A rany János.
Brandes levele Jókaihoz

tíraiuie levele Jókaihoz
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Magyar fordításban:
Tisztelt nagy Mester!

A legmélyebben megtisztelve érzem magam s végtelenül örü­
lök, hogy hétfőn 2 órakor önnél ebédelek. Társaságot is hívhat 
nekem. Természetes, tisztelt Mester, hogy ön  és szép felesége a 
legjobb társaság számomra.

Híve
Georg Brandes.

Stefánia főhercegnő levele Jókaihoz
S tefán ia főhercegnő, Rudolf 

trónörökös neje és özvegye, egész 
csomó levelet í r t  Jókai Mórnak. 
Az Osztrák-M agyar Monarchia 
írásban és képben, am elynek m a­
gyar része Jókai szerkesztésében 
je len t meg, ^illusztris illusztráló« 
m unkatársa i közé szám íthatta  a

belga k irá ly lcány t is. Jókai t a ­
nácsadója is volt bizonyos ügyek­
ben, különösen özvegysége a la tt; 
még a m agyar képeskönyveket is 
Ő válogatta ki, am elyeket S tefánia 
a k isleányának olvasott föl. Le­
veleit Jókaihoz ném etül ír ta , de 
van köztük egy m agyarnyelvű is.

Kedves Jókai !
Közelgő írói örömünnepe alkalmával legszívesebb üdv- 

kívánataimnak s azon forró óhajtásomnak adok kifejezést, 
hogry a Mindenható ön t nekünk még számos éven át teljes 
erőben és változatlan egészségben tartsa meg.

Kérem önt, legyen meggyőződve e kívánataim őszinte­
ségéről 8 fogadja egyúttal köszönetemet azon szívességeért,
— mellyel a védnökségem alatt álló Fehér Kereszt Egylet 
javára tervezett ünnepély díszét a kilátásba helyezett fel­
olvasás által mindinkább emelni hajlandó.

őszinte tisztelettel jóakaiója.
Stefán ia .

• -

__

Stefánia föhetvec/nő le: ele Jókaihoz
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A KÖVETKEZŐ CIKKEK KAPHATÓK:
ÚRIDIVAT

Ing, gallér, kézelő, nyakkendő, zokni, 
zsebkendő, nadrág- és zoknitartó, kezelő- 
és inggomb, fürdodresz, selyem- és gyapjú­
sál, kesztyű, bokavédő, bőr- ésantilop-övek. 
Mindenfele textiláru, vásznak, ruhaselymek 

és szövetek nagy választékban.
BÉLÉSÁ R U

Q lott, serge, ujjabélés, szita, kanavász, 
zsebek, vatta, vattelin. Ruha-, kalap- és 
gallérbársony. Szalón-, vadir- és kabát­
vászon. Tüli, organtüll, organdísz, transz- 

parent és kongrészövet. 
FO N ÁLÁRU  

Oyapjufonál, Jumper-selyem, műselyem, 
hímző-, gép- és gomblyukselyem. D. M. C. 
himzőpamut és cérna, harang-, Hauschild-, 
Irlandi-, Fiié- és géphímzo cérnák. Kötő- 
pamut, fércpamut, alsószál, gyöngypamut, 
varró- és gépcérna. Kelim- és gobelin­

selyem. Arany- és ezüst fémszál.

NŐIDIVAT
Harisnya, kesztyű, reformnadrág, fátyol, 
divatövek, gyászfátyol, csipke- és hímzett 
zsebkendő, gyernekharisnya, kötött mel- 

lenyek és kabátok.
CSIPKEÁ R U

Fiié-, valancé-, klöplizett, cérna- és lég­
csipkék. Hímzések, Fiié- és légmotívumok. 
Fehérnemű-ajour, Margit-dísz, hálóingdísz.

RÖ VIDÁRU
Csont-, gyöngyház-, cérna-,„paszomány-, 
fa-, üveg- és fémgombok Övcsatok, öv- 
részek. Hímző-, üveg- és fagyöngyök. Sujtás, 
borítás. Gyöngy- és díszzsinórok. Tresszek. 
Bársony-, taft-, libertv-, rips-, fail- és 
műselyemszaHgok. Retikülcsatok, arcfá­
tyol, cipőfűző. Varró-, gép-, kötő- és hor­
golótű. Szabókréta, centiméter. Harisnya­
gumi, harisnyacsatok. Gumizsinór, fűző­

zsinór.

S Z Ú C S  BUDAPEST, IV., VÁCI UCCA 6.
T E L E F Ó N :  76—50. Kristóf tér sarok.
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J. Strauss levele Jókaihoz

Johann Strauss levele Jókaihoz
Hochverehrter Meister und Freund !

Erlauben Sie mir, Ihnen in dem Überbringer dieser Zeilen 
Herrn Doktor Steinbach, einen Freund meines Hauses vor- 
zustelln, — seine Bitté persönlich Ihnen, mein hochverehrter 
Freund, unterbreiten zu können.

Ich liátte nicht gewagt Sie mit dieser Bitté zu liistigen, 
wenn nicht dér Umstand, dass Doktor Steinbach als Ihr 
Landsmann mit seinein Wissen und Können lhrerseits einer 
geneigten Beachtung seines W unsches würdig sei, mir Hoff- 
nung auf Ilire Entschuldigung eingeflösst hátte.

Mit vorzüglicher Hochschátzung und dér Bitté mich Ihrer 
lieben Frau bestens zu empfehlen Ihr ergabenster

Johann Strauss.
Magyar fordításban:

Nagyrabecsült Mesterem és Barátom!
Engedje meg, hogy e sorok átadójában, Steinbach dok­

torban házamnak egy barátját mutassam be s engedje meg.
Az Ext Hármnsktfnyvc. 10
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nagyrabecsiilt Barátom, hogy ő személyesen terjeszthesse elő 
kérését.

Nem mertem volna terhére lenni ezzel a kéréssel, ha el­
nézésére nem adi.tt volna reményt nékem az a körülmény, 
hogy Steinbach doktornak, az ön  honfitársának, tájékozott­
sága és tudása méltóvá teszik kérésének tekintetbevételére.

Kérem, adja át kedves nejének hódoló üdvözletemet s 
vagyok nagyrabecsülő híve

Johann Strauss.
Verescsagin, a híres orosz festő , levele Jókaihoz

'YV*. ir ^

Yerescsagin, a híres orosz festő, levele Jókaihoz

Nikisch A rtúr levele Jókaihoz
A kiváló dirigens akkor ír ta  ezt I Jókai figyelmébe Poldini Ede nevű 

a levelet Jókaihoz, am ikor a bu- fiatal m agyar honfitársát, a Far- 
dapesti Operaház igazgatója volt- sangi lakodalom  későbbi nagysi- 
Mint rendkívüli tehetség a ján lja  | kerű szerzőjét.
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Budapest, december 7. 1894.
Hochverebrter Herr !

Entschuldigen Sie freundüchst, dass ich ohne bisher die 
Éhre gehabt zu liaben, Ihnen persönlich náhertreten zu kön- 
nen, dicse Zeilen au Sie richte. Ein ausserordentlich begabter  
junger Componist, Herr Ed. Poldini, von dem wir sehou im  
vorigen Jahre ein sehr hübsches Ballet mit Erfolg aufgeführt 
habén, wcndet sich mit dér Bitté an mich, ihm einige empfeh- 
lende Zeilen an Sie zu geben. Es ist scin glühender VVunsch 
eine Oper zu schreiben, — seinen diesbezüglichen Wunsch 
wirder, wenn Sie ihm die Ehreerweisen woilen, sein Auliegen aus 
seinem Munde anzuhören, llinen selbst vortragen. Meine Emp- 
fehlung gebe ich ihm mit gutem (Jewissen, deun ich biu über- 
zeugt, dass er, wenn er ein gutes Buch hat, gute Musik dazu 
schreiben wird. Seine Begabung weist ihn, wie ich noch betonen 
will* speciell auf das heitere Uenre hin. Herr Poldini ist unser 
Landsmann, — alsó ein Ungar und rechtfertigt in jeder Be- 
ziehuug eine ihm zukommende Förderung seines Taientes.

Empfangen Sie, sehr geehrter Herr, die Versiclierung 
meiner Verehrung und Hochachtung Ihr ergebener

A rtú r  Nikisek .
Magyar fordításban:

Mélyen tisztelt UramI
Bocsásson meg e sorokért, melyeket anélkül intézek Ön­

höz, hogy szerencsém lett volna személyesen megismerked­
nem önnel. Egy rendkívül tehetséges tiatal komponista, 
Poldini Ede úr, akinek egy csinos hallétjét tavaly már si­
kerrel mutattuk be, azzal a kéréssel fordul hozzám, hogy 
adjak néki nehány ajánló sort Önhöz. Szenvedélyes vagya  
egy operának az írá^a, — ezt a vágyát személyesen fogja 
tolmácsolni, ha megtiszteli azzal, hogy fogadja. Jóhiszeműen 
adom néki ajánlásomat, mert meggyőződésem, hogy ha van 
egy jó szövegkönyve, jó zenét fog hozzá írni. Hangsúlyoznom  
kell még, hogy tehetsége a vidám genre-ra utalja. Poldini úr 
honfitársunk, — tehát magyar, s minden tekintetben jogo­
sult arra, hogy tehetségének kifejlődését elősegítsük.

Fogadja tiszteletem és nagyrabecsülésem kifejezését, híve
A rtú r  Nikisek .

Á gai A do lf Jókaihoz
Dr. A gai Adolf, a Borsszem  

Jankó  néhai szerkesztője, gyakran 
küldött Jókainak  gourm anderiát, 
ínyenc falatokat, — m int a sza­

kácsművészet egyik m esteri szak­
értője — és küldött egy-egy ked­
ves hum orú levelet is, m in t >háiás 
tanítvány*.

Andrássy út 30., I. 20.
Drága Mesterem !

Dat pira, dat poma, qui non habét alia dona — aki nem 
adhat gyöngytermő kagylót, karánsebesi csigával kedveskedik 
az annak, akit szeret.

1 0*
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A jubileumod napjára rendeltem ide őket, de csak most 
érkeztek. Persze csigák.

Nem is a gyűjteményed kompletírozására, hanem avégett 
küldöm, hogy váljanak kedves egészségedre, — ami a világon  
a legkedvesebb tudomány, talán bizony — egy bizonyos korban
— speciális tudomány.

Soká, eoká hirdessed !
Mély hódolattal igaz híved

Agai Adolf,

Deák Ferenc — Jókaihoz
A Jókai-hagyaték  k u rió zu m ai, fo rin tost m ellékelt; visszaküldte 

közt vau Deák alábbi levele, anélkül, hogy Jókainak  egy szót 
am elyhez egy egykorú ham is  ö t - : í r t  volna róla:

A /  ^

y  S "

'A*<- ^

Deák leveli Jókaihoz
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Beniczky Lajos, akinek a bécsi 
titkos katonai levéltárban fölfede­
zett em lék ira ta it a M agyar Tör­
ténelm i T ársu la t nem rég ad ta  ki,

Beniczky Lajos  —  Jókaihoz
ép a Josefstadti börtönből i r ta  
Jókainak  ezt a levelet, m in t aki 
g y ű jtö tt a bajbakerü lt m agyarok 
jav ára .

Josefvár April hó 21-n 866.
Tisztelt Honfi!

Zainbelli Lajos rabtársunk az olmüci sáncüregekben 
tönkre silányított egészsége tán még lehető helyreállítására 
engedelmet nyert a graefenbergi hideg fürdőket használ­
hatni. Most kigyógyulásához alapos remény volna, ha az 
ottani orvos rendelkezése szerint a fürdőket még két hónapig 
használhatná. — Erre 100 fnyi költség szükségeltetik »there 
is the rub« mondja Hamlet 100 forinttal sem ő sem mink nem 
rendelkezhetünk. Ha hiszed ezen öszvérét adakozások útján 
előteremthetni, beteg fogoly társam érdekében (bár az ő tudta 
nélkül) felkérlek a késérlet megtételére — ha ellenben a do­
log lehetetlenségéről meer lennél győződve, ez esetben lé?y 
oly szíves engem szenvedő rabtársam javára tett lépésem  
sikertelenségéről hs c?ak a kct, nem lehet, szóval értesíteni, 
és én a lehetetlenség előtt mesrhajolva elnémulok. Rózás (így) 
hazánk javára szentelt munkálkodásodnak az eddiginél na­
gyobb sikert kívánván, maradok őszinte tisztelőd

Beniczky Lajos.
Beniczky az alábbi levelet, m int I Jókai Mórnak, a Hon fószerkesstő- 

a m agyar honvédek elnöke ír ta  j jé n e k :

Tisztelt Szerkesztő Ür!
A tisztelt Szerkesztő Űr «A Hon»* 213 számában megjelent 

vezércikke híven tolmácsolá azon érzelmeket, melyeket a f. é. 
September hó 14-én kelt és az ország minden törvényhatósá­
gaihoz menesztett belügyministeri rendelet testületünk ke­
belében felkölte; midőn az October 6-ára kitűzött országos 
Honvédgyűlésnek Aradon leendő megtartásának azzal indo­
kolt betiltásáról értesített: vhogv bár mi legyen is az aradi 
gyűlésnek célja, a hely és az idő melyre az kitüzetett annak 
olynemű tüntetés színét kölcsönzik, mely a régi, sebeket újra 
feltéphetné, a kölcsönös bizalmat megingathatná és könnyen 
ellentüntetésekre szolgáltathatna okot«. A Honvédegyletek  
nyiltan bevallott célja oly tiszta és hazafiúi, hogy azt a törj 
vény kijelölte útján kívül elérni akarni; a f. é. Június hó 
10-én diadalát ünneplő szent ügynek elárulását jelentené, 
melynek erősb támaszául a törvényt tisztelő honvéddé vált 
honpolgár tekintendő. E meggyőződésünknél fogva tehát nem 
hihettük, hogy az alkotmányunkkal együtt sírba döntött hős 
vezéreink emlékére is kellene »'a múltra vetett fátyolt bori-
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tani«; nemzeti életünk ép azon mozzantában melyben az el- I  
temetettnek hitt alkotmányunk új életre k e lt ! — Nem hihet- i  
tűk, hogy a halottak emlékét szentelő kegyeletünk nyilvání- \ 
tása, a kölcsönös bizalom kötelékeit felbontó ^tüntetés színét 
viselhetné akkor, — midőn a törvény élő kezelői iránt tanusí- 1 
tott tiszteletünk igaz-elműségnek tekintetik. Ha tévedtünk 
ítéljen fölöttünk a közvélemény! Addig: is fogadja a buda- 1 
pesti honvédegylet bizottmányának szíves üdvözletét, és 
vegye e sorokat azon elismerés jeléül, melynek kijelentésére 
általa felhatalmaztattam. őszinte tisztelettel maradván A 
tisztelt Szerkesztő Úrnak

Pesten 1867. September 24-én.

Kedves barátom.
N agy érdekkel olvasom a Petőfi szobor leleplezési ünne­

pély előkészületeit és végtelen sajnálom, hogy ez alkalommal 
nem lehetek köztetek. De legyek bár távol veletek érzek és 
teljes szívvel lélekkel osztozom a hódolatban m ellyel a nemzet 
e korán letűnt nagy szellemnek adózik és hogy e hódolatom­
nak némi kifejezést adjak egy koszorút menesztettem Bpestre. 
Bocsáss még, hogy e küldeményemet hozzád címeztettem és 
engedd meg*, hogy tégred kérjelek fel a koszorú átvételére. 
Te tudom hogy el leszel foglalva. De add valakinek oda, a ki

szolgája 
Beniczky Lajos

a központi igr. választm ány Elnöke.

A ndrássy  — Jókaihoz

^ 4/ />£_

Andrássy Jókaihoz

M unkácsy M ihály  — Jókaihoz
Colpach 1882. october 7.
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azt a többiek közé le tegye. Óhajtottam volna a Párisi Ma­
gyar Művészek testületének nevében küldeni a koszorút és 
ez által annak nagyobb morális nyomatékot adni. De én 
egészségi álapotom miatt csak pár nap múlva térek vissza 
Párisba, és így nem érintkezhetem collegáimmal. De remény­
iem nem^ fog szerénytelenségnek föl tűnni, hogy csak mint
Srivát hű hazafi és Petőfinek sokszor megsiratója teszem ezt. 

[ikor hozod kedves leányodat Párisba! Azt hiszem jobb 
volna minél előbb. Reményiem meg fogja találni Páris^an 
haladására szükséges tápot és pihenésére hazunknál a kis 
darab otthont. Tudod-e még, hogy a Munkácsi felejthetetlen  
úton mit igértélt hogy megírod a Magyarok bejövetelének 
históriáját. Nagjr érdekkel várom azt, mert senki sem képes 
oly eleven és festői fantáziával előadni a képet mint te. Sokat 
gondolkodom mind azon szép tervek felett melyeket a kedé­
lyes úton megbeszélgettünk, és hiszem hogy egykor némi 
eredménye is lessz. Borzalommal olvasom a zsidó heccek ko­
moly fordulatát. Mi lessz belőle?! azt hiszem egy pár igen 
szigorú büntetése a tetten kapottaknak nem volna rossz ha­
tással. Én rögtön főbe lövetnék egy pár verekedőt. M it! — 
No de ezzel nem untatlak tovább. Csak még nőmnek 
szíves üdvözletét akarom kijelenteni és kérlek kedves nőd­
nek kézcsókomat átadni és ezzel maradok legőszintébben 
szerető és tisztelő  barátod Munkácsi. — Én nem láthattam a 
küldött koszorút mert mondom nem mehettem Parisba, de 
reményiem jól sikerült, mert olyan embert bíztam meg an­
nak megrendelésével, a kiről fel teszem, hogy elég ízléssel 
fog eljárni, restelleném ha csalódnám: de még inkább ha el 
késnének vele.
B. Eötvös József —  Jókaihoz

B áró Eötvös József félreértés­
ből ír ta  ezt a levelet, m ert nem 
tud ta , hogy Jókai akkor m ár rég ­
óta nem foglalkozott közvetlenül

a Hon szerkesztésével és sa já t r e ­
gényein vagy cikkein kívül nem 
is tud ta , hogy mi fog lap jában  
m egjelenni.

5/10.
E percben olvasom az Őst. P. cikkének kivonatát, melyet 

a Hon közöl, s a hozzá írt megjegyzést, hogy a Hon beszede­
met csak az Őst. P. kivonataiból fordíthatta visza. Bar m ily  
hevesen folyjon a politikai vitatkozás, nézetein szerint joggal 
kívánhatjuk még legkeserűbb elleneinktől is, hogy íranyunk­
ban loyalis fegyverekkel éljenek, s oly ember ki hazajat har­
minc évnél tovább a közélet és irodalom mezejen —- talan 
gyengén — de tehetsége szerint szolgálta elvárhatná bár 
mily szerkesztőtől — hogy midőn e g y  külföldi mp cikket le­
fordítja ügveljen vagy az idegen lap hamis állításainak rec- 
tificatioját közölje. — Azonban, morális kotelessegeirol min­
denki csak maga ítélhet, s nem feladasom, hogy a Hon szer­
kesztőségét erre intsem. Csak azért írom e sorokat, hogy
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fájdalmamat fejezzem ki, mert azon baráti viszont, melyben 
hozzád áltam felbontottnak tekintem, s hogy ezutánra mind 
azon tekintetektől felmentselek melyekről a politikai küz­
delmek mezején némelyek sohla nem feledkeznek meg, de 
melyeket sérteni bizonyossan Neked is kellemetlen volt oly 
ember irányában, kit barátodnak neveztél s kit eddig joggal 
annak tarthattál.

B. Eötvös.

KrUztyán Tódor — Jókai Mórhoz
Jóka i regényalak jai gyakran 

megelevenedtek. Sok ilyen leve­
let is kapott Jókai, m in t az alábbi, 
am elyet a sa já t arcképével és je l­
m ondatával elláto tt képeslevelező­
lap ra  í r t  a küldője. A levelező­
lapon feketebetűs nyom ással a kö­

vetkező sorok: »A házasság az én 
hitvallásom  szerin t is szentség: 
m ár tudn iillik  a házasság maga, 
de nem a ceremóniája.* 1894 febr. 
18. Jókai Mór.

E zután piros tin táv a l a követ­
kező szöveg:

Bpest, 1889 27/X.
Méltóságos Uram!

Azt tartja a mondás, senki sem próféta a maga hazájá­
ban. Méltóságod fennti mondása után pedig bizvást az le­
hetne! Az a ki 1894-ben ezt mondta, és 1889-ben be is váltotta,
— az nem lehet közönséges halandó. — az halhatatlan! Le­
kötelezettje

K risz tyán  Tódor.

Gárdonyi Géza Jókaihoz

Mondhatatlanul tisztelt kedves Urambátyám!
Megkaptam az arcképet és mint drága ereklyét őrzöm 

meg magamnak, fiaimnak és remélhetőlear unokáimnak és 
minden sarjadékomnak. Megköszönni pedig nem tudom, mert 
habár eddig a világ leggazdagabb nyelvének tartottam a 
magyar nyelvet, ma érzem, hogy bíz az szegény. Kezét csó­
kolja hálás tanítványa:

Gárdonyi.

Edonard Sayoas — Jókaihoz

A kiváló francia történettudós j levelet Jókainak, am ikor M agyar- 
akkor ír ta  ezt a m agyar nyelvű országról gyű jtö tte  az anyagot.

Pesten, Angol királynőben Sept. 9 dik reggel.
Tisztelt Ür,

Kegyedet tegnap Gyulai Pál barátommal Ferenciek terén 
nem találkoztam. A múlt esztendőben igen szomorú voltam  
önt személyesen nem ismerni. Ha valóban emlékezem, írtam
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hozzá; de nem akarom a jelen évben a látogatásomat Pesten  
^ésrezni a nélkül, hogy híres fs gyökeresen magyar írót 
láttam.

A legnagyobb dolgom, mikor az ep'vetemi hivatalom ke­
veset időt hasry, e&y Masrvarorszáer politikai és irodalmi tör­
ténetét készíteni. K is tehát inkább ismerni kell kívánom, 
mint e*?y embert nem ocak a regényes szellemért, de is a 
történelmi színért kitűnőt.

Hálálatos vasryok, hoery a szesrény liázámat kedvesebb 
szemmel most kegyed nézni kezdett. De nem mindent ön tud:

nem tud, hogy nagy év óta szent király, pius rex jure divino 
a kémeikkel az E lsassi ’s Lorraini minden falvat, minden 
fajat tanult, hogy egy »guerre de conquéte«, nem sguerre de- 
fensive« csinál, hogy pusztítással ’s rablósággal a szent né­
met hadjat csak a Törökkel Magyarországon lehet hasonlí­
tani, E lsassi családból ered a feleségem és bizonyosan tudjuk, 
hogy Edmond About cikke »egy szent haragja* (is Elsassi 
Ember Edmond About) kezdetből végzetig igaz van.

Nem a porosz talp alatt még a francia köztársaság, a* k i­
vagy korán vagy később győzelmes sem ellenségeiket, sem 
barátaikat fog elfelejteni. A barátok közt minden francia 
liberális ember első szám alatt becsül a nemes Magyar nem­
zetet. sokat boldogtalan magyarokat vendégeket kapott a

E. Sayous, a híres francia történetíró levele Jókaihoz
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házam, sok francia emberek a szabadító magyar haddal küz- 
detnek, de Gerando, Guyon stb. Ezt még ígérhetem, ha szo­
morú idő (nem kívánom) visszajövend! Itt is, ha tulajdon 
hazánkból kell futnunk, szíves vendégséget (ezt tudom) talá- 
landunk.

A szerencsés pillanatot váró kegyedet látni
Edouard Sayous 

Decan, Professeur d’Historie 
á Paris.

R ákosi Viktor Jókaihoz

Rákosi Viktor Jókaihoz



M i k o r  é n  m é g  h í r e s  p i s z t o l y l ö v ő  v o l t a m 155

Mikor én még 
híres pisztolylövő voltam Irta. Jókai M4r

Régen volt az! Azóta gyö­
nyörű szép fenyőerdő nőtt fel 
a bűbájos Balatonfüred lövöl­
déjének a helyén, ahol a
fürdővendégek e nemes mu­
latságot gyakorolták. A »lö- 
völde« szót magát is kitöröl­
ték a szótárból, s manapság 
^lövöldözés céljaira szolgáló
házc-nak hívják alaposan. 
Délutánonként ott találkozott 
mágnás és lateiner, férfias 
sporttal töltve az időt. Én is 
eljártam oda.

Egy napon aztán lövész- 
versenyt rendezének a kori-
feuszai, mely lövés-ünnepély­
nek ígérkezett.

Tizen jelentkeztek a ver­
senyre, én is beírattam maga­
mat s befizettem a tétet, ami 
tisztességes összeg volt.

Két díj volt kitűzve a nyer­
tes számára. Az első annak, 
aki a legszebb lövést teszi, a 
második pedig annak, aki a 
legtöbb kört szerzi meg. A 
céltáblán három körvonal 
volt, 1., 2., 3. számot tevő, azon 
belül egy tallérnagyságú fe­
kete cél: aki ebbe talált, az
4-est jelzett, a fekete cél köze­
pén volt egy babszem nagy­
ságú szögfej, aki ezt eltalálta,
5-öt számított.

Én történetesen elkéstem a 
verseny megkezdéséről. Mikor 
a lövöldébe léptem, már ak­
kor a többi tíz versenyző két 
ízben lőtt, ki-ki kétszer egy­
másután.

Én vissza akartam lépni, ott­
hagytam a bánatpénzt.

A lövésztársaság elnöke, 
gróf L. M. azonban azt az 
ajánlatot tette, hogy a követ­
kező lövés-sorrendben kétszer 
egymásután négy-négy lövést 
tegyek. Így utolérhetem a töb­
bieket.

Döntő ok jött közbe. Az ösz- 
szegyűlt hölgyközönség leg­
szebb asszonya azt súgá fü­
lembe: »ejh, de szeretném, ha 
ön nyerné el a hölgyek díját.«

Ez volt az elsőrendű díj: 
arany inggomb-garnitúra. A 
második, az urak díja: egy  
utazó-bőrönd.

Beálltam a versenybe.
Harmincöt lépés volt a lő- 

távol. A céltábla úgy volt el­
látva, hogy a feketébe találó 
golyónál egy pisztoly sült el 
benne s kétoldalt két nimfa 
alakja ugrott elő. Ha pedig a 
lövés a szeget találta, akkor a 
két nimfán kívül, a céltábla 
fölött egy Viktória pattant 
elő, koronával a kezében s 
ugyanakkor egy mozsár dur­
rant el diadalmasan.

Én négyszer lőttem egy­
másután. Mind a négy lövés 
a feketébe talált. Kezdtek 
gratulálni. Azután jött a má­
sik négy lövés. Az is mind 
előugratta a nimfákat. Nyolc 
lövés egymásután a feketébe. 
Ezzel a körökben nyert re­
kordom 32-őt ért el. Előtte 
voltam valamennyi lövész­
nek. E gy úri celebritás azt 
mondá: »no, önnel nem szeret­
nék párbajt vívni.«

Ezt az előnyt megtartottam
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a 10-ik fordulóig, mely az 
utolsó volt.

Ekkor az előttem levő gróf 
L. M. lövésére felhangzik a 
mozsárdurranás. Ez szöglövés 
volt. Rögtön levették és be­
hozták a céltáblát, a golyó a 
szögfej szélét törte át: tehát 
jó lövés volt.

Ezzel a verseny sorsa el lát­
szott döntve lenni. A szög­
lövésre az első párbajdíj, s 
egyúttal a hetét fele, a máso­
dik párbajdíj a legtöbb kör 
lövése, a betét második felé­
vel; tehát az enyém.

>De még nekem is van két 
lövésem,« mondám én s kí­
vántam, hogy új céltáblát he­
lyezzenek be.

Rámtámadtak az urak: »De 
ugyan minek, hiszen öné már 
további lövések nélkül is a 
második díj. Csak nem hiszi, 
hogy jobb szöglövést fog csi­
nálni.* — »Ki tudja?«

Tehát betették a még hasz­
nálatlan új céltáblát s ke­
zembe adták az új pisztolyo­
kat. Az elsőt csak úgy talá­
lomra sütöttem el. A jelző 
mutatta, hogy még táblát 
sem találtam, a golyó elment 
Arácsra. Volt nagy nevetség 
a társaságban.

Akkor aztán a második lö­
vésnél jól szemügyre vettem  
a célpontot, meg azt a »le- 
gyet«, vigyázva húztam meg 
a ravaszt, lövésemre nagyot 
durrant a mozsár, előugrott a 
Viktória! Behozták a céltáb­
lát s meggyőződtek felőle, 
hogy az a legtökéletesebb köz­
ponti lövés volt: éppen a feje 
közepén érte a szöget. Az első 
díjat, a szép asszony arany-

inggombjait is én nyertem el. 
Még most is megvannak.

Már most hát, hadd beszél­
jek ki valamit a pisztoly-lövé­
szet mesterségéről. Ez annyi­
ban különbözik a puska-lövé­
szettől, hogy míg a puskánál 
szilárd támolya van balkéz­
ben a csőnek és így  a lövész 
feladata az, hogy a jobb keze 
ujjával a leggyorsabban  
rántsa el a ravaszt, abban a 
pillanatban, amelyben a cső 
legye a célpontot fedi, addig 
a pisztoly-lövésnél, amelyben 
»egy« kéztől tartott cső vége 
a legbiztosabb kézben is foly­
vást inog, a fegyver ravaszát 
nem szabad rögtönösen elrán­
tani, hanem folyvást célozni 
és folyvást húzni a ravaszt, 
úgyhogy a lövész ne tudja, 
mikor sül el a fegyvere.

Ezt a titkát a lövészetnek 
nem magamtól találtam ki, 
hanem egy balatonfüredi ‘ba­
rátomtól, Boronkaytól, tanul­
tam. Amit pedig a puska-cél­
lövészetről elmondék, arra 
Besse János oktatott, aki ko­
rának leghíresebb céllövésze 
volt s aki annyira vitte mes­
terkedését, hogy versenylövé­
seknél a jobb keze kisujját 
sokszorosan ál tekerte cérná­
val, hogy az ujjhegyében meg­
szorult vér lüktetéséből m eg­
érezze. mikor üt egyet a verőc- 
ér: akkor kell a ravaszt el­
rántani.

Hát biz ez rég elmúlt dicső­
ség!

Nincs már. amiért a pisz­
tolyt kezembe vegyem; se 
szép asszony szeme, se ellen­
ség, se politikai hitkülönbség. 
Csendes ember lettem.
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Sok szép vidékét bejártam 
az idén Magyarországnak, 
voltam a Csorbai-tónál, a Len- 
gyel-nyeregnél, a tarpataki 
zuhatagnál, megmásztam hét 
ősi várrom düledékeit, renge­
teg erdőkön hatoltam át, mik­
ben a medve bandaszámra 
kóborol, de azt az egyet meg 
kell vallanom, hogy mind, va­
lamennyi tájék fölött Somogy 
várm egye tabi járását illeti 
meg az elsőség — a rossz utak 
tekintetében. Ilyen utak még 
Boszniában sem lehetnek. Sió­
foktól Zala helységig a lehe­
tetlenségek meglepő változa­
tossága. Gödrök, amikbe vak­
merőén bele kell rohanni, po- 
cséták, amikben a ló hasig  
gázol, vízmosások, amiknek 
kígyóvonalát mesterséges te- 
kervényben kerülgeti az ügyes 
kocsivezető, itt-ott megrakták 
a dágvány mentén füzfaka- 
rókkal, hogy elsüllyedjen a 
szekér; némely helyen mutartja 
bedült árok, hogy ott egy 
előttünk haladt kocsi beledült 
a mélységbe s előre figyel­
meztet, hogy jó lesz kiszállni 
és fogni a kocsi oldalát, ne­
hogy ez is utána dűljön. Ret­
tegés fog el a gondolattól, 
hogy ha szemközt talál jönni 
egy másik szekér, hogy térünk 
ki egymásnak. Dehogy jön! 
Három óráig baktatunk előre 
s nemhogy szekeret, de még 
gyalog embert sem találunk; 
még a mezőn sem látható egy 
emberi alak; a réten ott sava- 
nyodik a lekaszált csáté, a

pocsolyában ott bűzöl a lekö­
tözött kender; aztán a háta- 
hoporjás hegyeken ott terül 
el hosszan a mély, hallgatag  
erdő. Ez az erdő volt a tanyá­
ja Somogy hírhedett rablói­
nak; itt uralkodott Patkó, 
Hajnal és Kutyási, meg Séta 
Pista. Innen látogattak be a 
szegénylegények a tabi plébá­
noshoz fényes nappal s míg a 
csendőrök az uccán bersáfol- 
tak, azalatt kedvükre rabol­
tak a fickók s a zsákmányt a 
plébános saját fogatán, nagy 
dalolva vitték odább. A do­
lognak még szomorúbb vége 
is lett. Aznap éjjel a plébá­
nos arra riad fel, hogy a ka­
puján egy ember átmászik, 
hirtelen puskát ragad, kilő a 
sötétbe s a kapumászó halva 
esik le. Az pedig nem volt 
zsivány, hanem a szolgáló sze­
retője.

Látni kell ezt a tájat, hogy 
az ember megértse a somogyi 
Abruzzók kalandorjainak v i­
selt dolgait. Soha szolgabíró, 
útbiztos erre a tájékra nem 
vetődik; az utakat tavasszal 
beboronálják s azzal minden 
meg van téve. íg y  aztán az is 
megérthető, hogy az »ex- 
press«-levél, amit három nap­
pal előre küldünk, Zalába ér­
kezésünket tudatva ott lakók­
kal, éppen három órával ké­
sőbb érkezett meg, mint mi 
magunk, lévén a geométriai 
távolság Siófok és Zala között
— két magyar mérföld.

Ezt az »út«-leírást pedig
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szükségképpen előre kellett bo- 
osátanom, mert ez szolgál kul­
csául a tovább leirandóknak.

Mikor az ember végre ép­
kézláb eljutott annak a hegyi 
pataknak a hídjához, amelyik 
az egész völgyet mint egy szé­
les mocsár elöntve tartja s a 
hídról a bombanagyságú gör­
geteg kövekkel meghordott 
úton szerencsésen keresztül 
törtet tengelyiörés nélkül, ak­
kor maga elolt látja Zala 
helységet s annak a túlsó vé­
gén egy szép park közepette 
azt az úri lakot, — ahol vá­
gyai célját találja.

Itt lakik Zichy Mihály, a 
világhírű művész.

Jobb helyet bizony ki nem 
találhatott volna, ha az volt a 
célja, hogy ateliéjében háborí­
tatlanul dolgozhassák, mert 
itt ugyan rá nem bukkan más, 
mint aki művészetének fana­
tikus tisztelője.

A  zalai kastélyt és úri bir­
tokot Zichy Mihály és Antal 
testvérek most is osztatlanul 
és közösen bírják. A nagy par­
kot még édesatyjuk ültette, 
hanem a kastély udvarán, 
mely díszkertté van átalakít­
va, exotikus virágcsoportok­
kal, már a nagyvilághoz szo­
kott művész ízlése látszik; 
még inkább az úrilak termei­
ben, melyek tele vannak mű­
emlékekkel, azok között Zichy 
Mihálynak legelső olajfest­
ménye, egy imádkozó leány, 
azután finom nőarcképek, rég- 
elmúlt divatú öltözetekben, 
miket a családi kegyelet őriz.

Zichfer M ihály csak néhány 
év óta lakik itten s azóta lett 
a kastély egy művész szenté­
lyévé átalakítva. Igen kora 
fiatalságában került Szentpé­

tervárra, aminek ez a történe­
te: Ilona orosz nagyhercegnő 
Ischlben mulatott s festeni ta­
nult. A bécsi művészakadémia 
akkor Zichy Mihályt ajánlotta 
neki tanárul, akit el is fogad­
tak. Egyszer csak Miklós cár 
parancsot ád leányának, hogy 
rögtön menjen haza. Zichy is 
vele ment. De útiköltséget 
nem küldött a cár. íg y  utaz­
tak nagy sietve Szentpéter­
várig, se Zichy Mihálynak, se 
Ilona nagyhercegnőnek egy  
kopek sem volt a zsebében. 
Sándor koronaherceg itt az­
tán nagyon megszerette 
Zichyt s mikor később trónra 
lépett, a művésznek ' minden 
időben szabad bejárata volt a 
cárhoz s mikor magukra ma­
radtak, nem volt közöttük se 
cár, se festő. De annál na­
gyobb ellensége volt a mű­
vésznek az egész udvari kör­
nyezet. Zichy kedélye tele van 
szatírával. Az orosz udvar 
minden bűne és hibái ismere­
tesek voltak előtte s azokat ő 
éveken keresztül találó művé­
szi felfogással ostorozta genre- 
képeiben; amikből három vas­
tag foliáns van birtokában, 
egy egész memoár az orosz 
udvari élet évtizedeiről, nem 
írva, de rajzolva. A birtoká­
ban lévő rajzok eredetiek, a 
cárnak csak a másolatokat 
nyújtotta át. S ezek képezték 
a bizalom és ragaszkodás 
összekötő kapcsát a cár és a 
művész között. Egy embere 
volt a cárnak, aki tudatta ve­
le az igazságot — rajzban. 
Csak egyetlenegy képéért ne­
heztelt meg rá Sándor cár, ez 
a kép egy öreg tábornokot áb­
rázol, ki a fél szemét elveszté. 
Szép, fiatal neje van, ki amint
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a félvak hadastyán szemére 
köti a kendőt, ennek a csücs­
kéből szamárfület csinál neki 
s aközben dévaj kacagással 
kacsint egy, az ajtón át eltá­
vozó fiatal tisztre. Ez is élet­
hű kép volt, de a cár vissza­
küldte azt a művésznek, ezt 
írva alá ja: »ayez esprit, ne 
soyez pás méchantl< Ezt a 
benső viszonyt, ezt a senkit 
nem kímélő gúnyort nem tűr­
hették az orosz udvaroncok s 
addig áskálódtak Zichy ellen, 
míg az megunta a torzsalko­
dást s otthagyta nagy fizetéses 
állását s hazajött Magyaror­
szágra. A nyarat rendesen itt 
tölti; a telet Párizsban vagy 
Nizzában. Termel és teremt.

Zichy Mihály most felül van 
az ötvenen, de amellett egész 
fiatalnak látszik; dúsgazdag, 
szőke haja van, nem is szür­
külő szakálla, szelíd, mélázó 
szemei, magas, nyilt homloka, 
jó szívre valló ajkmetszése 
mind úgy összhangzik daliás 
termetével, amit sajátszerű 
otthoni öltözet fedez, szürke, 
kurta felsőzeke, bő bugyogó, 
térdigérő, veres harisnya, 
csattos cipő. Csak tiszta ma­
gyar beszéd, meg a barátsá­
gos, vendégszerető, nyilt ke­
dély árulják el benne az ős- 
niagyar sarjadékot.

Családja egészen orosz. Ne­
je valódi orosz szőke szépség 
idomaival vonásain, a németet 
is idegen kiejtéssel beszéli és 
férjével oroszul társalog, — 
három szép leányával azon­
ban, kikkel Siófokon találkoz­
tam, már folyvást beszél ma­
gyarul. K iegészíti a családot 
egy francia társalkodónő, kit 
Zichjr mint a család régi ba- 
rátnéját mutat be és végül,

akit nem szükség bemutatni 
(mert már találkoztam vele 
Párizsban, sőt az arcképét is 
kiadtam egy lapomban), — 
Miss Mary, Zichiy tanítványa. 
Finom, valódi délorosz típusú 
szépség, mélytüzű, ábrándos 
szemekkel, vékony, összeszorí­
tott, piros ajkakkal; egyszerű, 
fekete viganóban s hosszú 
ujjú, hímzett, veres orosz ing­
ben. Mikor először láttam, ak­
kor hosszan leeresztve, szét­
szórtan viselte fekete haját; 
most összefonva hordja már s 
tekintetében néma szenvedés 
látszik. Miss Mary az orosz 
cári udvar főorvosának a leá­
nya, ki tizenkétéves kora óta 
növendéke a mesternek s vele 
együtt jár-kel a világban, 
anélkül, hogy azt valaki fel­
ötlőnek találná (hisz a festők 
egymás irányában nem nélkü­
liek). A bécsi kiállításon a ta­
nítvány egy festményével ki­
tüntető érmet nyert: ez volt 
az »égi és földi szerelem*. 
(Mária és Magdolna.)

A mester ebéd után átveze­
tett bennünket ateliéjébe (leá­
nyommal együtt voltam ott). 
A festőműhely nagy részét el­
foglalja az a terjedelmes kép, 
melyen Zichy most dolgozik 
(ha ugyan félbe nem hagyja), 
a lapokban már előre ismerte­
tett »danse macabre*. A model 
most is ott ül a karszéken: 
egészen öltözetlenül: t. i. hogy 
még bőr és hús sem volt rajta: 
egy csontváz az. Az egész kép 
csupa csontvázakból lesz ösz- 
szeállítva: csontvázmenyasz-
szonyok ölelkeznek csontváz­
vőlegényekkel s csontváz el­
lenségek nyomják le egymást 
a koporsófödélleL Míg nem 
kész a kép, nem akarok róla
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vélem ényt mondani, de meg­
vallom, hogy nem bánnám, iia 
elébb más képeket keszitene 
el a művész. Tartok tőle, hogy 
ezzel nem lesz szerencséje.

Aki Zicfciy Mihály művészi 
tehetségét meg akarja ítélni, 
az ne a festőállványnál, ha­
nem a rajztáblánál keresse 
őt fel. A rajzban Zichy Mi­
hály fölötte áll minden előt­
tem ismeretes művésznek, 
még Doréenek is. Az eleven 
fantáziának engedelmes mű­
vészi kivitel, párosulva a jel­
lem és az ismeretgazdagság 
sokoldalú előnyeivel, a csopor­
tok összhangzása, az érthető 
allegóriái kifejezés eltalálása  
őt e téren a legelső művészek 
sorába emelik; de még ezen­
felül járul hozzá valami, ami 
az egész alkotásnak valami 
bűvszerű hatást ad: a költői 
szellem, ami az alakokat ih­
letével felmagasztalja. Ilyen  
alkotásai Zichynek különösen, 
amiket Lermontoff »Démon 
szerelme# költeményéhez ké­
szített. Ezeket egy orosz ki­
adó rendelte meg, aki Ler­
montoff összes műveit illusz­
trálva bocsátja közre s a raj­
zokért Zichy Mihálynak negy­
venezer frankot fizet. Evégett 
Zichy ez évben újból Oroszor­
szágba utazik; de nem a nyír­
fás finnöbölbe, hanem a pusz- 
pángerdős Kaukázusba, ahol 
a Chaseti bor s a lángszemű 
m ingreliai hölgyek teremnek 
3  ott fog tölteni két telet: nya­
ranta visszatér Magyaror­
szágba. Ottlétünk ideién ép­
pen a Zichty Géza költői be- 
szélyéhez való illusztrációkat 
fejezé be, amiket az Athe- 
naeum rendelt meg. Egyenként 
mindegyik egy remekmű! 
Zichy M ihály rajzalbumát vé­

gignézni valódi tobzódás az 
olimpi élvezetekben.

Az ateliével szomszédos szó- | 
ba maga egy kis múzeum. 
Ami itt ritka és nagybecsű 
fegyverdarabokban a világ  
minden részéből össze van 
állítva, az maga egy kincstár, 
külső tekintetre is; de a leg­
becsesebbet maga a könyvtár 
rejti. Itt vannak felhalmozva 
mindazon művészi kiállítású  
munkák, amiknek példányai 
csak a fejedelmi könyvtárakat 
ékesítik; miknek köteteinél 
nem száz, de ezer frankokról 
beszélnek; a díszbútorok leg- 
fényesebbikét pedig az a szép 
triptica képezi, melyet a pá­
rizsi magyar egylet munkás- 
polgárai készítettek remekbe 
Zichy Mihálynak. És ezt az 
emléket valóban megérdem- 
lette.

Ha van valami, amit még 
a művészi lángésznél is maga­
sabbra lehet becsülni egy em­
berben: az a hazaíiság. Zichy 
Mihály liazafisága nem olcsó 
frázisokkal van építve, az övé 
élő tettekben beszél. M ialatt a 
párizsi magyar egylet elnöksé­
gét viselte, az egyletnek szer­
zett egy negyvenezer franknyi 
segélytőkét; és ami ennél is 
több: egy egészséges irányza­
tot. amely irányzat nyomán 
Párizsba kerülő magyar ipa­
ros ifjú azonnal munkához 
jut, ahelyett, hogy betyárko­
dásban, korhelykedésben vesz­
tegetné idejét és tehetségét, a 
tőkéiét csodás versenyére lesz • 
szorítva, tanulásra, dolgozásra 
ösztönözve s mindegyik becsü­
letére válik nemzetének. Ez 
legnagyobb részben Zichy Mi­
hálynak érdeme. Megörökítet­
ték ezt maguk a magyar egy­
let tagjai egy Zichynek át-
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adott albumban, melyben fo­
tográfia helyett mindegyik a 
saját élete rövid vázlatát írta 
le; elsősorban Munkácsy Mi­
hályé, mely így  kezdődik: 
»Mikor én tizenkét évvel ez­
előtt asztaloslegény voltam,«— 
És itt föl kell jegyeznem azt 
a meglepő, de annál inkább 
jóleső tüneményt, amely a 
művészi világban oly ritka, 
miszerint az egyik művész 
(Zichy) úgy kap minden al­
kalmon, hogy a másik művészt 
(Munkácsy) magasztalhassa. 
Egész lelkesülve beszél róla. 
olyan előnyeit feltárva előt­
tünk, amiket mi még nem is­
merhetünk. Ez a pályatársi 
elismerés még a ritkaságok 
múzeumában is ritkaság.

Aztán, m int minden láng­
észnek, neki is megvan az a 
sajátsága, hogy valami más 
egyébben találja a büszkesé­
get, mint amiben mester. Mi­
kor mi a művészi remekeit 
legjobban bámuljuk, félrehív 
s odavisz a lepkegyüjteményé- 
hez s kényszerít, a lepidop- 
terái felett szörnyülködnünk, 
miket mind saját kezével 
gyűjtött Oroszország nagy 
sivatagjain. Persze, az na­
gyobb mesterség, mint képe­
ket festeni. Ezeket a lepkéket 
mind maga szurkálta gombos­
tűre.

— Szegény lepkék! — sóhajt 
fel a szép Miss Mary.

— A lepkéket sajnálod, ha 
megölik, — dorgálja a mester 
— de a parasztot nem sajnálod !

— A parasztért nem kár! — 
felel a tanítvány durcásan.

Azután á műélvezettől itta- 
sultan kimegyünk az udvarra; 
az uccára: a falu ifja, leánya 
(éppen vasárnap van) mind 
odasiet a művésznek kezetcsó- 
kolni; úgy él közöttük, mint 
egy igazi hoszpodár. Odahi­
vatja az öregeket, a bíró urai- 
mékat s tudatja velük, hogy a 
nagy hlarang, amit a falu szá­
mára öntetett, már útban van: 
gondoskodjanak a harang- 
szentelési ünnepélyről, a la­
komáról majd gondoskodik ő.

A földművelő polgártársak 
azután barátságosan kezet 
szorongatnak mindnyájunk­
kal. Miss Mary parolázik ve­
lük s magyarul mondja hozzá: 
»Isten áldja meg, bácsi!*

Én csodálkozva kérdem tőle:
— Hát ezeket a parasztokat 

már el tudja szívelni!
— Hja, ezek magyar parasz­

tok!
— S ezek jobbak a többiek­

nél!
Az orosz hölgy rámnéz azok­

kal a titokzatos szemeivel, az­
után ismét elbúrkolja magát 
álcázó sárkánypikkelyeibe s 
hideg mosolyra vonva félre 
ajkát, ezt feleli:

— Nem; de igen jó bort ad­
nak inni!

*  *  *

Az Est H árm nsk'inyve 11
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Türr tábornok otthona
Hát. van Türr tábornoknak 

valahol otthona ¥
Hisz az ő otthona a széles 

világ. Franciaország:, Olasz­
ország éppen úgy hazája, mint 
Magyarország, mindenütt el­
nyerné a hazafiság jogát, hír­
neve három nemzet történeté­
ben megörökölt Ö maga be­
széli el nekünk, hogy egy idő­
ben divat volt a férfiaknál 
olyan melltűket viselni, amik­
nek lemezére az úrnak a neve 
és lakása volt bevésve. Ö is 
kapott a nejétől karácsonyi 
ajándékul ilyen melltűt, am i­
nek a lapjára ez volt v ésv e : 
»Türr István. A vasúton.« 
Folyton utazott s utazásának 
a neve »misszió« volt: diplo­
máciai küldetés.

De most már a téli idősszak­
ban állandóan Nizzában lakik. 
Ismeri őt i«tt minden em ber: 
előkelőség és köznép s a világ  
minden részéből idesereglő nota- 
bilitások.

Mi is iigy találkoztunk vele 
az angolok sétányán.

Lehetetlen az ő alakját ki 
néni ismerni : marciális maga­
tartása, feje, homloka, baju­
sza, szakálla, arckifejezése egy 
bevégzett hősé, szemei egy 
ábrándos ifjúé.

S ezeket a szép szemeket tá­
madta meg a múlt télen egy 
kínzó betegség, mely meg- 
vakulással fenyegette. l)e erő­
teljes organizmusa legyőzte a 
b a jt; orvosa azt tanácsolta, 
hogy viseljen fekete szemüveget.

vSoba ! Inkább kalapom sze­
memre vágom ; én nem akarom 
feketének látni a világot; inkább 
rózsaszínűnek.*

Annyira jók már a szemei,

hogy ő ismert fel az idegen 
népek között elébb. Talán nem 
is az arcomról, hanem a szép 
asszonyomról.

Igazán örültem a találkozás­
nak.

Hiszen kortársak vagyunk, 
pár hónap a különbség köz­
tünk. Egész életünkön át
»ugyanegy« eszméért küzd- 
tünk : a szabadságért, én tollal 
és szóval, Türr tollal is, szóval 
is, karddal is; azouegy ideált 
törekedtünk megvalósítani : a
nagy, dicső, magyar hazát ; 
együtt építettük a fényes fel­
legvárat; nem is fel lég volt az, 
igaz kövek voltak hozzá; csak­
hogy mire mi összehord tűk a 
kockákból a palotánkat az
erősebb játszótárs, a sors, 
egvet taszított rajta s új várat 
rakott össze a kockákból.

A híres nótát sem éneklik 
már : »Majd hoz Kossuth tisz­
tit , Türr Pista meg puskát !« 
Puskát hoz most a delegáció 
s a szennyesünket az ország­
házban mossuk.

Hanem azért Türr lelke 
most is ernyedetlen. Aunyi 
eszménykép szétíoszlása, auy- 
nyi boldogság, dicsőség el­
múlása után ő még reformter­
veket növel életképességre. A 
marsalai hős, aki zseniális had- 
művelésével S zic íliá t Ná­
poly t meghódítani, Itália hoz 
csatolni segített, akinek Olasz- 
oiszág egyesítésében oroszlán­
része volt. ki a nápolyi kor­
mányzói palotában, * mint had­
vezető és gubernátor, hadjá­
ratok terveit alkotta, most a 
világbéke, a háború megszüu- 
tetése nagy eszméjének meg­
valósításán fáradozik és hisz
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benne, tengereket, folyamokat 
csatol egymáshoz s műveinek 
sikerét előmozdítani törek­
szik. S ez a nagy históriai alak 
az életben oly szeretetreméltó, 
oly gyöngéd, oly figyelmes, 
mindenki szereti, tiszteli — az 
idegen hazában, melynek tár­
sadalma a világ minden nem­
zetének kiválóságaiból van 
összeszőve. Mikor a francia 
városban az olasz lakosok Ín­
ségének enyhítésére jótékony 
bált rendeznek az idegenek, 
Türr tábornokot választják 
meg elnöknek.

Mi is elmegyünk oda a nőm­
mel együtt, az ő meghívására 
s gyönyörködünk benne, hogy 
tudja a mi nagy hazánkfia, 
aki rendszalagjával és érdem- 
kereszteivel egy a császárság- 
korabeli hódító jelenség, az 
egész előkelő társaságot ked­
ves modorával feleleveníteni. 
Oly könnyen veszi be a szíve­
ket, mint hajdan Palermót.

Egész nizzai időzésünk alatt 
minden nap ellátogatott hoz­
zánk Türr s aztán elvezetett 
bennünket a világváros neve­
zetességeinek megtekintésére, 
ami nők a társaság vezér- 
gyűlhelye, a Cercle Mediter­
ráné. a gróf Gornoszky-féle 
palota é3 Gambard spanyol 
főkonzul villája. (Amiket 
majd ismertetni fogok.) Uor- 
noszky gróf személyesen jött 
el minket palotájába meghívni.

Egy napon aztán a saját 
palotájában látogattuk meg 
Türr tábornokot. Még neje élt, 
egész palotát bérelt számára 
a tábornok, most egy régi is­
merőse házában vau az ott­
hona. Dolgozószobája ideálja 
® hírneves magánzólakásnak. 
Minden tárgy egy drága em­
lék benne. Szerető szív, hálá-

datos koronás fők, dicsfényei? 
történelmi nagyságok emlék­
tárgyai ; falai csupa emléke­
zetes személyek arcképeivel 
fedve. Azok között legkedve­
sebbek boldogult nejének arc­
képei, aki iránt egész kultuszt 
otthouosít. Még halála előtt 
három évvel fölvett arcképén 
is hódító szépség.

Bizalmas beszélgetés közben 
elmondja előttünk megházaso- 
dása történetét, ami Jegköl- 
tőibb idill. A nagy o la sz -  
francia—osztrák hadjárat
után ismerkedett meg Türr, 
már akkor olasz dandárpa­
rancsnok s a király szárnyse­
géde, a bájos Bonaparte Wiese 
Adél hercegnővel, III. Napó­
leon császár unokahúgával, a 
gyönyörű Bellagióban, a leg­
szegényebb körülmények kö­
zött, amibe még az égi zivatar 
is közbej átszőtt, melynek el­
jegyzés lett a következménye. 
Türr siettette az egybekelést.

Ámde útjokba állt az aka­
dály a mantuai püspök sze­
mélyében, aki nem akarta 
őket összeadni, amíg Türr bi­
zonyítványt nem hoz Magyar- 
országból arról, hogy nőtlen. 
Oda pedig Türr nem mehetett. 
Ekkor aztán azt tette, hogy a 
tábori ácsával feiállí tta tott 
egy kápolnát az erdőben s 
berendelé a tábori lelkészt, 
hogy az végezze a kápolnában 
az esketést. Erre aztán a man­
tuai püspök is meggondolta a 
dolgot s szépen összeeskette 
Türr Istvánt magyarországi 
dimisszóriális nélkül Bonapar­
te hercegnővel. Harminckét 
évig éltek boldogul együít.

A híven őrzött arcképek 
között ott találjuk Munkácsy 
Mihályót is.  ̂ Róla is elmond 
Türr egy szép adomát. Mikor

1 1 *
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a nagy művész Árpád hon­
foglalása képét festette, egy  
napon Munkácsynó Türrék- 
hez ment s aggódva mondá el, 
hogy férje mily ideges; azt 
panaszolja, hogy nem tud ké­
péhez szép eget festeni. E fö­
lött egészen elbúsul s nem 
akarja többé a palettát, ecse­
tet kezébe venni. Másnap 
maga a művész látogatott el 
Türrhöz. Csúnya, zimankós 
idő volt. *No, lássad, — mon-

Petőfi
Egy szerény körében neve­

zetessé vált ember halt meg: 
Peiőfi Sándor öccse. A  név­
szótár annyit jegyez fel róla, 
hogy a forradalom alatt v i­
téz honvéd volt, hogy Sándor 
egy szép verset írt hozzá, 
amelyben megénekli, mint jó 
testvért. S ő maga is írt az­
tán néhány csinos népdalt, 
amik megjelentek. Aki az­
után meg akarja tudni, hogy 
ki volt valóban Petőfi István, 
az tekintse meg a csákói 
pusztát, ami az ő kezelése 
mellett vált egyikévé a leg- 
nagyobbszerű mintagazdasá­
goknak hazánkban. Már az 
ötvenes években annyira köz- 
kedveltségű volt a csákói 
uradalom tiszttartója, hogy az 
ottani fényes összegyűlések  
alkalmával az előkelő társa­
ságok küldölitségileg hívták 
őt meg magukhoz. Az urada­
lom későbbi birtokosa, Geist 
úr gyermekei valódi szeretet­
tel ragaszkodtak hozzá, úgy­
hogy mikor Szeniczey képvi­
selő megházasodott, ifjú neje 
addig nem akart a nászúira 
kelni, míg »Pis»ta bácsif meg 
nem érkezik s ő búcsút nem

dá Türr Munkácsynak, — ma­
ga a teremtő sem tud m in­
dennap szép eget csinálni!* 
Erre nagyot nevetett a mű­
vész, eloszlott búskomorsága, 
felvette az ecsetet s palettát 
s tudott szép eget csinálni.

Sokáig időztünk nőmmel 
együtt Türr tábornok édes 
otthonában s ma is áldó em­
lékezéssel gondolunk vissza 
reá. Sokáig alkossa benne 
világalkotó nagy terveit!

István
vehet tőle: meg is érkezett a 
kicsiny, fürge, szürke ember­
ke az utolsó órára; s azontúl 
aztán, hogy megismerte Sze­
niczey, ő is megértette, hogy 
miért szereti azt az egész csa­
lád oly nagyon. Petőfi István  
valódi tekintély volt a mező- 
gazdasági téren, aki nem írt 
elméleti értekezéseket, de a 
gyakorlatban mutatta meg, 
hogy milyen a jó gazda. Egy 
nagy, viruló területe az or­
szágnak lógja megörökíteni 
az ő emlékét. Ez is fényes 
emlék! Egyszerű kézművesből 
önművelődés alapján küzdte 
fel magát azzá, ami lett. Mű­
velt, minden európai nyel­
vet beszélő férfiú volt s a ma­
gyar irodalomnak buzgó párt­
fogója.

A múlt hónapok ogyikén írt 
nekem egy irodalmi érdekű 
ügyben, amiben tőlem utasí­
tást kért s azt meg is küld­
tem neki. Kézirata most is 
nagyon hasonlított a Sándo­
réhoz. Családot nem hagyott 
maga után: s mint mondják, 
nem volt boldog. Áldás le­
gyen emlékén az utolsó Pető­
finek!
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Orlai Pefrich Soma
Ismét egy fényes remé­

nyekkel megindult s a legsö­
tétebb kétségbeeséssel bevég- 
ződöbt élet szállt alá. Gazdag 
tehetség, melynek választása 
volt a fenkölt életpályák kö­
zött s végül a sors csapásai 
alatt összeroskadt elrémítő 
küzdelem után. Küzdelem az 
utolsó lélekzetig, a megkínzott 
szív, a vaksággal fenyegető 
szemek, a szétszakadó agy, a 
megbénult kezek végső ereié­
vel; küzdelem minden ellen, 
ami egy mártírnak kiválasz­
tott embert s még azonfelül 
művészt a világból kiüldözni 
összeesküdött.

Több m int huszonöt éve 
már, hogy oly testi szenvedés 
lepte meg, mely caak szaka 
datlanul használt orvosi el­
lenszerekre engedett szünetet, 
néha napokig, legtöbbször 
osak órákig tartott, Ö művész- 
koszorújának csak a nyomá­
sát érezte homlokán. S ez 
örökké lüktető aggyal, ez égő 
azemekkel kellett neki foly­
vást e koszorúért tovább küz­
denie. Más ember, ha beteg, 
lefekszik, neki dolgoznia kel­
lett, nagy koncepciókat ter­
vezni, nehéz tanulmányokban 
fáradni, önmagával tusakod- 
ni: a dicsőségért, a családért, 
a kenyérért.. E leinte mind a 
háromért, vége felé már csak 
az utolsóért; mind a hároméri 
hiába!

Mit tudja a világ, hogy mit 
szenved a művész, mikor be­
teg. Mikor azt látja, hogy be- 
végzett művén, melyet re­
meknek fogalmazott, m eglát­
szik a szolgálattevő agy, kéz,

szemek, a lehangolt fantázia 
fogyatkozása s nincs megelé­
gedve azzal, amit alkotott; 
mikor látja maga előtt az el­
érhetetlent 8 nem bírja saját 
erejét összesíteni, hogy meg­
teremtse azt, amit lelkében 
megalkotott.

Nagy históriai műveket ké­
szített mindig, amik számára 
elismerést, állást szereztek 
meg a művészvilágban; a ke­
resztültörő hírt. Enélkül pe­
dig a művész sorsa csak fé­
nyes tengődéi. Festm ényei­
nek nagyobb része díszére 
válnék főúri palotáinknak 
Legutolsó festménye most ii 
ott áll a művészházban: ta­
lán a műtárlaton, vagy vala­
hol másutt. Ajánlotta a Nem­
zeti Kaszinónak megvételre, 
választ sem kapott rá.

Mily kín egy művészre néz­
ve ízről-ízre látni magát, 
hogy hal meg. És tndni azt. 
hogy e folytonos meghalad­
nak nevezett élettel nem vívta  
ki magának a halhatatlansá­
got.

Még annál kevesebbet sem: 
a megélhetést.

Először eltemette a gyer­
mekeit, szép, nagy, felnőtt 
fiát és leányát; azután a sze­
retett nőt, ki gyermekei sír­
jához mindennap kijárt 8 a 
sírkövöntérdepléstől oly be­
tegséget kapott, mely miatt 
lábszárát el kellett vágni s 
ebbe belehalt; utoljára saját 
magát: elébb temetkezett el, 
mint meghalt.

Elmondom, hogyan, hadd 
vegyen róla példát a pálya­
kezdő nemzedék.
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M integy bárom héttel ez- 
, előtt írt hozzám, bajait fölfe­
dezve. (Nagy dolog volt, ha ő 
barátjainak panaszkodott.) 
Siettem őt feltalálni. Beteg 
volt, m int mindig; de kijárt, 
nem hagyta magát. Legutolsó 
művéről beszélt. S aztán ar­
ról, amit most szándékozik al­
kotni! II. Lajos király holt­
testének föltalálását akarta 
vászonra tenni. Mondtam ne­
ki, hfcgy azt már több ízben 
festették mások; aztán meg, 
hogy jó volna, ha nem vá­
lasztanának már ha?>ai festők 
mindig ilyen gyászesetet 
megörökítésül. Csupa börtön, 
vérpad, temető, katafalk: a l­
kossanak derült, életeleven 
képeket, aminőket a közönség 
örömest lát. »Én alkossak de­
rült tárgyú képeket?* — mon­
da szomorúan. S ebben a szó­
ban egész élettörténete vissz­
hangzott. Hanem aztán mégis 
ráállt, hogy tehát inkább 
Szilágyi Erzsébet találkozásai 
fogja lefesteni fiával. M átyás­
sal, mikor az királlyá lesz. 
Hanem annak biztos veve 
kell. Erre kért föl, hogy jár­
jak utána. Kopogtathattam  
én végig minden ajtón. Nem 
kell itt senkinek Szilágyi 
Erzsébet és Mátyás király.

Most már neki sem kell 
senki segítsége. Ügy halt

meg, mint akit a legkegyetle­
nebb bírák, a sors, a világ  
halálraítéltek s nincs kihez 
appelláljon tőlük.

Szép pálya bíz az, ez a 
miénk, költőké, művészeké! 
Mikor lehúnyjuk a szemün­
ket, tudjuk, hogy ez az érzó* 
kísér ki bennünket: nnegint
egy emberrel kevesebb, aki a 
nemzetnek alkalmatlankodik*.

Intő példa.
Művészi pályára ne lépjen 

más, mint aki erőt érez tú l­
törni ezen a nyomasztó lég 
körön: utt vagy naggyá kell 
lenni, vagy semmivé.

Nekem azonban Petricb 
Soma több is volt, mint mű­
vésztársam, — ő jóbarátom  
volt; egy a régiekből: — a 
második a három közül, kik 
vele és Petőfivel elindultunk 
pályát keresni; aztán pályát 
cseréi tünk. Ketten már el­
mentek előre. Petőfi tán segí­
tett valamit, mikor az »utolsé 
alamizsnát* megírta.

Amit most érzek, amit most- 
gondolok, nem mondom el 
senkinek. De ha vannak érző, 
gondolkodó lelkek, kitalálljat- 
ják.

Még csak annyit sem kell 
mondanom, 1 iogy »nyugodja- 
nnk porai!* Nvugosznak azok 
már, a mi kegyes kívánságunk  
nélkül is, igen jól.

*  ■* *
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A le gén
Legerősebb feje volt vala­

mennyi kortársaim között 
báró Kemény Zsigmondnak. 
A szó minden értelmében.

1848—4ü-ben országgyűlési
képviselő volt; — de nem igen 
hallatta szavát az ülésekben. 
1849 április 13.-án Debrecen­
ben, Alm ássy Pál, a képvise- 
íőiiáz elnöke szállásán érte­
kezletre gyűlt össze az úgy­
nevezett ahékepárte. Jelen
volt a kormány két tagja is: 
Nyáry Pál és Patay István. 
Én is ott voltam, mint a párt 
lapjának szerkesztője. Beszél­
lek többen: Nyáry, Kazinczy 
Gábor, Kovács Lajos. E gy­
szer fölállt Kemény Zsig-
mond. És aztán tartott, rögtö­
nözve, egy olyan remek szó­
noklatot, amilyenhez hason­
lót én soha nem hallottam. Az 
ember nem tudta, hogy mit 
bámuljon benne inkább, az is­
meretek gazdagságát, az esz­
mék világosságát, az erős lo­
gikát, a széles politikai lát- 
kört s az adatok és ismeretek 
szilárd talaja fölé zodiakál- 
fényként emelkedő jövendőbe- 
látást, a prófétai lelket.

Ha azt akkor egy gyorsíró 
megörökítette volna, ez az elő­
adás tenné föl a koronát a 
legnagyobb magyar prózaíró 
munkálataira.

Kazinczy Gábor azt mondá 
Keménynek e beszéd közben:

— Isten ellen való vétek, 
hogy te ennyi bölcseséget és 
szónoki tehetséget a gyom ­
rodba temetsz el.

— No hát, nem temetem el
A pártértekezlet egy szív-

vel-lélekkel azt határozta,

sebb fej
hogy a holnapi nyilvános ülé­
sen Kemény szólaljon föl. ö  
lenetett leghívebb előadója a 
párt nézeteinek. N yáry Pált 
feszélyezte korábbi radikális 
politikája; Szemere Bertalan, 
Csányi László távol voltak, 
mint kormánybiztosok, Jósika 
Miklós nem volt szónok: K e­
ményre nehezedett a föladat. 
Ö lett volna képes annak 
megfelelni.

De nem tehette meg; mert 
a másnapi gyűlést, közkívá­
natra, a kollégium nagyter­
méből a kálvinista. nagy 
templomba tették át s ott a 
képviselők úgy összekevered­
tek a tisztelt közönséggel, 
hogy egym ást nem találták; 
én ott hallgattam a kormány­
elnök beszédét egy oszlophoz 
szorítva, N yáry Pállal együtt. 
A szónok a katedráról be­
szélt s a szemközti karzat 
minden szót kétszeresen adott 
vissza. Vitáról szó sem lehe­
tett — templomban! — a ka­
tedrával szemben!

N yáry Pál azt mondá: »Hát 
ha Isten úgy akarta, vesszünk 
el együtt!

íg y  maradt el Kemény szó­
noklata.

H igyjíink a »Kizmet«-ben, 
a predesztinációban.

Kemény erős agyáról az­
tán későbbi időkben alkotott 
költői és jellemrajzi művei 
eléggé tanúskodnak.

Én itt csak a testi erejéről 
a fejének, közlöm visszaem lé­
kezéseimet.

Nehezen dolgozott; mert 
költői alkotása nem a festőé- 
höz hasonlított* hanem a szob-
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ráazéhoz. Éjszaka írt s egész 
hajnalig: itta a legerősebb fe­
kete kávét.

Egyezer egy 48-i képviselő- 
társa (később, 49-ben, Görgey 
parancsnoksága alatt kitűnő 
vezéralak), Z. J. bácskai ver­
senyre hívta föl Keményt. 
H ogy mi a bácskai verseny! 
Hát hogy kettő közül ki issza 
a másikat az asztal aláí 

Elkezdték erős borral, foly­
tatták még erősebbekkel. Az 
egész asztaltársaság kidűlt 
lassanként mellőlük. Egyet,
— K. G.-t — megválasztották 
magnk közül >bortanunak«. 
Annak józanon kellett ma­
radni. Az csak ribizkeborral 
áldomásozott.

Meg is virradt már; de még 
sem a költő, sem a huszárez* 
redes nem adta meg magát.

Ekkor a bácskai azt mondá: 
»Eh! borral nem boldogulunk 
mi egymás ellenében, hozas­
sunk rostopsint.c 

S aztán hozattak muszka 
pálinkát s elkezdtek azzal a 
zöld méreggel áldomásozni, 
pezsgős poharakból.

—- De már ezt az öngyilkos 
ságot nem nézem végig, — 
mondta K. G. s átment a 
benyílóba, lefeküdt, elaludt. 
A besütő nap fölébresztette. 
A szomszíédszobában semmi 
nesz. K ijött széttekinteni a 
csatatéren.

Hát a bácskai hős ott he­
vert a szőnyegen mozdulatla­
nul, Kemény Zsigmoad pedig 
a pamlagon ült és olvasta a 
legújabb francia regényt, a

»Les miserables«-t s a belépő 
bortanut ezzel a szóval fo­
gadta: »Bizony, csak zseniális 
ember ez a Hugó VictorU

Máskor meg kirándulási 
tett a Zugligetbe, gyalog, ott 
a Fácánhoz érve (dél volt az 
idő), leült egy asztalhoz, rán­
tott csirkét, öntött salátát ho­
zatott, jól megebédelt. Akkor 
jut eszébe, hogy hiszen ő má­
ra Emich Gusztáv kiadóhoz 
hivatalos ebédre. Sebaj! K i­
futja az időből. Amíg az em­
ber a Fácántól hegynek föl 
az Istenbiegyig fölkapaszko­
dik, elfelejti az első ebédet. 
Ügy is volt. Pontban a leves­
befőzésre megérkezett a ven­
dég az akkori Emieh-villához 
s becsülettel megfelelt a pom­
pás ebédnek, melynek csak a 
késő délután vetett véget.

Akkor aztán nekiindult — 
ismét gyalog — a hazatérés­
nek, ami hegynek alá sokkal 
könnyebben megy. Amint a 
Lánchídfőhöz megérkezik, ott 
várja már elkeseredett szív­
vel K irályi Pál:

— Hol késik a bárót E lfe­
lejtette már, hogy Danielék- 
kel halebédre várjuk a Stein- 
schreibernélt

— Igen bíz az! — s azzal 
kocsira ültek, vágtattak az 
emlékezetes külvárosi ven­
déglőshöz s Kemény ott is be­
csületére vált a szépasszony 
főztének és senkinek sem 
árulta el, hogy már a harma­
dik ebédje e n ap on ...

Száz esztendeig kellett volna 
neki élni ezzel az erővel.
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Visszaemlékezések Vörösmartyra
L

A z apai háznál
Messze kell kezdenem, kora 

gyermekéveimnél, az apai 
háznál. Onnan kaptam én örö­
kül a vágyat, az ösztönt, a 
lendületet a költészet iránt.

^Apámtól hallottam a legelső 
népmeséket. Mikor estenden, 
rendes munkáját végezve, tér­
dére ültetett s elregélte előt­
tem, a még: írástudatlan előtt, 
a mondákat, a Csalóka Pé­
terről. a Szalonnavárról, a 
Hüvelyk Palkóról, a kalando­
kat Rontó Pálról* az inzurgens 
kapitányról, meg a jövendő 
mondó cigányasszonyról, a 
rablóvezérről; sohasem hal­
lottam én azoknál szebbeket. 
Később sok történelmi ada­
tot is hallottam tőle. amik 
munkáimban mind föltalálha­
tok. Az ^Elátkozott családc, a 
vHárom királyok csillagac, jó- 
részben az »Aranvemberf e 
visszaemlékezésekből fejlő­
dött.

Hadd mondjam el. milyen 
volt az otthonunk.

Saját házunkban laktunk, 
melyet már az apám építte­
tett, szép, márványoszlcpos 
tornáccal; annak a legbelső 
szobája volt a díszlakás, ké­
pekkel. fegyverekkel föléke- 
sftvev Tolt az anámnak kél 
puskája: az egyik derék Laz- 
zarino-cső. Apám jó vadász 
▼olt: mikor szabad ünnepna­
pokon kiment a Mátvusföld- 
re, vagy a »Pannoniára« a 
Cicke kutyájával, mindig zsák­
mánnyal tért haza. (Én le is 
rajzoltam egy ilyen hazajöve­

telét: írni még nem tudtam, 
de rajzolni igen; azt mindéi! 
gyerek tud.) Magam bizony 
nem értek a vadászathoz. — 
Aztán volt az apámnak há­
rom kardja: két ezüstös, egy 
réztokos fringia. Azok mind 
harcok csorbáit viselték pen­
géik élén. Apám derék vitás 
is volt, nem afféle messziről 
deklamáló poélahos, hanem 
kardot kardhoz verő bátor 
magyar. Az a díszkardja, mely 
most nálam van, arról neve­
zetes, hogy azzal az egy szál 
karddal tartóztatta vissza az 
apám a felbőszült kortescso­
portot, mely a megyeház ter­
mét akarta megostromolni, 
odakiáltva a zendülőknek: 
»Ezt az ajtót csak az én holt­
testemen keresztül törhetik 
be!c S e bátor föllépés győ­
zött az indulatok fölött.

Művészi lélek is volt az 
apámban. Szépen tudott he­
gedülni, fuvolázni. Gyönyö­
rűen tudta azokat az édes- 
bús régi magyar nótákat el­
játszani, amiknek csak a dal­
lama maradt meg nálam. Éa 
már csak eldudálni tudora, 
kontármódon: az apám még
művészi lendülettel tudta el 
játszani.

Bírta a magyar nyelven k í­
vül a latint, franciát, néme 
tét és tótot: a három utóbbi! 
magától tanulta.

Aztán a festészethez is ér­
tett. Manapság nem látok é« 
olyan elmés illusztrációkat, 
mint amilyenekkel az apám 
kedvenc íróinak munkáit fel- 
ékesíte»tte, amik akkor még 
csak kéziratban voltak találha­
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tók, minők a Csokonai szín­
művei, a Travestált Aeneis.

Mert az apám házánál még 
olyan fényűzési cikk volt ta­
lálható, aininővel a régi ne­
mesi házak nem igen kérked­
tek: könyvtára is volt.

Ott találtam én̂  zsenge 
gyerekkoromban az íróasztala 
m elletti tbékára sorban föl­
állítva az irodalom rejtélyes 
tárházát: a diák és német fó- 
liánsokat, a Corpus jurist, Or- 
bis pictust. Conversations le­
xikont; amik még akkor hét* 
pecséttel lezárt misztériumok 
voltak rámnézve; hanem an­
nál jobban beleedzették ma­
gukat az emlékembe az édes 
magyar könyvek, amiknek 
nagy részét manapság a mú­
zeumi könyvtárakban sem ta­
lálom többé, szerzőiknek a né­
véit a történetíró sem jegyezte 
föl: j>Szakadár* (ősmagyar
verses történet »Mezengyem 
várárul, melyhez Léta vitéí 
járul*), »'Rontó Pál*, »Ludas 
Matyi*, »Erbia* (érzékeny re­
gény, Abelus és Ágét ás hő­
sökkel), »Klimius Miklós«, 
»‘Mondoidt« gúnyköltemény, 
^Ezermester*. — Egész fiókot 
megtöltöttek az »Áhitatosság 
órái*, a ^Tudományos gyű j­
temény*, a a’Honni vezér« és 
azután a népszerű költők: 
Csokonai, K isfaludy Sándor 
regéi, H imfy szerelmei, szép 
acélmetszetekkel. Ezek mind 
hozzájárulhatok voltak De 
volt aztán egy zárt fiók is. 
amikben a kézzelírott munkák 
voltak éltévé, amiket még a 
cenzori szigor, vagy kiadó 
hiány miatt csak leírással 
sokszoroztak az irodalomked­
velők. Ezek mind szép színe­
zett akvarellekkel voltak föl­
díszítve az apám által. Ez el­

zárt könyvek között volt Vö­
rösmarty első kötet munkája. 
Később a Csongor és Tünde 
színdarabja.

Az apám nagyon neheztelt 
Vörö«smartyra; olvasni sem 
akarta. Miért? Azért, mert ez 
első kötet munkájában »Mi- 
liál«-nak írta magát, szimpla 
»1« betűvel, ypszilon nélkül.

Nagy viszály kodás volt ám 
ez akkoriban. Hiszen mostan­
ság is, hetven esztendővel ké­
sőbb, általános mozgásba hoz­
za az összes tudományos v ilá­
got, lapszerkesztőket, írókat 
az a nevezetes kérdés, hogr 
egyes »c*-vel, vagy »cz«-vel 
írjanak-e a magyarok? Pediy 
ez most csak az ortográfia 
kérdése; de a puszi a 1. vágy  
az ypszilonos 1 használata a2 
ortodoxia kérdése volt. — Aki 
igaz katolikus volt, az így  
mondta: »Mihál, királ, ho-
mál«, a kemény református 
ellenben Mihályt, királyt, ho­
mályt hangoztatott. Nagy 
harc folyt emiatt! Már a kis 
diákok kezdték, mikor szom­
baton délután kibocsátották 
mind a két iskola klasszisait 
a cigánymezőre labdázni, a 
kálvinisták gúnyszóval fogad­
ták a pápistákat: »góla melle 
nyaválás!* Erre aztán össze­
rohant a két tábor s dereka­
san elpüfölte egymást.

A mi házunk szögletház 
volt; a mellékucea akkor ka­
pott nevet: Nagy Mihály uc- 
cának keresztelték. A Mihál 
ypszilon nélkül íródott a há­
zunk falára. Apám erélyesen 
protestált e visszaélés ellen s 
bátor föllépésének sikerült ki­
vívni, hogy a hiányzó ypszi- 
lont odafesttette utólag a ma­
gisztrátus. Ez volt a vallás­
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egyenlőség első diadala Rév- 
Komáromban.

Ebből jól megért he tővé lesz 
az ellenszenv a költő iráni az 
ortodox névaláírás miatt. De 
még inkább azért, mert apám­
nak kedvenc költője volt Cso­
konai: a régi magyarok még 
a féltékenységig vitték a sze- 
retetüket kiválasztott költő­
jük iránt. Apám egész kéz- 
iratgyüjtem ényt őrzött Cso­
konai munkáiból s Karnyóné 
színdarabjából a dalokat sok­
szor eldalolta nekem, m íg e l­
lenben a Csongor és Tünde 
humoros manótréfáit nem tud­
ta élvezni. Csak furcsaságo­
kat talált benne.

És mégis Vörösmarty lett 
az én szellemi apám, aki lel- 
kemet átalakította.

Növendékkoromban két is­
tennőnek oltároztam, a költé­
szet és festészet múzsájának. 
A költészet templomába kö­
telességem volt eljárni a tan­
terv szerint: ámbár ott is s 
latin prosodia és az antiquita- 
tes romanae, meg a görög-ró- 
mai mitológia volt a kötele­
zett szaktudomány; a magyar 
költészettel csak az új szel­
lemtől lelkesült fiatal tanárok 
s a magánigyekezet foglalko­
zott; a festészetet azonban ön­
ként választottam. Jobban is 
szerettem: tehetségem is volt 
hozzá. Nagyszámú arcképeim  
tanúskodnak róla (mik közül 
egy kőrajzban is sokszorozta- 
tott) s néhány rézkarc és acél- 
metszet-utánzatom, azok közt 
egy Diana és Endymion cso- 
portozatja, amiket én mind 
saját magamfaragta holló- 
tollal rajzoltam meg s sejteni 
engedik, hogy lett volna belő­
lem valami, ha ezen a dicső­
ségtermő pályán maradok. —

A festőé az égen a szivár­
vány, a költőé csak a hulló­
csillagok. — A festő beszár­
nyalja az egész világot, a 
költő oda van nőve a maga 
nemzetéhez.

Vörösmarty térített meg 
engemet erre az életútra.

nagy világon e kívül 
nincsen számodra helyid

II.
A z  én legelső találkozásom  

Vörösm artyval
Azokban a hajdani boldog 

időkben, amikor én poéta vol­
tam (második klasszis a hu­
maniórákban), mi volt a leg­
magasabb ideálja egy fiatal­
embernek rang dolgában*/ A 
magyar tudóstársasági tag­
ság. — S ha valakinek a sors 
annyira kedvezett, hogy K o­
márom szülötte lehetett, arra 
nézve nem is tartozott ez az 
elérhetetlen vágyak közé. —- 
Tóth Lőrinc is Komáromé 
volt és már akkor tudóstársa­
sági tag s a drámai százara- 
nyas pályadíj koszorús írója; 
Hetényi pedig elsőrendű tag 
a fiJozóliai osztályban, aki 
munkáival minden pályadíjat 
elnyert, úgy hogy az ezüst bil- 
likomok sorbaállítva pompáz­
tak az almáriomán. (Még akkor 
az Akadémia ezüst kehelyben 
nyújtotta át a kitüntetett író­
nak a száz aranyakat.) Ezek­
nél fogva mi is aspirálhattunk 
a magas állásra, mi, többi 
komáromiak.

Volt egy iskolatársam, Csa- 
jághy  Sándor, jó tanuló, ne­
kem közeli rokonom. Egy na­
pon azzal az örvendetes hír­
rel jött fel a klasszisba, hogy 
az idősebb nővérét eljegyezte
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Bajza  József. Bajzának a ha­
zafias verseit már akkor szet­
tében szavaltuk. Mindnyájan 
örültünk az eseménynek. De 
legjobban örült az én Sándor 
barátom. »Most már én is tu­
dóstársasági tag: fogok lenni.«

Ez is nagyon természetes.
És ha a Sándor pajtás tu­

dóstársasági tag: lesz, akkoi 
még én rajtam is segíthet. 
Nem kell ahos egyéb, mint 
sok-sok verset, meg prózát 
összeírni.

E gy szép szüreti napon az­
tán azzal a hírrel jött hozzám, 
hogy itt van Komáromban 
Vörösmarty Mihály . Szarka 
Jánosnak  a vendége; ma dél­
után odakinn lesz a Monos­
toron, szüreten, ha vele aka­
rok menni, megláthatom a 
nagy költőt; m ég be is mu­
tathat neki.

— De hát mi jusson?
— Az ifjabb nővéremet, 

Laurát szándékozik nőül venni.
No, már most bizonyos 

Sándor barátomnak az akadé­
miai tagsága. Két illusztris 
sógor az Akadémiában.

— Hozz el valamit a ver 
seid közül, megmutatjuk Vö- 
rösmartynak.

Ráálltam, amennyi eszem 
volt.

Kikerestem egy epigram  
félét, amivel nagyra voltam. 
Ma is emlékszem a tartalmá­
ra: »Az arany és az ember*.
— »Te úr vagy a földön, én 
meg halott. A föld alatt, por, 
osendes és szegény. Nincsen 
különbség a porok között 
Minden sötét a sírok éjjelén.
— Te fölkeressz s földedre föl- 
viszesz: A mindenen ott úrrá 
leszek én. Te meg helyembe 
fekszel s por leszesz. A föld

alatt, por, esendes és sze 
gény.«

Ezt a zsebembe dugtam * 
azzal az én nagyreményű 
Sándor barátom kíséretében 
átvándoroltam Üjszőnyre, ahol 
a monostori szőlőkhalina em el­
kedik.

A monostori hegy legm a­
gasabb lankáján pompázott 
Szarka Jánosnak a kolnája. 
(Mi komáromi nyelven filagó- 
riának hívtuk.) A gazdáját 
tulajdonképpen minden em ­
ber Szarka Jánoskának hítta. 
Orökfiat&l kedély volt: m in­
dig tréfán törte a fejét. De 
olyan fej is volt az! H atal­
mas koponya, mosolygó, piroi 
arccal, kunkora bajusszal. 
Mindig magyar ruhában járt; 
híres volt a piros mellényé 
nyéről. N agy pártfogója volt 
a cigányoknak; egyenruhába 
bujtatta az egész helybeli 
bandát s maga tanította be 
nekik az újabb népdalokat: 
»Lejányok fonják a len6zöszt*, 
vNincs szebb madár a fecské­
nél*, »Kis kertedben, ligeted­
ben hogyha lehetnék*. Soha­
sem házasodott meg; egyszer 
udvarolt egy szép indigená- 
nak, de elütötte a kezéről ég j  
bánsági földesúr. (Később 
képviselő s a szabadságharc 
bán kitűnő ezredes.) Akkor 
aztán őróla magáról csináltak 
nótát: ^Elrepült a drága, ara­
nyos madárka. Hiába csörö-r 
már utána a Szarka.«

Ennél volt Vörösmarty 
leánynéző korában. A monos­
tori szüretek híresek voltak a 
környéken: ezúttal is nagj
férfitársaság volt együtt a 
filagóriában. — Künn a szőlő­
ben javában folyt a szürete­
lés; a sorok között három fes­



J ó k a i  M ó r  : Az é n  k o r t á r s a i m 173

tett szobor emelkedett ki, aki-' 
ben a szakértő Pilátust, Kaja- 
fást és Longinus lictort is­
merhette föl. H ogy mi módon 
kerültek a faragott képek 
Szarka János szőlőjébe, aki 
vastagnyakú kálvinista volt, 
annak az a története, hogy a 
fortifikáció katonai célokra 
kisajátított egy hosszú terüle­
tet a város végén, melybe be­
leesett a Kálvária egyik stá­
ciójának fülkéje is. Azt lerom­
bolták a a hajléktalanul ma­
radt bibliai szoborképeket 
nyilvánosan elárverezték. A 
szent alakoknak' csak akadt 
kegyes vevője; de profán figu­
rák senkinek sem kellettek. 
Azokat Szarka János össze­
vásárolta potom pénzért s 
fölvitette a monostori szőlőbe 
madárijeszitőnek.

Ott láttam én legelőször 
Vörösmartyt. E gy hosszú asz­
tal mellett ült, mely palackok­
kal és poharakkal volt meg 
rakva. Minden pohárhoz volt 
egy hozzátartozó vidám cim­
bora.

Vörösmarty el volt foglal­
va; verseket olvasott föl, am i­
ken a dőzsölő kompánia pipa­
szó mellett nagyokat hahotá- 
zott!

— Az ott Vörösmarty! — 
súgja nekem Sándor barátom, 
egész a nagy költő szalma­
székéig tuszkolva előre cse­
kély személyemet.

Én szent áhítattal figyeltem  
a felolvasóra.

Hej, de egyszerre leestem  
az Olympusról! Hisz a nagy 
költő nem saját költeményei­
ből olvas föl itten. Amikel 
előad, azok a városszerte is­
mert vad poétának , a Mester 
Mátyásnak (*Selyem gatyás­
nak^) a bolondos klapanciái!

— No, csak maradj itt, 
mingyárt rád kerül a sor, — 
súgá az én Sándor barátom.

De elkerülöm én azt a sort.
Kisomfordáltam a filagóriá- 

ból s a lonka szélére állva bá­
multam a kilátást. A kacagás 
.kórusa még oda is kihang­
zott.

Sándor barátom utánam 
jött s felvilágosítást hozott.

Fogadás volt az eset.
Szarka Jánoska szerette 

megtréfálni a vendégeit, k i­
vált ha azok híres emberek 
voltak. Mikor Vörösmartyt 
m eghívta a monostori szüret­
iére, azt mondta neki, hogy 
ő bír azzal a boszorkánymes­
terséggel, hogy mikor a gőz­
hajó Komárom felől javában 
lapátol fölfelé, ő kényszeríti 
azt a gőzöst a Duna közepén 
megállani. Vörösmaty nem 
akarta ezt elhinni s fogadási 
ajánlott. Ott duzzasztották a 
zsebét Mester Mátyásnak a 
versei, amiket a vad poéta a 
nagy keltőnek röptében fe l­
ajánlott. (A hajóhídnál ólál­
kodott rá, ott nyomía a mar­
kába.) Ha Szarka János el­
veszti a fogadást, akkor tar­
tozik ezeket a verseket Wein- 
miiller Fáni nyomdájában sa­
ját költségére kinyomatni; 
ellenben ha nyertes lesz, ak­
kor Vörösmarty köteleztetek 
ezeket a versezményeket a víg 
kompánia előtt felolvasni.

Szarka János nyerte meg a 
fogadást.

Amint délután közeledett a 
gőzös Komárom felől, nazy  
puskaropogás támadt a Mo­
nostoron, kísérve hangos küz- 
delmi zajtól; a hegytető lan­
kája szélén dulakodó férfiak 
csoportja jelent meg, mely 
három emberalakot fogott kö-
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rül, azokat ütötte, püfölte ke­
gyetlenül s végül letaszította 
az oromról, hogy gurulva zu­
hantak alá, meg sem álltak a 
dunaparti töltésig. Ezt látta, 
hallotta a gőzös kapitánya; 
mint lovagias, katonai rangú 
férfiú, nem tűrhette el beavat­
kozás nélkül; horgonyt veteti 
s maga négy matrózával csó­
nakba szállva, kievezett a 
gyilkos dulakodás színhe­
lyéig, ahol a legurított áldo­
zatok hevertek. Azokban az­
után fölismerte Pilátust, Ka- 
jafást, meg a lictort.

És így Szarka Jánoska 
csakugyan megnyerte a foga­
dást s Vörösmarty kénytelen 
volt az ellentételt beváltani.

A gőzös kapitánya azonban 
nem tűrte el bajor szívvel föl- 
tréfáltatását; följelentést tett 
az esetről Bécsben az udvari 
kancelláriánál; onnan az 
ügyet transferálták Budára, 
a Locumtenentiale Consilium- 
hoz, amelytől intimáltatott 
Komárom vármegye sedriájá- 
hoz, az exm ittálta a gentesi 
járás judliumát hivatalos in- 
quirálásra.

Még ma is inquirálnak.

m .
A  legutolsó találkozásom  is 

ott volt Komáromban
Már akkor átestünk egy éle­

ten, aminek csak a romjai ma­
radtak meg számunkra. Maga 
Komárom is egy romhalmaz 
volt. Az anyámat látogatni 
voltam siralomraméltó szülő­
városomban. Kaptam rá enge­
délyt a rendőr főn ckségtől. De 
csak egynapi tartózkodásra! 
Félni lehetett, hogy valami 
komplótot csinálok Komárom

vára visszafoglalására. K ite­
lik az az ilyen rebellistől. Be 
kellett mutatnom a passzuso­
mat a komáromi rendőrfőnök­
nél, aki jóakarólag figyelmez­
tetett, hogy másnap délben el 
ne késsem a gőzhajóról, mert 
kellemetlenségeknek tehetném  
ki magamat. Ott is voltam  
pontban tizenegy órakor a szi­
getben levő fabódénál. Már 
akkor többen ültek ottan a 
hosszú lócán, útrakész pasa- 
sérok, aki*: a gőzhajóra vár­
tak: azok között egy összegör­
nyedt alak, kerek ezürke kar­
bonári köpönyegben, akiben 
Vorösmartyt ismertem fel. 
Odamentem hozzá üdvözölve, 
ő is rám ismert: pedig akkor 
már rajtam is körösztülgá- 
zolt a sors kereke; akkor vol­
tam igazán »öreg ember, aki 
vén ember«, — olyan senki, 
aki semmi. Saját nevemet 
nem volt szabad nyomtatás­
ban használni; »Sajó« név 
alatt firkáltam.

Nagyon örült, amikor meg­
látott; ^legalább lesz, akibe 
kapaszkodjam*.

Kísérője, egy fiatalember, 
aztán felvilágosított a hely­
zetről. Egy fiatal, lelkes iro- 
dalonvbará*. felkérte Vörös- 
martyt, hogy jöjjön le Pestre, 
foglalja el az ő szállását, le­
gyen állandó vendége. iiZ volt 
Tornory Anasztáz, nekem is 
igen kedves barátom, aki 
örökség útján hirtelen m eg­
gazdagodva, nagy vagyonát 
irodalom és művészet pártolá­
sára fordítva — e mostoha 
korszakban. Vörösmarty elfo­
gadta az ajánlatot s most 
Pestre utazik. Felesége azon­
ban nem kísérheti odáig, mert 
a passzusába csak az ő saját
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neve van beírva s hogy nejé­
nek külön passzust állítsanak  
ki, aboz előbb a csépi falusi 
bírónak az illetőségi bizonyít­
ványát kellene kieszközölni, 
hitelesítve a Bezirkscommissar 
coramisálásával; de az most 
inspectionsreisén van, anélkül 
pedig a gőzhajóra be nem 
eresztenek senkit.

No, de a jó szerencse ideho­
zott engem; én majd elk ísé­
rem Vörösmartyt a barátom 
lakásáig.

A mi nagy költőnk jó ked­
vet mutatott; még tréfálkozott 
is: »nem kell engemet félteni, 
eligazodom én Pesten, még 
sötétben is*.

A gőzhajó aztán már előke­
rült, mi beszálltunk az egy 
szál deszkán, előmutatva az 
útleveleinket.

Én kikerestem az öregünk­
nek egy nyugodalmas szögle­
tet, ahol a járókelők nem há­
borgathatták.

E gy tatai asszonyság mégis 
csak odakerült hozzá; úgy lát­
szik, valami ismerős volt, 
mert melléje ült és megszólí­
totta:

— Ejnye, ejnye, de rosszul 
tetszik kinézni.

Erre a költő büszkén ki­
egyenesedett:

— Nincs én nekem semmi 
bajom.

— Nono! Én azt mondom, 
hogy vigyázzon magára. A ke­
zei olyan püffedtek, veresek, 
átlátszók, hogy azt lehet kö­
vetkeztetni, hogy vízi beteg­
ségben méltóztátik szenvedni.

Én hirtelen igyekeztem a 
beszédes asszonyságot más 
témára vezetni: »nézze csak.
itt volt Bregicum, amelynek

romjaiból annyi érdekes régi­
séget ásnak ki manapság.*

Aztán, mikor visszakerül­
tem Vörösmar tyhoz, körül­
bástyáztam őt kétfelől a saját 
és magam útitáskájával, hogy 
senki melléje ne ülhessen. De 
már a veszedelmes szófulánk 
benne volt az emlékében.

— Hogy én vízibetegségben  
volnék? Ezt nekem még senki 
sem mondta. H át igazán 
olyan pöffedtek az én kezeim?

És az egész utcn folyvást a 
kezeit nézegette, a nap felé i* 
fordította, hogy vájjon átlát­
szók-e? Ej, de átkoztam m a­
gamban azt a szóbeli méreg­
keverőnőt.

Jó délután érkeztünk meg a 
hajóval Pestre.

A parton természetesen nem 
várt az utasokra se bérkocsi, 
se hordár, csak egy árva fiak- 
ker lógatta a lófejét búsan a 
parton; de az nem azért volt 
ott, hogy vándor poétákat v i­
gyen a kvártélyukra; mert az 
a policáj-commissáriuLva várt, 
aki a kiszállás előtt bejött a 
gőzhajóra két szűrönyos zsan- 
dárial, passzust vizitálni. Én 
mindkettőnk útlevelét átad­
tam neki. Az enyém í^ndben 
lett volna; de a Vörösmarty 
passzusa nem volt a komá­
romi rendőrfőnök „által látia- 
mozva. A rendőrfőnök emiatt 
okvetetlenkedni kezdett, pro- 
tocollum fölvételt emlegetett. 
Én aztán azt mondtam neki, 
hogy »ha nem tekinti ön a 
nagy költőt, tekintsen a nagy  
betegre*. Erre a derék ember 
nagylelkű lett és elbocsátott 
bennünket.

Hát bizony, csak gyalog  
kellett tovább bandukolnunk.
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Ha te azt láttad volna, mai 
korbeli lelkes fiatalság, hogy 
lépkedett nemzeted hüszke- 
sege, legnagyobb költője, az 
én karomra támaszkodva a 
hepehupás kövezeten végig, 
hej, hogy emelted volna vál­
laikra az édes terhet; de hát, 
te még akkor más csillagban  
laktál. Én vittem mind a ket­
tőnk útitáskáit.

Mikor a Kalap-ucca szegle­
téig eljutottunk, ott megállt 
az agg költő; ott volt a szeg­
leten egy kurtakocsma.

— Térjünk be ebbe a kocs­
mába.

Nagyot bámultam rá, mert 
azt veté utána:

— A zt gondolja most az én 
Móric öcsém, hogy, hej, de

meg lehet szomjazva az öreg 
poéta! pedig hát nem inni k í­
vánkozom én ebbe a kocsmá­
ba: hanem leülni: nem bírnak 
már a lábaim tovább.

Én aztán igyekeztem m eg­
nyugtatni; itt van már a kö­
zelben Tomory lakása, alig  
száz lépésre. De neki az is 
sok volt; leült arra a szeglet­
kőre az uccán. Én aztán előre 
szaladtam Tomoryhoz, aki
karszéket küldött le a féltett 
vendége elé; azon vittük fel a 
vendéglátó szállásra.

Amint hazáig mentem, azt 
hittem, hogy most is mellet­
tem jár Vörösmarty árnyéka. 
Hisz akkor már maga is csak 
sötét árnyéka volt hajdaui fé­
nyes alakjának.

Deák Ferenc a koronázás napján
Deák Ferenc nem vett részt 

a koronázási ünnepségekben.
Egyszerű életmódhoz szo­

kott puritán jelleme vissza- 
tartá minden külső pompától, 
zajos ünnepélytől. És már 
Deák Ferencnek meg volt 
adva az a kivételes előjoga, 
mondhatnám »fenségi joga*, 
hogy ő távol maradjon a kül­
ső pompa öregbítésétől.

Mikor a Deák Ferenc szob­
rának a tervezéséről volt szó 
s kérdésbe volt téve, hogy álló 
vagy ülő helyzetben legyen-e 
az alak magörökítve, én azt 
mondám, hogy Deák Ferenc 
emléke követeli azt, hogy ő 
ülve fogadja az utókor tisztel- 
kedését.

Buda »és« Pest (még akkor 
két város) uccái zászlódíszben 
pompáztak: néptömeg képe­
zett falat a házak mentén, a

felszőnyegezett állványokon. 
G>önyörű. derült nap ragyo­
gott alá az egész ünnepélyre, 
csak Deák Ferenc ült csende­
sen a maga megszokott kettős 
szobájában, 72-ik szám az 
Angol királynőnél; csak ő lá­
tott az égen egy fekete foltot.

Ez a fekete folt volt egy 
névtelen levél, melyet a koro­
názási nap reggelén kapott s 
melyben az volt tudtára adva, 
hogy a múlt éjjel megérkezett 
,Turinból Kossuth fia, Ferenc, 
s hogy annak a vezetése mel­
lett a szélsőbaloldali 48-as 
párt, még inkább a 49-esek, 
egy hatásos ellentüntetéssel 
szándékoznak megzavarni a 
koronázási ünnepséget.

Ez a hír nagyon elszomorí­
totta Deák Ferencet.

Nem volt pedig benne 
semmi igaz. Kossuthnak az
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Dr. Jutassy V 4 r » t i* z t t t&  pedig azok keletkezését akadályozza.
Dr. Jutassy M & m t a s z t ö  vegves szépséghibák gyors és gj ökeres elmulasztására 

és a teint újjászületésére vezet.
Dr. Jutassy W űa ff e s t é k  bármilyen természetes színben, önhasználatra, a bőrt 

nem fogja, nem piszkít s — ami a f ő  — nem árt.
Dr. Jutassy Z o m ú n c  adja az arcnak a divatos hófehérséget s mattságot; nem 

pereg le, mint a porpúder, mert csak mosdáskor megy le ; nem p iszk ít; 
kezek, karok, mell alabástromszerű lesz tőle és megsem feltűnő.

Dr. Jutassy tanár kozmetikus szerei beszerezhetők a legtöbb szaküzletben vagy 
megrendelhetők fen ti címünkön utánvétül.
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alakiát nemcsak azok a té­
nyek domborítják ki, am elye­
ket megtett, hanem azok is, 
amelyeket nem tett meg.

Hanem a puszta hír, maga 
a lehetőség, nagyon felzavar­
ta Deák kedélyét.

Itt látta maga előtt nagy  
müvének betetőzését, Magyar- 
országnak királyával kibékü­
lését; e^y új, boldog, szabad 
korszaknak a bevezetését, 
egész éh.te, nagy szelleme, 
honíi lelkülete törekvéseinek 
megvalósulását.

Tetszett ez a nemzetnek, 
tetszett az Istennek, tetszett 
magának a népnek is. És 
mindezt megronthatja egy fe­
kete pont, ami a napba bele­
esik.

Rendkívül izgatott volt.
Valamennyi jóbarátja, elv­

társa mind ott volt a koroná­
zási ünnepélyen; eggyel sem 
közölhette aggodalmát.

Rendőrségnek még akkor 
csak csírája volt Budapesten; 
de ha erdeje lett volna is; 
Deák Ferenc nem deuuuciál- 
hatja Kossuthot.

Egyetlen képviselőtársa osz­
totta csendes magányát: ked­
ves unokaöccse, N .. y J. Az 
egész koronázási ünnepség 
alatt az volt, akivel érintke­
zett. Az sem volt mindig mel­
lette, mert időnként elküldé 
hírt hozni a nagy nap esemé­
nyeinek a lefolyásáról.

Így okoskodott.
Valami szánibavehetö ellen- 

tüntetést rendezni csupán két 
helyen lehet: a Plébánia téren 
(mostani Eskü tér), vagy a 
kardvágási dombnál.

Nyugtalanul járt fel s alá, 
egyik szobájából a másikba. 
A szivarok érintetlenül, a ia-

Az Est HArmasktinyve

pok felbontatlanul hevertek 
az asztalán. Semmi 6em érde­
kelte az egyen kívül. N yug­
talanul számította a lassan  
haladó óranegyedeket.

Amint a Gellért-hegyi ágyúk 
dördülése jelenté, hogy a ko­
ronás király megindult a 
templomból: Deák Ferenc iz­
gatottsága arcszínén is észre­
vehető volt. Máskor is piros 
volt az, de most egészen k i­
gyulladt.

Mi történik odakinn?
A népkiáltás összhangja, az 

él jer riadó egyre közeledett, 
már végighaladt a Dunapar- 
ton: Deák Ferenc siettette
unokaöccsét, hogy menjen fel 
a Plébánia térre, hol a kép­
viselők emelvénye áll s hoz­
zon hírt. N . . y  viszatért: 
minden a legünnepélyesebb  
rendben ment végbe, egy  
ellentmondó arc sem volt a 
tömeg között. Ekkor újra el­
küldé a rokonát, hogy előzze 
meg a díszmenetet a kardvá­
gási halomnál.

Onnan is visszatért rövid 
negyedóra múlva a képviselő­
rokon.

— Egy örökkévalóság, hogy 
odajársz! — mondá Deák. Pe 
dig csak tizenöt perc volt. — 
Mi történt!

— A király lova ugyan ágas­
kodott, mikor a nagy éljen- 
riadás felzendült a nagy té­
ren, de a király erősen meg­
ülte a mént: úgy vágtatott fel 
a halomra s biztos kézzel tette 
meg a négy vágást* szent fo­
gadásul a világ négy sarka 
felé. A nép még most is élje­
nez.

— Hála Istennek! — mondá 
Deák. — Amit a király foga­
dott, azt meg is fogja tartani.

12
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Meg fonjátok látni, horjif igen 
jó uralkodó lesz s ez az ország 
fel fon virágozni a la tta , .<? ez 
a nemzet vagyon fogja őt sze­
retni: de ha ezt a napot meg- 
zavarta volna valami; akkor 
Isten tudja , mi következett  
volna erre az országra .

Deák Ferenc egészen el volt 
érzékenyülve. Azt az árulkodó 
levelet a tűzbe dobta. Nem 
volt benne semmi igaz. V a­
lami esetlen szajkó akarta 
ezzel megtréfálni a nagy haza­
fit s igen keserű órákat szer­
zett neki vele.

A ki még a királyon kívül viselte a Szent István
koronáját

E napokban Wahrrnann 
Mór baráioiu által egy barát­
ságos »pártonkívüli« lako­
mára voltam meghíva, am i­
nek egyébiránt senkise tulaj­
donítson semmiféle politikai 
hkmierőt. Először azért nem, 
mert Csernátony is ott volt 
Másodszor pedig azért nem, 
mert énró'nm már köztudo 
rnású dolo« hogyha hivatalos 
bankettre dívnak, ott egy 
tószttai rovom le a tartozá­
somat; ha pedig barátságos 
lakomára, ott egy családi al­
bumba írott emlékmondattal. 
»\Venn allé Stricke * reissen«t 
ezzel fogom megkeresui ke­
nyeremet, végig ebédelem a? 
országot s teleírok minden a l­
bumot. S még ez könnyű ós 
háládatos feladat, ahol bájos 
’ ^asszony van a háznál; de 
nát akkor, amidőn, mint 
Trencsénteplicben, egyszerre 
tizenkét bájos honleány hozza 
elém az albumát s mindegyik­
nek valamit kell kigondol­
nom, hacsak úgy nem akarok 
tenni, mint Bauernfeld, aki 
készen tartott egy emlék mon­
datot 8 azt írta fel mind a 
tízezer emléklapra, amit hoz­
zá küldtek. Ha jól emlékszem  
rá, a bájos és szellemes Wahr-

mann kisasszony emlékköny­
vébe ezeket iktattam be: 

»Három van, amit szeretünk, 
Én. Te, Ö. 

önzés, szerelem, honszeretet. 
Aki az elsőt teszi, az jól 

született, aki a másodikat, az 
jól élt, aki a harmadikat, az 
jól halt meg.«

Dehát nem ez, ami megörö­
kítendő.

Hanem az, amit Horvát 
Lajos barátom és képviselő- 
társam az asztal fölött ne­
künk el regélt.

llorvát Lajos barátom a 
»vademberek« között a leg­
szeretet re méltóbb alak. — 
Vadembernek nevezik azokat, 
akik semmi párthoz sem tar­
toznak.

Most már egy *kacikát« ie 
kaptak — Sennyeiben. Eddig 
csak két tagból állt a párt s 
mikor »en masse« ment tisz­
tel kedni a Ház elnökéhez, egy 
konfortábliban elfért. (Wahr- 
mann és Horvát Lajos.)

Tehát Szent István koroná­
járól volt szó.

Iíppen akkor írta róla a2 
» Egyetértése, hogy az nem a 
Szent István koronája, sőt 
nem is korona, hanem csak



J ó k a i  M ó r : A z k o r t á r s a i m 1 7 9

egy pörkölt torta-sütő, nem is 
arany, haneru csak tombak.

Efölött általános volt a tisz­
telt lláz  ináig nációja.

Végre felszólalt az én La­
jos barátom.

— Az bíz ez; magra az igazi
korona. En nemcsak láttam  
azt, nemcsak a kezemben volt, 
de v a ló sá v a l viseliem is: a
fejemen hordtam. — S erre 
aztán elmondta nekünk a kö 
vetkező történelmi rajzot, amit 
én jobban nem tudnék elő­
adni, mint az ő saját szavai­
val:

— 1848 és 1849-ben folytono­
san Szemere Bertalan mellett 
működtem, előbb mint bel­
ügyminiszteri elnöki fogal­
mazó, utóbb mint belügym i­
niszteri elnöki titkár.

Veie jöttem le Pozsonyból 
1848 április havában s az elnöki 
osztályban dolgoztam mind­
addig, m íg felsőmagyarországi 
teljhatalmú kormánybiztossá 
ki nem neveztetett.

Vele, mint kormánybiztos­
sal mentem 1848 végén Mis­
kolcra, vele járíam-keltem  
biztosi útjában, vele voltam  
Tokajban, a Klapka táborá­
ban, a tarcali ütközet után, 
vele mentem a Tiszántúlra 
vonuló sereggel Szőllősre, on­
nan Dembinszky csapataival 
vissza Miskolcra, honnan a 
Both és Schulzig dandárai 
eltakarodtak, vele mentem 
Egerbe, a kápolnai csatába, 
majd Tiszafüredre, hol akkor 
a kápolnai és köveedi csaták 
után visszavonuló Dembin- 
szky-féíe hadsereg tanyázott; 
vele^ mentem Debrecenbe, már 
a fiiggeilenségi nyilatkozat 
után, melynek hírét nagy 
megdöbbenéssel Miskolcon,

Gencsy alispán egy alkalmi 
nagy ebédjén vettük.

Vele mentem Budavár be­
vétele után, június első nap­
jaiban Debrecenből Pestre, 
Pestről június utolsó, v a g y  
július első napján Szegedre, 
Szegedről július utolsó, vagy  
auguszius első napján a Gör­
gey táborába s onnan augusz­
tus 9.-l»u Aradra, Aradról 
augusztus 11.-én Radnára, 
Uadnáról aznap este Lippán át 
Lúgosra, hol tőle és gróf 
Batthyány Kázmértól aug. 
14.-én eltávoztam s a Kossuth 
egyik titkárával — nevére 
nem emlékszem — és Léderer 
uemzetőrségi titkárral előbb 
Bemhez Facsetre, onnan Stein 
tábornokhoz Dévára, onnan
— a mócok miatt Kolozsvárra 
nem mehetvén — vissza Fa* 
esetre, onnan Tótvárad, Buty- 
tyin, Boros-Jenő, Vásárhely, 
Szent-Jób, Margitta község*e- 
ken át. Nyíregyházára s on­
nan aug. 29. én Miskolcra.

Aeneas huszadrészéi se állta 
ki annak a teugereken, amit 
én és társaim kiállottunk. 
Még csak Didónk se akadt, pe­
dig tűzrőlpattant üaialok vol­
tunk.

Arai a szent koronát illeti:
Előáll van 1849 július végén 

a kormány Budapestről Sze­
gedre való átköltözésének 
szüksége, Szemerétol rend ele­
tet kaptam, hogy a szent ko­
ronát Duschek pénzügymi­
nisztertől vegyem át.

E rendelet folytán átvettem  
a szent koronát, térítvény 
mellett, — ha jól emlékszem — 
Gondol Dani belügyminiszteri 
fogalmazó társaságában.

Ha emlékezetem nem csal, a 
koronát még aznap Gondol

1 2*
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Dániel Kecskemétre vitte sze­
kéren. Onnan, azt hiszem, 
együtt vittük Szegedre.

Szegeden a korona Szemere 
szobájában lön elhelyezve.

Szegedről, nem tudom, ki 
vitte Aradra. Én Szegedről 
július 31.-én, vagy augusztus 
1.-én együtt távoztam el Sze­
merével s vele mentem a Vác 
ról, Losoncon, Miskolcon, To­
kajon, Debrecenen át vissza­
vonuló Görgey táborába. Ve­
lünk volt-e a korona, nem tu­
dom, de azt hiszem, hogy igen. 
Csak arra emlékszem tisztán, 
hogy a szekeremen volt a fe­
kete, vastag bőrből készült, 
uagy, elnöki bőrönd, melyben 
az elnöki iratok helyeztettek 
el. E bőröndöt Szalontán 
hagytuk Lovassynál. Szalou- 
tán meglátogattam Aranyt 
és nejét. A bőrönd utóbb iro­
mányostul a Nagyváradon  
székelt Józsa nevű császári 
biztos kezébe került, mi mó­
don: azt nem tudom. Az el­
nöki iratokból néhány be­
cses eredeti levelet (Kossuth, 
Batthyány Kázmértól, Gör- 
geytőh Damjanichtól, stb.), 
néhány fogalmazványt ma­
gamhoz vevén, megmentet­
tem. Ez iratok egy részét fel­
használta később Szemere és 
Horváth Mihály, kiknek má­
solatokat szolgáltattam ki. 
Valamennyit a Múzeumnak 
fogom átadni.

A Görgey táborától aug. 
9.-én értünk be Aradra: Sze­
mere saját fogatán, én Debre­
cen városa négy szép lován.

Horváth kapitányné ven­
dégszerető házához szálltunk  
meg.

A szent korona szobámban 
helyeztetett el.

Itt történt az, amiről Wahr- 
mannái beszéltem, t. i., hogy 
az ősi, felül két vagy három 
erős vaspánttal lezárt, nehéz 
vasszekrényt a Szemere ren­
deletére felnyitottuk s a szent 
koronát, a királyi jelvények­
kel kiszedtük s azoknak a 
Szeiverth János hű belügy­
miniszteri szolga által előte­
remtett, könnyű vasszekrény­
be való áthelyezését megkísé­
reltük. A művelet m eghiúsult

A korona és jelvények a v a s ­
szekrénybe be nem fértek s 
valamennyit ősi helyére visz- 
szateitük és a vaspántokkal 
gondosan elzártuk. Időköz­
ben a koronát a fejemre tet­
tem, a jelvényeket kézbe vet­
tem s a palástot felöltöttem. 
Így lettem én koronás fő, még 
pedig olyan, minő Vilmos csá­
szár, ki mint porosz trónörö­
kös, tudvalevőleg maga tette 
fejére a porosz koronát.

Aug. 11-én, déli egy óra táj­
ban, éppen a háziasszonnyal 
ebédeltem, midőn Szemere a 
várból jövet, dúlt arccal a 
szobába lépett s tudatta ve­
lem, hogy Kossuth a legfőbb 
hatalmat Görgey kezébe tette 
le, kitől se a hazára, se a sa­
ját személyére jót nem vár; 
meghagyta, hogy azonnal pa­
koljunk, a koronát szekeremre 
helyezzük el s egy óra múlva 
indulásra készen legyünk.

Rendelete teljesíthetett.
Aradról három óra tájban 

indultunk el. Szemere a saját 
fogatán, én a debreceni foga­
ton. A korona a szekeremre he­
lyeztetett el s a kocsis ült raj­
ta, nem is sejtve, hogy mit 
visz és min ül. Estefelé, a Ma­
ros partján, a Lippával szem­
ben fekvő Radna városkába



J ó k a i  M ó r : A z &>r k o r t á r s a i m 1 8 1

értünk. Itt találtuk Kossuth 
kormányzót, Duschek pénz­
ügy-, Batthyány Kázmér bel­
ügyminisztert, báró Ferényi 
Zsigmondot, a felsőház elnö­
két és sok más menekülő no- 
tabilitást.

A Maros álló hídjá/t ellepte 
a bankóprés alkatrészeivel ter­
helt s Lúgosról visszaigyek- 
vő temérdek szekér. KossutU  
Szemere s a többiek tehát a 
hidast használták a Maroson 
való átkelésre. Mi, titkárok, 
emiatt hátramaradtunk s a 
visszatérő hidason csak sötét 
este vergődtünk át Lippára.

Szekeremen maradt-e a ko­
rona, vagy áthelyeztem azt 
Radnán a Szemere fogatára: 
nem tudom. Arra tisztán em­
lékszem, hogy a Szemere bő­
röndje a szekeremen maradt; 
hogy kerékkötő hiánya bán 
igen sok bajom volt a debre­
ceni bokros és helyhez uern 
szokott lovakkal; hogy éjjeli 
tizenkét óra tájban báró Pe- 
rényi Zsigmoudra bukkantam, 
ki Cséry Lajossal egy tűznél 
üldögélt. Keserűen panaszko­
dott, hogy a kormányzó és 
Szemere nem közölték vele út- 
jok irányát ós végcélját, ő te­
hát nem bódorog, hanem Kad- 
nára visszatér. Vissza is tért, 
bár figyelmeztettem, hogy 
Lippa tájékán az esteli órák­
ban ulánusok mutatkoztak. 
Visszatért, hogy fogollyá é? 
vértanúvá legyen.

Én hasonló helyzetben vol­
tam. Velem se közölte Sze- 
raere, hogy merre és hová 
megy. De én mentem lovább. 
még reggeli szürkületkor 
Ferdinánd-huszárokra buk­
kantam egy erdőben, kik tu­
datták velem, hogy a kor­

mányzó és társai néhány öl- 
nyire ogy tanyában időznek. 
Odamentem. Egy hosszú szo­
bában, egy hosszú asztalnál 
ült a kormányzó és ceberét 
regge* izett.

Innen együtt mentem vele 
ós társaival Lúgosra, útköz­
ben meg-megállította a kisebb- 
nagyobb csapatokban szállin­
gózó honvédeket s beszédet 
tartott nekik. Lúgosra érve, 
Szemere, gróf Batthyány Káz- 
tnérral, annak nejével s ve­
lem a város végén egy csinos 
házban szállott meg. Enni nem 
volt mit. A temesvári csatá­
ban megvert, demoralizált 
hadsereg idevonult s mindent 
mihamar fölemésztett. Én hí­
zelegtem ki egy özvegy ma­
gyar nőtől, gondolom, Paphány- 
nétől, egy pár kappant, me­
lyet a padláson, az eresz alá  
rejtett. Nem lévén szállásun­
kon se gazda, se cseléd, a két 
kappant gróf Batthyáaytié 
készítette el.

Az estét azzal töltöttem, 
hogy Szemere ingeiből a betű­
ket távolítottam el.

Atig. 13-án egy angol jött 
Szemeréhez uéVmy angol ki­
töltetlen útlevéllel. Ez útleve­
lek Kossuthnak voltak szán 
va, de az angol őt már nem ta­
lálta Lúgoson, mert eltávozott 
onnan anélkül, hogy útjának 
irányát, vagy végcélját valaki­
vel tudatta volna.

Au ff. 14.-én reggel válfam el 
Szemcrétől. Batthyány ét neje 
zokogva. Szemere hidegen 
adta meg az utasításait a teen­
dők iránt.

A megmentett iratokat, a 
*Közlöny« egy teljes példá­
nyát és a Szemerénének szól/ 
levelet a szalmaülésbo varrva*
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a Szemere fogatán útrakel­
tem Erdély felé a ' Kossuth 
egyik titkárjával és Léderer 
nemzetőrségi titkárral, kik 
saját alkalmatosságaikat hasz- 
nálták s kiktől Déváró’ visz 
sza jövet, valahol Margittá 
környékén elvállam; egyik 
Dunántúlra igyekezett, a má­
sik Erdélybe tartott.

A » Közlöny*, melyet meg­
mentettem, tudtommal egye­
düli teljes példány az ország 
bán. Nem hiányzott belőle 
egyetlen szám sem, még a / 
aug. 11.-én Aradon általunk 
összeüíöit szám sem. A Nem 
zeti Múzeum 1876-ban egészí 
tette ki a macáét, mely tnosf 
már teljes példány, m íg az 
enyém csonka.

Lúgosról Szemere a debre 
eeni fogaton Szeiverth Jáno* 
szolgával aug. 14.-én kelt útra.

Szeiverth János állítása sze­
rint — ki a török határszélről 
visszatérve engem Miskolcon 
egypárszor meglátogatott — 
Szemere a koronát Orsován 
egy görög-keieli orthodox let 
kész éléskamrájába ásta el. 
de onnan ismét kivette és Fii 
löp kormánybiztos, 1868-ban 
orszgy. képviselő, utóM> kúriai 
tanácselnök és valami Szőllősy 
nevű úriember, azelőtt török 
basa társaságaiban azon he­
lyen ásta, illetőleg ásatta el 
Szeiverth Jánossal, ahol ké­
sőbb, amint mondják, a Varga 
feljelentése folytán, kit Kos­
suth küldött be, hogy a koro­
nát külföldre vigye, csakugyan 
mogta laitatott.

Szeiverth visszatért Pestre, 
hol 48 előtt a városi rendőr­
ségnél szolgált volt.

Kihallgatták többízben, Ígér­
tek füt-fát, ha a koronának

nyomára vezex. De ő nem val­
lott, bár helyzete éppen nem 
volt kedvező. Nejét és három­
négy gyermekét nagy nehezen 
tudta íeutartaui azon ház- 
mesterség jövedelméből, me­
lyet neki Balassa István esz­
közölt ki s midőn házmesteri 
állomását, nem tudom, mi ok­
ból, elvesztette, azon adomá­
nyokból, melyet egyik ünk- 
másikunk nagyon szerény 
mérvekben koronként kiszol­
gáltatott. Különösen Szemeré- 
ué és Balassa István segélyez­
te egész haláláig. Özvegyét, 
ki a Kishíd uccában egy  
bőröndkereskedésben nyert al­
kalmazást. még az utóbbi 
években is gyakran segélyez­
tem. Koronként el-eljárt hoz­
zám, mint képviselőhöz, a 
Huszárnázba, hol 1872. évi no­
vembertől lakom. Több. mint 
egy vagy két éve, hogy nem 
láttam. Egyik fia műpallér, 
szépen rajzol, de beteges s 
emiatt akkor, mikor pár év 
előtt nálam volt, állomását e l­
vesztette s újat számára ki­
eszközölni nem tudtam. Meg­
hiúsult azon törekvésem is, 
hogy az özvegy vagy a város­
tól, vagy a kormánytól nyug­
díjat kapjon, pedig 1867-68- 
ban mind Szentkirályi Móric­
nál, Pest városa akkori pol­
gármesterénél, mind báró 
Wenckheim Bélánál többször 
közbenjártam.

Megtaláltatván térítvényem; 
a korona iránt engem is ki­
hallgattak s nyomozást tart­
ván nálam, irataim egy részét 
elvitték.

Elmondtam, amit tudtam, 
híven Lúgosig, de vallomá­
somnak hasznát nem vehették 
s tovább nem zaklattak, bár



J ó k a i  M ó r  : Az é n  k o r t á r s a i m 183

egy évig Miskolcra internál­
tak. A titkároktól lefelé min­
den hivatalnok amnesztiát 
kapván, más bántódásom nem 
volt.

Vallomásomból konstatálta 
tott, amire a Szemere érdeké­
ben nagy súlyt helyeztem, 
hogy a velünk voll vasszek 
rényben nem a Beniczky á l­
tal Losoncon az osztrákoktól 
elvett és Szemeréuek átadót j 
ezüstpénz volt, mint azt sokáéi 
hitték, hanem a magyar szent 
korona. Szemere annyira pénz 
nélkül maradt, hogy én ad­

tam neki Lúgoson, elválásunk  
előtt pár órával, néhány ezüst- 
forintot, gondolom, 40—60 fo­
rintot, elnöki kasszánk marad­
ványát. Ö teljesen puszta kéz­
zel és üres zsebbe! távozott 
hazájából. Legyen áldás em lé­
kezetén. *

Ügy adtam elő, ahogy azt 
tisztelt barátom szájából 
mindnyájan hallottuk. Vajha 
mindenki följegyezné így a 
korrajzoló számára e neveze­
tes korszakiban átélt tapaszta­
latait.

A komáromi K o l l é g i u m ,  ahol / ókai isholaöu Járt
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ünnepnap közelit, kibékülés napja,
&tarag, viszály harcát akkor abbahagyja.
31 hívek sziveit áthatja az érzés,
^Begyógyult a nagy seb, megszűnt minden vérzés. 
iMinden szem magasba, az ég felé fordul, 
Önkénytelen könnycsepp szemekből kicsordul.
SHlát én ne erezzem, hálámat az éghez,
Uramhoz, ki rólam annyi jókat végez?
9 tá t  én ne nyissam meg szivem  a malasztnak,
3£it angyali szivek a földön marasztnak ?
Gn uram üstenem, legyen ÜVekcd hála,
9 f°g y  ily simán fo lyt le hosszú cltem szála, 
u j  életet adtál, mentes minden kíntól, 
^Megszabadítottál régi bajaimtól,
Ű j napot teremtél: az ö edes arca,
ZMehj életem ormát még megaranyozza. 
ZMegbocsálád benne minden régi bűnöm,
Slm iért hálámat adni meg nem szűnöm .
Sftiszek a szentekben, hisz védszentem itt van ,
<Ss a menyországban, hisz ajtaja nyitva. 
ós az örök létben, hisz 0  is velem lesz,
S ikkor is, amikor egész világ elvesz.
&gész világ ellen ö most is védelmez,
Csak ha magam vétek, nekem megkegyelmez, 
ö  uram, hogy rójjam le szivem  háláját,
ZMiuel szenteljem meg fiad  keresztfáját?
Böjtölnék e napon, zsoltárt énekelnék:
&z nem igazolja az ájtatos elmét.
3)e élő szentednek lábához térdelek 
£  neked egy szívből jö tt hő imát szentelek.
Szálljon őreá a két kezed áldása, 
ef m indazt, akit szeret, hogy boldognak lássa.
O én uram üstén, k i a szivembe lát,
Ő rizd meg egednek légi óbbik angyalát. * 

fNizza, nagypéntekre.



JÖ K AI-BR EVf ÁRIUM 1 8 5

Jókai-  breviárium
Jókai, az író, a regény hős, — Jókai a szerelemről, költészetről, 
vallásról, politikáról, stb.

^Bizonyára sok mindenféle eszme 
megfordult a fejemben, ami regé­
nyeim meséit kíséri, — ezek ez én 
alakjaimnak a szárnyai. Azt gon­
doltam, hogy ezeket a szárnyakat 
kitépem 8 aztán — ki nem látott 
még pillangószárnyakból össze­
rakott képeket! — ilyen képeket 
csoportosítok belőlük*.

Ezekkel a végső szavakkal bo­
csátja útjára Jókai az ő második  
brev iá r iu m á t , amely — eddig még  
nem került az olvasók elé. Az el­
sőt ismerik: ^Negyven év  v is s z -
h a n g ja * .  a eímo. Elkészült a foly­
tatása is, az kötvén  év  v isszhang - 
ja«, Jókai írói pályájának ötvene­
dik fordulóján. Elkészült, kézirat­
ban megvan, de m ind a m ai napig  
nem je len t meg.

Ennek a második breviárium­
nak egy része az itt követkézé 
^pillangós zár nyakból összerakott  
k ép g y ű j te m é n yc. Azonkívül, hogy 
ebben a csoportosításban teljesen 
ismeretlen még a magyar közön­
ség' előtt, van egy  rendk ívü li  é r ­
dekessége is, amely a világiroda­
lomnak majdnem valamennyi bre­
viáriumától megkülönbözteti. A 
breviáriumokat rendszerint egy  
késői kor utóda készíti a nagy 
írók müveiből a saját ízlése és fe l­
fogása szerint. Ennek legnagyobb 
részét még Jókai á ll í to t ta  össze; 
meséinek színes pillangóiból ő 
maga tépte ki a szárnyakat. Még 
önmagáról is ő fest portrét. Mi 
csak kiegészítettük egypár rá vo­
natkozó érdekes adattal.

Jókai — Jókairól, a regényhősről 
és az Íróról

f  ötven év visszhangja)

Gyermekkorom emlékei 
visszahat ólnak egész a napó­
leoni világtjarcok korszakáig: 
a magyar insurrektióig. Anám 
inasra is ott verekedett Győr 
alatt a franciákkal, mint ne­
mesi hadnagy. Még én láttam  
azokat a nyugalmazott főstrá- 
zs»amestereket, akik egy el­
veszt hetetlen golyóval a lá­
bukban s azokat a nagy vál­
lalkozókat, akik esry (nagyon 
is elveszthető) millióval a zse­
bükben jöttek haza a v ilág­
háborúból s hallgattam a tör­
téneteket. amikben maguk is

resztvettek, a »1íend az Alvin- 
czyt« adomáját (a sárkányta- 
lan puskával), a >retirálj. Ko­
máromig meg se álli!« giiny- 
dalát: a mesés korszakot, ami­
kor Komáromban volt az ud­
var! Mé? láttam azt a csoda­
szép hölgyet. a k i r ő l  az 
» Aranyember* legendáia szól: 
egykor császári kegytől föl­
emelve, az*án elfeledve, meg­
vénülve. Még én találkoztam  
azokkal a múlt századbeli sze­
nátorokkal, akik a c o p f o t  meg­
tartották. csakhogy nyakra- 
valójukba kötve viselték. Még 
én ismertem azokat a magyar 
embereket, akik az arcukat s i­
mára borotválták, de hozzá 
kurucöltözetben parádéztak-
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Hát azokat a polgárokat, kik 
egyenruhában jártak, hogy az 
öltözetükről meg lehetett őket 
ismerni: ez a szabó, ez a mol­
nár, ez a csizmadia, ez a takács!

Aztán még olvastam azokat 
a kön>fveket, amiket csak le­
írni volt szabad, de kinyom­
tatni nem: néhányat még most 
is tartogatok.

Talán el sem hiszik már, 
hog\ ilyen korszak is volt valaha.

Jött helyébe a másik; az éb­
redés, az újjáalakulás kora. 
Tábla bíró-kornak csúfolják 
mai nap. Pecsovicsókról be­
széltek és Kubinszkiakról. Két 
nagy tábor volt. Fegyvere, 
zászlója, vezére sok! Ütköze­
teik nagyok! Úgy elmúltak, 
mint egy álom! A történetíró 
feljegyezte küzdelmeiket, de 
hova lettek azok a tarka képek, 
amikben az élet nyilatkozott?

Szétfújta őket a szabadság- 
harc, következett rohammal a 
forradalom, a népátalakító 
fordulat, a mesés harcok, a 
mámorító diadalok, a kétség- 
beesés: azután az elnyomatás, 
a hősi ellenállás a néma türe­
lemben, a világháborító re­
ménykedés. Ezer ellentétes 
helyzet, indulat, fogalom; de 
a korszak minden eleme 
ugyanaz: ma hősök, holnap 
földönfutók; ma a rémület 
szörnyetegei, holnap a nevet­
ség karikatúrái; nép vezetők,
aztán rabok; nagy urak, az­
tán földönfutó koldusok: rab­
lókalandorok s népmesék hő­
sei, a sorstól jobbra-balra for­
gatva. óriási katasztrófáktól 
letiporva s megint föleleve- 
miíve, egymással szembeállítva 
Fg.v lehetetlen korszak. Átélni 
is nehéz, átérezni még nehezebb.

Fátyol takarja már! — S 
most megint egy új »Maelst-

rom« ragad bennünket magá­
val, ami egészen elválik attól 
a jeges tengertől, amit hátra­
hagytunk. a szikláktól, a for­
gatagoktól.

Ennek a négy különböző 
korszaknak minden eseménye, 
minden alakja átvonult a sze­
mem előtt. Kicsiny pont voltam 
benne, de mindenütt ott voltam.

Jártam a korszak legna­
gyobb hőseivel együtt diadal- 
útjaikon s futottam futó­
betyárokkal együtt, útialan  
pusztákon, mocsarak, erdők 
sűrűjében; olt voltam Becs 
város és Budapest ostromá­
nál. a bombatűz közepeit s a 
feldúlt Komárom romjai közt 
s láttam a világot a fejemre 
szakadni Világosnál; ettem 
cigány bográcsából s királyi 
asztalok ezüst tálairól: voltam 
szegény ördög, aki zsidógyere­
keket tanít magyar nyelvre 
havi két forintért s voltam  
bankelnök, aki százezrekkel
rlipgálózik; volt a nyakamon
kőtélhurok és érdemrend-sza­
lag; megdobáltak koszorúval 
és sárral: hallottam magamat 
hivatni írókirálynak és Kos- 
suth-kutyának; huszonhárom­
esztendős koromban egy év 
alatt csináltam forradalmat,
— háborúba mentem és meg­
házasodtam; — egyiket se bán­
tam m e g ...

És míg ezt a földgló­
bust. aminek Magvarorsvág a 
neve, annyiszor körülkerültem, 
mennyi alakjával kellett 
me<rismerkednem az egym ást 
váltó kornak! Élők és ha­
lottak nekem modell álltak, 
hívásomra most is előíönnek, 
változatosságban kifogyha­
tatlanok. Emlékkőn vveimben 
annyi tárgy van föl jegyezve, 
hogy még egy másik ötven év
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sem volna elég azokat mind
feldolgozni.

De őszintén be kell azt val­
lanom, hogy süiiítbéírem is 
vau. Maga a közönség. Ami 
csak jellemző adat, ötlet föl­
merül a napok történetében, 
azi nekem mindenünnen be­
küldi az ismeretlen jóbarát. 
Sok éven át az általam szer­
kesztett h umo riszt ik us lapot 
úgyszólván maga a közönség 
irta tele s ezeken a lapokon 
van a magyar népélet minden 
rétegeiben és fázisaiban is­
mertetve. Azontúl jó barátaim  
közé számíthattam olyan szel­
lemi kincstárnak nevezhető 
nagy alakjait a magyar köz­
életnek, mint Deák Ferenc és 
N yáry  Pál , akik élő króniká­
sai voltak a magyar világnak, 
a legalantasahb rétegektől a 
legmagasabbig. Én bennük 
az én porrá lett aranybányá­
mat siratom.

Azonkívül akármerre járok 
az országban, jóakaróim min­
denütt elém hozzák azokat a 
ihagyományokat, tört éneteket, 
amik a vidékhez vannak kői­
vé, régiségbúvárok. történet­
tudósok figyelmeztetnek a his­
tóriai események közé beszö­
vődő regényes epizódokra; 
nyomába igazítanak rejtélyes, 
titokszerű alakoknak: úgy­
hogy mondhatnám, hogy az 
egész nemzet együtt dolgozik 
velem.

Igaz, hogy ez a közreműkö­
dés csak olyan, mint mikor 
Liszt Ferenc figyelmét megra­
gadta ez a népdal: -nem ettem 
én ma egyebet, fekete retket, 
kenyeret!* s csinált belőle eg.v 
nagyszabású oratóriumot, fin 
is csak egy akkordot kapok 
nieg, egy végső katasztrófát.

ahoz kell hozzá divinálnom a 
megelőző regényt.

Ez a mesterség pedig így  
megy.

Elmondom az egész titko­
mat: utánam csinálhatja akárki.

Vagy egy vezéreszmém akad, 
vagy egy történelmi adatom, 
vagy egy lélektanilag megoldat­
lan eseményem az életből. Ez 
ötlet, véletlen, ajándék lehet.

Akkor ehez meg kell talál­
nom az alakok**'., amik ezt ’ a 
történetet keresztül viszik. Ez 
már tanulmány. Sok munka, 
búvárkodás kell hozzá. Útmu­
tató u korszak, de még arra is 
rá kell előbb találni, mert 
nem minden mesét lehet akár- 
mély  korba áthelyezni. Annak 
a kornak a szokásait, hangula­
tát. fogalmait, uralkodó esz­
méit, divatját, néha még a 
nyelvét is át kell tanulmá­
nyozni: gyakran a történet
színhelyét beutazni, táiak, v i­
seletűk rajzait fölvenni, mil- 
1 lelyek titkait tanulmányozni, 
szaktudósoktól leckét venni, 
stb.. stb.

Mikor azután ez megvan, 
akkor maguknak az előterem­
tett alakoknak kell kidolgoz­
ni ok a regénymese egész szö­
vevényét. Itt már nem seirít 
senki: eeryedül a fantázia. Ak­
kor belehelyezem magam az 
ecryes alakoknak a Uedélvhan- 
írulatába: fr>arkodom bennük 
élni. A cryilkosnak. az áruló­
nak a kéiencnek. a zsugorinak 
a lelkláHanotját éppen úsrv a 
makramévá teszem, mint a 
szenvedőét, a kétoócrbeesottét, 
a haragos bosszúállóét. IIvén­
kor ha a családom tacria. vasry 
a leirkedvespbb barátom há­
b o r í t  is- rosszul esik: lehet, 
hoirv akkor érmen zsarnoki 
kedvemben talál, indulatos va-
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gyök, vagy elérzékenyíilök, a 
könnyekre fakadásig; vagy az 
egekben járok és gyönyörkö­
döm. Egy ajtónyitás, s az 
egész  hangulatnak vége van. 
Újra kell kezdeni. — Bele kell 
melegednem a tárgyba: anél­
kül is lehet ugyan írni, hide­
gen, kiszámítva; hanem olyan 
munka is az aztán. Lehet, 
hogy szabályszerűbb, de én 
azt akarom, hogy az olvasó 
érezze azt a meleget, ami 
engem hevített.

Ülve sohasem gondolkozom, 
hanem járkálva. Előbb az 
6géSE hosszú regényt apróra 
kidolgozom a fejemben, a leg­
részletesebb dialógokig (kivé­
ve a leíró részeket). Ilyenkor 
a fantázia átveszi a memória 
szorenét s az egész munka úgy 
készen van a fejemben, hogy 
le tudnám diktálni. Hanem 
diktálni nem szeretek; mikor 
dolgozom, nem akarok emberi 
arcot látni. Mikor aztán le­
ülök, akkor egyszerre meg­
írok egy nap egy nyomtatott 
ívet, de megesik, hogy kettőt 
is. egy szó. c*ry kitörlés, iga­
zítás nélkül. S hogy valóság­
gal a képzelet pótolta az em­
lékezetet. bizonyítja az, hogy 
egy év mulva már olvashatom  
a regényemet, mint valami 
idegen munkát, nem tudom 
mi van henne s nagyon kí­
váncsi vagyok rá. hogy a re­
gényhősöm hogy fog kigázolni 
abból a hínárból, amibe bele­
lovagolt.

Ha hibásak a regényalak­
jaim, az a hibájuk, hogy nem 
látom őket, mert bennük va­
gyok. Ha kívülről mintáznám 
őket, lehet, hogy jobb lábon 
állnának; — de mi lenne a 
szárnya ikbólt

Mert ezt a hibámat meg nem 
javíthatom. Vénebb leszek, de 
okosabb nem. Így kell azt a 
közönségnek elfogadni, ahogy 
megvan ötven esztendő óta.

Ez ötven év alatt bizonyára 
sok mindenféle eszme megfor­
dult a fejemben, ami regé­
nyeim meséit kíséri, ezek az 
én alakjaimnak a szárnyai.

Most azt gondoltam, hogy 
ezeket a szárnyakat kitépem * 
aztán (ki nem látott még pil­
langószárnyakból összerakott 
képetT) ilyen képeket csopor­
tosítok belőlük.

Szerelem

Az én nevem Asmodái, a 
szerelemnek démona, a szívek 
édes fájdalmának, az álmok 
nyugtalanságának, a gyönyö­
rök keserűségének, az örökké 
égő tűznek démona, aki ura a 
királyoknak és a szenteknek 
és mindennek, ami él: voltam  
vagyok és maradok.

A fiatal szív még fél az 
örömtől. Nem akar hinni a 
boldogságban, nem ismeri az 
erejét. Fél. hogy pillangószár­
nyait elégeti abban a láng- 
örvényben. És mégis vágyik  
utána. Ügy látja közelíteni 
maga felé az asszony szerel­
mét, mint a szél-arát, mint a 
forgatagot. mely magával 
akarja sodorni s felemeli az 
égbe. Nem akarja elhinni, 
hogy a paradicsom kapuja 
meg van nyitva előtte, tele is­
meretlen üdvösséggel, megölő 
gyönyörrel. Szégyenkezik . . .  
Gyermeknek érzi m agát. . .
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A csók az a csodaszörny, 
ami önmagát teremti: egyből 
születik száz.

Ön a szerelemben sem hisz.
A szó megvan s azt nehéz 

helyettesíteni: éppen azért,
mert százféle variánsa akad. 
A legtöbbször kutyaösztön, 
érzéki gerjedés, máskor szug- 
gesztió, sűrű esetben konven- 
ciós megszokás, egy egész osz­
tálynál alkútárgy és spekulá- 
pió. Mindannyiszor egészen 
jogosult téma egy Jiodern el­
beszéléshez. De olyan ideális 
szerelmesek, aminőket ön ír 
le, csak a keresztes hadak 
korszakában lehettek, no meg 
Kisfaludy Sándor hősei ide­
jében: »Szigligetben fogunk
élni: Szerelmünkben boldo­
gok.* Ma az úgynevezett sze­
relemnek reáltó motívumai 
vannak.

Én vagyok az élet, én a sze­
relem nemtője. És nálam nél­
kül nincs élet a földön. Adja­
tok nekem egy üres planétát 
8 én azf egy nap alatt meg­
népesítem. Űzzelek el engem  
a földről s lesz belőle kopár, 
hideg, üres jégtenger, miként 
a hold. Mikor Jehova a virá­
gokat teremté, én világítot­
tam neki, a szerelem szelleme.

Az ébrenlét egész való vi­
lága nem ér annyit, mint az 
álom tündérhonában egy pil­
lanat. /■■w

Az imádónak a magyar 
hölgytől nem kell egyebet 
kérni, csak egy boldogító »1« 
he tücskét.

Nem a kánonok, nem a pa­
rancsolatok állják útját a 
megosztott szerelemnek, ha­
nem az asszonyi büszkeség. 
Ez^ egy oroszlán, akit nem  
győzhet le más, csak egy ga­
lamb.

Ez a szó: ^szeretek*, csak 
annyit tesz, hogy »ich liebe*; 
de ha már az az »1« betű is 
közbe szúródik, akkor azt 
teszi, hogy »ich liebe dich«.

Nem az a bátor ember, aki 
az oroszlánt megtámadja, ha­
nem aki egy gyűlölő asszony­
nak meg meri vallani szerel­
mét.

A kutya úton-útfélen ját­
szik társával: az elefánt az 
erdők sűrűjébe rejtőzik vele.

A hála nem azonos a szere­
lemmel. A hála adósság, a 
szerelem adomány. Érzés, 
mely alkotót nem ismer, szü­
letik magától.

Költészet

A tengerszemnél, mely sem­
mi élőt nem táplál, többet ér  
egy harmatcsepp, melytől egy 
fűszál föléled.

Mit értenek az okos embe 
rek a poézishoz? Akik alkohol- 
méterrel mérik az indulatot p* 
boncolókéssel az érzést.

Nők ereje

Igazi őstípusa a magyar 
asszonynak, amilyenek voltak  
a magyar férjhez ment nők, 
wzabadszájú, tréfát megértő:
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aki előtt minden -bohóságot, 
ami megtörtént, el lehet mon­
dani, semmin meg nem bot- 
ránkozik, nagyot nevet rajta; 
hanem aztán amin elbeszélve 
nevet, azt titokban meg nem 
teszi. Nőm bíráskodik az a 
mások erkölcse fölött, csak a 
saját magáét tartja rendben. 
Nem kell azt félteni; saját 
magát félti, tudja jól, mi a 
rossz s megtartja a jót.

Szót, sírást, mind be lehet 
tanulni. Zokogás, jajgatás, ön­
átkozó beszéd mind ki tel 1 i k 
egy nagy színésznőtől, ki va­
laki számára játszani akar, de 
a reszketést nem lehet akarva 
csinálni. Erre csak egy isme­
retlen hatalom kényszerítheti 
az embert, aki hivállánul jő 
és láthatatlan jelenlétével ki­
forgat minden lényünkből.

Ki ismerne rá a *madonná- 
ra«, ha egyszer csak felkapná 
magasra a fejét, amit eddig 
kebléhez simuló gyermekére 
hajtott le szelíden. S azt kiál­
taná fel az égre: »nem adom 
oda, nem hagyom keresztre 
feszíteni*.

Angyal vagy asszony, — az 
mindegy. Gyakran az angya­
lok nem segítenek annyit az 
emberen, mint az asszonyok s 
a gór ősz angyalok nem tesz­
nek vele annyi rosszat, mint 
az asszonyok.

A fitymálást egy asszony 
fiem bocsátaná m e g ,  hát még 
akit a fél teke n y ség gyötör. A 
féltékenység és hűtlenség pe­
dig nem más, mint egy fának 
a gyümölcse, éretlen és érett

korában. Amíg éretlen, addig 
fanyar, mikor megérett, ak­
kor édes.

Férfiak ereje

Ez a legveszedelmesebb faj­
tája a jellemeknek : a »meg 
nem haragú ható«, aki el teszi 
jégre a kapott bán tál mát, 
együtt nevet azokkal, akik az 
ő rovására nevetnek, tovább 
is jó cimbora marad : csak az 
alkalomra vár, vagy nem is 
vár, csak előidézi azt, hogy a 
kölcsönkapottat vissza fizet­
hesse ; a sértést nagylelkűen 
eltűri, maga meg nem verek­
szik érte, továbbra is jó cim ­
bora marad, hanem azután 
igyekszik a jé pajtást egy 
harmadikkal össze veszíteni s 
azzal szurkáltatja meg.

Ez a csodá latos emberi al­
kat, aminél nem tudni, hol 
végződik a test. hol kezdődik 
a lélek ? Mi benne az állati 
ösztön, mi a szellem akarat­
ereje ?

Azt tartják, hogy akkor a 
legveszedelmesebb a fórC az 
asszonyokra nézve, amikor it­
tas. — Valószínű. — A má­
morban varázslat van. az in­
dulatok lángra gyulladnak, a 
szenvedély elfoglalja az ész 
helyét és ez mVud megigéz.

Mi férfiak, természetünknél 
fogva is (ez már el vau is­
merve), az erényességre haj­
landók vagyunk ; de főleg, 
amidőn a szép asszony jelme­
zébe öltözött gouoszlélek elénk 
teszi a ♦kontót*, hogy ennyi 
keil köntösre, ennyi bútorra.
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kocsira, száuká zásra. fürdőre, 
ékszerre : summa summa rum : 
»kétszázezer arany*. Ez sok 
embert egyszerre anakorétá- 
vá tesz. Eliszonyodunk a bűn­
től, mikor megtudjuk, milyen 
drága.

Egy nemes embernek min­
den törvényt meg: lehet szeg­
ni, rsak a lovagiasság paran­
csait nem.

A megcsalt férj olyan, mint 
akinek a köntöse meggyul­
ladt: fut vele £ mentül jobban 
rohau, annál jobban körülfog­
ják a lángok.

A homlok mindig elárulja 
a férfit. Az viseli magán az 
igazi uemkülöubséget.

Bizonyára azt mondhatom, 
hogyha a lengyel szavát adja 
a ió barátjának, hát tüzbe, 
vízbe megy é r te ; ha szavát 
adja az ellenségének, hát visz- 
szatér hozzá a fogságba, ha
szavát adja a zsarnokának,
hát töri a nyakára tett jár­
mot ; hanem ha szép leánytiak 
adta a szavát, akkor elfelejti 
azt, amint a sarkán megfor­
dult.

Akinek a fején koszorú
vagy korona van : annak kell 
vigyázni a lépteire, nehogy 
lehulljon.

H it és vallás
»Erős várunk nekünk az Is­

ten*. Benne van e dalban
minden, ami az embert a föld 
s;írál»ól fölemeli : a sz;ibadsáír­
vágy. a hazaszeretet, a test­
vérvonzalom, az önfeláldozás,

a jellemerő, eg *sz fel az lsten-
i mállásig. Kihívás a haragos 
bálványok ellen, akár e föl­
dön laknak, akár a túlvilágon.

ö  sohasem kérdezte: ki
magyar, ki német, ki a tót! 
Ki a lutheránus, pápista, kál­
vinista, zsidói Elég volt azt 
tudnia, hogy szerencsétlen, a 
boldogok hadd veszekedjenek 
a szentek palástjai fölött, a 
boldogtalanoknak csak egy 
Istenük van: a mostoha Is­
ten . . .

A nyomor vallása a türe­
lem vallása.

Az ember rábízza imáját a 
védszentjére és nem jut eszé­
be az a kételkedés, hogy hát­
ha az valakinek másnak is 
védszentje s annak az ellen­
kező imáját fogja közvetí­
teni?

Egy valódi igaz van a v i­
lágtörténelemben: az a mito­
lógia.

8  aki ezt egyszer fölfedezte, 
mind azt hiszi, hogy ő az első, 
aki erre rátalált.

Pedig már az első emberpár 
is rátalált.

Ki vezette rá? A kígyó?
Azóta kétezermillióra fölsza­

porodtunk. De átkozott sok 
kígyónak kell már lennie a 
világon.

Mindnyájan rátalálunk egy­
szer a paradicsomra, - s 
mindnyájunkat ki kergetnek 
egyszer belőle. — Kit kesönb, 
kit hamarább.

Bolond az, aki ezt meg nem 
gondolja.

IJe még nagyobb bolond az, 
aki meggondolja.
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Vallás? Ez az a kihűlt pla­
néta, aminek a fénye elmúlt: 
csak az árnyéka maradt meg. 
Van zelozitás. vau fanatiz­
mus, más felekezet elleni gyű­
lölködés, de ami hitelv volna, 
hogy ^szeresd a felebaráto­
dat*, meg az, hogy »az én or­
szágom nem e világból való*, 
ezeket nem tartja senki.

Tündérekben, szentekben 
még sokan hisznek, de már 
becsületes emberekben, jó 
szívekben, szerető lelkekben 
nem hisz senki.

Szív k ts világa
Jó szív! Hát mi köze a 

szívnek az emberi indulatok 
és érzelmek szabályozásához? 
A szív egy monotón munkára 
alkotott gép, ami abszolúte 
nem érez semmit. Igenis van 
befolyása az emberi érzelmek­
re és kedélyhanfeulatokra a 
májnak, az epének és más vál­
tozó gerjedelmű életműszerek- 
nek, amik a két nemet meg­
különböztetik; de főképpen a 
gyomornak. A* éhes és tú l­
terhelt gyomor csinálhat re­
gényt, csinálhat világtörténe­
tet: de mit csináljon az a sze­
gény, ártatlan izmokból, erek­
ből és idegszálakból összegu­
bancolt tömeg, ami a ruézes- 
kalácsosok mintáját képezi, mi­
kor annak egy pillanatnyi 
ideje sincs a külső benyomá­
sokat felfogni s azok ellen 
reagáln i

Család
Ugyan hány házasság ma­

radna érvényben, ha azt kér­
deznék: vájjon a nő, midőn 
férjét megöleli, a behúnyt sze­

mével nem lát-e egy harmadik 
alakot? S azért az ilyen lelki- 
házasságtörés mellett csak 
lombosodnak a családfák.

A férjnek nem szabad a ma­
ga könyvét a felesége hímző­
asztalára letenni.

A férjnek soha sincs igaza: 
az mindig a nőé. Ü az okosabb 
(legalább azt állítja) s az 
^okosabb enged*. Ergo: nem
szabad igazságának lennie. Ha 
nem enged, akkor meglehet, 
hogy tartja az igazságat, de 
mit nyer vele? £s mit vesdt? 
Hisz az igazságlevelek minden 
függő pecsetjei nem nyomnak 
annyit, mint egy virághímpor 
lehullott szemcséje, amiben 
szerelem lakik.

N agy emberek
Vannak pedig mai napság 

hazafiak, akik csak azért 
eresztenek szakállt, mert fél­
nek a szappantól.

Ha valaki főbenjáró bűnt 
követ el, még amnesztiát kap­
hat, még rehabilitálhatja ma­
gát; de egy nevetségessé lett 
emberen nem segíthet sem a 
király, sem a pápa. Az meg 
van ölve és elkárhozva.

Hiába akarjuk a főúri, köz­
nemesi osztályt egy kalap alá 
hozni, elválaszt bennünket a 
vadaskert. A dzsentri ott csak 
vendég lehet. Szívesen látott: 
de mindig vendég. Revanst ő 
nem adhat.

Ha tudná a világ, mi az ára 
az úgynevezett dicsőségnek? 
Mennyi megalázkodás, meny-
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B U D A P E S T ,  V., ARANY JÁNOS UCCA  31.

Gyárt: szövöfonalat csomagokban (Bfindelgame) nyers, fehérített és festett álla­
potban, mindennemű a szövéshez alkalmas pamutfonalat (cops 42. számig), 
2, 3, 4-szeres cérnát, bányamécsbelet és kötszervattát.
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ELSŐ DUNAGÖZHAJÓZÁSI
Alapíttatott
1892-ben. o TÁRSASÁG *
I. Személy szállítóforgalom : Menetrendszerű naponkénti 
gyorshajóforgalom Linz és Wien, expresszjáratok Wien- 
Husseközött, postahajójáratokWien-Budapest között fény­
űzéssel berendezett hajókon, rendszeres személyszállitó- 
járatok termes gőzösökkel Passau-Linz és Budapest-Mohács 
között. A haiókon külön fülkék, kitünó vendéglők. Csatla­
kozás az S. H. S. szindikátus személyhajójárataival. Menet­
jegyek a menetjegyirodákban és a társaság ügynökségein 
kaphatók. — II. Te heráruforgalom a Dunán Hegensburg- 
Sulina között, a Tiszán, a Öráván és a Béga-csatornában. 
Raktárházak Regensburgban, Linzben, Wienben. Felvilá­
gosítással szolgai az igazgatóság Wienben (III., Hintere 
Zollamtstrasse 1.) és a forgalmi igazgatóság Budapesten 
IV., Rudolf rakpart 3. Telefon: 158 06, 158 07 és 158-08).



PAPLANT, 
MATRACOT

KIZÁRÓLAG ELSŐRENDŰ KIVITELBEN KÉSZÍT

SMARZ KÁROLY PAPLANOSMESTER
BUDAPEST, VIII., ÖR UCCA 3. A BAROSS UCCAI TEMPLOM MELLETT

Pehely* és vattás paplanok, 
matracok, glottok és virá* 
gos szaténok dús választék• 
bán raktáron tartatnak.

& KÉRJEN
Budapest székes- PROSPEKTUST 180 szobás elso-
föváros tulajdona rendű szálló.::::::
(házi kezelesben) -------—— — -------  M é rsé k e lt  árak.

A RÉGI HÍRES SÁROSFÜRDÖ RADIOAKTÍV HÉVFORRÁSAI
Nagy társas fürdők, külön fürdők, iszapgőneyölések, hőlégkezelések, víz- 
gvógyintézet. szénsavas fürdők, gyógymasszazsok, elektro-es fényterápia, 

legmodernebb gyógytomaterem (Zander), Inhalatórium, tökéletes pneu­
matikus kamra (reichenhalli szisztéma), laboratórium, röntgen. — 
Gyógyulást nyújt: reuma, izületi bántalmak, neuralgia (ischias 
stb j, szívbaj, asztma, emphysema, anyagcserebetegségek, kösz- 

vény, cukorbetegségek, neuraszténia, nőfbántalraaK stb. esetén.

A SZ. GELLERT K0L0PI RÁDIUMOS GYÓGYISZAP SZÉTKÜLDÉSE
izombetegségek, izületi bántalmak, környéki idegbeteg­
ségek, izzadmányok és női bántalmak házi kezelesére.
A gyógyszálló vendégel a fürdők és gyógytónyezők 

használatánál 25<Y* engedményben részesülnek.



TELEFÓN:
JÓZSEF 116-30, JÓZSEF 103-83.
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BIZTOSÍTÁSAIT
A LEGELŐNYÖSEBBEN az
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V, KÁROLY KÖRÚT ,'i.

HELYEZHETI EL

KÉPVISELETEK AZ EGÉSZ 
OHSZÁGBAN
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nyi megtagadása a jobbérzé­
seknek, mennyi embergy ülő­
iét jár azzal együtt. Sokszor 
eszembe jut Napoleon mon­
dása Szent Ilona-szigetén: 
»Oh, mint szeretnék még egy­
szer visszatérni a nagyvilág­
ba, hogy ott krumplit kapál­
hassak s jóllakhassam lencsé­
vel és szalonnával, mint egy  
paraszt«.

Politika

Áldott egy jószág az a pipa. 
Nem hiába mondják, béke- 
pipa. Ez igazán kibékíti a ha­
ragos emibereket. Milyen okos 
dolog volna, ha a parlamenti 
prakszisba behoznák a pipá- 
zást. Az elnöknek ahelyett a 
nyavalyás csengetyű helyett 
volna egy öblös tajtékpipája 
s mikor már nagy a hadd el 
hadd a tisztelt Házban, elő­
venné a pipáját, meg az acél- 
kova-taplöt, kicsiholna, rá­
gyújtana, egyszerre kívánt 
csend lenne a Házban. Min­
den szónok követné a jó pél­
dát. Ez volna a klotür.

Hja. Furcsa az a magyar 
politika. Olyan, mint a ma­
gyar kard: az egyik oldala 
éles, a másik tompa és síma 
és mégis ugyanaz a kard.

Szent Istvánnak nemcsak a 
koronája ereklye, hanem a 
jobbkeze is az.

ÍN/

A bíbor és a paszománt pa- 
cifikálva van már, de még a 
darócszűr nincs megfordítva, 
a sarkantyús csizma leszállt 
már a kengyelből, de még a 
bocskor talpon van. — Az 
urak és uraságok, a főméi tó-

Az Est Ilárm nskönyve.

ságok hadd alkudozzanak; a 
nép »vétó«-ja még hátra van.

A becsületes embernek úgy  
kellett lopni a pénzt a király  
számára — a tolvajok há ta­
ni ögö>tt.

A tudomány, az ész közibe 
lépett a csatára felállított 
hadseregnek s elintézte a szá­
zados perpatvart egy cirka- 
lommal.

Bölcseség
Milyen nagy lett volna az 

öröme Jónás prófétának, ha 
Ninivét csakugyan elsüllyesz­
tette volna az Ür, ahogy ő 
megjövendölte.

Két tökéletes alkotása van 
a természetnek. Az egyik a 
kis macska, mikor még nem 
tud egeret fogni; a másik a 
fiatal leány, mikor még nem 
tudja, mit beszél.

Az undorgásnak legjobb or­
vossága a bor. Az émelygés 
antitokszikona az alkohol. Aki 
megutálta az ételt, igyék.

Szenvedés
Hát ki az a v ilág i
Ád az valakinek valamit?^
Könyörül valakin a világ?
Szánakozik valakin a v ilá g i
Fölemel valakit a világ?
Védelmez valakit a világ?
Nem. A világ csak elítél, e l­

gázol, eltemet.

Szenvedély
...N ev etik  ezt a bölcsek. 

Hpgy ölhetne meg valakit 
olyan fájdalom, melynek nincs

18
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a zsigerekben fészke. Ami nem 
méreg:, nem ragály, nem 
miazrna. Aminek nincsenek 
bacillusai, spórái. Ami nem 
más, csak egy gondolat, egy  
semmi; része egy másik sem­
minek: a léleknek. És mégis 
meg tudja emészteni ezt a 
mindenttudó testet, úgy, m int­
ha maró m irigy volna. Egy  
seben keresztül, melynek se­
hol sincs sebajka, elhull csep- 
penként a vér. Látják haldo­
kolni és senki sem tudja, mi­
ben h|al m eg!

Becsület
Erősebb ligamen-e a becsü­

letszó, mint az eskü?

A gyönyör káprázata köze- 
pett is, a mámor előálmában 
is ébren maradt nála egy cso­
daérzés. A gyémánt, az érzé­
sek között. — A becsület? — 
Nem. Az keményebb, mint a 
gyémánt, mert a gyémánt 
mesrég az összetett napfény 
hőkörében; de a becsület még 
a szerelem tüzében sem ég el. 

/■»*/

A vallást úgy oltják a lélek­
be, de a becsületérzés együtt 
születik a lélekkel.

Pénz
»Sok« pénze csak nagy úr­

nak van: de »elég« pénze
csak a sr.egény embernek szo­
kott lenni.

Szabadság, rabság
A rabszolgasátr egészen re­

latív  dolog; attól függ, hogy 
erzi-e a terhét az, akire rá 
van mérve, vagy nem érzi?

Jellem
Olyan az igazmondás, mint 

a töltött fegyver. Az ember 
használja védelemre, tám a­
dásra: az férfias dolog; de ok 
nélkül, tréfából játszani vele, 
bolondság, gyerekeskedés.

M agyar ember
Oh, te édes, szép magyar 

nyelvem. Te hangzatos, erő­
teljes dallama az érzéseknek. 
De sok kárt tettél te már en­
nek a nemzetünknek, hogy 
olyan szép vagy. Szeretünk 
hangoztatni, gyönyörködünk  
benned, beszélünk hosszan, 
szépen — s aztán azt hisszük, 
hogy tettünk valami’t. Sehol 
annyi kész szónok nem támad, 
mint a magyarok között. Lám, 
a törököknek nincsenek nagy  
szónokai, ott egy ember szól, 
a többi hallgat és tesz.

Kóbor eszmék
A tokaji bort nem teszik le 

az asztalra, hanem kézben 
tartják, míg a pohárban van 
8 a világosság felé tartva, 
vizsgálják a csillagokat, nem 
rajta keresztül, hanem benne.

A természeti ösztön paran­
csolja, hogyha valakit vízbe 
akarnak fojtani, minden ere­
jével küzdjön a megszabadu­
lásáért; s nem hasonló, de még 
nagyobb érzés-e, ha egy szel­
lem küzd az ellen, hogy m eg­
fojtsák!

Hogy lehet valakinek leve­
let írni, aki beteg, s aki nem 
képes levelet írni, hogy nem 
képes az kocsira ülni és idejön­
ni? Hisz a kocsit négy ló húz­
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za, a tollat meg magának kell 
az embernek tolni, mint a ta- 
ly ig á t .

No, de jól adta a sors, hogy 
nincsen olyan rossz a világon, 
aminél még rosszabb is ne 
jöhessen: így aztán a kisebb 
rosszból is jó lesz.

A szerencsétlenség nem ma­
rad vénlánynak: mindig akad 
párja.

Senki sem olyan erős sovi­
niszta, mint maguk a tudósok. 
Minden háború a kalamárisban 
készült.

/x /

Csak három dolgot fogadj 
meg, amit tanácsolok. — 
Könyvből ne gíizdálkodj; — 
nagy úrral jót ne tégy; — 
asszonyra meg ne haragudj.

A szempillákat azért adta a 
Teremtő, hogy tetszése szerint 
lásson az ember keveset, so­
kat, vagy semmit.

Urak, úrfíak
Te kunkorabajúszos, dali 

legény, azt ne hidd valahogy, 
hogy csak a te kedvedért csal­
ják meg a deresszakállút. Ép­
pen annyiszor csalják meg a 
te kunkora bajuszodat a de­
res szakállért. Gazdag az asz- 
szonyszív. K étfelé osztva is 
elég kitelik belőle. Ma nekem, 
holnap neked. Egyszer a maj­
mon van a sor, másszor a 
medvén.

Váltó
A mostani ma.gyarok akként 

tartják fenn azt a hajdani da­
liás jó szokást, miszerint a

fegyvertársak a csatában egy­
máshoz kötözték magukat 
lánccal s hla egyikük elesett, 
a másik is kötelezve volt vele 
magát eltemetni. Ezt pótolja 
most a váltó. Minden igaz 
levente megkívánja, hogyha 
már őneki meg kell halni, hát 
egy-két jó pajtását is temes­
sék el vele együtt.

Festészet
Ostoba piktor az idő. Men­

tői tovább dolgozik az arcké­
pünkön, annál jobban elrontja 
azt.

Korteskedés
Ha Dante Magyarországon 

járt volna, okvetlenül beleke­
rült volna a csepegői képvise­
lőválasztás a pokol leírásába.

Ha valaki őzderekat, meg 
pezsgőt ad a választóinak, az 
»díszlakoma«, azt a hírlapba 
is kiírják; de ha csapra üttet 
egy hordó »karcost« s egy tá­
nyér birgetokányt ád a vá­
lasztóinak: az etetés-itatás,
vesztegetés.

R égi Istenek
Vájjon, ha a régi görög Is­

tenek fölébrednének, kidug­
nák fejeiket ledült templo­
maik pilaszterei alól, mit szól­
nának a mai világhoz? Ha 
Pallas—Minervának beszélnénk 
Amerikáról, amiről neki sej­
telme sem volt? Ha Helios— 
Apolló meghallaná Wagner 
zenéjét? Ha Zeusz—Jupiter be­
lenézne a londoni csillagda 
távcsövébe s meglátná, mi lett 
abból a tejútból, mely Amal- 
thea kicsordult tejéből szár­
mazott? Ha megtudná, hogy

13*
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mi az ő villám ait liámba fog­
juk s szekeret huzatunk velük 
s járunk keresztül-kasul az ő 
hegyeinek sziklaormán, tűz- 
szemű, mennydörgő leviathan- 
jainkkal! És aztán mibe ke­
rülne neki még most is felsé­
ges orrának egy prüsszentésé- 
vel reánk dönteni ezeket a 
sziklákat s olyan fergeteget 
támasztani, ami végigsepri a 
földet és tengert és összezúz 
mindent, amit ember terem­
tett. Vájjon nem ébred-e fel 
néha-néha?

Ördög
Aki az Istent tagadja meg, 

annak az Isten megbocsát, 
mert az Isten irgalmas, ke­
gyelmes, jóságos, de aki az 
ördögöt tagadja, azon az ör­
dög bosszút áll.

Klopstock és Milton ördögei 
eszményi szép férfialakok, hial- 
vány, melankolikus arccal, 
mélytüzű szemekkel. S az a 
valódi, eredeti démontípus, 
ahogy azt a klasszikus őskor 
megalkotta, amikor az ördög 
még nem is volt rossz szel­
lem, csak nagyravágyó, ke- 
vély lelek: az Isten riválisa, 
csak aztán lett a rossz elv 
képviselője, a mindent taga­
dás szelleme, midőn az Isften 
a szabadakaratú lényt, az em­
bert megalkotá.

Aki az ördöggel kezet szorít, 
ne restelje, hogy kormos lesz 
a tenyere.

Vasút
A vasút az, ami igazán 

kipróbálja a férfikedélyt. Aki­
ben egy csepp nehéz indulat 
van, az felszínre kerül ilyen­

kor. Láttunk jámbor család­
apákat, akik otthon szelíd pa­
pucshősök, a vasúti perronon 
egyezerre kegyetlen tirannu- 
sokká válnak. Aki sohasem  
káromkodik: ott tud. De az- 
ftán aki még itt is megtartja 
a jó kedélyét, aki az első 
csengetésnél nem ráncigálja 
magával társnőjét, aki nem 
pöröl a helyek miatt, aki nem 
kiabálja a hordárja számát 
kétségbeesetten, aki nem zak­
lat, aki nem ijesztget elké- 
séssel, aki a skatulyákat nem 
felejti a kupéban, aki a rost- 
beefet nem nevezi vulkanizált 
kaucsuknak, aki nem lamentál 
a hidegről, a melegről, nem- 
szivarozhatásról, aki nem 
szörnyed el a hotelszámlák 
láttára, aki egy szóval min­
den nyomorúságnak el tudja 
nyerni a humorisztikus olda­
lát, arra már igazán rá lehet 
ütni a tizenhárom próbát. 
Azért igen praktikus szokás 
az új házasokat az esküvő 
után nászutazásra küldeni, 
mert ott negyvennyolc óra 
alatt jobban kiismerik egy­
más kedélyét, mint otthon egy 
óv alatt.

Országház
Még nem ismerjük volta­

képpen a Sándor ucca ország­
házát. Majd az utódaink fog­
ják annak a szépségeit igazá­
ban felfedezni, amikor már 
romokban fog lijevemi. Buda­
pest fővárosának patres con- 
scriptijei bizonyára kegyelem- 
teljesen fenn fogják tartani a 
históriai nevezetességű romo­
kat, s a ciceronék fogják majd 
magyarázni a messzeföldről 
idecsődült idegen túristák­
nak:
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>íme, ez az ókori magyar 
amfiteátrum. Ez a négyszög a 
szegletben volt a halálraítélt 
mártírok, miniszterek zár­
kája; a mellette való négyszög 
szolgált a kínzásukra rendel­
tetett deputációk és instancia- 
hozó liktorok leshelyéül. Emez 
oldalnégyszögben voltak el­
helyezve a kaneforák, akik az 
ország minden részéből fel­
hozott gladiátoroknak a liba- 
ciót kiszolgáltatták. Ez a kö­
zépterem, melynek küszöbe 
nincs elkoptatva, volt az úgy­
nevezett bibliotéka. Ebben a 
másik szegletben szolgáltatták 
ki a gladiátoroknak havon­
ként a talentumokat, melyek 
a. hajdankorban papirosból 
készüljek s meztelen angyal­
képek lévén rájuk nyomtatva: 
»flores«-eknek, azaz virágok­
nak neveztettek. Ezen a szűk 
lyukon bújtak be azok a fu- 
nerátorok, akiknek hivataluk  
volt a hullákat kivonszolni az 
arénából s akiket ezért repor- 
tereknek neveztek. Ezeken az 
ajtókon bocsátották be a 
quaestorok a különféle fegy­
verzetű gladiátorokat, akik e 
jelkiáltással: »'biafora«, rohan­
tak egymásra, hálóval és há­
romágú vasvillával. S ez a 
nagy, gömbölyű terem volt az 
aréna, melyen egész ütközetek 
produkáltattak, tengeren, szá­
razföldön és a levegőben. Azon 
időben még vol't Pannóniának 
e&y benső tengere, m elyet a 
regi mappákon e néven talá­
lunk följegyezve: »Szóözön«.
Hajóhadi produkcióknál ezt 
bocsátották be a  cirkuszba.

három gömbölyű lyuk, ott 
a középen, azon kürtőkbe ve- 

melyeken keresztül a 
özettepett áldozatok vérét ki- 
bocsaták. Emit/t állt a pro-

konzul tribünje, akinek volt 
egy nagy harangja, melyet az 
előadás hevében egyre konga­
tott s ha a fene vadak ordítása 
túlharsogta a harangszót, ak­
kor az amfiteátrum közönsége 
meg volt elégedve. Ez a négy­
szögben körülfutó szűk folyo­
só pedig arra való volt, hogy 
a tigrisek és oroszlánok, bölé­
nyek és orrszarvúak magukat 
a marakodásban és öklelésiben 
gyakorolják.«

Így fogja a jövőszázadbeli 
kalaúz a mostani országház 
tiszteletreméltó ruináit a bá­
muló idegenekkel megismer­
tetni.

/■**/

A méregcsinál ás a római 
császárok korában egész tu­
domány volt s innen szárma­
zott át Dalmáciába, Dioclé- 
tián alatt. A hírhedt Locusta 
volt ennek a nagymestere. 
Volt olyan méreg, mely las­
san, fokozatosan ölte meg az 
embert, ezt használták türel­
metlen örökösök gazdag roko­
noknál, azért volJt »klerono- 
me« a neve. Egy másik méreg, 
»gelotine«, ellenben folytonos 
kacagással kínozta halálra az 
áldozatát; a »parafera«  ̂vé­
rengző dühhel tölté el vérét az 
embernek: ezzel vesztették el 
Massaniellot is, az »achameni- 
elion« ellenben a legbátrabb 
férfi szívébe olyan gyávaságot 
öntött, hogy reszketett, mint 
a gyermek; a viadorokat 
szokták vele megrontani ver­
senytársaik. Tudták, mikor 
kell használni a »tonforeezt«, 
ami az aszkéta remetéből is 
szatírt s a félénk apácából 
bachansnőt képes varázsolni. 
Csalfa nők, akik a szabadsá­
got akarták élvezni, megitat- 
ták férjeikkel az »oneirosz«-t,
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ami olyan álmot hoz a szem­
re, hiogy azt semmi zaj el nem 
űzi. De valamennyi méreg: kö­
zött a legrejtélyesebb volt a 
»'liypnopoie«, mert annak a 
ha'tása alatt ébren maradt az 
ember; nézett karikára fel­
nyílt szemmel, hunyorítás nél­
kül, de nem azt látta, ami 
előtte áll, hanem azt, ami 
nincs: valami képzelt lát­
ványt; beszélt egyre, de nem 
érthető szavakat, hallott hango­
kat, amik a túlvilágról jönnek, 
angyali zenét, ami elandalítá, 
oroszlánordítást, ami elrémíté, 
megitta a forró vizet s azt hit­
te, hogy nektárt iszik, az édes 
falcommit pedig undorodva 
prüszkölte ki orrán, száján, 
azt ordítva, hogy bürök; majd 
mozdulatlanul elmeredt s azt 
hitte, hogy most repül, küzd, 
óriásokat ver le, maid meg a 
szúnyognak könyörgött, ne öl­
je meg azzal a hosszú, gyilkos 
dárdájával, marokkal tépte a 
haját s azt állította, hogy 
üdvösséget érez, csókokat osz­
tott a semminek s istennőnek 
nevezte, ki csókját visszaadja. 
Ezzel a méreggel voltak meg- 
vaiákolva a bogumilok szá­
mára elkészített borok.

A  regényíró
Bevett fogalom, az elmete­

hetséget három tehetségre 
szétválasztani : judicium, me­
mória, fantázia. Sőt ezek még 
ellen'tétbe is hlozatnak; akinek 
erős a fantáziája, annak gyön­
ge a memóriája, vagy meg­
fordítva. Az én tapasztalatom  
szerint a regényírónál egyült 
kell dolgozni mind a három­
nak, különben tündérmeséket 
termelünk. Ebből a fajtából is 
talán több is a kelleténél. Ha­

nem ennek is megvan a kö­
zönsége, ameiyneK számára 
érdemes írni. Nálunk különö­
sen még a naív kedélyek nem 
fogyatkozának el és a magyar 
gyerm ekvilág egy nagy olva­
sókönyvet képez.

A  Vart pour l'art-ról

Nem tehetek róla, de már én 
azokkal tarlók, akik azt á llít­
ják, hogy a művészeinek  
iránnyal kell bírni; s azok el­
len, akik elvül állították fel, 
hogy »a művészet maga-magá­
nak célja«, példa rá az egész 
»klasszikus litteratura«, nem 
hozhatnék fel meggyőzőbb el­
lenokot, mintha sorba venném  
a kitünőbb klasszikus példá­
kat s bemutatnám, hogy hisz 
azok »mind tendenciával bír- 
nak«; egyiknek az ó-mythosz 
és a fátumok befolyása az em­
beri sorsra, másiknak a nem­
zeti dicsőség, harmadiknak a 
keresztény vallás, negyedik­
nek a világfájdalom, ötödik­
nek a közszabadság, legtöbb­
nek az emberi szenvedélyek  
képezik irányát; s akinek 
semmi iránya sincsen, még 
annak is van valami iránya: 
egy mentség az emberi köny- 
nyelműség számára.

Én azt mondom, hogy irány  
nélkül csak a lovag-regényei­
ket írták, miknek mainap hű 
epigonjai a Vorstadt-Romanok 
és a párizsi frivol regények; 
ezeknél azután nem törődött a 
költő azzal, hogy valami 
irányt adjon eszméinek, sőt 
valószínűleg az elején nem is 
tudta, hogy mi lesz a vége. 
Célja nem is volt más, mint 
azoknak, kik a cirkuszok, ba*
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leltek, vadászatok és operák 
hű látogatói, egy fogyasztási 
cikkel többet szolgáltatni, ido­
mulni a divat ízléséhez s nem 
fárasztani el az olvasót. Itt 
azután főfeladat, rendkívüli 
eseményeket, szokatlan alako­
kat. hihetetlen mesét, érdek­
feszítő bonyolulatot, idegráz- 
kódtató meglepetéseket alkot­
ni hidegvérrel, gondolat, fá­
radság, érzelem nélkül; de biz­
tos sikerrel és csalhatatan ha­
tással.

Az ilyen írók azután a divat 
íille entretenue-i, akik találnak 
úri kényelmet és kitartást, 
m íg divatban tudják kecseiket 
tartani, vagy egy újabb, kacé- 
rabb múzsa-kegyenc nem de- 
tronizálja őket, de nem sok 
becsületet aratnak; sőt azt 
nem is igen pretendálják.

Sajtó és cenzúra
Azt már minden ember tud­

ja, hogy a sajtó a hatodik 
nagyhatalom Európában.

És ennek a hatodik európai 
nagyhatalomnak igen jó dolga 
volna, ha még egy hetedik 
európai hatalom is nem volna: 
a cenzúra.

Az összes európai pentar- 
chia valamennyi háborújában 
nem pusztított el annyi ha­
landó embert á g p í, kard és 
gyútŰ8 puska, mint amennyi 
halandó elmeszülöttet leölt a 
hatodik nagyhatalomnak a 
hetedik nagyhatalom vörös 
plajbásza: ő lévén természete­
sen az erősebb.

Az idő azonban nagy ellen­
sége az erőnek s talál ki meg­
rontására valamit. A cenzúrá­
nak is kezd nehéz helyzete 
lenni a sajtó ellenében s igen

természetesen egymásból folyó 
okoknál fogva.

Mi célra találták fel az ál­
lambölcsek a cenzúrát? Arra 
a célra, hogy egyik ember ne 
tudja meg. miről gondolkodik 
a másik, hogy az államok sor­
sait intéző kezeknek hibái, 
nyilvánosságra ne hozathas­
sanak. hogy az uralkodók fen- 
költ kedélyét ne háborgassák 
nyughatatlan panaszkodók, 
kiknek egyéb dolga nincs, 
mint azt jegyezgetni fel, ami 
bajnak látszik.

Azt tartják, hogy egy hölgy­
re az a legnagyobb dicséret, 
ha nem lehet felőle semmit 
mondani. Ilyen hölgy a cen­
zúra is. Az a legdícséretesebb 
korszak élettörténetében, ami­
kor legkevesebb van felőle fel­
jegyezve.

Mentői hatalmasabb faktor­
rá kezdett válni a sajtó nem­
zeti közéletünkben, annál ke­
vesebb jelentőségre szállt alá 
a cenzúra s ha gyakorolta is 
még korlátlan hatalmát, azt 
csak harmadrendű kapacitá­
sokkal szemben érezteté, minő 
volt Táncsics Mihály, az iro­
dalom legtöbbször sújtott 
mártírja, akit még a negyve­
nes években elítéltek fogságra 
oly eszmék közrebocsátásáért, 
amiknek Magyarországon soha 
nem volt közönsége.

Táncsics egyénisége egyet­
len a magyar litteraturában. 
Polgári származása az alsó 
néposztályhoz köti, melynek 
érdekeit a túlzásig szívén és 
tollán hordani tartá feladatá­
nak; olvasni húszéves korá­
ban tanult és életmódját azon­
túl is diogenesi stoicizmus jel-
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lemzé. Gyakran lehetett őt 
látni, irodalmi pályája idején 
is puttonnyal a hátán, amint 
kertészkedése eredményét a 
zöldségpiacra vinni sietett.

Háromszor találkoztam vele 
az életben. Először, mint 
börtönéből megszabadítóinak 
egyike, március 15-én; másod­
szor, mint ellenfele Debrecen­
ben, hol két ellentétes irányú 
lapot szerkesztettünk és har­
madszor, mint fogolytársa 
1863-ban a budai József-kaszár- 
nyában, hova irodalmi műkö­
déseink miatt mind a ketten 
összekerültünk.

ö  mind a három esetben 
ugyanaz a rajongó, csak azzal 
a különbséggel, hogy a leg­
utóbbinál már vak volt. Szür­
kehályog ereszkedett szemére 
a börtöni lakástól. De ő vakon 
is azt látta, amit ép szemmel 
s én azóta gyakran gondolko­
zom felőle, hogy ez a vak em­
ber nem látott-e tisztábban, 
mint én, ki azt voltam haj­
landó hinni, hogy egy osztrák 
kormány az én szabadelvű né­
zeteimben possibilisebb va­
riánsát fogja találni a Magyarj 
ország állami létét fogalmazó 
politikai programoknak, — 
mint Táncsics confessióiban.

Ebből az esetből pedig az a 
tanulság a magyar emberre 
nézve, hogy amidőn olyan jól 
tudja a nemzet, hogy a sajtó 
m ily nevezetes tényező alkot­
mányos küzdelmében, ő is se­
gítse a sajtót e küzdelmében. 
Ha a sajtó elnyomatása ide­
jében, a haza kitűnő fiai tet­
tek volna hasonló fellépéseket, 
m int Deák és Eötvös, mik 
lojalitási mérték szerint is 
egész korrektnek mondhatók,

akkor a sajtó nem jött volna 
abba a helyzetbe, hogy az 
első riasztó szóra rögtön meg- 
némuljon. Azután, a nemzet 
ne hagyná oda alkotmányáért 
küzdő sajtóját olyankor, m i­
kor az legnagyobb veszedelem­
ben forog, éppen a kötelesség 
teljesítése miatt, mint tette 
63-ban, 64-ben, midőn az üldö­
zött lapokat a közönség sem 
pártolta érdemeik szerint, ho­
lott a nemzetnek lett volna 
kötelessége azoknak küzdel­
mét legalább anyagilag lehet- 
ségesíteni; cautio veszteségü­
ket helyrepótolni; a szubven­
cionált lapok irodalmi k iállí­
tásának bősége mellett ezeket 
is a versenyzésre képesekké 
tenni. Mind ennek, — meg 
kell az igazat mondanom, — 
szüntelen az ellenkezője tör­
tént. Amint egy lapnak a szer­
kesztőjét elítélték, a közönség 
szétfutott tőle, mintha attól 
rezzent volna meg, hogy most 
mingyárt az olvasókra kerül 
a sor, s a kormány rendszabá­
lyai azáltal értek leginkább 
célt, hogy a szerkesztő bebör- 
tönözésével egyúttal az iro­
dalmi vállalatát is megbuktat­
ták.

A  tudomány szabadsága
A tudományosság mustár­

magjának szabad intézmények 
termőtalajára van szüksége, 
hogy bibliai cédrussá nőjjön 
fel: ahol ez hiányzik, ott tövis 
lesz belőle.

Jókai az olvasmányairól
Legelső regény, melyet ol­

vastam, Scott W alter Yvan- 
hoeja volt magyar fordítás­
ban. Németül már akkor tud­
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tam jól. Pozsonyban tanultam  
meg, mint cseregyerek. (Az a 
szép szokás volt akkor, hogy a 
pozsonyi német családok ko­
máromi magyar családokkal 
kicserélték a gyerekeket, fiút 
fiúért, leányt leányért, egy pár 
esztendőre: ez volt a legjobb 
tanrendszer a nyelvtanulásra.) 
Én azonban előszeretettel v i­
seltettem az angol és francia 
költők iránt. Tizenöt- tizenhat­
éves koromban megtanultam  
angolul és franciául, gramma­
tikából, nyelvmester nélkül,— 
hogy Boz Dickenst és Coopert 
olvashassam eredetiben. A 
franciák közül első volt Hugó 
Victor, akit megkedveltem. 
Boznak még akkor csak egy 
regénye volt nálunk kapható: 
a »Pickwick-klub«. Coopertől 
az »Utolsó Mohikán*, »Bug 
Jargal« és »Han D’izland*.

Ezekhez jött később Sue 
Eugen, kinek egzótikns regé­
nyei (többek közt a »Női kék­
szakállú végzetes szuggesztió- 
val voltak a fantáziámra.

Dumast legkésőbb ismertem  
meg a iTrois musquetaires«- 
ből. Amint azonban Shake­
speare több művét megszerez­
hettem: Lear királyt, III. Ri- 
chardot, ez az olvasmány vég­
képpen holdkórosává tett a 
nagy irodalmi planétának. Jo­
gász voltam a kecskeméti kol­
légiumban, Petőfi pedig szí­
nész, egy ott letelepült ván­
dortársulatnál. Neki is jelent 
már meg két verse a lapokban. 
Együtt álmodoztunk elérhetet­
len dicsőségről s mellette ta­
nultunk angolul, franciául. 
Megtettük azt, hogy lefordí­
tottuk Lear királyt s aztán 
rábírtuk a kecskeméti közön­
séget, hogy Shakespeare da­

rabjára a színházat megtöltse 
és tapsoljon Lear királynak!
— Az a túlvilági mámor, am it 
a fölséges szellemóriás ihlete 
támasztott agyamban, ment­
heti azt a vakmerőséget, hogy  
én, a tizenhétéves gyerek, egy  
dráma írására vállalkozzam  
(mingyárt a legmagasabban 
kezdve); megírtam a »Zsidó 
fiú« című szomorújátékot, 
melynek hőse »Emericus For- 
tunatus*, II. Lajos király 
kincstárnoka s azt beküldtem  
a magyar tudós Akadémia 
drámai pályázatára. Ez a tu­
dós Akadémia ezt az én első 
művemet dicsérettel tüntette 
ki, sőt a pályabírák kisebb­
sége (Vörösmarty, Bajza), a 
száz aranyos jutalomra aján­
lotta.

Az én könyvtáram egyike a 
(magánkézben lévő) legbecse- 
sobb gyűjteményeknek, am ely­
ben minden nevezetes útleírás, 
néprajzi, természettudományi 
mű a legdíszesebb, illusztrált 
kiadásokban feltalálható a 
legbecsesebb közte azok az 
egérrágta, régi krónikák. Ezek 
az én kalauzaim a múltak tör­
ténetében s a széles, nagyvi­
lágban. Nincs olyan elrejtett 
völgye a földnek, olyan tájék, 
olyan vegetáció, amit könyve­
imből ne ismernék. De hát 
ehez tanulni is kell sokat. 
Először is a saját anyanyelve­
men kívül teljesen el kellett 
sajátítanom a latin, angol, 
francia, német nyelvet: azután 
az olasz, szláv, görög nyelv­
ben annyira vinnem, hogy  
szótár segélyével eligazodjam  
benne, a saját nemzetem tör­
ténetét és a világhistóriát ke­
resztül tanulmányoznom, a 
természetrajzot erősen kulti-
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válnom (a növényeket név sze­
rint mind ismerem, csigák dől 
gában egyikét a legszebb
{gyűjteményeknek birom), amel- 
etta  modern társadalom irány- 

eszméivel, a technika vívm á­
nyaival, a csoda termő kor­
szellemek hódításaival, a poli­
tikai eseményekkel folyvást 
ismeretségben maradnom. Mint 
ahogy az akrobatának min” 
dennap kell gyakorolni az iz­
mait, úgy kell nekem foly­
ton fejlesztenem az ismeretei­
met könyvedből és lapokból. 
A napi sajtó maga egy nagy 
iskola, melyből a regényíró­
nak egy leckét sem szabad el­
mulasztani.

M ennyit irt Jókai ?

Egy teljes Jókai-példányban
— értve ez alatt a százkötetes 
jubiláris kiadást — körülbelül 
70 000.000 vagyis hetvenmillió  
gömbölyű betűcske van, úgy­
hogy, ha egy ilyen teljes pél­
dányt egy betűszedő szedne 
ki: hetvenmUliőszor kellene
neki kezét a szedőszekrény 
különböző betűket tartalmazó  
rekeszei felé kinyújtani . Har­
mincöt esztendőbe, vagyis ép 
egy emberöltőbe kerülne ez a 
munka, ha egy szedő végezné, 
alapul véve nyolc órai munka­
időt és az év háromszázhat­
vanöt napjából csak kétszáz­
nyolcvan munkanapot számít­
va. Természetesen most csak 
a nyers szedésre gondolunk 
amelynek átkorrigálása csak­
nem annyi idejébe kerül a 
nyomdásznak, mint masra a 
szedés. Ahloz, hogy teljesen 
hibátlanul nyomda alá adja, 
leeralább egy félszázad szük­
ségeltetik. Bizonyos tehát,

hogy egy ember nem győzi ezt 
a kolosszális munkát, — csak 
Jókai győzte megírni — de 
amint egy szedő, úgy a nyo­
mást egy gép szintén nem 
bírná ki, még ha éjjel-nappal 
szünetlenül dolgoznék is.

Egy gépen a nyomás nyolc 
évig tartana s ha ilyen primi­
tív technikával készült volna 
a jubiláns munka, akkor a 
kiadás igazán a jövő század 
regénye lett volna. Azonban is­
meretes dolog, hogy a modern 
kor lázas munkáját hihetet­
len módon megkönnyíti az erő 
és a munka felosztása és ami 
más körülményeik között egy 
egész emberéletet lefoglalt, azt 
ma ugyanazok az emberek, 
idejük és munkájuk kényel­
mesebb, egymáshoz alkalmaz­
kodó berendezésével néhány 
év leforgása alatt elvégzik, 
tgy van ez a jubiláris Jókai- 
kötetekkel is, amelyek gyors 
egymásutánba kerültek ki a 
gép alól s bizony a hetven­
millió betűcske száz, meg száz 
munkás kezén fordult meg, 
amíg végre a hófehér velin- 
papirosra kristálytisztán le­
nyomódik. A betűk, amelyeket 
a Franklin-Társulat kizárólag 
.Tókai-kötetek számára önte­
tett, nem valami hosszúéle- 
tűek. Mert amint a sok nyo­
mástól veszíteni kezdtek régi 
formájukból csak egy árnya­
latot is és keveset meg- 
kootak, rögtön az öntő; 
műhelyekbe kerültek, ahol új 
betűkké formálódtak. Egy  
ilyen betűcske sorsa tehát va­
lóságos lélekvándorlás volt és 
nem egy, a hetvenmillióból, 
végezte be pályafutását mint 
crömbölyű »a«, hogy újjá szü­
lessen a karcsúbb »*z« formá­
jában.
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A jubiláris kiadás papírja, 
amelyre Jókai gyöngysorai 
lenyomódtak, szintén rengeteg 
masszát képviselt. Ha egy tel­
jes Jókai-példány forgópapír­
ra nyomódnék, vagyis olyan­
ra, amelyen rotációs gépek az 
újságot nyomják, be lehetne 
teríteni négyzetkilométernyi 
térségeket és egy modern Di­
dó, a saját külön metódusa 
szerint, nem egy Kartagót, 
hanem egy Párizst alapíthat­
na még belőle. De így, széles­
ségben kiteregetve is, pom­
pás Jókai-szőnyeget kapna 
belőle a fél Andrássy út.

A  hazáról

Mikor az üreslelkű emberek 
telefújják dagályos orgona­
szóval az egész világot, akkor 
az érzelmes szégyell e szent 
hangszerhez nyúlni; mikor a 
piacok fanfaronjai melleiket 
verik s hajigálóznak a »haza« 
és »‘nemzet« nevével, az igazi 
hazafi azt mondja: »'akkor én 
nem tudom, hogy mi vagyok« 
s inkább hallgat és nem lelke­
sül, mintsem azt az érzést ki­
mutassa, amit mások hazud­
nak.

A  m agyar Niebelangen-ének — 
Jókai utolsó nagy terve

— Most még egy munka áll 
előttem, — írta élete alkonyán 
Jókai — amivel szeretném az­
után írói pályámat befejezni. 
Egy magyar »Niebelungen- 
éneken« dolgozom már évek 
óta  ̂ és soká fog tartani, míg 
elkészülök vele, ha testi, lelki­

erőm kitart. Árpád honalapí­
tásának történetét akarom 
költői tollal megírni, melyben 
egybeolvad a történelem a 
mondakörrel. Elenyészett fo­
galmak, amiket érthetővé kell 
lenni; tündérek meséje, mely­
ben a tündérek igazi alakokul 
jelennek meg s a mese való­
sággá válik. Formája a költe­
ménynek regény, drámai alak­
zattal, lírai lendülettel; a re­
gényben a modern irodalom 
nyelve, verselésben, prózodiá- 
ban; a drámában az a nyelv, 
az az észjárás, az a fogalom, 
amely ezer év előtt az ősök 
sajátja lehetett. Természetesen 
nem a búcsúztató »Laatiatuc 
feleim zumtukhiel mic wog- 
muc« mintájára, ami nem az 
ős nyelvet, csak az ős or- 
tografiát jelzi; a magyar ki­
ejtésezer év előtt is csak az le­
hetett, ami most, a népdalokból 
elsajátított vesformák, a táj- 
szólásokból összegyűjtött ki­
fejezésekkel, százakra menő 
szavakkal, miket szótáraink 
nem jegyeztek föl, de amelyek 
ismerősek, a néptől használ­
tatnak; egy új szónak, egy 
mostani eszmének nem lehet 
azok közé vegyülni és mégis 
teljesen kifejezni a legegysze­
rűbb szavakkal a gondolato­
kat, úgyhogy az olvasó ne ta­
láljon bennük keresettséget, 
eredetiséghajhászatot. És az­
tán az egésznek, mikor basre- 
liefjében ki lesz faragva, egy 
nagy etikai és állami eszmé­
nek a megtestesülését kell fel­
mutatni. Ha elkészülhetek ve­
le úgy, ahogy a képzeletemben 
látom, akkor aztán Isten ke­
zébe hajtom le a fejemet.
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Történet a szomorú meg a víg disznóról
Jókainak ez a tréfás, bohókásan rossz ném etséggel írt verse nyil­

ván a balkániak berzenkedését gúnyolja ki a civilizáció áldásai, a 
szappan meg az általános iskolakötelezettség ellen. Magyar fordításban 
körülbelül így adható vissza: (Szabadon a montenegrói nyelvből, a híres 
Popovics Jankó költeménye után, a zseniális Dumkovics Jurkó rajzaival.)

Szomorú disznó a v íg  disznóhoz megyen 
Hogy a rossz gazdáról néki panaszt fegyen.
• Kukorica helyett Ábécét kell nyelni.
És a tisztaságra nagyon kell Ügyelni U
nNa testvér, ne búsulj, csülökre kell állni, 
Gazdád megtanítjuk kesztyűbe dudálni ! «
Etlől oszt mindketten nagvon vígak lettek, 
Egymás ajakára puszikát is tettek.
Egyik elől indul, másik hátul lódul: 
pftUgy orron harapjuk, hóttig attul kódul !«<
Ekkor ám feltűnik a goromba hentes,
Mire a két disznó lesz kurázsi-mentes.
Hová sújt le a bot, arra nem is lesnek,
Hanem már előre szépen hanyatt esnek.
Később oszt egymásnak búsan mondogatták : 
•Hej testvér, minékUnk ugyancsak megadták I<
S szól a v í g : »Menj haza, ne legyenek bajok, 
De elébb szappannal mosd meg, ahol sajog U
Azóta szomorúbb a két disznó, mint egy, —
— Ami énnekem már voltaképpen m indegy. .  .

„ . A

O'VvV UhUrCy.-
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A z igazi Jókai
Magyar író nem írt még any- 

nyit önmagáról, mint Jókai. De 
amint lehetetlenség megismerni 
Rousseau igazi egyéniségét a kü­
lönben igen terjedemes »Vallo- 
másokbóU, úgy az igazi Jókait 
som ismerhetjük meg memoár­
szerű feljegyzéseiből.

Mert Jókai költő volt egész lé­
nyében : a saját világában élt s 
bennünket, körülötte élő embere­
ket, soha nem vett tudomásul.

liá  nézve az egész Mindenség 
csak úgy létezett, amint elkép­
zelte, azaz amint géniusza m eg­
alkotta s rá nézve minden úgy 
történt, amint a történésnek fo­
lyamatát az ő fantáziájának ta­
lán nem is egészen kifürkészhe­
tetlen törvényei megszabták. Az 
ő külön világában a végtelenül 
bölcs Gondviselés és a végtelenül 
ostoba Véletlen remek sakkparti­
kat játszik, a figurák gyanánt 
használt embereket a boldogság 
és boldogtalanság fehér és fekete 
mezőiről ide-oda tologatva, oly 
szabályok szerint, melyeket csak 
ő, a költő ismer (mert hiszen 
tudattalanul ő alkotta azokat), s 
mi több : ő maga is csak egy 
figura a nagy játszma hősei és 
hősnői között. Végtelen öröme te­
lik a költőnek e játék szemléleté­
ben (s tudattalan rendezésében), 
s amit lát, leírja, hogy gyönyör­
ködtessen vele minket, igazi em­
bereket.

Nevetséges és gyerekes minden 
kísérlet, mely az igazi ember le l­
kének életszabályait veszi mér­
tékül Jókai regény-alakjainak, s 
ezek között magának Jókainak az 
analízisében.

Jókaitól megtudhatjuk, hogy ki

I r ta : Dr, Szabó László

volt Jókai, a hallatlanul érdekes 
és 8zimpátikus regényhős, — de, 
hogy ki volt Jókai, az ember, azt 
ne tőle kérdezzük.

De a világ, mely megismerte 
Jókait, a regényhőst, tudni 
akarja, hogy ki volt Jókai, az 
ember.

Az alább következő apró tanul­
mányoknak ez a mentsége.

Jókai és Petőfi meghasonlása

Jókai többször megírta Petőfi­
vel való meghasonlásának törté­
netét, de mindig másképpen írta 
meg s kétségben hagyott bennün­
ket még az iránt is, hogy ő hara- 
gudott-e meg Petőfire, vagy Pe­
tőfi őreát

A két géniusz egymással való 
meghasonlásának oka a köztu­
dat szerint Jókai házassága volt: 
mikor Petőfi megtudta, hogy Jó­
kai el akarja venni Laborfalvi 
Uózát, annyira megdöbbent, hogy 
Jókai anyjának levelet írt, m ely­
ben figyelmeztette őt a fiát fe­
nyegető veszedelemre. Az öreg 
Jókainé nyomban Pestre utazott, 
de a szerelmes pár elszökött előle 
és a pilisi-hegyekben, Csabán, 
házasságot kötött. A fővárosba 
visszatérte után Jókainak legelső 
dolga volt Petőfivel mindörökre 
szakítani.

Ez mind igaz, de mindez még 
nem az igazság.

Jókai és Petőfi meghasonlása 
már három hónappal előbb kez­
dődött, — lényegtelen, gyerekes 
dolog miatt. — 1848 pünkösd hét­
főjén este a Károly-kaszárnyá- 
ban a helyőrség olasz katonái
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összevesztek a horvát katonák­
kal. A rettentő lövöldözés meg­
riasztotta a n ép et; senki sem 
tudta, hogy voltaképpen mi tör­
tént és Jókai a Pilvax-kávéház- 
ból, minden eshetőségre számítva, 
hazaszaladt a kardjáért. Jókai és 
Petőfi akkoriban együtt lakott a 
Dohány uccában, a Sip ucca sar­
kán. Este tíz óra volt, Petőílék 
már lefeküdtek, de Petőfi kikiál­
tott Jókainak, hogy mi történt, 
hol és miért lövöldöznek! Jókai 
határozatlan feleletet adott s iz­
gatottan említette, hogy csak a 
kardjáért jött haza.

— Veled megyek én is ! — kiál­
tott ki a szobájából Petőfi.

Petőfiné azonban megelőzte, — 
kisietett a konyhába és kérve- 
kérte Jókait, hogy Petőfit hagyja 
otthon. Jókai ezt a kívánságot 
teljesítette is: a kapukulcsot ma­
gához véve lerohant az uccára, 
s maga után kívülről bezárta a 
kaput. íg y  Petőfi nem mehetett 
el a »ribillió« színhelyére. Más­
nap reggel Petőfi e miatt oly 
gorombán támadt rá Jókaira, 
hogy az egyébként végtelen tü­
relmű Jókai megsokalta a dol­
got és elköltözött Petőfíéktől.

Persze, nem puszta véletlen, 
bogy Jókai a Hatvani ucca és 
Magyar ucca sarkán bérelt egy 
hónapos szob át: ugyanabban a 
házban lakott Laborfalvi Róza.

És ha már egy házban laktak, 
természetes, hogy Jókai látogatá­
sai a művésznőnél egyre gyako­
ribbakká váltak.

Valami bizonytalan érzelem 
már akkor ébredhetett Jókaiban, 
mikor március 15-én este a Nem­
zeti Színház színpadán Labor­
falvi Róza nemzetiszín kokárdát 
tűzött fel Jókai mellére. Izgal­
makkal teljes, forró este volt az,
— és ebben az atmoszférában

Róza gyúlékony szíve lángra 
lobbant.

Jókai éppen 23 éves volt. Vézna, 
beteges fiú, hófehér arca piros a 
tuberkulózis lázától. Gyönyörű 
szőke haja volt, s szinte gyerme­
kes arcát már selymes szakáll és 
jól gondozott bajusz tette még 
érdekesebbé. Az orra csúnya volt, 
lefelé egyre szélesedő, de kék 
szemeit és szempilláit bármely 
leány m egirigyelhette volna. S 
igen gondosan öltözött, — sokkal 
többet költött selyem nyakken­
dőire, mint élelmére. Mély bari­
tonja ellenére határozottan fe- 
minin típus, habozó, félénk és 
passzív a végletekig. Neveltetése 
erkölcsi szempontból példás volt, 
az ő szemében minden nő földön- 
járó angyal, s az ő pszichológiá­
jában a szerelem egy oly szent 
érzelem, melyet a Végzet a tör­
vényes eljegyzés pillanatában olt 
az ember szívébe. Ezzel szemben 
Róza 31 éves nő volt. (Egyik élet­
rajza szerint 1848-ban már 36
éves, de ez valószínűleg tévedés.) 
Színésznő volt, a vándor színé­
szek között született és nőtt fel, 
s így érthető és menthető az, 
amit a nagy művésznőnek kijáró 
minden tisztelet mellett is k ife­
jezhetünk ezzel a pár szóval, 
hogy ő nem Jókaitól tanulta,
hogy mi a szerelem. Tökéletes 
ellentéte volt Jókainak : nagy,
fejlett, tüzes temperamentumú 
nő ; feketehajú, csupa erő és 
csupa energia. Szerepe nem a 
vámpiré, hanem a fiatal, nagyon 
félénk, b tapasztalatlanságában 
oly bájos fiúval szemben az 
anyáskodó barátnőé. Jókai még 
csak pályájának kezdetén volt, 
még távolról sem oly híres, mint 
Kuthy Lajos vagy Pálfy Albert, 
s lehetségesnek, sőt vajszínűnek  
látszott, hogy legföllebb fiskális
lesz belőle Komáromban. Sze­
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gény fiú is volt, Kóza nem vár­
hatott tőle semmit; ellenben se­
gíteni akart neki attól a p illa­
nattól fogva, hogy megismerke­
dett vele. Az első nő, akivel a 
konvencionális dolgokon túli té­
mákról is beszélgetett Jókai, — 
Bóza volt. S a fiú lassan fölmele­
gedett. Júliusban fölfedezte, hogy 
az összes nők között, kiket eddig 
látott, Rózának van legszebb 
termete, s anélkül, hogy Róza 
ezt kívánta volna, már a felfe­
dezés boldog pillanatainak má­
morában kijelentette, hogy a 
becsület legelemibb követelmé­
nyének eleget téve, nőül fogja 
venni Rózát. A művésznő ezt 
nem tartotta sürgősnek; őt egy­
részt nem nevelték szigorú kál­
vinista elvek szerint, másrészt 
pedig sok volt az adóssága és 
Móricnak csak száz forint volt 
az igen bizonytalan fizetése. Róza 
egyáltalán nem is gondolt há­
zasságra, noha már az egész vá­
ros beszélt róluk. Július végén 
elkövették azt a meggondolat­
lanságot, hogy kimentek a Sváb­
hegyre, egy kis vincellérházba 
nyaralni. A  ^botrányt most már 
teljes volt, 8 tekintettol a szerel­
mesek korkülönbségére, m in­
denki >sajnálta« Jókait, még 
Petőfi is.

Petőfi erre Komáromból le ­
hívta az öreg Jókainét, aki m eg­
lepetésszerűen érkezett Pestre és 
Petőfi útmutatása nyomán ráta­
lált a szerelmes párra a Svábhe­
gyen. Róza és Móric éppen a lu­
gasban volt. Mikor Jókai az 
anyja hangját meghallotta, any- 
nyira megijedt, hogy Rózát ké­
zenfogva futni kezdett;

— Meneküljünk! A nyomunk­
ban vannak! Üldöznek!

Kalap nélkül, lélekszakadva fu­
tottak és már jó messze voltak, 
amikor Róza megtudta, hogy —

Jókainak az anyja elől mene­
külnek. Visszamenni nevetséges­
ség színezete nélkül már nem le­
hetett. Elgyalogoltak tehát Pilis- 
csabáig s ott a fogadóban meg­
szálltak. Jókai rögtön írt Szigli­
getinek, hogy szerezze be a szük­
séges okiratokat 8 amikor ez
megtörtént, annak rendje és
módja szerint nőülvette Rózát.

Jókainé már visszament Komá­
romba, s az új házaspár is visz- 
szatért Pestre, egyelőre a Hat­
vani uccai lakásba.

Jókai kereste az ürügyet, hogy 
Petőfivel szakítson. Az ürügy
csakhamar megvolt, — Jókai 
mint az Életképek szerkesztője 
nem akarta kiadni Petőfinek Vö­
rösmarty ellen írott versét, s 
amikor Petőfi mégis beletette a 
lapba a verset, nyilatkozatot tett 
közzé, melyben Petőfit Vörösmarty- 
val szemben hálátlannak n yil­
vánította. Petőfi erre a lap kö­
vetkező számában gorombán vá­
laszolt: az egész dolgot »igen 
piszkos ügynek* s Jókait imper- 
tinensnek nevezte, majd a követ­
kezőket írta: »Ha én Jókai nyi­
latkozatának indokát nyilvátios- 
ságra hoznám, a közönség azon­
nal tudni fogná, mit tartson 
Jókai felől, mert annak indoka 
minden inkább a világon, mint 
Vörösmarty iránti tisztelete. De 
én nem hozom napfényre azon 
indokot, mert nem elvem magán­
ügyeket közrebocsátani. Ameny- 
nyi hálával tartozom én Vörös- 
martynak, tízannyival tartozik 
Jókai nekom ; ő az én tanítványom, 
az én ki6Öcsém volt, — az én szár­
nyaim alatt nőtt fel,c — eljárása 
tehát »a legcudarabb hálátlan­
sága Jókai második nyilatkoza­
tában igen röviden, de szintén 
nagyon bántóan ír: ^Petőfi kímé­
letlen, de erről nem tehet, mert 
ő úgy szüleiett.«



JÓKAI CSALÁDJA.

Jókainé Laborfalvi Róza (Barabás rajza). Lenn: Jókai nevelt- 
lánya, Feszty Árpádné sz. Jókai Róza. Jobboldalt: Feszty Masa 

festőművésznö. Jókai unokája.



JÓKAI, A M Ű V É S Z  I.

Két festménye s fent, jobboldalt, egy fafaragású szobra.



JÓKAI, A M Ű V É S Z  II.

Jókai festményei fiafal éveiből. Középen: első ideálja, Asztalos 
Etelka, mellette Asztalos Mária, jobboldalt: Jókai édesanyja.



JÓKAI-EREKLYÉK.

Kakas Márton (porcellán), Jókai botgyüjteménye, egy színes 
fajansz-kép, amelyről Jókai egyik novelláját írta, Jókai bronzba 
öntött jobbkeze, íróasztala, tulipános ládája s két szobájának 

részlete a Petőfi-házban.
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Az emberek akkor a legőszin- 
tóbbek, amikor haragszanak, 
amikor az indulat szavakba 
önti a rég kialakult nézeteket.

Jókai és Petőfi csak képzelte, 
hogy szeretik egymást.

Kossuth és Petőfi lenézte és 
gyűlölte egymást.

Petőfi nem nézte le Jókait, de 
önmagánál nagyon sokkal kisebb 
tehetségnek tartotta, s Jókai, aki 
ezt jól tudta, a maga nagy sze­
rénységében is fájdalmasan érezte 
ezt a kicsinylést. Az Életképek­
nél társa zerkesztő volt ugyan Pe­
tőfi, de csak névleg; a valóság­
ban Jókai volt a szerkesztő, s 
tőle függött a honorárium, — 
Petőfiék családi létének alapja. 
Ezt viszont Petőfi fájlalta na­
gyon, de még inkább Petőílné. 
Megvolt tehát a koniliktus magva 
s megvolt a kifejlődéshez szük­
séges atmoszféra is: úgy Jókai, 
mint Petőfi végtelenül elkesere­
dett a miatt, hogy ők, akik h i­
tük szerint elsősorban csinálták 
a forradalmat, semmi szerephez 
nem jutottak, 8 ugyanekkor, mi­
ként ez a forradalmakban tör­
ténni szokott, kalandorok és te- 
hetciégttíien emberek szép szám­
ban jutottak hatalomhoz és jöve­
delemhez, sőt hírnévre is tettek 
szert egészen hitvány emberek. 
A legnagyobb mértékben irritált 
s szinte a mizantrópjáig gya­
nakvó volt már mind a kettő, — 
most már egymással szemben is. 
És végezetül Jókai, a komá­
romi kurtanemes úrifiú, oda­
vágja a nyilvánosság előtt a pa­
raszti sorban felnőtt s e miatt 
parasztszármazásúnak vélt Petőfi­
nek: »Kíméletlen, de nem tehet 
róla, mert ő úgy született.«

Természetes, hogy többé nem 
beszélhettek egymással. De ez 
a konfliktus kitört volna akkor

is, ha Petőfi soha nem avatkozott 
volna is bele Jókai házassági 
ügyébe.

A  forradalmár Jókai
A világ nem tud semmit Jó­

kainak olyan forradalmi tettei­
ről, amelyek miatt neki a nagy 
összeomlás után el kellett volna 
bujdosnia. Az írónak tardonai 
visszavonultsága úgy tűnik fel 
előttünk, mintha csupán túlzott 
óvatosságból menekült volna Jó­
kai akkor, amikor senki sem ül­
dözte. Valóság, hogy Jókai nem 
tartozott a legbátrabb emberek 
közé, de a bátorság 99%-bán az 
idegektől függ és Jókai idegei 
1849-ben nagyon rossz állapotban 
voltak. Előre bocsájtjuk, hogy 
Jókainak valóban nagy oka volt 
menekülni; ő azonban, érthetően, 
soha nem emlékezett meg erről 
az okról.

Félszázaddal az események után 
Jókai szinte mentegetőzve irt 
arról, hogy neki a szabadság- 
harcban semminő katonai szerep 
nem jutott. Már Debrecenben 
volt az országgyűlés, mikor Vas- 
váry Pál a csapatában századosi 
rangot kínált fel Jókainak, s az 
író habozott is, hogy ne fogadja-e 
el, de a barátai lebeszélték, a fe­
lesége meg kinevette. Nem volt 
katonának való egyéniség, ma­
radt tehát otthon újságírónak. 
Politikai missziója sem volt 
egyéb, mint hogy a nemzeti had­
sereg toborzása alkalmával, Kos­
suth megbízásából, Rózsa Sándor­
ral, a híres rablóval tárgyalt egy 
•szabad csapat* alakítása ügyé­
ben, egy másik alkalommal pe­
dig Bécsben járt egy kissé körül­
nézni, hogy mit lehet várni az 
osztrák forradalom tói ti Ezek 
még nem olyan nagy vétségek, 
hogy miattuk el kellett volna
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bujdosni. Egyedül Jókai iro­
dalmi működése lehetett tehát 
ürügy arra, hogy üldözőbe fog­
ják. Jókai azt írja, hogy amikor 
már le volt aratva a véres mezőn 
minden«, akkor egy Hegyesi
nevű közvádió ^harminckét ma­
gyar írót ajánlt a vértörvéuy- 
széknek kivégeztetésre«, s közöt­
tük volt Jókai is; egy 
másik közvádló, Kossalko János 
azonban »egy elleniratban bebi- 
zonyítá, hogy a fölsorolt írók 
csak a napok uralkodó hangula­
tának voltak tolmácsai és ezért 
nem üldözendők«. Ez a vád­
história csak novemberben tör­
ténhetett meg, Jókai azonban
már augusztus végén Tardonán 
»bujdosott« s decemberben már 
Budapesten volt. A vádiratban 
felsorolt többi iró, Sárossy Gyula 
kivételével, nem is menekült, 
mert nem tartott tőle, hogy bán* 
tódása lesz. Miért bujdosott te­
hát éppen Jókai? S ha oka volt
reá, miért nem írta meg ezt az
okot?

A felelet nagyon egyszerű.
Jókainak 1848—49-ben a Habs­

burgokkal volt ügye; 1849-ben a 
Habsburgok bosszújától félt. S 
amikor emlékezéseit leírta, ak­
koriban Magyarországon már kö­
rülbelül ő volt a legbuzgóbb 
híve a Habsburgoknak. Jókai, 
a politikus és Jókai, az író 
egyaránt sajnálta a szabadság­
harc alatt közzétett egyik-másik 
irodalmi munkáját s nem volt 
benne semmi hajlandóság arra, 
hogy ezeket a kényes dolgokat 
valaha szóba hozza.

1848 tavaszán Petőfi már két­
ségtelenül republikánus volt. Jó­
kai még nem. De az események 
úgy fejlődtek, s Petőfinek a ha­
tása Jókaira oly nagy volt, hogy 
a horvátok harcbalépése után 
már Jókai is azt fejtegette, hogy

»a köztársaság Istennek országa 
a földön*. 1848 október 22.-én már 
megírta a »Szcgény királyt*, ki­
nek »tigris körmein a nép önvó- 
rének szagát érzi*. Mikor Ferenc 
József trónra lépett, Jókai 
»Hallja maga, fiatal barátom !c 
tónusban kegyetlen dolgokat írt 
róla, — s a Habsburgokkal soha 
nem lehetett ilyen tréfákat el­
követni. De mindezeken a köz 
kézen forgó irodalmi műveken 
kívül megírta Jókai 1848-ban 
Jelasicsról szóló »hősköltemé- 
nyétt négy énekben, s ha va­
laki ezt a hőskölteményt 1849 
őszén szóvátette volna, ez Jókaira 
nézve tragikus következmények­
kel járhutott volna. Jókai a »For- 
radalom alatt írt művekbe* 1875- 
ben természetesen nem vette fel 
ezt a munkáját. A »Forradalom 
alatt írt műveket* a jubiláris 
»nemzeti kiadásból* egészen ki­
hagyta Jókai, — e sorok írója 
azonban a nemzeti kiadás 106. 
kötete gyanánt újra a nyilvános­
ság elé bocsátotta 1912-ben, re­
videálva és kibővítve. Ám a 
»Jelasics« az újabb kiadásban 
sem jelent meg, mert a szerző 
ugyan már elköltözött az élők 
sorából, de még élt Ferenc József, 
akire tekintettel kellett Lenni. Ma 
azonban már semmi ok sincs 
arra, hogy hallgassunk a do­
logról, mert senkinek az érzel­
meit nem sértheti a két ember­
öltővel ezelőtt történt dolgoknak 
elbeszélése.

A »Pan Jelasics, hősköltemény 
négy énekbenc az fiLetképekben 
jelent meg folytatásokban. Iro­
dalmi értéke e munkának na­
gyon csekély; újabb közlése nem 
hogy emelné, de rontaná azt a 
csodálatot és tiszteletet, melyet 
Jókai géniusza iránt érzünk, s 
annyi benne az ízléstelenség, 
hogy keresnünk kell azokat az
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okokat, melyek Jókait e ponyva- 
termék megírására bírták. Vissza 
kell emlékeznünk arra, hogy
1848 második felében Jelasics volt 
a leggyúlöltebb név Magyaror­
szágon; ő indította meg a har­
cot, s a harc eredményében nem 
igen bízhattunk. A másik gyű­
lölt alak Zsófia főhercegnő volt, 
I. Ferenc József anyja. Zsófia 
volt a tulajdonképpeni uralkodó 
már V. Ferdinánd idejében is. 
Érthető, hogy a nép fantáziája 
Jelasicsot és a főhercegnőt kap­
csolatba hozta, s politikai szük­
ségesség volt, hogy az élethalál­
harc küszöbén fokozzák a nép 
gyűlöletét a két legnagyobb el­
lenség: Jelasics és a főhercegnő 
iránt. Ezt a célt szolgálta Jókai 
a Pan Jelasics megírásával.

A »hősköltemény« igen terjen­
gős, — szinte látszik rajta a fá­
radság, mellyel Jókai összerótta 
a rigmusokat, — de nem is az 
irodalmi forma volt fontos, hanem 
a vaskos, durva tartalom. A cél 
az volt, hogy a nép vegye a fe­
jébe a verses formában gyártott 
politikai pamfletet és tanulja 
meg az ilyen klapanciákat:

Általános nyavalya az 
A Habsburgi csatádban,
Hogy víz terem a fejekben,
Hol másoknál agyvelő van. 
Bizony Isten: őfelsége 
Dicső császári fejébe 
Elfér egy kis halastó!

Ez akkor, a schwechati és a 
moóri csata között »politika« 
volt; ma »ízléstelenség«. De az 
ily ízléstelenségek ismerete nél- 
kül soha nem tudnók meg, hogy 
miért bujdosott 184U-ben Jókai?

A hősköltemény legveszedelme­
sebb része az a fantasztikus mese, 
hogy a főhercegnőnek viszonya 
volt Jelasics bánnal. Jókai maga 
is nagyon érezte, hogy »az ischli

pásztorórac emlegetésével túlsá­
gosan messze megy, s igyekezett 
vaskos paraszt-humorba burkolni 
a koholt szerelmi történetet: 
hősköltemény ében Jelasicsot az 
ágy alá bujtatta díszruhájában, 
s oly poltron alakot csinált be­
lőle, hogy még a főhercegnő sem 
ismert rá.

Én vagyok az, szivem Sófi,
Szeretőd, Jelasics Józsi J

mondja a hős, mikor kibújik az 
ágy alól.

Érthető, hogy a szerző igyeke­
zett minél előbb elfelejteni ezt 
a forradalmi napok hevében tör­
tént irodalmi ballépés l, — de 
érthető az is, hogy Hayuau ide­
jében egy ilyen ^költemény* szer­
zője nem várhatott semmi kímé­
letet, s valóban igen célszerű 
volt elbújdosnia. Laboríalvy 
lióza, mint tudjuk, szerzett egy  
hamisított igazolványt Jókai ré­
szére, ki az igazolvány szerint 
Komáromban volt Klapkával a 
kapitulációig és így amnesztiá­
ban részesült az író, — de a 
»Jelasics* emléke nem hagyta  
nyugodni, s a fővárosba való 
visszatérése után még egy eszten­
deig nem mutatkozott az emberek 
előtt, nehogy valakinek eszébo 
jusson az ízléstelen »hőskölte- 
ményc, melynek következményei­
től nem védhette volna meg az 
írót semmiféle hamisított ig a ­
zolvány.

A hetvenes évek közepétől 
kezdve az uralkodócsalád és az 
udvar Jókait nagyon kitüntette, 
s az író igen nagyrabecsülte ezt 
az elismerést, különösen azután, 
hogy az »Osztrák-Magyar Monar­
chia Írásban és Képben* révén 
szinte barátinak mondható v i­
szonyba került Rudolf trónörö­
kössel és Stefánia főhercegnővel. 
Azt a nagy eltévelyedését tehát,

14*
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hogy a harcok hevében piaci rá­
galmakat is tollára vett, hogy ha­
tásosabban szolgálja a nemzeti 
ügyet, nagyon keserűen megbánta 
s o megtévelyedésónek felidézését 
semmiképpen sem akarta. A nagy 
írók igazi megismeréséhez azon­
ban hozzátartozik nagy eltévelye­
déseiknek a megismerése is.

A  békepárt szolgálatában
Mikor az »Osztrák-Magyar Mo­

narchia írásban és Képben* című 
nagy munka utolsó füzete meg­
jelent, 1901-ben a képviselőházban 
indítványozták, hogy a mü ma­
gyar részének szerkesztője, Jókai 
Mór évi 8000 korona tiszteletdiját 
továbbra is kapja meg. Az indít­
vánnyal kapcsolatban az öreg Ma­
darász József szólásra jelentke­
zett, 8 ami emberemlékezet óta 
nem történt, felment a Ház szó­
székére, hogy onnan mondja el 
beszédét, mely így kezdődött:

— Az indítványt ellenzem, mert 
én a nevezett Jókai Mórt hazám 
ellen vétkes egyénnek ism erem . . .

Tovább nem folytathatta, mert 
elnémította őt a Ház felháborodá­
sának zaja. Az indítványt a Ház 
megszavazta, s ez az évi 8Ü00 ko­
rona az írónak háztartását a ké­
sőbbi években nagyon megköny- 
nyítette.

Madarász a Házban nem fejt­
hette ki, de a folyosón pattogva 
elmondotta, hogy Jókai vétett a 
haza ellen, mikor 1849-ben Debre­
cenben a békepárt szolgálatába 
állott.

A békepártról már könyveket 
írtak, (Kemény Zsigmond báró, 
Irányi Dániel, Beksics Gusztáv, 
Kovács Lajos,) maga Jókai is so­
kat írt róla, — sokféleképpen. 
Jókai szerepét a béke-politikában 
nagyjában már rekonstruálhat­
juk. — bár e kritikus korszaknak

ma még csak legendái vannak, de 
története nincsen.

Ügy volt, hogy 1849 január 
1-én Jókui veszi át a Pesti Hir 
lap szerkosztéset 8 már eiőre meg­
írt nehány cikket arról, hogy 
amint alkalom kínálkozik a tisz­
tességes békekötésre, a békét meg 
keli teremtem. Szerkesztő helyett 
azonban menekülő lett belőle.

Debrecenben már a második 
ülésen keserves támadások érték 
a forradalmi pártot, mely meny­
nyire jutatta az országou, s Jó­
kai ekkor már semmiesetre sem 
volt forradalmár, s a többség ha­
tározottan békepárti volt. A par­
lamenti helyzet nagyjában ez 
volt: a békére hajló többséghez
mintegy száznyolcvan képviselő 
tartozott; a forradalmi ellenzék 
tagjainak száma 36. Valóban, 
•törpe minoritás*. A képviselőház 
minden kiváló tagja a többséghez 
tartozott, — a kisebbségnek, irányi 
Dánielen kivül, egyetlen kiváló 
embere sem volt. De a kisebbség­
nek volt két demagóg vezére: Ma­
darász László és József. László 
belekeveredett a híres gyémánt- 
lopási ügybe és Amerikába szö­
kött; József itthon maradt, s 1867 
után a függetlenségi iránynak 
egyik vezére le t t  Kétségtelen, 
hogy a nép, mely úgyis mindig 
az ellenzék felé hajlik s azt a 
programot vallja, mely legtöbbet 
követel, a forradalmi párt mögött 
állott. Ezért Kossuth nem a több­
ségre, hanem a kisebbségre tá­
maszkodott. Amióta a kormány 
és az országgyűlés Debrecenben 
volt, valójában az ellenzék kor­
mányozta az országot. A többség 
ezt tűrte, mert háború volt, 8 a 
nemzet és a parlament egységét 
nem volt szabad kockára tenni,
— de a két tábor gyűlölte egy­
mást. Kemény Zsigmond báró 
emlékiratában így jellemezte a
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forradalmi pártot: *Ezek az em­
berek, ha a nemzet nyugalma 
visszaadatik, lehetetlenekké vál­
nak; nekik tehát oly veszélyes a 
rend, mint ellenfeleiknek a rém­
uralom.* A kisebbség a parla­
mentben a többségnek nem egy­
szer kötelet és vérpadot ígért; a 
rendőrség főnöke Madarász 
László volt, s a képviselőknek 
csak az ő engedélyével volt sza­
bad távozni Debrecenből. Netim 
lehet tagadni, hogy a többség tel­
jesen terrorizálva volt, s Széché­
nyi, Deák, Eötvös, Batthyány, 
Pázmándy, stb. távolléte félénkké 
tette.

Benn a parlamentben a többség 
méltatlanul viselkedett, s a par­
lamenten kívül semmi komoly ak­
cióra vállalkozni nem mert. A 
párt vezetői a sajtóra gondoltak,
— de lapjuk nem volt. A leg­
jobb tollú embert akarták felhasz­
nálni, betolták tehát január vé­
gén a Hivatalos Közlöny szer­
kesztőségébe Jókai Mórt, aki még 
nem igen sejtette, milyen szerep 
vár reá. A Közlöny akkor Jósika 
Miklós báró felügyelete alatt ál­
lott, aki kitűnő regényíró volt, 
de az újságíráshoz nem értett, fe­
léje se nézett a lapnak s szive mé­
lyéből utálta a politikát. Jókai 
igen örült, hogy végre keresethez 
jutott, de még ennél is fontosabb 
volt rá nézve, hofry hozzáillő mun­
kához jutott: eddig ugyanis azzal 
töltötte Debrecenben az időt, 
hogy a piacra járt bevásárolni, s 
otthon takarított, fát vágott, tü­
zet rakott, s általában a konyhán 
segített a feleségének.

Legelőször i8 azokat a cikkeket 
közölte a Közlönyben, amelyeket 
a Pesti Hírlap számára írt még 
december utolsó napjaiban.

Február 5.-én jeltmt meg az a 
nevezetes cikke, melynek az volt 
a végső konklúziója, hogy »ha

alkotmányunk és törvényeink 
biztosítva lesznek, megszűnünk ál­
dozni a nemzet vérévelc. A for­
radalmi párt e miatt lármát ütött; 
Kossuthot a Házba hívták, s n y i­
latkozatot kértek tőle, hogy a 
kormány osztja-e a cikkben k ife­
jezésre jutott felfogást ?» Kossuth 
úgy nyilatkozott, hogy a kormány 
a békés -kiegyenlítés útját nem 
vágja el.

Ettől kezdve a forradalmi párt 
a leghevesebb támadásokat in ­
tézte a békepárt ellen, s a támadá­
sokat Jókainak kellett /elfognia, 
mert a nyilvánosság előtt 6 kép­
viselte a békepártot.

A két fél helyzete egyenlőtlen  
volt, mert a forradalmi párt mö­
gött állott a hatalom, s a forra­
dalmi párt nem válogatott esz­
közeiben.

Ha Jókai cikket írt arról, hogy 
a forradalmi párt szolgálatában  
álló 66 rendőrtisztviselő >az á l­
lam ingyen kosztosac, és hogy 
miután esztelenül pocsékolják a 
közpénzeket, ^vigyázni kellene a 
bankórat, válaszul a forradalmi 
párt azt irta a lapjában, hogy
»Jókai bizalmatlanságot akar kel­
teni a népben a bankó irántc. 
Tudniillik a hamis hírek terjeszté­
séért akkoriban halálbüntetés járt. 
Jókait nemcsak a perfldia bán­
totta, de nyugtalanította a v e­
szély is, melynek ki volt téve az 
ellenfelei részéről.

Március elején Kossuth azzal
téTt vissza a táborból, hogy
•Klapka fel van háborodva a 
miatt, hogy a békepárt lapja el­
árulja a hadsereget*. Tudniillik 
a hadseregben azt a hírt terjesz­
tették, hogy a békepárt a dinasz­
tiától békét kért s ennek fejében 
negyvenezer katonát ajánlott fel 
az olasz harctérre«. Természetes, 
hogy az ilyen hírnek nem örül­
nek a katonák. Jókai azonban
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lapja összes számait elküldte 
Klapkának, s Klapka elég lojális 
volt írásbeli nyilatkozatot adni 
arról, hogy Jókai lapjának minden 
közleménye korrekt volt.

Kossuthtal azt hitették el, hogy 
a békepárt Görgeyvel konspirál. 
Akkoriban nagyon súlyos vád 
volt ez, mert az országgyűlés és 
a kormány valóban tartott a had­
seregtől. Perczel tábornok nyiltan 
megirta, hogy ha Debrecenbe 
megy, szétveri a parlamentet. 
Görgey proklamálta, hogy a 
48-as törvenyek védelméért har­
col, de nem az uralkodó ellen. 
A »katonai diktatúra* természe­
tesen véget vetett volna a kor­
mánynak.

A békepárt energikusan ta­
gadta a konspiráció vádját, — 
de sohasem tagadhatja le a tör­
ténelem előtt, hogy a konspiráció 
nem rajta múlott. Keresték az 
érintkezést Görgeyvel, s hajszá­
lon múlott, hogy március if.-én, 
Görgey debreceni látogatása al­
kalmával, ez az érintkezés létro 
nem jöítt. Görgey pályája roha­
mosan emelkedett, benne volt a 
békepártnak és Jókainak minden 
reménye.

Április 14.-én megtörtént a de- 
tronizálás és a köztársaság k i­
kiáltása. A békepárt negyven ve­
zető embere nem vett részt eb­
ben az aktusban.

Utólag magyarázgatta a béke­
párt, hogy azért nem tiltakozott 
az »államcsíny« ellen, mert ezzel 
megbontották volna a hadsereg 
és a parlament egységét; de a 
meghunyászkodás fontosabb oka 
az volt. hogy már úton volt az 
orosz sereg, és már úgyis »mind- 
egy« volt.

Jókai örült a köztársaság k i­
kiáltásának, mert Kossuth most 
már nem a kormdnj/nak, hanem 
az államnak fejő volt, s míg ed­

dig kizárólag Madarászók vet­
ték körül, most már a kor­
mány tanácsaira kellett hallgat- 
nia. A hadi események azonban 
nem engedtek már időt a kor­
mányzat ilyen átalakulására: 
nemcsak a kormánynak, hanem  
az egész szabadságharcnak nap­
jai meg voltak már számlálva.

Jókai, sajnos, csak eszköz volt 
a békepárt kezében. Vállalta a 
legnehezebb és legveszélyesebb  
feladatot is; a terroristák vezé­
rét nyiltan lopással vádolta s oly 
makacsul üldözte, hogy a meg­
támadottnak el kellett szöknie. 
Ki volt téve mindennap Kossuth 
haragjának, ellene izgatták úgy 
a katonaságot, mint a népet, s 
Jókai, noha természeténél fogva 
nem volt agresszív, mindent tűrt 
s egyre hevesebben harcolt to­
vább. S mindezért, havi száz fo­
rinton kívül, nem járt neki sem* 
mi : a békepárt hírneves politi­
kusai közül egy sem részesítette 
őt soha semminő támogatásban,
— akkor sem, amikor szüksége 
lett volna rá; nem segítették még 
menekülésében sem.

A végzet úgy akarta, hogy Jó­
kai publicisztikai működése ne 
állítsa meg az események fejlő­
dését. De ez történhetett volna 
másként is. A világosi gyász­
nap után Kovács Lajos kép­
viselő Nagyváradon találkozott 
Zichy Ferenc gróf, főkormánybiz­
tossal 8 elmondotta neki, hogy 
tulajdonképpen mit müveit és 
mit akart Debrecenben a béke­
párt. Zichy mindezt álmélkodva 
hallgatta s a kezeit összecsapva, 
így szólt

— Jó Isten ! Ha ezt Bécsben 
esik  gyanítják is, a dinasztia rá­
áll a perszonál unióra, csakhogy 
az orosz közbelépést elkerül­
hesse !

1849 márciusban jobb kiegye­
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zést lehetett volna csinálni, mint 
1867-ben, s a sajtóban Jókai által 
képviselt béketendencia egészen 
más irányt adott volna a magyar 
történelemnek, ha érvényesülhe­
tett vt>lna.

A politika nagy iskoláját Deb­
recenben tanulta ki J ó k a i; itt is­
merkedett meg a demagógiával, 
a terrorral s az orvtámadások 
módszereivel, itt tanulta meg, 
hogy a vezér ritkán számíthat 
pártjára s a párt még ritkábban 
vezérére, s itt tapasztalta, hogy 
a nagyemberek mások a szószé­
ken és megint mások az életben.

A z  az átkozott pén z!
Sokan megírták már, hogy Jó­

kai nem értett a pénzhez; ehhez 
had tegyük hozzá még azt, hogy
— szerelmes volt a pénzbe.

Mint gyermek és ifjú, túlsá­
gos gondozásban részesü lt; Po­
zsonyban, Pápán ós Kecskeméten 
fizették kosztját, kvártélyát, s 
még Pestről is haza kellett kül­
denie mosásba a fehérneműjét. 
Nem volt gondja, de pénze sem 
volt. Ruházatát is beleértve, ha­
vonként negyven-ötven pengő­
forint körül költött Pesten, egé­
szen 1848-ig. Ennek a pénznek 
jórészét maga kereste, — egy-egy  
novelláért 5—10 forintot kapott 
A Hótköznapok-ért 360 forintot 
fizetett a kiadója. Egyideig a 
Jelenkor segédszerkesztője volt, 
havi 35 forint fizetéssel. Családja 
részéről havi 5—10 forint támo­
gatásban részesült, míg az Élet­
képek szerkesztője nem lett, 1847 
őszén. Ettől kezdve havi 100 fo­
rint fizetése volt, — el se bírta 
költeni. Jókai akkor Petőfléknél 
lakott 8 havi 22 forintot fizetett 
a lakásért s 15 forintot az ebéd- 
és vacsoráért melyet az Arany 
Sasból vitetett haza. Ami pénze

megmaradt, azon divatcikkeket 
vásárolt üázasodása után són* 
voltak pénzzavarai az első idő­
ben. Anyja halála után testvérei­
vel megosztozott az apai öröksé­
gen, a fehérmegyei birtokot el­
adták, s a péuzen Jókai megvette 
a Magyar ucca 21. számú házat  
Rövid idő múlva ei kellett adnia 
a házat, részben Laborfalvi Uóza 
leánykori adósságai, részben pe­
dig váltókezességek miatt. 1850 
ós 1851-ben Jókainak alig volt 
jövedelme, — kölcsönöket vett 
fel, s viszonzásul neki is jótál­
lást kellett vállalnia.

1853-ban ezer forintot kapott 
Jókai a Magyar nábobért; meg­
vette rajta a svábhegyi telkét, 
melyen később villát ep ite tt; meg 
ezer forint teher maradt a telken,
— ezt is letörlesztette Kárpáthy 
Zoltán honoráriumából. 1854-től 
1856-ig hihetetlenül 6okat dol­
gozott és sokat is keresett. A 
Vasárnapi Újságtól havi száz fo­
rintot kapott; ebből, s a felesége 
ilzetéséből megéltek, az irodalmi 
honoráriumokat félretehetiék. De 
1858-ban megint váltóbouyodal- 
mak támadtak, s minden pénz 
oda volt. A regények, novellák, 
újságcikkek nem merítették ki 
Jókai erejét; egymásután indí­
totta meg irodalmi vállalatait: 
az Országos Nagy Naptárat 
mely hamar m egbukott a Nagy 
Tükör című lapot mely jól in ­
d u lt de végül megbukott 8 vé­
gül 1858 őszén, az Üstököst, m ely­
ből havi 100—150 forint jöve­
delme volt Jókainak vagy tíz 
éven át, — s azután semmi. Po­
litikai napilapokkal is próbálko­
zott: a Hon 6 később a Nemzet 
havi 200 forintnál sohasem jö­
vedelmezett neki többet .Az Üs­
tökös első nyolcévi sikere meg­
szerezte számára a balatonfüredi 
villát 1866 bán.
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A gzínmű veknek pénzkeresés 
volt a főcélja. A nagy siker azon­
ban elmaradt, s így a drámákra 
Jókai voltaképpen ráfizetett: 
elvesztegette velük a munkaide­
jét. Háztartását, a képviselői 
tiszteletdíjak nélkül (ülésenként 
10 forint a régi világban), nem 
lehetett volna fentartania a het­
venes években.

Jókai óriási irodalmi tevékeny­
ségének nagyon sokszor a pénz 
volt a rugója. írn i kellett már 
csak a kereset miatt is. Labor­
falvi Róza nagyszerűen admi­
nisztrálta a férjét: este korán 
lefektette, reggel korán felkel­
tette, vigyázott az idejére. Ha 
Jókainak dolgoznia kellett, senki 
emberfia hozzá nem férkőzhetett. 
Emiatt aaok, akik érdekeikben 
sértve voltak, Jókai és Labor­
falvi Róza egymáshoz való vi- 
s»zonyáról sok csúnya pletykát 
koholtak és kolportáltak.

Ha a képviselőházban volt Jó­
kai, ott is dolgozott; a fiókjában 
ott volt a tintásüveg, lilatintá­
val, s a papiros, — azt a két- 
háromszáz sort, ami egy-egy re- 
gényfolytatás volt, tíztől tizen­
kettőig megírta s az illető lap 
országgyűlési tudósítójának nyom­
ban át is adta.

Jókai regényei, amikor könyv­
alakban először megjelentek, ren­
desen négy-öt igen apró kötetre 
voltak osztva, — a honorárium 
miatt, melyet az író sohasem 
utólag vett fel. De szépen élt, so­
kat utazott, 8 így  pénze, bármeny­
nyit keresett is, sohasem volt, 
különösen Laborfalvi Róza ha­
lála után.

Persze, igen szeretett volna, s 
akart is anyagilag független, sőt 
gazdag lenni. Számos regényé­
ben fejtegeti pénzügyi nézeteit, 
a bank, részvénytársaság és a

tőzsde rejtelmeit szerette volna 
megismerni, de mindezt inkább 
képzelte, mint ismerte. Roppan­
tál bámulta azokat, akiknek 
anyagi sikerei voltak, s maga 
is szőtt pénzügyi terveket. Mikor 
egy Frettwell nevű angol meg­
csinálta az első jó vitorlás csó­
nakokat a Balatonon, az járt 
a fejében, hogy hajógyárat ala­
pít Fiúméban. Erre von atkozó
szándékát közölte is a Vasárnapi 
Újság egyik kis hírében, abban 
a hitben, hogy ^jelentkezni fog­
nak a kapitalistákc, — e helyett 
azonban olyan jól mulattak ba­
rátai a terven, hogy Jókai jó­
nak látta megcáfolni. Végtelenül
fájt neki ez a kudarc, annyira, 
hogy azzal a tervvel is foglalko­
zott, hogy Budapestet itt hagyva. 
Fiúméba költözik. Megfordult a 
fejében az a gondolat is, hogy 
miniszteri tanácsos lesz a fiumei 
kormányzóságnál; erről Szilágyi 
Dezső hamar leboszélte. Egy jó 
eredménye azonban volt a ten­
gerparti terveknek: Jókait a ba­
rátai beválasztották az Adria
tengerhajós társaság igazgatósá­
gába; ebből a nagy írónak szép 
jövedelme volt haláláig.

A nyolcvanas években, a lap­
szerkesztést, az Osztrák Magyar 
Monarchia szerkesztését, a re­
gényeket, a képviselőséget 8 az 
igazgatósági dijakat egybeszá­
mítva, körülbelül tizenöt-Űizon- 
hatezer forint jövedelme volt Jó­
kainak. S a kiadása — körülbelül 
ugyanannyi. 1886 után, amikor 
Jókai özveggyé lett, pénzügyi v i­
szonyai egyre bizonytalanabbakká 
váltak, úgyhogy mikor az ötven- 
évi írói jubileum id.?je elérkrzett
— Jókainak nem volt semmije.

Sohasem tudta, hogy a kiadói­
tól mi a járandósága s náluk 
mi a tartozása; ezért igen elő*
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nyös fordulat volt rá nézve, hogy 
minden új munkájának kiadása 
egy cég (Révai Testvérek) kezébe 
került. Legelsősorban rendet kel­
lett csinálni a honoráriumai körül. 
Jókai ugyanis nem egyszer két 
kiadónak is eladta ugyanazt a 
munkát csupa feledékeny ségből, 
s e miatt olyan jogi bonyo­
dalmak támadtak, melyeket 
csak újabb előlegekkel le­
hetett rendezni. A Révai Test­
vérek a legmesszebbmenő előzé­
kenységgel kezelték a nagy író 
pénzügyeit, bár ez igen nehéz 
feladat volt. Jókainak ugyanis 
szokása volt, hogy elment a 
kiadójához, bejelentette, hogy új 
regényt ír, a regény címét fel­
írta egy névjegyre, 8 átadva a 
névjegyet, melyet egyúttal nyug­
tának is tekintett, mingyárt fe l­
vette a honoráriumot. A 6ím 
mindig nagyon ötletes volt, s 
idővel többnyire elkészült a re­
gény is a címhez, — de sajnos, 
nem mindig. (Az irodalom persze 
többet veszített ezen a réven, 
mint a kiadó.)

A Jókai-jubileumnak (1894) leg­
nagyszerűbb momeutuma volt a 
százkötetes Nemzeti Kiadás. En­
nek fejében Jókai kapott 100.000 
forint honoráriumot, — előre. 
Goudoljuk csak e l : a 100.000
forint akkoriban testvérek kö­
zött is megért 40.000 dollárt. Jó­
kai hallgatott barátainak taná­
csára, s a pénzt betette a Bel­
városi Takarékba. Persze, az évek 
múltával ez a pénzecske is fo­
gyott, eg*yre rohamosabban fo­
gyott . . .

A jubileum után rövid idő 
múlva hanyatlani kezdett Jókai 
csillaga. Az 18i>6.-i választáson 
megbukott; a szabadelvűpárt 
nem ismerve fel azt a tényt, hogy 
mily nagy tisztesség rá nézve,

ha Jókai soraiba tartozik, nem 
juttatott neki mandátumot Pár 
év múlva attól a napilaptól, 
melybe már másfél évtized óta 
írta regényeit, egyszerűen elbo­

csátották, mint ki vénült munka­
társat. Jókai jövedelme tehát 
egyszerűen megcsappant s az 
anyagi gondok annyira fenye­
gették, miut életében még soha. 
Jókai második feleségére bízta 
ügyeinek rendbehozatalát, Jó- 
kainé pedig az író kiadóját, Ré­
vai Mórt hívta segítségül. Sike­
rült is a tanácskozásokon oly  
megoldást találni, mely az 
anyagi gondoktól élete utolsó 
éveire mentesítette Jókait, — 
noha a párizsi és velencei út­
nak, a balatoni nyaralásnak,
majd a rivierai kirándulásnak
költségeit a folyó bevételek távol­
ról sem fedezték.

Jókai szegényen halt meg, azaz 
számbavehető vagyont nem ha­
gyott hátra. Ha Hegedűs Sándor 
tovább ólt volna, és ha Jókai reá­
bízta volna auyagi ügyeinek
intézését, meggazdagodhatott vol­
na. De Jókai valójában soha nem 
tudta felismerni a pénz értékét

Csodálatosan naív volt péuzdol- 
gokban, — mint mindenki, aki 
egész életén át gyámság alatt 
volt. Erről sok anekdóta forog 
közszájon, — de jellemzésül elég 
ez az egy. Mikor Jókai Róza 
férjhez ment Feszty Árpádhoz, 
az esküvő után Jókai így  szólt 
hozzájuk:

— Gyerekek, gondoskodtam róla, 
hogy jól mulathassatok a nász- 
úton. Itt van egy kis útiköltség!

S átadott nekik egy bársony- 
zacskóban — négy darab tízkoro­
nás aranyat.

Mit tudta ő, hogy mit ér a pénz!
Hanem amikor élete végefelé 

igazán nagy gondokat okozott
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neki az az átkozott pénz, amely 
nincs, — elkeseredésében megírta 
utolsó fantazmagóriáinak egyi­
két: »Ahol a pénz nem Isten.«
Itt még fel-fellobban a géniusza, 
a leírásokban még a nagy mes­
ter, de a mese megszövéséhez 
már kevés volt az utolsót lob­
banó mécsesben az életerő olaja.

A  költő lelke
Az élet minden körülménye 

közrejátszott abban, hogy Jókai­
ból nagy költő legyen.

A származás predesztináló ereje 
legalább is vitás, de a környe­
zeté kétségbevonhatatlan.

Jókai a szó erkölcsi értelmé­
ben ̂  igen jó családból szárma­
zott. Becsület, Isten-félelem, mű­
veltségre és általában tökélete­
sedésre való törekvés uralkodott 
a Jókai-házban. Jókai mindig 
úgy emlékezett vissza a szülői 
házra, hogy ott »angyali élete 
volt, mindenki szerette a csa­
lád többi tagjait, soha nem hang­
zott el közöltük egy haragos szó. 
Anyagi gondjai se voltak a csa­
ládnak.

íg y  a kis Jókai Móric szükség­
képpen üvegházi palánta volt, 
melyet még a széltől is óvtak. Az 
ilyen ember szükségképpen rend­
kívül fogékony minden iránt; ér­
deklődését felkelti, ami mellett 
más közömbösen elmegy, s ful­
lánkként bántja, amit más fel 
se vesz. Az élet apró és nagy 
kellemetlenségeivel szemben el­
lenálló ereje a lehető legkisebb.

Jókai neveltetése egyoldalú 
volt ; puritán szágorúságú szülein 
kívül a nem kevésbé puritán Vály 
Ferenc (később sógora a költőnek) 
•reggeltől estig foglalkozott a lélek- 
művelésselc. Nagyon sokat tanult 
a fiú, naponta már reggel öt

órától kezdve, — nem csoda te­
hát, hogy ^tartózkodó, félénk, 
halványszínű diákc volt, mikor 
a serdülőkorba lépett.

Műveltsége sokkal nagyobb volt, 
mint azé a környezeté, amelybe 
a család köréből kilépve jutott; 
s ez a műveltség valódi volt, 
mert tudása önfegyelemmel, i l ­
lendőséggel és szerénységgel pá­
rosult.

Lelkének alapvonásai között
igen nagy szerep jutott a félénk­
ségnek, annyira, hogy ezen so­
hasem tudott úrrá lenni. A tar­
tózkodó magatartást később le­
köszörülte róla az élet, de a fé­
lénkség végig kísérte őt hosszú 
pályáján. Érdemes volna tanul­
mányozni, hogy hogyan függ 
össze félénksége a politikai pesz- 
szimizmusával. A félénkség-e az 
ok, vagy a politikai pesz-
szimizmua is hozzájárult félénk­
ségének fokozódásához! A termé­
szetes félénkség mentette meg 
Jókait 1848—49-ben a nemzet szá­
mára, s a természetes félénkség 
hajtotta a legnagyobb íantaziá- 
val megáldott költőt a politika 
terén a legreálisabb irányba.

A félénkség többnyire a tudás­
ból származik; az igen bátor em­
berek hőstetteik elkövetésekor 
többnyire nincsenek tudatában a 
veszélynek. Jókai nemcsak az
élet jelenségeit látta, hanem be­
következhető fejleményeiket is; el­
méje messze túljárt az esemé­
nyeken s ő már aggódott, amikor 
mindenki más még csak a le l­
kesedés stádiumában volt. Égé* 
szén nyilvánvaló, hogy 1848 kö 
vetkezményeit jóelőre nagyon sok­
kal tisztábban látta, mint Kos­
suth. Az ilyen ember azonban 
nem játszhatik nagy szerepet a 
politikában; csak az lehet vezér, 
aki egy tempóban fut a néppel
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s nem veszíti cl, messze előre­
futásával, a néppel való szoros 
kapcsolatot. Kétségtelen, hogy 
Jókainak éppen úgy fájt, mint 
Petőfinek, hogy nem lehetett a 
nép vezére, s hogy az általuk 
idejekorán felismert veszélybe 
látta rohanni az országot. Ez a 
fájdalom, ha nem is megterem­
tője, do éppen úgy oka volt az 
1849—53-ban írott hazafias novel­
láknak és regényeknek, mint 
ahogyan a kagyló testébe fúródó 
tövis oka a gyöngy létrejövetelének.

Sokan találgatták már, hogy 
Jókai divinációjának mi a ma­
gyarázata ! ő  maga is megpró­
bálta fantáziájának szárnyrake- 
lését leírni, de a pszichológus 
számára nem mondott semmit. 
Jókai sohasem tanulmányozta s 
nem is ismerte önmagát. Általá­
ban nem vo’t pszichologizáló 
egyéniség, s ezt Gyulai Páltól 
Péterfl Jenőig minden kritikusa 
észrevette. Költészete ezért nem
oly »valószerű«t mint ahogyan 
a nyárspolgári kritikus tapló 
szíve és szikkadt elméje kivánná 
s a hősei nagyon ritkán logikusak.

Azt mondják, hogy Jókai világ­
életében könnyenhívő, naív em­
ber volt; azt is halljuk, hogy »a 
felhőkben járt«. Közelebb járunk 
az igazsághoz, ha azt mondjuk, 
hogy minden ízében költő volt.
Ez pedig így értendő: Ha hallott 
vagy látott valamit, soha nem 
gondolt arra, hogy az életnek ez 
a jelensége igaz-e, valóság-e, ha­
nem csak arra, hogy művészi 
anyag-e ? Ez volt az ő egyéni lo­
gikája: nem az okszerűség domi­
nált benne, hanem összes követ­
keztetéseinek és gondolatfűzésé­
nek az okszerűség helyett az ér­
dekesség volt a tengelye. Ter­
mészetes tehát, hogy az életet
szemlélve más eredményekre ju­

tott, mint mi, akik a józan, h i­
deg logika pórázán járunk, s 
amikor az életnek általunk is 
látott elemeiből, (apró kis tör­
ténéseiből és lényegében hétköz­
napi figuráiból) megszőtte a maga 
történetét, mi erre álmélkodva 
mondtuk, hogy »ez nem a való­
ság, ez a fantázia-szőtto mese.« 
Ami pedig a divináció kérdését 
illeti, annak is ugyanez a ma­
gyarázata. Mi, akik logikusan, 
>polgáriasan« gondolkodunk, gör­
csösen kapaszkodunk a tényekbe 
s csak egyikről a másikra lépve 
tudunk előbbre haladni; amint 
következtetéseink láncolatában 
egy szem hiányzik, megáll az 
eszünk. A költő fantáziája azon­
ban egyszerűen átugorja a hiány­
zó tények helyén tátongó űrt 
s tovább szövi a maga csodála­
tos gondolatait. Ezer és millió 
esetben mese marad, am it a költő 
leírt, (8 nem is vártunk tőle mást, 
mint mesét,) azon néhány esetben 
azonban, amikor »ráhibá£« a ké­
sőbb csakugyan bekövetkező fej­
leményekre, — mi, e > iivináció« 
egyszerű szemlélői megdöbbenve 
beszélünk »ihletről« és megfogha­
tatlan >jÓ8tehetségről«. Pedig a 
költő alkotása mindig diviná­
ció, s a költő egyáltalán nem tö­
rődik azzal, hogy az ő lelkének 
szárnyalását a renyhe élet egy­
kor valósággal utolérve fogja-e 
a költői lélek teremtményeit utó­
lag valóságokká t örvényes! tón it 

Persze, mások is voltak költők, 
sőt nagy költők, nemcsak Jókai; 
miért van az, hogy Jókai többet 
teremtett! Bőségesebb volt az 
úgynevezett » vénája te Talán nem. 
De Jókai egy oly heroikus kor­
szakban élt, melyhez foghatót A t­
tila óta nem látott a faj, mely­
ből származott. S a heroikus kor­
szakban a költőket igazában nem
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a hőstettek ihletik meg-, (bár az 
ily  korszak azokban is bővelke­
dik) hanem a sokkal bőségesebb, 
a lélekre még jobban ható mondák, 
vagy mondjuk ki bátran : mende­
mondák. Amikor Jókai talentuma 
éppen nyiladozott, a nemzet rop­
pantul bővelkedett mendemondák­
ban, melyek sokkal, nagyon sokkal 
szebbek és érdekesebbek voltak, 
mint maguk a valóságos hőstettek, 
amelyek körül keletkeztek. Eze­
ket Jókai, a »könnyenhívő«, a 
»naíve lélek nem méregette a lo ­
gika rőfjével és fontjával, hanem 
leikébe szívta, mint a növéuy a 
hajnali harmatot, s megtermette 
belőlük költészetének virágait.

Nem is olyan megfoghatatlan 
tehát, hogy a nagy író körül, lel­
kének ezernyi impressziójából, 
egy külön mese-világ alakult ki, 
amelyben ő éppen úgy otthon 
érezte magát, mint mi a laká­
sunkban, vagy hivatalunkban. 8 
hogy a kritikusok majd »lélek- 
tani lehetetlen Régeket* fognak a 
műveiben fölfedezni, azzal törő­
dött legkevesebbet a világon.

De hagyjuk a költészetet, — m i­
lyen volt a lelke mint eleven, 
húsból és vérből való emberét

A *búsból és vérből való embert 
elsősorban fiziológiai lény, s a 
•lelki tulajdonai* fizikai tulajdon­
ságainak szabatosan felismerhető 
és kiszámítható következményei. 
Ilyenek: a szerelmi ügyek, íme-
lyok itt külön fejezetet érdemel­
nek) s a minden emberben meg­
levő. köznapi tulajdonságok. Ez 
utóbbiak közt legáltalánosabb a 
hiúság, a becsvágy, a családi, ro­
koni és baráti érzések, általában a 
szociális érzelmek (közéjük értve 
a politikát). 8 az ethikai és vallá­
si érzések, változó nézetek, elő­
ítéletek és meggyőződések.

A hiúság a lélek nagyságával

fordított arányban van; minél ki­
sebb az ember, annál jogosulatla­
nabb a hiúsága. Jókai pedig 
olyan nagy ember volt, hogy lelke 
semmi megnyilatkozását nem ne­
vezhetjük hiúságnak. Neki mind­
ahhoz, amit kívánt, joga volt, s a 
jogosult hiúság voltaképpen nem 
hiúság, hanem büszkeség, vagy  
becsvágy. És ha a valóság nem 
koronázza be a költőnek vágyát,
— a valóságban a hiba és nem a 
költőben. Például íme itt van Jó­
kainak a dinasztiához való viszo­
nya. Jókai azt hitte, hogy ő olyan 
nagy író, hogy őt minden főher­
cegnek ismernie kell, s az ő mű­
vei minden főhercegnek élvezetet 
nyújtanak. Nem világos-e, hogy 
ennek voltaképpen valóságnak 
kellene lenniet Mi, a nyárspolgá­
rok, tudjuk, hogy nem minden 
főherceg tudta, hogy Jókai ki­
csoda és nem minden főherceg 
szalasztotta a lakájt egy Jókai 
regényért, ha egy kellemes ne­
gyedórát akart szerezni magának. 
De Jókai nem tudta. 8 ha meg­
jelent egy új regénye, elment Ré- 
vaiékhoz, — előkérte a tiszti cím­
tárat, s a kis főhercegeknek és 
főhercegnőknek egy-egy példányt 
küldetett kaligrafikusan beírt de- 
dikációval. S ha hónapok múlva 
a főhercegecske kamarai elöljáró­
ja egy háromsoros levélben m eg­
köszönte a könyvet, a költő bol­
dog volt, hogy »ily élénk őfensége 
kontaktusa a magyar irodalom­
mal. 8 a magas körökben ennyire 
megbecsülik Jókait*. Melyik a 
szebbik: az igazi valóság-e, vagy  
az. amit Jókai valóságnak kép­
zelt t És hiú volt Jókait Nem 
volt, — mert neki joga volt kíván­
ni. hogy valóság legyen az, amit 
elképzelt a főherceg irodalom- 
becsüléséről, s ha az összes főher­
cegek valósággal falták volna is
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Jókai művoit, ez voltaképpen Jó­
kaira nézvo nem is lett volna va­
lami kitüntetés.

Néha-nélia (különösen a politi­
kában) észrevette Jókai, hogy am­
bíciói nem teljesednek. Ez kétség­
telenül fájt neki, de sohasem ke­
seredett el: a lélekóriás fölényével 
tért napirendre a dolog fe le tt  Mi­
kor 71 éves korában kibukott a 
politikából, csak ennyi szava volt 
a dologról: »Hála nemzetem gyen­
géd ügyeimének, felszabadultam a 
dicsőségőrlő malomból.* S mikor 
lD02~ben egyszerűen elbocsátották 
egy napilaptól, akkor is csak hu­
morizálva írt erről az esetről, bár 
akkor már súlyos anyagi gondok 
kopogtattak az ajtaján.

Hogy családját és barátait szíve 
mélyéből szerette, hogy szociális 
mértékkel mérve tökéletes de­
mokrata, a politikában őszintén 
liberális volt, — ez mind köztudo­
mású. Hogy nem volt irigy, ezt 
azzal bizonyította be a legszebben, 
hogy minden ifjú tehetséget ak­
kor portált amikor ő maga is 
még csak emelkedni kezdett pá­
lyáján.

A »hét főbűn* egyike, a harag, 
voltaképpen nem lelki, hanem 
egyszerűen élettani termék, — de 
mert a konvencionális felfogás ezt 
is a pszichológiába sorozza, hadd 
emlékezzünk meg róla i t t

Jókai úgynevezett »galambszí- 
vü« ember volt; neki nem volt 
•epéje*. Tehát ha haragudott is,
— másként haragudott mint a kö­
zönséges halandók.

Élete vége felé nagyon bántotta 
unokahúga, aki egy pillanatig  
sem titkolta, hogy Jókai második 
házasságát végzetes eltévelyedés­
nek tartja. Ezért a költő roppan­
tul »haragudott« és bosszút for­
ra lt Ejry reggelen beállított a 
kiadójához.

— Mór, a Nagypénteki Kotor­
na átus Társaság ma délelőtt tizen­
egy órakor közgyűlést ta rt Tu­
dod, hogy a húgom elnököl. Légy 
szives, küldj neki tízezer koronát 
és egy levelet, amelyben közlöd, 
hogy ezt a pénzt Jókainé Nagy  
Bella megbízásából küldöd a 
Nagypénteki Református Társaság 
céljaira. Az lesz a legrettentőbb 
bosszú, ha Jókainé Nagy Bella 
adományát a húgomnak kell a 
közgyűlés elé terjesztenil

Révai m egnyugtatta Jókait, 
hogy trendben lesz mindent, de 
m ivel a költő számlája már e nél­
kül is tetemes deücitet tüntetett 
fel, a tízezer koronát nem volt 
miből elküldeni a Nagypénteki 
Református Társaságnak. Jókai 
pedig, miután ^bosszúvágyát* tel­
jesen kielégítette, még abban az 
órában elfelejtette az egész dol­
got, sőt többé már nem is haragu­
dott a húgára.

A költő porhüvelye
Hetvenkilenc évet élni csak ép 

testtel lehet, gondolja az ember,
— s ebben nincs igaza. Mert az 
ép, erős szervezetű embert köny- 
nyen elviheti a hirtelen jött be­
tegség, s a gyenge, beteges test 
nagyon sokáig elél, ha okosan 
gondozzák.

Jókai a születésétől fogva sat­
nya volt; ezért jobban is gondoz­
ták, mint testvéreit A pápai kol­
légiumból azért vitték Kecskemét­
re, hogy ott megerősödjék. Emlé­
kezéseiben heroikus dolgokat ir 
arról, hogy mennyit tornázott, 
mennyit vívott és csupa sportból 
micsoda mázsásköveket em elge­
tett ő Kecskeméten. Mindezt »cum 
grano salisc fogadhatjuk, — azt 
is, hogy »a puszta padlón aludt és 
egy lepedővel takarózott s a rajz­
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tábla volt a vánkosa*. Földrajzi 
képtelenség, amit a kecskeméti 
diákévekről ir: »01yanok lettünk, 
mint a vas-csövek, s kinek máskor 
a szellő is megártott, télviharban, 
hófuvatban elszánkáztam pajtá­
saimmal Szentesre a kaszinó-bálba 
s reggelig tartó csárdás után me­
gint vissza Kecskemétre, hogy 
leckét ne mulasszunk. Meg se lát­
szott rajtunk a korhelykedés*. 
Amikor egyenként leírja iskola­
társait, szerény dicsekvéssel hozzá 
teszi: »Én sem voltam valami ba­
golyrúgta vakarcs*. »Vakarcs* az 
utolsó, a későn jött gyermek; a 
költő valóban az utolsó gyermek 
volt a családban, s hogy az élet- 
képessége csekély lehetett, azt va­
lószínűvé teszi az a körülmény, 
hegy az előtte született gyermek 
születése után hamar meghalt.

Ifjúkori betegségeiről keveset 
tudunk. Az 1839—40.-iki télen, mint 
feljegyezte, »hagymázt, tüdőgyul­
ladást és kanyarót* kapott. Ez 
sok; lehet, hogy hibás volt a diag­
nózis, lehet, hogy a költő rosszul 
emlékezett, de lehet az is, hogy 
valóban kiállotta mind a három 
betegséget.

A következő iskolai évben Pá­
pán tanult, ahonnan hazatérve
valósággal megrémítette a csa­
ládját szánalmas külsejével. Jó­
kai ezt annak tulajdonította, 
hogy Pápán sokat tanultak és 
sokat filozofáltak; Hegel azon­
ban valószínűleg ártatlan volt 
a dologban. Állapotának szub­
jektív tüneteit így írta le:
»Szúrás a mellben, folytonos
égés a gégecsőben, sebes szívdo­
bogás, a síránkpzásig fajult érzé­
kenység, kifárasztó álom, a fej 
nehézsége.* Azt mondja Jókai, 
hogy mindez csak *beteges képze­
lődés volt*, — nem volt neki sem­
mi baja, de ismert egy Szilágyi

nevű hektikás fiút s annak a tü­
neteit tanulmányozta annyira, 
hogy végül az összes szímptomá- 
kat érezte önmagán. Lehetséges; 
az ellenben bizonyos, hogy ha ek­
kor még nem is volt tuberkulóti- 
kus, a hajlam már megvolt benne 
reá.

Bármily csodás dolgokat ír is 
arról, hogy Kecskeméten mennyi­
re megizmosodott, mikor 1845 ta­
vaszán Jókai Pestre költözött, Pe­
tőfi így mutatta be a társaságá­
nak:

— No, fiúk, ide nézzetek! Ez a 
kisasszonyos gyerek nem más, 
mint Jókai Mór.

Húsz éves és egy hónapos kor­
ban még »kisasszonyo8* volt a 
külseje, félénk és tartózkodó volt 
a viselkedése. 1847-ben megint 
volt valami baja a tüdejével, de 
csak 1861-ben tört ki rajta a tu­
berkulózis oly erővel, hogy csak­
nem elragadta a halál, amely elől 
Balatonfüreden keresett és talált 
menedéket. Sokkal később, a ki­
lencvenes években többször kínoz­
ta a bronchitis, de a kodeines ke­
zelés megmentette. Halálát végeze­
tül egy tüdőgyulladás után beál­
lott szívbénulás okozta.

Tegyük a költő porhüvelyét 
elénk a boncoló asztalra, s szub­
jektív elbeszéléseit vessük egybe 
az objektív leletekkel.

Középtermetű, jó csontozatú, de 
gyengén fejlett izmokkal bíró em­
ber fekszik előttünk. A mellkast 
feltárva, a boncoló orvos diktálja 
leleteit: >Jobboldali, lefolyt tüdő- 
gyulladás nyomai; friss, savós, 
rostonyás izzadmányos eltokolt 
mellhártyagyuladás, heveny hörg­
hurut, a lép heveny duzzadása, a 
szívizomzat jelentékeny parenchy- 
más elfajulása, a szív kezdődő 
kitágulásával. Nagyfokú tüdővize­
nyő és vérbőség. Hegesen gyó-



Dr. S z a b ó  L á s z l ó  : Az ig a z i  J ó k a i 223

gyűlt régi tuberkulózis nyomai 
m indkét tüdőben, következményes 
hörgtágulatokkal. A m ellhártyáu  
k ite rjed t heges összenövések. Kö­
zépfokú ütőérelmeszesedés, m ind­
két szívfél m érsékelt túltengésc. 
A m áj és a vesék öregkori sorva­
dása. A gyomor m érsékelt tágu- 
la ta  és idü lt hurutja.* Az előttünk 
a boncoló asztalon heverő ember 
abban az állapotban, m elyet a 
boncolókés elénk tá rt, m eghalha­
to tt; de ugyanezekkel a tüuctek- 
kel elvégre élhete tt volna is naég 
egy ideig, m ert a halá lt közvetle­
nül megelőző betegség, a tüdő- 
gyulladás m ár leviharzott, s az 
u tána  jelentkező m etapneum oni- 
kus m ellhártya-izzadm ányt a szív 
esetleg még e lb írhatta  volna. Ügy 
látszik, hogy az az anatóm iai ad a­
tokból ki nem kalkulálható  va la­
mi, am it életerőnek hívnak, m ár 
fogyatékán volt, ta lán  más, nem 
üziológiai hatások folytán, — 
azért halt meg a költő 79 éves és
2 és fél hónapos korában.

A boncolás igazolta, hogy az 
1861.-Í tuberkulótikus betegség va­
lóban nagyon veszedelmes volt. 
Igazolta azt is, hogy Jókainak  
életében többször volt tüdő- és 
m ellhártyagyulladása. Egyébként 
azonban a szervezete, korához kó- 
pest, tűrhető  volt; 79 éves korban 
az érelmeszesedés rendesen m ár 
nagyfokú az olyan embernél, aki 
erős dohányos és rendszeresen él 
szeszesitalokkal; ez utóbbiak sok­
kal több nyom ot hagynak a 
m ájon és a vesén, m int ameny- 
ny it Jókainál lá ttunk , s a gyo­
mor m érsékelt tágu la ta  is igen 
kielégítő lelet oly embernél, aki 
reggelire legszívesebben paprikas- 
szalonnát evett papram orgóval, s 
79 éves korában a disznókörmös- 
bablevest ta r to tta  a legk ívánato­
sabb eledelnek.

Jókai általában  szerencsésen

konzerválta m agát egész a h a ­
láláig .

Minek boncolták fe lt

Jókai szerelmei
Jóka i sohasem volt szerelmes.
Ma, ha élne, a legélénkebben 

tiltakoznék ez ellen, m ert úgy 
eiső, m m t második házassága a l­
kalm ával véghetetlen, földöntúli 
szerelm et szuggerált m agába.

Jókai, aki tizenhét éves koráig 
»az úrvacsorán kívül egyéb bort 
nem ízlelt*, a  szerelm et csak az 
irodalomból ism erte még if jú ­
korában is. P ápai d iákkorában a 
házigazdája leánya csinos volt 
ugyan, de vele csak arró l szokott 
beszélni, hogy mi lesz ebédret 
Kecskeméten, tizenhét-tizennyolc 
éves korában m ár jobban m eg­
nézte a szállásadónőjét és meg­
á llap íto tta  róla, hogy »magas, 
karcsú term et, hosszúkás arc, 
barnapiros színnel, kicsiny, csiga- 
metszésű ajkak, finom, egyenes 
orr, vékony és m eghajlo tt szem­
öldök, s micsoda szemek!* Ez az 
elismerés persze, még nem szere­
lem. De nem vall szerelemre a 
kecskeméti években a következő 
feljegyzés sem: »Szívem mágnese 
a szép kékszemü, szőkehajú 
F rankó Ju lcsa  volt*, — m ert 
nyomban u tána elsorolja azokat 
a kecskeméti leányokat, akik sok­
kal szebbek voltak, m in t F rankó 
Julcsa. Aki szerelmes, még ha 
diák is, nem hajlandó más höl­
gyekről azt h irdetn i, hogy azok 
sokkal szebbek, m int az ő szívé­
nek mágnese.

Pest abban az időben, am ikor 
Jókai idekerült (1845), még nem 
volt az a laza erkölcsű város, am i 
ma, és Jókai nemcsak tan u lta  
a mai fogalm ak szerint igen szi­
gorú erkölcsi elveket, hanem val 
lo tta  és követte is. Az »olcsó sze
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relem t abban az időben m egvetett 
volt, a  szerelem »kiérdemlésére« 
pedig nem volt Jókainak se ideje, 
se bátorsága. Olyan erkölcsös és 
olyan szemérmes volt, m int egy 
jólnevelt leány.

Ez az előzménye annak, hogy 
Laborfalvi liózába •beleszere­
tette.

A nagy szerelmek régi form u­
lá já t, am ely szerint »meglátni és 
megszeretni őt egy p illanatnak 
müve*, Jókai a m aga ideális 
naiv itásában  hitte, annál is in ­
kább, m ert egyedül csak ez ille tt 
az élet rom antikus felfogásához. 
A valóság azonban nem volt olyan 
rom antikus, m in t am inőnek az 
író lefestette.

Jókai, m in t többször m egírta, 
1848 m árcius i5.-én találkozott elő­
ször Laborfalvi Rózával, a szín­
padon, ahonnan a nephez beszédet 
intézett. Róza a közönség tapsai 
között egy nemzetiszín kokárdát 
tűzött fel Jókai mellére. »Ez volt 
az eljegyzésünk, ír ja  Jókai. Ha 
egyszer elfogadtam a kokárdát, 
azt nem lehet többé letagadni.*

Egy kokárda elfogadása persze 
még a legnagyobb rom antikust 
sem kötelezi eljegyzésre és házas­
ságra. A kokárda elfogadása után 
Jókainak  eszébe se ju to tt, hogy 
a dolognak folytatása is lehet, 
m ert igen meg volt lepttvc, am i­
kor egy héttel később, m árcius 
22.-én Hózu egy atiyein sapkát 
küldött neki ajándékul. Ille tt, 
hogy az ajándékot megköszönje a 
fiatal író; felöltötte tehát nagy seb­
tében cs inálta to tt nem zetőri a t i l­
lá já t ,  kardot kötött, puskát vett 
a vállára, jól m egtöltötte a  tá s­
k á já t ólomgolyókkal és elm eut lá ­
togatóba Laborfalvi Rózához.

Róza részéről m árcius 15.-én kez- 
dődött a szerelmi regény, Jókai 
részéről csak 22.-én. A fekete­
hajú, dústormetfi, csupa vér és

szenvedély-művésznő még szépsége 
teljességében volt; a  fiatal író  te ­
kintélyes bajusza és szakálla el­
lenére még piruló gyermek volt 
húzzák ép est. Ha igaz az, hogy 
az ellentétek vonzzák egym ást, 
akkor i t t  m inden ok m egvolt a 
vonzalom felébredésére. Jókainak  
roppantul hízelgett, hogy a leg­
híresebb művésznő ennyire kitün- 
tette. Művésznők ós írók életében 
szinte a m indennapi epizódok 
ügyike m arad t volna az ily ta lá l­
kozó. De Jókaira , aki az any ján  
kívül nőt még soha nem csókolt 
meg, más hatása  volt az első 
l'élénk, de »igazi« csóknak, m elyet 
bizonyára könnyen követett a m á­
sodik. S ha Jókai m egtanulta, 
hogy mi a szerelem, — ennek 
minden konzekvenciáját feltétle­
nül levonta, m ert erkölcsi egyéni­
ségének csak ez az eljárás felel- 
he te tt meg. Nem a m árcius 15.-1 
kokárda, hanem az első csók u tán  
filozofált az író: »ha elfogadok
egy szívet, azért a m agam ét adom 
oda, s ahol a fizetés ibecsület*, 
o tt nem fizetek gyalázattal.* El is 
vette Rózát, abban a hitben, hogy 
ezzel tartozik neki, sőt abban a  
hitben, hogy szereti őt.

A következő két óv a la tt még 
nagy szerepe van  Rózának az 
író életében; apró feljegyzések 
kiemelik Róza hitvesi és házi­
asszonyi magasztos erényeit g ez 
az elismerés még csak növekedik 
a »Politikai divatok* és a »Ten- 
gerszemü hölgy* írása  közben fel­
éledő rem iniszcenciákban. De az 
a Róza, aki a házasság kalandos 
megkötése u tán  szerepel Jókai 
írásaiban, m ár nem a szerelmes 
nő, hanem inkább az anya helyet­
tese, a hű barátnő és a derék 
gondozó, 1851 után  m ár nincsen 
más k im utatható szerepe Rózának 
Jókai regényes életében. B a rá t­
ság, tisztelet, hódolat, — minden



Saxlehner András

Hunyadi János
természetes keserűvize

több mint 60 eve van a világ min­
den részében használatban és világ­
hírét felülmúlhatatlan kiváló gyógy- 

liatásának kőszönheti.

*

A Hu 11 y a <1 i J á n o s természetes, 
keserűviz nemcsak elsőrangú has­
hajtó, hanem kiváló gyógyszer is. 
O rvosok  ajánlják székrekedésnél, 
emésztési zavaroknál, e lh íz á s n á l,  
aranyeres bán tataiaknál, vérkerin­
gési zavaroknál, a gyomor, vese és 
máj tá p lá lá s i  rendellenességeinél, 

női bajoknál stb.

*

Hendes "adag felnőtteknek este le­
fekvéskor, vagy reggel felkelés előtt 
egy pohárral éhgyomorra. Gyerme­
kek megi'elelőleg kevesebbet tejjel 

keverve.

»Ezen keserfívíz m in d ig  ugyanazon k itűnő  hatályossággal 
b író n ak  bizonyult .*

D r . K o r á n y i  Fr igyes Budapest
/.#>. ta n ., a K ir. M agy. Tud. E gyetem  belgyógyászati tím ára , 

nz O rszágos Közegészségügyi Tanács m ásodelnöke stb.
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kim utatható  az irodalm i és pszi­
chológiai adatokból, do szerelem 
nem.

A kitűnően nevelt fiúból k itü ­
nően nevelt férj lett. Csak tíz, 
tizenöt évvel Róza halá la  után 
jön ki az író  tollából, félig tré ­
fásan, félig komolyan az első 
vallomás: »nagy zsarnok volt!«

Sokat köszönhet Jókai az Ő Ró­
zájának: írói sikereinek nagy ré­
szét, sőt az életét is; de szerelm i 
boldogságról nem beszélhetünk. 
Abban a kis regényben, mely h á ­
zasságukat megelőzte, nem Róza, 
hanem »a nő« volt az igazi hősnő, 
s m indazt, am i történt, az író  dús 
fan táziá ja  növelte szerelemmé.

A költészet anny ira  betöltölte 
Jókai egész lelkét, hogy az igazi, 
mélységes szerelem szám ára nem 
m arad t benne hely. Neki nem
voltak ka land ja i; nem is lehet­
tek, hiszen hé t lakat a la tt őriz­
ték. De am ikor, a kalitkából k i­
szabadult (csak egyszer), mégis 
majdnem m egégette szárnyait. 
1874-ben Berlinbe utazott, — Róza 
nélkül. K ertbeny b ír ta  rá  erre az 
ú tra , melynek főcélja az volt,
hogy m űveinek ném et fo rd ítása i­
ból egy gyűjtem ényes kiadást 
rendezzenek A 49 éves író ra
igen nagy h a tá s t gyakorolt egy 
berlin i asszony, — m ásnak a fe­
lesége, két gyermeknek az anyja. 
Ezt a bonyodalm at nem lehetett 
oly egyszerűen, az erkölcsi elvek 
egyszerű alkalm azásával m eg­
oldani, m int az 1848.-it; egy 
k irándulás az Északi tengerre, 
egy trag ikus jelenet, egy néma 
búosúzás — és a költő lelkében 
m ár csak az emléke m arad t meg 
ennek a fellobbanásnak is, mely 
lehet, hogy csak egyoldalú szere­
lem volt, de kétségtelenül ideáli­
san  tiszta  volt. De nem volt igazi 
szerelem ez se, m ert a költő csak *
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egy évig írogato tt és küldött apró 
ajándékokat a ném et hölgynek, s 
aztán tökéletesen elfelejtette.

Róza halála  u tán  nagy, m ély­
séges fájdalm at érzett a költő, s 
jól esett neki, hogy ezt a fá jd a l­
m at egy nagy, nagy szerelem kö­
vetkezményének érezze és tü n ­
tesse fel. Olaszországba u tazo tt 
»feledni«. H azatérve a  akialudt 
vulkánt szerepében érezte m agát, 
s bár most m ár szabad volt, a 
nők nem érdekelték. (61 éves volt.) 
Tíz évvel később rezignációval 
ír ja : »Szép asszonyok, tündér-
alakok álomképei m ár nem k ísér­
tenek, — alusznak m ár tenger­
a la tti kristálygrottáikban.«

P ár óv m úlva azonban, 74 éves 
korában, (1899 szeptember 16.-án) 
ú jra  m egnősült Jókai. Egy 20 
éves színésznőt vett el, Nagy 
Bellát. A kkoriban igen nagy szen­
záció volt ez, s m a m ár feljegyez­
hetjük , hogy ezt a házasságot 
nemcsak a családnak, de a közön­
ségnek egy része is rossz néven 
vette a nagy írótól. A közönség a 
legnagyobb zsarnok, s azt képzeli, 
hogy joga van kedvenceinek még 
a m agánéletébe is beleszólni. A 
halhata tlannak  m ár életében sem 
szabad egyszerűen em bernek len ­
nie.

Jókai második neje egy Grosz 
nevű szabolcsmegyei gazdasági 
gépésznek a leánya. Az apa h a ­
lá la  u tán  a  népes Grosz-család 
Pestre került, s a  legnagyobb 
leány, Bella, színi p á ly ára  v ágya­
kozott. 18 éves korában elm ent 
Jókaihoz és tám ogatást kért tőle, 
hogy színésznő lehessen. Írók, 
színészek és művészek százai kér­
tek m ár tám ogatást Jókaitó l. 
Nagy Bella kapott tíz  forintot, 
8 am i ránézve fontosabb volt: 
ajánló  levelet Rákosi Szidi szín i­
iskolájába. Jókai érdeklődött a

15
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fiatal leány tanulm ányai és h a la ­
dása irá n t 8 am ikor az iskolát 
elvégezte, an n y ira  p á r tjá t fogta, 
hogy vendégként fel is léptették 
Budán a K risztinavárosi Színkör­
ben, s N agyváradon és Pozsony­
ban. Jókai m indenüvé elkísérte s 
gondja volt rá, hogy a lapokban 
lehetőleg jó k r itik á t kapjon. Az 
újság írók  készséggel á lltak  Jókai 
szolgálatára. Minél ny íltabb  volt 
azonban a pártfogás, annál töb­
bet beszéltek róluk, s ősi hazai 
szokás szerint, a pletykák és r á ­
galm ak vége lá thata tlan  sorozata 
indu lt meg körülöttük. Jókai, aki 
nem csupán a  tá rsadalm i életben, 
de szívben-lélekben gavallér volt, 
egy p illan a tig  sem habozott •le­
vonni a konzekvenciákatc, úgy, 
m in t 1848-ban, s nőülvette Nagy 
Bellát.

Legközelebbi rokonai megdöb­
bentek. Nemcsak attó l féltek, 
hogy ez az ügy á rta n i fog az író 
nim buszának, hanem  attó l is, hogy 
á rta n i fog az egészségének is. 
M indenesetre joguk volt a  család 
új ta g já t szeretni vagy nem sze­
re tn i, — s az u tóbbit választo t­
ták . Sajnos, ezt néha kifejezésre 
is ju tta tták , s ezt nem tehették 
anélkül, hogy Jókainak  igen 
nagy  fá jda lm at ne okoztak volna. 
Jókaiban  roppan t erős volt a csa­
lád i érzés, — végrendeletében 
m ég igen távoli rokonairól is 
megemlékezett. S eddigi közvetet- 
len környezetéből most m ár nem 
érin tkezett vele többé senki. Nagy 
családi p e rp a tv ar tám ad t ebből, 
am it m a m ár bizonyára azok is igen 
sa jnálnak , akik az ügy szereplői 
közül még élnek. Feljegyezhetjük 
azonban, hogy Jókaival csak a 
család egyik része szakíto tt, fivére 
Jó k a i K ároly  és annak  családja 
élete végéig jó  rokoni viszonyt 
ta r to tt  a nagy  íróval és ifjú  ne jé­

vel. A Jóka i utolsó éveit megke­
serítő  ügyek napfényre fognak 
egykor kerülni, de nem hogy á r ­
nyat borítsanak  reá, hanem , hogy 
növeljék vele szemben a v ilág  tisz­
teletét és bám ulatá t s a m ártir- 
ság fényét derítsék  halhata tlan  
alak ja  fölé.

Jóka i m ásodik házasságának 
ügyeiben is ko rrek t vo lt és ga- j  

vallér te tőtől ta lp ig .
C saládjával legelőször is az 

anyagi ügyeket rendezte. Fesztyék- 
től elköltözött, és bár jog i kö­
telezettség erre  nézve nem állo tt 
fenn, az an y ag iak ra  nézve egyez­
kedett. A  svábhegyi telek és villa 
értékének felét kifizette azon a 
címen, hogy a telek iközszerze- 
mény« volt L aborfalvi Kózával, 
m egválto tta L aborfalv i Bóza ék­
szereit is, és egyéb címeken ösz- 
szesen 44000 fo rin to t fizetett. Az 
*osztály« u tán  Jó k a i most m ár 
egyedüli tu lajdonosa m arad t a 
svábhegyi v illának, s a nevére 
a k a rta  Íra tn i. Az egyességi jegy ­
zőkönyvből azonban k ifelejte tték  
a telekkönyvi bej egy zésre való 
felhatalm azást, s am ikor ezt J ó ­
kai m ár nagyon sü rgette, végül 
azt a  választ kapta, hogy csak 
az esetben engedik meg a be­
jegyzést, ha Jókai egész vagyonát 
még életében az elhagyott gyer­
mekek azilum ának ajándékozza.

»ü allo ttá l m ár ehhez fogható 
bolondot? ír ja  Jókai. (M egjegy­
zem zárójelben, hogy én m ár be­
fizettem kétezer fo rin t a lap ítvány t 
az országos lelencház intézm é­
nyének, pedig ez intézm ény okait 
nem én szaporítottam .) H át nem 
őrü lt egy a ján la t ez? Hiszen ha 
én azt elfogadom, h á t m egérdem ­
lőm, hogy az a nő, aki most úgy 
szeret, tisztel, boldogít, e m egalá­
zás, ki tagadás u tá n  m eggyűlöl­
jön, m egutáljon, m eggyalázzon.
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Hát azt akarják , hogy az én mos­
tani édes otthonom egyszerre á t ­
változzék Paradicsomból pokollát*

Szerencsére közbelépett D árday 
Sándor állam titkár, s rábírta  
Fesztyt, hogy a p illanatnyi v e­
szélyből és elkeseredésből előadott 
kívánságát vonja vissza. Így  Jó ­
kai végül m égis saját nevére 
írathatta az egész svábhegyi »do- 
miniuinot*.

Jókai az öregem ber és a becsü­
letes em ber m akacsságával annál 
jobban ragaszkodott második fe­
leségéhez, minél több je lé t lá tta  
annak, hogy ez a házasság a csa­
lád jának nem tetszik, s végtele­
nül hálás volt azok irán t, akik 
vele a rokoni érintkezést tovább 
is fen tarto tták . Egyik rokoná­
nak így ír t  a feleségéről:

»Én Bellát 18 éves kora óta is­
merem, amidőn drám ai művészi 
tehetségét m egism ertem ; azóta 
folytonosan én voltam  a p á rto ­
lója. Életének minden m ozzana­
tá t jól ism erem; szegény leány 
volt, m unkája után élt, otthon a 
becsületes családnál a konyha­
m unkát végezte, főzött, dagasz­
tott, m ikor a tanodából hazatért 
s am íg m esterszerepeit tanu lta , 
az a la tt ruháit, jelm ezeit v a rr ta  
maga. A szegénység nem v itte kí- 
sértetbe, sem semmi fény< s csáb.«

Ez a p ár sor uein Jókainét jel- 
lemz , hanem Jó k a it ; a szere­
te tt nő alakjából így form álta 
meg fan táz iá ja  a nagy művésznő 
a lak já t. A beteges, e lhagyato tt 
öregem bernek azt a term észetes 
vágyát, hogy legyen körülötte 
valaki, aki gondozza s gyöngédsé­
get és sz retet t  t  m ásít ir  nta , a 
fan táziá ja  ugyanígy növelte meg 
szerelemmé. Neki sejtelm e sem 
volt róla, hogy ez a szerelem 
nein valóság, — ő valónak kép­
zelte ezt is, m in t fan táziá jának  
egyéb term ékeit, — s elvégre r á ­

nézve az volt a fontos, hogy 
m egtalálta  benne ugyanazt a k i­
elégülést, m elyre az igazi szerel­
mes szomjazik.

Jókai igen tetszett m agának új 
szerepében s egyre-m ásra ír ta  fe­
leségéhez a gyengénél gyengébb 
verseket ; a szerkesztők ugyan v a­
karlak  a fejüket, de Jóka i mégis 
csak Jókai volt, s a verseket kö­
zölték. Persze, nem a nagy hév 
d ik tá lta  a  verseket, hanem inkább 
a hála felesége irá n t s az a vágy, 
hogy a megénekelt nagy boldog­
ság lá ttá ra  szűnjék meg végre az 
a sajnálkozás és szánalom, m elyet 
a költő irá n t sokan igen ta p in ­
ta tlan  form ában tanúsíto ttak . 
Jó k a i késői »szerelmébeu« ezek 
szerin t nincs semmi természet-* 
fölötti, nincs semmi m egfoghatat­
lan vonás, — em beri érzés volt az 
minden ízében, ha nem is volt 
szerelem, s Jókainak  m inden v i­
tán  felül joga volt hozzá.

„És most aludni fogok . . . “

Jókai a halála  elő tt tíz nap ig  
volt beteg, de ebből a tíz uapból 
csak a két utolsó kelte tt komoly 
aggodalm akat környezetében és 
orvosaiban, s a betegség kezdete 
m egfoghatatlan.

1904 áp rilis  25.-én reggel Jókai 
Nizzából B udapestre érkezett a 
feleségével, anyósával és a fele­
sége két nővérével. Otthon ebé­
deltek az Erzsébet körú t 44. számú 
házban; Jókai jóízűen evett s ebéd 
után a feleségével kocsizott a v á ­
rosban. Három  órakor értek haza; 
az író  jókedvű volt, élénken be­
szélgetett, s azzal vonult vissza a 
szobájába, hogy egy kicsit p ihenni 
akar. Negyedóra m úlva a szobá­
jából kétségbeesett kiáltozást h a l­
lottak. A leányok berohantak  a 
szobába és lá tták , hogy az öreg
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ú r a földön ül, kezeit a h asára  
szorítja. »félrebeszél« és ja jg a t. 
Lefektették g telefonáltak dr. 
S tricker háziorvosnak és K orányi 
tan árn ak . A leányok azt hitték, 
hogy Jó k a it szélütés érte. Dr. 
S tricker, aki egy negyedóra m úlva 
lá t ta  a  beteget, m egállap íto tta , 
hogy szélütésről szó sem lehet. 
Jó k a i egészen nyugodt volt, még 
csak nem is panaszkodott; k i­
je len tette , hogy semmi fájdalm at 
nem érez, s az előzményekről csak 
an n y it mondott, hogy h irte len  
nagy  fájdalm at érzett a hasában 
és h irte len  összerogyott. A vizs­
gá la tná l az orvos sem m it nem ta ­
lá lt, am i ak á r  a fájdalm at, akár 
az üsszeesést m egm agyarázhatta  
volna : a  hasfa l puha volt és nem 
érzékeny, a beteg eszmélete tel 
jesen tiszta, feleletei teljesen lo­
g ikusak voltak. Mivel azonban hő­
m érséklete 39*6 volt, az orvos e l­
rendelte, hogy m arad jon  ágyban. 
Jóka inak  csak egy k ívánsága volt: 
egy pohárka bort kért. M iután az 
orvos tudta, hogy a  beteg rend ­
szeresen iszik naponta többször 
bort és konyakot, hozzájáru lt ahoz, 
hogy szam orodnit és konyakot 
nap jában  többször is adjanak 
neki ; a beteg á llapo tát különben 
sem ta rto tta  súlyosnak. Csak a 
negyedik napon lá tta  ism ét a  be­
teget. az orvos. Jókai egyáltalán  
nem ta r to tta  m agát betegnek 8 
közölte az orvossal, hogy m ásnap 
jelen  ak a r lenni az A dria köz­
gyűlésén. Tekintettel a rra , hogy 
még m indig volt egy kis láza, az 
orvos rábeszélte, hogy m aradjon 
otthon.

M ájus 1-én az orvos Jó k a it m ár 
lázm entesnek ta lá lta , s jelezte, 
hogy a beteg m ásnap alkalm asint 
fölkelhet.

M ájus 2.-án óvatosságból m eg­
v izsgálta  az orvos a beteget, s azt

lá tta , hogy a has puffadt. Tejet 
a ján lo tt a betegnek, ak i azonban 
ezt v isszautasíto tta , s helyette to­
jásos levest, bort és konyakot k í­
v á n t  M indezt m egkapta. Az orvos 
a gyom orbántalm at annak  tu la j­
donította, hogy a  beteg sohasem 
szokott köpni, még köhögéskor 
sem, hanem  a hörgők váladékait 
m indig lenyelte. Az orvos figyel­
meztette, hogy ez most árta lm as 
l e h e t : a  váladékot ki kell ü r í­
tenie. A beteg m egígérte, hogy 
»majd m egpróbálja*, — csak te jet 
ne ad janak  neki, m ert azt nem 
tű r i a  gyom ra. A felkelésről szó 
sem lehetett.

Másnap, m ájus 3.-án délu tán  5 
ó ra  tá jb an  kezdett a beteg á lla ­
pota roham osan súlyossá válni.

Jókai fe lü lt az ágyban s k i­
jelentette, hogy »clég volt a be­
tegségből*, m ost m ár fel fog 
kelni. L ába it le is bocsátotta az 
ágyról, de nem te tt  kísérletet a 
felkelésre, hanem  m erően m aga 

elé bám ult, m ajd  nagyon e lsá­
padt, s ha felesége el nem kapja, 
a falnak esett volna. Mivel a  lé- 
lekzete el-elakadt, sürgősen e l­
h iv a tták  az orvost. Mire dr. 
S tricker m egérkezett, a beteg 
m ár nem lélekzett. Az orvos rög ­
tön mesterséges légzést a lkalm a­
zott 8 m agához té ríte tte  a bete­
get, aki m ihelyt feketekávét k a ­
po tt konyakkal, an n y ira  eszmé­
leténél volt, m in tha semmi baja  
sem volna 8 nyugodtan beszélge­
te tt mély, »szonorikus hangján* a 
környezetével. Az orvos még h i­
deg borogatást rendelt a mellére, 
de ez ellen a beteg élénken t i l ta ­
kozott ; az t azonban megengedte, 
hogy a m ellkas felső részét a 
felesége borszeszes vízzel lemossa.

M ájus 4.-én reggel az álm airól 
beszélt a környezetének, nagyon 
élénken és jókedvvel ; gyermek*
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koráról álm odott és az anyjáról. 
Az orvos a  szívműködéssel nem 
volt egészen megelégedve, — 
a ján lo tta  a  betegnek, hogy b á t­
ran  igyék egy kis konyakot, s 
inkább óvatosságból, m in t szük­
ségből kám for-injekciót adott 
neki. A beteg szóvá tette, hogy 
állapotáró l az újságok ú tján  bul­
le tin t kellene kiadni, s m iután  a 
doktorral ezt a kérdést m egvi­
ta tta , ő m aga d ik tá lta  le az orvosi 
jelentés szövegét. A beteg egyálta­
lán nem gondolt a rra , hogy á lla ­
po ta m ár válságos lehet, — elég 
élénken kérdezősködött m inden fe­
lől s rendelkezett a  házi dolgokban.

A következő éjjel nyugtalanul 
aludt, kellem etlen dolgokról á l­
m odott 8 gyak ran  fölébredt. (Ál­
ta lában  m indig  álmodott, ha aludt. 
8 órák m úlva is jó l em lékezett az 
álm aira.) M ájus 5.-én reggel fel 
ak a rt kelni. >De most m ár ideje, 
hogy dolgozzunk U mondotta. Mi­
vel nem  volt annyi ereje, hogy 
felkeljen, nyugodtan az ágyban 
m arad t s reggelije  u tán  egyik 
regényét o lvasgatta  azzal a  szán­
dékkal, hogy h a  m ajd m eggyó­
gyul, d rám á t í r  belőle. Talán egy 
óráig o lvashato tt s azután  be­
szélgetett a  környezetével. Á lta­

lában  egész délig jó volt a h an ­
gu la ta  és nagyon beszédes volt. 
A délután  első felét á ta lud ta  ; 
három  ó ra  tá jo n  felébredt, de 
most m ár nem beszélgetett, h a ­
nem m aga elé nézve gondolkozott. 
H a kérdést intéztek hozzá, azon­
nal felelt, de neki m ár nem volt 
közlendője, ö t  ó ra u tán  ism ét el­
alud t ; nagyon nyug ta lan  volt az 
álm a s folyton beszélt, de halkan 
és összefüggéstelen szavait nem 
lehete tt m egéretni. H at óra u tán  
felébredt, s halkan, szaggato ttan  
panaszkodott, hogy időnkint nincs 
m agánál, gondolkozó képességén 
erő t vesz a láz. H ét óra u tán  a 
doktor észlelte, hogy a  beteg 

szívverése veszedelmesen gyen­
gül. Erős bort ita tta k  a beteggel, 
m ajd konyakot. Ú jabb kám for­
injekció következett, — de m ind­
ez m ár nem használt semmit. Este 
kilenc ó ra  tá jon  a beteg m egszólalt

— És m ost aludni fo g o k .. .
Fejével a fal felé fo rdu lt s e l­

vesztette eszméletét. Lassú, nehéz 
hörgés jelezte az agónia m eg­
kezdődését ; az egyes hörgéseket 
egyre nagyobb időköz válasz­
to tta  el egym ástól, s 9 óra 20 
perckor a költő kilehelte lelkét.

Jókai első szobra a Beőthy-kertben Komáromban. Ma m ár nem áll a helyén ; elvitték.
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Jókai szobái a Petófi-házban
Irta : Ferenczy Zoltán

A Petőfl-ház gondolatát elő­
ször T hew rew k  Á rpád pendítette 
meg 1882-ben, de akkor, bár a 
Petőfl-Társasag m ár 1876 óta m ű­
ködött, visszhangot alig  keltett. 
A tá rsaság  megelégedett a költő 
kéz ira ta inak  gyűjtésével. Mikor 
aztán B artók  Lajos le it a tá rsaság  
alelnöke, ő k ivá lt 1899-ben, a 
költő hősi halálának  50 éves év­
fordulója alkalm ával, egy kisebb 
te rv  m egvalósítására gyűjtést 
rendezett, mely kb. 50.000 koro­
n á t eredményezett. A zután a k ér­
dés p ihen t s B artók is m eghalt 
1902 elején. Mikor H erczeg  Ferenc 
le tt a tá rsaság  elnöke 19U4-ben és 
alelnökei E ndrődi Sándor, meg 
kövessel utóbb e sorok író ja , egy 
reto íi-ház emelésére és berendezé­
sére határozo tt ind ítvány t tettem , 
m elyet egyhangú lelkesedés foga­
dott. Ekkor Herczeg működésével 
elsősorban egy nagy hölgybizott­
ság  a laku lt gr. A ppon y  A lbertné 
úrnő elnöklete a la tt, melyben fe­
ledhetetlen működést fe jte tt ki 
B enczúr Gyuláné úrnő. Országos 
gyűjtés ú tján  ez a bizottság m in t­
egy 170.000 koronát hozott össze. 
E kkor m erült föl az a gondolat, 
hogy a Petőfl-ház cé lja ira  legjobb 
lenne m egvenni a F eszty  Árpád 
és neje, J r'kai Róza v illá já t, 
B ajza ucca 25. szám ala tt, m in t­
hogy 6ok évig ebben lakott Petőfi 
legezerote’tebb b ará tja , a h a lh a­
ta tla n  író, Jókai Mór. Ez tettó  
vált, a tá rsaság  ezt a v illá t m eg­
vette 100.000 koronán és teljesen 
k ija v ítta tta  m ár akkor oly te rv ­
vel, hogy a földszinti műteremben 
és négy szobában Petőfi össze­
gyűjthető  ereklyéit és em lékeit.

az emeleti két szobában, m elyek­
ben Jókai lakott, az ő ereklyéit 
fogja elhelyezni.

Mindez a hölgybizottság segé­
lyével, a m egszabott te rv  szerin t 
tö rtén t meg. A Petőfl-rész belső 
bútorzatának, k iá llítási szekré­
nyeinek elkészíttetése is a leg­
szebb módon valósult meg. 
Ugyanis a lu lírinak  m ódjában 
volt 1884-ben m egalap ítan i az első 
m agyar szak ipari gyakorla ti is­
kolát Kolozsvárt s most erre h i­
vatkozva, oly kéréssel fordult 
K ossuth  Ferenc akkori m iniszter­
hez és b. S zterén yi József állam ­
titkárhoz, hogy e k iá llítás i szek­
rényeket, m elyeket aztán egy 
lond ni m agyar kiállításon is be­
m utattak , készíthessék el a m ár 
akkor nagyszámú ipariskolák nö­
vendékeivel ; kik ezt a te rve t el­
fogadták. Így készült el a p á ra t­
lanul szép berendezés Faragó  
Ödön ta n á r  tervei alap ján  tíz 
ipariskola növendékeinek lelkes 
m unkájával.

U gyanekkor az em eleti szobák­
ban elhelyezést n ye r t az a Jókai- 
gyü jtem én y , melynek a lap já t a 
Hegedüs-csalári gazdag letété tette, 
H egedűs Sándorné, Jókai Jo lán  
és fiai, Lóránt és Sándor, adom á­
nyából. Eunek főbb tá r g y a i : 
Jókai anyjának szekrénye, h á r in 
szekrény Jókainé Laborfalvi Ró­
za emlékeivel, köztük p á r tá já ­
val, öltönyével, kávés service-évei, 
továbbá Jókai ágya, ifjúkori r a j ­
zai, botja, p ár f e s tm é n y e , fény­
képek róla és első nejéről, szá­
mos kézirata, köztük az E gy m a­
g ya r nábob  eredeti kézirata, leve­
lei, Petőfi egy levele Jókai a n y ­
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jához. Ezekhez utóbb vásárlás ú t­
ján  já ru l t  Jóka i két regényének 
(A rég i jó  táb lab lrák , Szom orú  
napok) eredeti kézirata .

íg y  n y ilt meg a PetőÜ-ház, mely 
tehát így  P etöfi-Jókai-ház le t t , 
1908 m árcius 15-én gr. A p p o n y i 
AJbertné úrnő 8 a hölgybizottság 
jelenlétében.

Nagyszabású gyarapodást n y ert 
a Jókai-gyüjtem ény 1913-ban, m i­
dőn az állam  m egvette Jókai m á­
sodik nejétől, N agy  Bella ú rnő­
től, az egész Jók a i-h a g ya ték o t. 
Ekkor Jókai szobáját be lehete tt 
úgy rendezni, m in t a költő éle­
tében volt. Ez a gyűjtem ény az 
állam é, de örök időkre a ház b ir ­
tokában m arad, m in t örök letét. 
Ebben a két szekrényben vannak 
elhelyezve Jóka i összes m üveinek 
díszpéldánya jub ileum a alkalm á­
ból k iadva, továbbá könyvtára , 
ebben egy könyv, Czakó  Zsig- 
mond egy d rám ája, mely Petőfié 
volt, két más szekrényben a ju b i­
leum kor neki ajándékozott dísz­
albumok, d íszruhája , kard ja , egy 
másik szekrényben az ő teljes 
kr.gylógyüjtem énye, i t t  van a 
Komárom városa által ajándéko­
zott tu lipános ládája , Horowitz- 
tól festott rem ek arcképe, az ip a r­
művészektől ajándékba kapo tt v a ­

sa lt szekrény, benne a legelső 
m agyar festők 72 ra jz lap ja , két 
asztala, ezek egyike ugyanazon 
tá rgyakkal együtt, m in t életében 
voltak elhelyezve, revolvere, tő ­
rei, botja, csákánya, V erescsagin  
egy festm énye, Petőfi olajfestm é- 
nyű arcképe, mely szobájában 
függött, ha lo tti m aszkja gipszből 
és több m ás rajz , festm ény úgy, 
am in t m aga függesztette ki 
őket.

Így  tiszte lte  meg a Petőfi-Tár- 
saság a két nagy költő emlékét, 
kik közül az egyiknek, a h a lh a ­
ta tla n  költőnek és szabadsághős­
nek nevét viseli, a m ásik pedig 
kezdettől fogva 1904-ig, halálá ig , 
elnöke volt. B izonyára, am in t 
Petőfi 100 éves jub ileum a a lk a l­
mából még számos eredeti kéz­
ira t ta l  és emlékkel g y a ra p íto tta  
a közönség a Pető fi-ereklyék szá­
m át, hasonlóképpen az 1925-ik, 
Jó k a i ju b ilá r is  évben is a közön­
ség sietn i fog a költő eredeti 
kéz ira ta iva l s m ás em lékeivel 
gazdagítan i ezt a gyűjtem ényt, 
m elynek m indketteje a m aga ne­
mében oly gazdag, hogy m éltán 
von ja m agára  külföldi lá togatók­
nak nemcsak figyelmét, hanem  
csodála tát és meleg elism erését 
egyarán t.

Részlet a svábhegyi villából
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Jókai és Komárom
•Többé nem megyek haza Ko­

márom ba, félek, hogy a  szívem 
megszakadna.* Mikor ezer ’év 
minden hite, álm a látszott e l­
m erülni, akkor szakadtak fel e 
keserű szavak Beöthy Zsolt leiké­
ből. S e lárvu lt a szülői sír, s a 

t szigeti árnyas fák a la tt többé nem 
találkoztak minden évben a m a­
gyar irodalom jelesei Jókai első 
szobra a la tt. Azóta a leghűbb b a ­
rá t, a legkitűnőbb m éltató is m eg­
té r t  Jókai mellé. S még jobban 
elárvu lt egy m ásik s ír : az árvák  
aty jáé s jóságos hitveséé, Pulay 
Máriáé. De legjobban elárvultunk 
mi m agunk.

Ne já r j  i t t  emlékeket keresni: 
ez a lom bsátor Petőfit hozza eléd, 
i t t  Vitéz M ihály vallo tt szerelmet 
az ő L illájának, i t t  ta n íto tt a 
»Riadj m agyar, riadj* költője, it t  
állo tt a családi ház, am elyben Pé- 
czeli az idősebb lakott, az ifjabb s 
Tóth Lőrinc pedig született, am ott 
az ősi k ú ria  helye, ahonnan a ke­
m ény m agyart, Ghyczy K álm ánt, 
küldte elnöknek az ország házába 
Komárom városa, ez a ház a 
Beöthyeké, amaz a Szinnyeieké, — 
s m indenütt Jókai. Ne já r j  i t t  em­
lékeket keresni: sa ru ida t megold­
hatod, de szívedet, le tt légyen az 
bárm ily  edzett az utolsó évektől, 
nem hagyhatod el. S a szív m eg­
szakad. E lsüllyedt világ  . . .  Azóta 
csak úgy félve kérdezte a költő 
nagy k ritikusa : mi ú jság  otthon? 
A szigeti kertből eltűn t a Jókai - 
szobor. Ne kutasd: hová lett. A 
szülői házzal szemben a gim náziu­
mon nézd a felira to t: Benedik- 
tinske M adarské katolické gym- 
nasium , — és csak siess tovább. 
A családi ház előtt egyenruhás

Irta : Sikabonyi A n ta l

férfi: ne kérdezd, miféle s hogy 
került a v á ro sb a . . .

Az inzurgensek m ár rég  haza­
tértek. 8 meséltek hősi kalando­
kat a világháborúról. Egyébként 
hangzott a gúnydal: re tirá lj, reti- 
rálj, Komáromig meg se állj! I t t  
azonban érdemes volt m egállni, 
annak is, akinek nem i t t  volt az 
otthona. Vidám, gazdag város Ko­
márom. Spanyol, mexikói hábo­
rús hírek, bosnyák lázadások nem 
zavarják  az emésztést; az ilyen 
h íreket olvasni jó, különösen ha 
az ezüst pénzeket garm adába le ­
het rakni, s ta ligán  betologatni 
a várba, hogy azokat o tt csak 
úgy kilószám ra mérve pap írpénz­
re váltsák be, mivelhogy az keve­
sebb helyet foglal el. Még a m en­
téken is, nem is az ünneplőkön, fé­
nyes, hatalm as ezüst gombok. 
Nyugodt életű, vidám, ezüstös v á­
ros. M ulatozásra m indig van, ha 
nem is alkalom, legalább valam i 
jogcím.

Szarka János uram  monostori 
szőlőjében van látogatóban egy 
legszebb férfikorát élő költő, ak i­
nek nevét még csak a Zalán fu ­
tása  te tte  híressé, de nem sokára 
m int édesatyjukra fognak fel­
nézni reá  a fiatal írók, köztük a 
legnagyob m agyar lírikus, s a leg- 
nagyob m agyar regényíró; o tt ko- 
cint vele a pompák monostori bor­
ból a komoly kritikus, Bajza, ak i­
hez nem sokára egy Petrovics Sán­
dor nevezetű szegény diákflú be­
küldi első versét; ott van a gáláns, 
de szerencsétlen sorsú V achott 
Sándor: s kedves mosollyal h a ll­
ga tják  a gazda csíntevéseit.

Bent a  városban tobzol a pora­
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pás, bu ja  élet. Nincs felekezeti 
különbség. A társadalm i tagozó- 
dottságot ta lán  csak a salva guar- 
dia jelzi.

Szép havas téli délutánokon száz 
és száz fényes, csilingelő szán su ­
han végig az uccákon. Ilyen korzó 
sincs minden vámosban. Egym ást 
érik a színes, festői lá tvány t nyújtó 
m ulatozások ! Mikor Nádasdy gró­
fot ik ta tják  a főispáni székbe, Cse- 
reyné háza előtt magas fenyőfa 
állványon állnak  a boroshordók, 
csapok kiütve, csurog a bor, iha t 
belőle boldog, boldogtalan. A Ro­
zália téren lobogó m áglya, ra jta  
ökör, a  megsült részek röpülnek a 
nép közé. D iadalkapuk, k iv ilág ítás, 
tündöklő fényben hódoló fe lira­
tok . . .  F arsang i időben egész n iz­
zai, velencei karneválok szórakoz­
ta tják  a lakosságot. Egym ásután 
fogott hetvenöt ló húzza a  h a ta l­
mas dereglyét, ra jta  ünneplőben 
hajósnép hajósjeleneteket ad elő, 
tréfás dalok közben. Utánok á l­
arcos menetek. Hangos az egész 
város.

H át csak mulass, Komárom, dő­
zsölj. Hisz jönnek m ajd rád  szo­
m orú napok. Rettenetesen fogsz 
te szenvedni egykori boldog 
idődért! S jönnek rád  még a szo­
m orú napoknál is szomorúbbak. 
Azokról dalok szólnak, ezekről 
csak könnyek. Azokról hallottunk 
mesélni tűzben égő szemekkel, 
ezekről szólni is szégyenlünk. 
Csak feledkezz önmagadba, bu ja 
gazdagságodba, szépasszonyaidba, 
csengő szánaidba, nem kell tu d ­
nod arról, hogy egy ilyen m ula­
tós, té li este a Vármegye uccában 
hajdan i templomból áta lak íto tt 
egyszerű házikóban, abban a szo­
bában, ahol egykor buzgó protes­
tánsok kérték az Isten segedelmét 
szorongattatásukban, nagy ese­
m ény tö rtén t az Istenfélő derék

családban. A m agyar géniusz le­
hajo lt egy kis bölcső fölé. S az 
örök mesék múzsája m ár örvend, 
bogy egy kis szöszke gyermek szí­
vére b ízhatja  egy szegény ország 
minden álm át. Ráérsz erről az 
eseményről tudom ást venni, 8 még 
jobban ráérsz örömtüzeket g y ú j­
tan i akkor, am ikor ez a szőke kis 
gyerm ek visszaszerzi m ajd neked 
mindazt, am it elvesztettél.

Jókai gyerm ekkorával e ltűn t a 
régi Komárom, Jókai halálával 
eltűnőben a régi M agyarország, 
ami közbül van, úgy hangzik, 
m in t valam i szép mese.

Kevés zsenije van a világnak, 
aki oly szerencsés körülmények 
között született volna, m int Jókai, 
akinek szülővárosa anny it je len ­
te tt  volna az életében, m int Jó k a i­
nak Komárom. A m it egy gyer­
meknek a szülői kör, am it egy 
serdülő férfinak a szülőváros 
nyú jtha t, azt Jókai mind m egta­
lá lta  Komáromban. I t t  m egkap­
h a tta  m indazt a benyomást, am i­
ből később dúsan árad h ato tt az 
isteni fuvallat.

A fan táziá t izgató, m ulatós, 
színes, pompáa életet élő Kom á­
rom m ellett azonban o tt van a 
komoly irodalm i Komárom is.

DÖbrentey Gábor a városban 
gyűjti ezidőben az adatokat a  
Régi M agyar Nyelvemlékek szá­
m ára. 1827-ben K ultsár István, a 
Hazai és Külföldi Tudósítások 
szerkesztője közel négyezer köte­
tes könyv tárá t adományozza a 
városnak. Szép könyvtára volt a 
kollégiumnak, amelyen még m eg­
látszik a fáradhata tlan  m unkás­
ságé Péczely József kezenyoma. 
Széchenyi pesti kezdeményezése 
u tán  nem sokkal m egalakul a k a ­
szinó. Ghyczy K álm ánt ha llg a tják  
i t t  legszívesebben. G yakran té r
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haza az if jú  Tóth Lőrinc, első si­
kereitől mámorosán, s hoz m agá­
val m indig valam i kis irodalm i 
pletykát. Szinyei József boldog, ha 
m essziről lá th a tja  a szőke csoda- 
hű t, do még boldogabb, ha  Beöthy 
Zsigmond vele küldi a versét a 
P esti D ivatlap  szerkesztőjéhez, 
V ahot Im réhez. Jókai csak — 
csodaüú, de Vahot — szerkesztő! 
S Beöthy Zsigmond verseinek 
küldönce lenni szinte több, m in t 
rokoni tisztesség; a versekért 
ugyan nem érkezik honorárium , 
de k ijá r  a tiszteletpéldány, s az 
sem utolsó dolog. I t t  nyom ják a 
szép, híres W einm üller F ranciska 
könyvnyom dájában azt a könyvet, 
am elynél nagyobb példányszám ­
ban nemhogy akkor, de azóta sem 
je len t meg m agyar m unka. De a 
százhúszezer példányban nyom ott 
K om árom i K alendárium  akkor 
lesz igazán kelendő, am ikor Czu- 
czor Gergely, a bencés gimnázium 
tan ára , ide ír ja  pap rikás verseit. 
Egész kis irodalm i tá rsaság  a la ­
kul Czuczor körül, olyasféle, m in t 
a Mindenes G yűjtem ény szerkesz­
tő je körül, akinek író i köre »Ko- 
m árom i Tudós Társaság« neve 
a la tt volt ism eretes. A lig van író 
az országban, aki ne lá togato tt 
volna el ide, ha  nem irodalm i d is­
pu táért, legalább is m ulatozás 
kedvéért. I t t  van a szomszéd v á ­
rosból Kovács Pál; Szarka u ram ­
m al, a nagy kópéval, kötekedik a 
tréfás Vas Gereben. De legjobban 
m egbám ulják azt a kis furcsa 
púpos em bert, akinek szerencséje, 
hogy Petőfit annyiszor le k riti­
zálta  lapjában, m ert így legalább 
tudjuk, hogy ő a Honderű szer­
kesztője, Petrichevich H orváth 
Lázár.

Igazi nagyvilági ku ltú rá ié t: 
gyakorta i tt vannak, szinte haza­
já rn a k  ide Pestrő l a nagy  színé­

szek, színésznők: Dériné, Egressy 
Gábor, M egyeri, Szentpéteri, 
Lendvai.

M intha a M indenható úgy ren ­
dezte volna ennek a kis városnak 
egész életét, véletlenségeit, szín­
dús v idám ságaival, társadalm i, 
irodalm i életével, k irá ly lá to g a tá ­
saival, term észeti csapásaival, 
hogy m inden-m inden csak azt a 
szőke gyerm eket készítse elő a 
v ilágra.

Azonban a vidám  és 6zínes 
Komárom m ellett van egy h a r ­
m adik is. E rrő l legkevesebbet tu ­
dunk, de ez az, am i a legtöbbet 
je lent. A családi élet hasonlítha- 
ta tlan  m eghittsége, am i voltakép 
a legdöntőbb befolyású az életre. 
Ilyen volt a Tim ár-házé, a Beöthy- 
és Jókai-kúriáké, vallásos h ittel, 
csöndes derűvel, komoly könyvek 
között.

És most lépjünk be a megyeház- 
uccai házba. Magas deszkakerítés 
veszi köröskörül. M utatja : lakói
nem hivalkodó emberek, innen  a 
v ilágot csak elképzelni lehet: k i­
lá tn i nem. Az egyszerű szobában 
kis asztalkán erdélyi kecskefagy- 
gyúból ön tö tt pirosbélű gyertya, 
m ellette ezüst tá lcán ezüst kop- 
pantó. Az édesanya most jön haza 
a szigeti kertből, — m indig ta lál 
o tt m unkát — fárad t, de előveszi 
kerekes pergő rokkájá t, m ár csak 
azért is, m ert jól lehet m ellette 
énekelni Szent Dávid zsoltárait. 
Az apa vastag  könyveibe kedves 
költőinek verseit m ásolgatja. Bol­
dogan nézik, am int a kis, v á ra t­
lan  jövevénnyel dédelgetőn já tsza ­
nak testvérei, a m ár kilenc éves 
E szter és a tizenegy éves K ároly. 
A csendet ritkán  zavarja  a kerti 
ajtó  zörgetője. U toljára ta lán  
akkor je len te tt vendégeket, feb­
ru á r  20-án, am ikor két nappal a
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születés u tán  a keresztatyák, ke­
resztanyák egész seregétől volt 
zajos a kis ház. A régi házból 
m a m ár semmi sincs. K i gondolt 
volna rá, hogy annak minden 
köve d rága lenne egykori

M aguk a szülők is m ár a követ­
kező évben, takarékos élet g y a ra ­
podásával, új ház u tán  néznek. A 
Szombati és a N agym ihály ucca 
sa rkán  ta lá lnak  is egy megfelelő 
á ta la k ítá s ra  alkalm as ócska h á ­
z a t  Ezt m ár a lebontás u tán  Mó­
ricka is seg ít felépíteni, nemcsak 
a derék szekeres gazdák, ö  is ü t 
egyet az alapzat első kövére, b á r­
ha  a súlyos kalapácsot még úgy 
fogják a kezében. Ez m ár úribb 
otthon, m éltóbb az á rvák  a ty já ­
nak tisztes hivatásához. A piacon 
tá ru l csak színes kép a gyermek 
élénk fan táz iá ja  elé. Nemcsak a 
céhbeliek, hanem  a kisebb árusok 
is m ind különböző színes ta rk a  
öltözetükben ülnek portékáik m el­
le tt. Az asszonyok fején messziről 
fehérük a >tutyi«: a r r a  ta rt , aki 
fehér cipót keres. Am ott vannak 
mézeskalácsosok, fazekasok. E m itt 
vannak k irak v a  a tulipános lá ­
dák, — ilye t kap m ajd később a 
kom árom iaktól, benne szépen le­
m ásolt komárom i bizonyítványai­
val. Messziről felism erhetők m ár 
ruházatukró l a szekeres gazdák, 
szakácsok, m olnárok, szabók, csiz­
m adiák. Külön tisztelet já r t  ki a 
szuperoknak, nekik köszöni a v á ­
ros a gazdagságát: az ő hajóik 
úsznak le végig a Dunán gaboná­
val, fával m egrakottan.

Egy két év s a kis diák a ko­
m árom i társaságok kedvence. T á r­
sasjátékok k ita lá lásában  kifogy­
hata tlan , szépen szaval, a »takart 
verseket* ő olvassa fel legtréfá- 
sabban, ha pedig táncra  kerül a 
sor, m indenki őt bám ulja, nincs 
senki, ak i a körm agyar szólóját
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oly szépen táncolná. E sténként 
Vály g itároz 8 Móric énekel hozzá 
S7ép meleg hangján .

Most jönnek azok az évek, am e­
lyek úgy tűnnek fel, m in t valam i 
tündérálom . Ragyogó m ájusi tá j. 
A reggeli párákból csak lassan 
bontakoznak k i a távoli körvona­
lak. Fölöttünk gyengéd kék ég. 
Szinte á tlá tn i ra jta . A nap rózsás 
sugara i a lig  küzdenek az égbolt 
ködfátyolával, enyhén m elenge­
tők. H allani az erdők, mezők bu ja  
pom pájú zsendülését. Mily üdo- 
ség! Mily verőfény! Közelünkben 
m egszólalnak a tavasz dalosai, 
ó , daloljatok soká. Ne zavarjon 
az áhitatos emlékezet sem. Meleg 
otthon, igaz barátság , első szere­
lem, h ír, dicsőség! Csak úgy h a l­
kan m uzsikál minden. Beethoven 
kell ide, ki hangokba öntse.

A Szombati uccai házban h an g ­
zik a kis vas zörgető. Gyors moz­
d u la tta l belép egy égőszemű, dús-' 
h a jú  fiú. Sötétzöld, színes v irá ­
gokkal átszőtt, apró  pitykékkel 
é k í te t t  b rokát dolm ányka ra jta . 
B arna bársony m agyar nadrág, 
m agasszárú topánka, felső szélén 
keskeny díszes ro jtta l. Rohan elé­
be Móric. Megölelik eg y m ást Bol­
dogan m u ta tja  be édesanyjának: 
Sándor ő, Petőfi Sándor, akivel 
rövid pápai diákoskodása a la tt 
barátkozott össze, akirő l m ár 
anny it m esé lt b á r alighogy m aga 
is m egérkezett.

E lcsendesült m ár a kis lakóház, 
csak a két jó b a rá t lépteinek a 
zaja hangzik. V irrasztanak  h a j­
nalig. Volt m iről beszélniök. A 
pápai első sikerek: versek, novel­
lák. Nagyszerű v idám -komoly p a j­
tások. Légvárak, álmok. M ásnap 
séták a  szigeti kertben ; i t t  re jtőz­
ködött m ár egyedül is an n y it a 
dús gyümölcsfák a la tt, Vály p ro ­
fesszor leckéi után . Séták a vé-
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rosban: P ápa u tán  egész új világ. 
Volt m it m utogatn ia Móricnak, 
volt m iről beszélniük. Szerelmük 
p irkadásán , kedves poétájuknak, 
Vitéz M ihálynak fá jda lm át hozza 
©léjük a Vajda-ház.

De ők még tele vannak h ittel, 
szívükben ünnep, mennek, néze­
lődnek tovább: m ennyi emlék,
irodalm i, történelm i, társadalm i, 
családi, előttük, de ta lán  azt is 
tud ják  m ár: m ennyi lesz u tánuk.

Otthon Asztalos István  ügyvéd­
hez áll be joggyakorlatra . A peres 
ügyek azonban nem sok gondot 
szereznek neki. I t t  szövődik az 
első szerelem! Most ír ja  első re ­
gényét! A h a jn a l szigeti kedves 
fái a la tt  ta lá lja , nagyszerű jege­
nyék közt vezet az ú t oda: a
Hétköznapokon dolgozik, elvo­
nulva a családi és városi zajtól. 
Csak későn délután m utatkozik,
— az édesanyja még az ebédet is 
kiküldi neki — akkor is csak 
azért, hogy ^véletlenül* m egjelen­
vén Vály sógoréknál, hazakísér- 
hesse a professzor szépséges ta ­
n ítványát, a kedves, szelíd A szta­
los E telkát. Megkezdődnek a  név­
napi, születésnapi családi esték. 
Legfényesebb az István-napi, 
Asztalos Istvánéknál. S a kis 
szőke csodagyermek im m ár ünne­
pelt hős. Szép fiú, karcsú, válasz­
tékosán öltözködő, a hátrasím uló, 
dús Bzőke haj kellemesen dombo­
r í t ja  ki m agas homlokát, a hegyes 
kis bajusz és sűrű  korszakán, 
m aga is komolyságot ad arcának, 
kék szemeiben valam i ábrándos 
tűz, gazdag, iskoláiban eminens, 
egészben hódító jelenség, hogy 
regényeket is ír, az nem baj: az 
ilyen zsen tri fiú még sokra viheti 
a  megyénél. Vály sógor is m eg­
nyugodhat: egykor h iába küldte 
pajtások közé, nem kellett neki a 
pige, kam pa, bente-bólé, sem a

pecézés a D unán: a  kis em berke­
rülő m ost szívesen szórakozik. De 
szívesen csak egy családhoz já r  s 
egy leánykával foglalkozik: E te l­
kával.

Azonban csodálatos: még sem 
boldog. Az ifjú  kor m elankóliá- 
ja-e vagy benső életének, h a jlo tt 
korának sejtelm e borul-e reá  éle­
tének e csupa verőfény idején: 
nem tudni, ö , ak i tem érdek leve­
lében benső v ilág á t alig -alig  
érin ti, későbbi emlékezéseiben is 
valahogy m agasról nézi m agát, 
egyik bará tjához ír t, akkori leve­
lében, tréfásan  bár, bep illan tást 
enged érzelmi v ilágába. „Ilyen ma- 
gam forma, az előkészületek évei­
ben csüggő-lógó bikflc, — ír ja , — 
nem olyan boldog ám, m in t az 
em ber gondolná. O rra elő tt egy 
nagy m enkü sivatag , benne ő 
egy vándorló porszem . . .  A dja 
Isten, hogy Te több örömmel ta ­
lálkozz az igazi világban, m in t 
én, nem anyagi örömöket értek, 
azokból elegem van . .

H át hiszen a »menkü sivatagot* 
benépesítette ő ezernyi alak jával, 
a porszemből hegyóriáa lett, am it 
nem rabolhatnak  el tőlünk: h a ­
nem a boldogsághoz még valam i 
kell, külön tehetség kell.

A következő év tavaszán, a 
Hétköznapokkal zsebében P estre 
megy. V ilágot hódítani. Előbb 
azonban Itt lesz egy kis baj még 
a hódítással. Pestről ie-lerándul, 
hogy E te lkát lássa, sőt legjobb 
b ará tjá t, Petőfit is egyszer m agá­
val hozza. Könnyű k ita lá ln i, 
m ié r t K ároly-napra jönnek, Ü j- 
szőnyön á t  a »gyorsparaszt«-tal. 
S most az egyszer meg lehete tt 
elégedve a választással a hű 
barát!

A sors azonban máskép h a tá ro ­
zott. Rövidesen egy kis á r ta tla n  
családi p letyka m egzavarja a fia­
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talok boldogságát. S Petőfi m áso­
dik lá togatásának  egy m eghitt 
családi este őrzi csak az emlékét. 
H ív ják  m indkettőjüket, Petőfit 
külön m eghívóval is, fényes v a ­
csorákra. De nem fogadják el. A 
fiatalság mámoros, zajos napjai 
u tán  vannak, előttük még mámo­
rosabb, zajosabb napok. K ellett 
nekik a m agány.

Petőfi m ásnap, té li időben, a 
D unán á t kompon, aztán ÜjszŐny- 
ből m egint gyorsparasztta l vissza­
utazik Pestre.

Jókai még m arad. Hogy aztán 
történelm et mozgató időkön, küz­
delmeken át, dicsőségen, fá jd a l­
makon keresztül m indjobban el­
tűnjön Komárom elől. De a szülő­
város m egvigasztalódhat. A v á­
rost é r t szenvedések, term észeti 
csapások, a város nagyszerű a lak ­
jai, társadalm i élete, s a d rága 
emlékek m ind m ár ra jzanak  a 
költő lelkében, hogy nem sokára 
Bürűn egym ásután életre keljenek 
szebbnél szebb leírásokban.

Elsőnek is viszontlátjuk  E telka 
bájos a lak já t, k i röviddel a  csa­
ládi pletyka u tán , szívében nagy 
csalódással, keserűséggel, egyre 
jobban hervad, mígnem sírba 
viszi m agával bánatá t. M egjele­
nik m in t Kőcscrepy Vilma a 
Kárpáthy Zoltánban . . .

L átjuk  Kom árom ot gabonás 
hajó ival, tem plom aival, szigeti 
kertjével, irodalm i életével, első 
alispán jával B ajtsy  A ndrás u ram ­
m al az Elátkozott család-bán. 
É lénkbe jönnek a családi, gyer­
m ekkori, Petőfl-emlékek: a Politi­
kai divatok-baiiy A három királyok 
csillagd-ban. A jó öreg asszony- 
ban, A látható Isten-ben. A ko­
m árom i híres nemesek pompáz­
nak a Kis királyok-bán. És h á t 
i t t  vannak a Domonkosok, a leg­
szebb regényben, Az arany ember­

ben. S egész élete: a Tenger szemű 
hölgy-ben.

Dúsan kam atoznak az otthoni 
csendes, em berkerülő évek. A m a­
gába szívott benyomások klv irág- 
zanak. A lig van regénye, am ely­
ben legalább egy-egy alakon, egy- 
egy képen komárom i szín, kom á­
romi íz, komáromi hangu la t ne 
borongna.

Ez volt Jókainak  Komárom. 
É letét is a komáromi »Geleit- 
schein* m enti meg, m ikor Tardo- 
nán rejtőzködik, a Habsburg-rém - 
uralom  idején. S hogy mi volt 
neki igazán Komárom: ta lán  csak 
akkor lá tju k  tisztán, ha valahogy 
visszafelé nézve kivesszük Jó k a i­
ból m indazt, am i komáromi benne.

Most m ár csak r itk án  jön haza, 
inkább akkor, ha valam i nagy ese­
mény h ívja, n y en  volt a leg fá j­
dalm asabb h ír, 1854-ben, hogy 
édesanyja vára tlan u l m eghalt. Ez­
zel elszakadt a legdrágább köte­
lék, am i Komáromhoz fűzte. Köz­
ben ugyan némi m eghasonlás tá ­
m adt közöttük Laborfalvi Róza
m iatt, de a hirtelenkedő fiú m ár 
rég m egbánta heveskedését. S az 
édesanya is m egbocsátott m ár rég  
a fiának. Csak p ár héttel halá la  
előtt ír ja  neki: »én tsak  azt óhaj­
tom, hogy m indeniteket boldog­
nak lássalak és m ind járt írj,
m ert ha nem, h á t valam it e l­
adok . . .« (Pénzzavarban voltak a 
fiatalok. De hol volt m ár akkor 
Kom árom nak s a komárom i csa­
ládoknak régi gazdagsága! K á­
roly báty ja  ír ja  ugyané levélben: 
»Komárom úgy el van szegényed­
ve, hogy i t t  nem 800 pfrto t, de 
tizedrészét sem lehet találni.*)

Édesanyjáról ír ja  később leg­
forróbb komárom i megemlékezé­
s é t

1881-ben leplezik le szülőházán 
s a családi házon az em lék táb lá t
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Szeretettel h ív ják  haza. Nem 
megy, k ité r az ünneplés elől. A 
következő évben jön, de akkor 
m egint nem ünnepelhetik. Ü jból 
családi gyász szólítja haza.

S itthon van 1895-ben, am ikor 
Beöthy László szülőházát jelölik 
meg em léktáblával, ö  ta r t ja  az 
ünnepi beszédet. >Mindig ünnep 
volt rám  nézve — szólt — az a l­
kalom, am ely szülővárosomba h í­
vott, néha gyászünnep, néha 
ö röm ünnep . .  .c

Most m ár csak inkább Kom á­
rom megy Jókaihoz. Egy évvel a 
Beöthy-em léktábla leleplezése előtt 
o tt van a családtagokkal együtt 
az ötvenéves nagy ünnepségen, 
boldogan, büszkén. És o tt lesz tíz 
év m úlva egy m arék komáromi 
földdel a kerepesi temetőben, 
am ikor felejthetetlen  a lak ja  örök­
re eltűn ik  szemünk elől.

Jókai nekünk egy új hatalm as 
b ib liánk: am ely összeköti az el­
m últ dicső v ilágot m ai szomorú 
helyzetünkkel.

Mi még kóboroltunk Erdély 
hegyei között, elm erengtünk a 
Felvidék várom ladékain, h a llg a t­
tuk  a Senkiszigetén a D una mór* 
m olását, olvastuk T rajánus fel­
ira tá t  a V askapu szikláin: am it
létrehozott országunkban nagy 
elme és nagy akara t, am it költő 
dicsőített, am it a nép dalainak, 
m ondáinak varázsával befont: mi 
lá ttuk . De m ily nehéz lesz m ind­
ezt a jövendő nemzedéknek lá tn i, 
h a llan i, élvezni. Most lesz Jókai 
igazán a mi Nagy-M agyarorszá- 
gunk.

Szép élete volt, de trag ikus. A 
term észet a legnagyobb, de egy­
ben ta lán  legveszedelmesebb a já n ­
dékkal áldo tta  meg: örök if jú ság ­

gal. Sokat szeretett, de sokat is 
szenvedett. Talán e szenvedések 
tették, hogy legbensejét alig  
tá r ta  fel őszintén valakinek is. 
L á tta  h azá já t elnyomva. L átta  
vad hordáktól szétdúlva. Legjobb 
b ará tja  véres fergetegben tűn ik  
el előle, s eltűnik  vele hazája  sza­
badsága is. L á tja  szülővárosát 
üs8zebombázva. Lassan elm arad­
nak tőle, akiket sz e re te tt S végül 
elm arad tőle a  szeretet is. A bá­
jos, szőke csodagyermekre, m in­
denki becézettjére, a v ilágh írtő l 
körü iragyogott hősre, m indenki­
től elhagyatva, nagyon szomorúan 
száll le az éjszaka. Talán tra g i­
kum ának foly tatása, de azt nem 
érte meg, hogy szülővárosában, 
ahol életében ném et kommandó 
hallatszott kétfejü-sasos lobogók 
a la tt, most cseh oroszlán díszeleg 
a hárm as halom oldalán, fü ­
lünknek még fájdalm asabb em­
lékű hanggal verve fel az egykor 
kisváros csendjét.

És végül még egyszer m egjele­
nik Komárom Jókai előtt. A szü­
lőváros küldi koszorúját Jókai 
pesti szobrához. S hozzák néhá- 
nyan, akik átjöhettek  a d ró tak a­
dályokon keresztül, a szülőföld 
köszöntését. V ájjon m it izent 
egym ásnak az ellenségverő hős 
szobra o tt tú lró l, s innen a m ár­
ciusi napok hőséé, a Memnon- 
szobrok hajnali zengő hangján?

Szívük nehéz poggyászát csak 
á thozhatták  am a néhányan, — a 
szalag m ár i t t  készült, r a j ta  e 
fe lira t:

Lelki egységünk h a lh a ta tlan  fe­
jedelm ének — bízó büszkeséggel.

S meg van írv a  Az elátkozott 
család- bán:

*Ez a város nem fog elsüllyedni.«
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Jókai, a politikus
E gyü tt po litizá lt Petőfi Sándor­

ra l és együtt po litizá lt Tisza K ál­
m ánnal, szerkesztőtársai : a deb­
receni republikánus ú jság írók  és 
b íborban született szerkesztőtársa: 
Rudolf trónörökös, akivel együtt 
szerkeszti »Az osztrák-m agyar mo­
n arch iá t írásban  és képben.* Poli­
tika i p á ly á ja  a végteleuség kü­
szöbén kezdődik : a  Nemzeti Mú- 
zoum lépcsőjén, 1848 m árcius 15.-én 
és ta lán  a nagy tarokpartiban 
végződik, a dorottyauccai klub 
elnöki szobájában, ahol a ferenc- 
józsefl béke fata morganájában 
csendesen já tsz ik  egy e lfá rad t 
nem zedék. . .  A Nemzeti Múzeum 
lépcsőitől Debrecenen, a Neuge- 
bdude börtönén, a Schivartzen- 
berg, Bach, Geringer és Schtner 
ling-korszak nem zeti m ozgalm ain, 
m ajd a balküzépen, fúzión, és a 
szabadelvű párton  keresztül pá­
ly á ja  nagyjában  párhuzam os a 
m agyar po litikai élet általános 
főútvonalával. O tt van m iudenütt 
ahol »a dolgokat csinálják* anél­
kül azonban, hogy nyoma, hatása  
m agukban az eseményekben ag- 
noszkálható v o ln a . . .  ta lán  a deb­
receni békepárt akcióinak k ivéte­
lével, am elyet parlam entileg  a 
»Közlönyében m egjelent cikkei 
robbanto ttak  ki. Báró Kemény 
Zsigmond d ram a tu rg ja  a kor nagy 
politikai szín já tékainak , báró 
Eötvös József : súgója, — Jókai 
inkább csak díszletfestoje. Dísz­
szónok vo lt m ár fiatal képvi­
selő korában és díszszónok m a­
rad t m in d v é g ig ...  akkor is, am i­
kor vezérszónoknak, sőt akkor is, 
am ikor kortesszónoknak küldték 
ki. *Minek a költőket elpazarolnil 
mondja valahol — ki rakná gyé-

Irta : Dr. Lengyel Ernő

mántjait a puskába lövöldözni, 
mikor oda az ólom is jó, sőt még 
jobb« . . .  de ellentm ondás nélkül 
haszná lta tta  föl m agát, ha p á r t­
érdek azt k íván ta, hogy az a cso­
dálatos gyém ánt egy deficites 
költségvetésre, egy népszerűtlen 
véderő javasla tra , vagy egy b i­
zonytalan főrendiházi reform ra 
vesse ezeregyéji fényét. A politika 
á lta lában  nem rajong  a művészért. 
*Szonettet nem tudok csinálni, de 
Olaszországot igent, m ondta gő­
gösen Cavour. Azt a szelíd, meg- 
onnivaló ú riem bert m indenki sze- 
ro tte a pártk lubban , beszéli M ik­
száth Szinyey-Merse Pálról, de 
hogy fest, azt csak kevesen tu d ­
ták  s azok is azt m ondták, hogy 
»többet érne, hogyha kártyázn i 
tudna*. Legyünk igazságosak : 
Jóka i előtt m indig mély tiszte let­
tel hajo lt meg a po litikai világ  — 
félistennek elism erték, csak po li­
tikusnak  nem ism erték el. T alán 
nem is volt az ; túlságosan is h i­
ányzott belőle a középszerű em be­
reknek az az ügyeskedése, am it La- 
moraine »qualité secondaire*-nek 
nevez — enélkül pedig állam férfi : 
elképzelhető, de napipolitikus 
nem. Hegedűs Sándor azt ír ja  
ró la valahol, hogy szenvedélye 
volt a po litika ; pedig féríikora 
delén tú l inkább csak o lyanfor­
m án politizált, ahogy egy görög 
isten elvegyül a kisemberek m in­
dennapi harcai és já téka i közé. 
Jókai ifjúságában és féríikorában 
m integy kötelesrészül nehezedett 
az illusztris em berre a po litika ; 
Vörösmarty, Petőfi, Jókai, Ke­
mény, Eötvös, Jósika, Teleki — 
minden életrajznak  m egvan a 
m aga történelm i d rám ája, am ely
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jav arész t 1848-cal kezdődik. Nőin 
az em berek sodródnak akkor a 
politikába, hanem  a po litika  sod­
ródik az em berek leglelkéig, m ert 
a po litika m ár nem is poli­
tika, hanem  : m agánügy és köz­
ügy, irodalom  és művészet, ke­
nyér, család, jelen és jövő, dicső­
ség és bukás, élet és halál, jog és 
kötelesség egyszerre. I t t  még J ó ­
kainak  is szívügye a po litika — 
később, a kiegyezés, de főleg a 
fúzió u tán  m ár alacsonyabb ré ­
giókban játszódik  le az egész po­
litika , m egjelenik nálunk  is a 
prof essziona tus politikus, m eg­
születik a szállóige: a  húsosfa­
zékról és a pecsovicsról, aki m in­
den korm ányt tám ogat, jön az 
első vasú ti panam a és megy az 
első kiváudorlóhajó — ami az o r­
szágban történik , kezd független 
lenni attó l, am i a po litikában  
tö rténik , megkezdődik a nagy 
másrólbeszélés és a po litikai élet 
kozdi fölvenni a  politizálgatások- 
nak azt a nemzetközi stílusát, 
am elyről Werner Sombort azt 
m ondja, hogy: geistig öde, ethisch 
roh, aestet isch verlogen. Ez a po­
litika  még nagyon érdekelte J ó ­
kait, a regényírót, — de m ár ún- 
ta t ta  Jókait, a politikust; félig 
még kötelesség, de félig m ár szó­
rakozás szám ára a p o lit ik a . . .  az 
ó riás já tékdé lu tán ja . E ljá r  a 
klubba, e ljá r  a H ázba is — nem 
ak a r semmit, de csodálatos ked­
vességgel s egyszerűséggel a lka l­
mazkodik a generálisnak, sőt 
m inden vitarendező káp lárnak  a 
k ívánságához : beszél, ha kell,
szavaz, ha k e l l . . .  nem lehet fe­
gyelm ezettebb közkatonát elkép­
zelni, m in t ez a félisten, akivel 
nem szemben ülnek, hanem  a lá ­
bai elő tt ülnek az ellenfelei is. 
Ig en t kiált, m ikor a p á r t igent 
k iá lt, feláll az erdővel és leül az 
erdővel, — pedig a p á r t  M ikszáth

K álm án szerin t igent k iá lto tt 
volna akkor is, ha  a r ra  kellett 
volna szavazni, hogy Tóth Kál- 
mán-e a legszebb férfi M agyaror­
szágon. A lap jában  mélyen lenézte 
m ár a po litikust és sem m ire sem 
becsülte a politikai sikert, am ely­
ről ugyanaz volt a véleménye, 
am it a színpadi sikerrő l m ondott: 
»jóravaló ember p iru ln i kezd a 
taps és koszorú m iatt, m ert is­
m eri annak eredetét.«

3/i az igazi boldogság a vilá­
gon t — írja  ezekben az időkben. 
*Megszabadulni a politika tohu- 
vabohujától; nincs boldogabb em­
ber a világon, mint az a falusi 
földesúr, aki a politikai esemé­
nyeket csak a lapból tudja meg.t

*

Jókai, a tizenkilencedik század 
rom antikájának  neveltje, h a lá ­
láig a  refoxmkorszak m agyar ne­
mességének ragyogó gondolatvi­
lágában él. Azt m ondhatnék, hogy 
szabadelvű — a  szónak m ai é r ­
telmében és dem okrata — a  szó­
nak m últ századbeli értelm ében. 
Hogy ezt egy példán m egvilág ít­
suk : az általános, titkos szava­
zati jognak nem híve és a főren­
diházi reform  v itá jáb an  kijelenti, 
hogy »a suffrage universel és a 
titkos szavazás nem egyértelm ű a 
szabadelvűséggel, — ne felejtsük 
el, hogy I I I .  Napoleon a suffrage 
universel á lta l szavazta tta  meg 
Franciaországot a császárságra, 
hogy Nizza és Savoya cenzus és 
n y ilt szavazás m ellett sohasem 
szakadt volna el az anyaország­
tó l^  Legmélyebb meggyőződéssel 
vallja  m agát dem okratának és 
egy polém iájában, — ta lán  az 
egyetlen, am elyben éles tövis is 
volt az illatos v irágban , am elyet 
ellenfelére szórt — így  ny ila tko­
zik a  H ázban :
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Irta: Györpál Péter

Az édesvízi szivacs (Spongilla lacustris 
fluvicdis), m e ly rő l az u tó b b i évek  fo ly a m á n  
szak körökben  gyak ran  esetf szó , a sz iva ­
csok osztá lyáb a  tartozó á lla tfa j. Közeli 
rokona a tengeri sp o n gyán ak , d e  attól 
alakjára, szín ére, á llo m á n y á ra  és fők ép en  
kém ia i kon stru k ció jára  n ézve  k ü lön b öz ik . 
Az é d esv íz i sz ivacsok  szám os vá lfa ja  Is­
m ert é s  elterjedt a fö ld k erek ségen , azo n ­
ban a tap aszta la ti ú ton  legh atásosab b n ak  
ism ert vá lfa j, a S p on g illa  lacu stris  flu v ia lis  
kiterme lh e tő  n a g y o b b  m en n y iségb en  csak ­
is egyes oroszország i (a V olga v ízra jz i v i­
dékéhez tartozó) k iseb b  fo ly ó k b a n , m eg  a 
N eváb an , tov á b b á  D élam erik a  egyes v ize i­
ben és v ég ü l — a m e ly  b e n n ü n k e t legk ö­
zeleb b rő l ér in t — a szék elyfö ld  v ize ib en  
(így az Olt, F ekete  ügy, továb b á a rétyi- 
N yírben) fordu l elő .

A k özn ép  m aga  n em csa k  e fon tos  v á l­
faját az éd esv íz i sz ivacsok n ak , d e  egyéb  

v vá lfa ja it Is régóta ism erte, gyűjtö tte , hasz­
nálta . H azánk észak k eleti részein  az éd es­
v íz i sz ivacso t vvtzigyöngy«, a  szék elyek  
igyászpirltó«, tov á b b á  ihalálszégyenltő*, az 
o lá h o k  tvesz gye ápe* (v ízi-zab ), a ru th én ek  
"vogyendja omela« (v íz igvön gy) n é v  alatt 
ism erik . O roszországban nbadjaya« a  n eve  
és k ü lö n ö sen  Jek ater in oszláv  k örn yék én  
van e lterjed ve  a haszn á la ta .

A v íz iszivacso t a n ép  század ok  óta  a 
rheum atikus fá jda lm ak gyógyszereként h asz­
nálja b e lső  és k ü lső  a d ago lásb an . E lké­
szítési m ód ja  k é t f é le : p á lin k á b a  áztatva, 
a m egszűrt lév e l b ed örzsö lik  a fá jd a lm as  
testrészt, esetleg  a b b ó l csep p en k én t be­
vesznek , vagy  (am i elterjedtebb) zsírral 
e lk everve  bek en ésre  h aszn álják .

Az éd esv íz i-sz iv a csb ó l készített n ép ies  
gyógyszerek  hatása  an n y ira  drasztikus, 
hogy a m in t dr. Szász István  a T erm észet- 
tudom ánjH  K özlöny 171. fü ze téb en  le írja , 
'■gyengébb idegzetű  egyén ek  a b edörzsö lés  
után áju lásb a  estek«. A b ed örzsö lt részen

e lő b b  zsib on gás, m ajd  a csa lán  csíp éséh ez  
h a so n ló  fá jd a lom érzet keletkezik . T ö b b ­
szöri bed örzsö lése  a b őr sú ly o sa b b  ter­
m észeti! lo b o so d á sá v a l já r , ezzel szem b en  
rh eu m á s je lle g ű  fá jd a lm ak at ú gyszó lván  
órák  a latt m egszü ntet.

E zen egyéb k én t d rasztikus szerből c é l­
szerű  adago lássa l és a készítés m ód ján ak  
m egvá lasztásáva l o ly a n  h a tásáb an  m eg­
m aradó  gyógyszert kellett k észíten i, a m e ly ­
n ek  a fen tem líte tt k e llem etlen  sajátságai 
érv én y re  n e  ju ssa n a k . M agyarországon a 
S p o n g illa  lacu str is  f lu v ia lis  a m od ern  
gyógyszerek  közé  két gyó g y szerk ü lö n le ­
gességgel v o n u lt  be. E zek a tLacusirolt 
n e v ű  k en ő cs  és a k ö z ism ert vlndaszesz*.

A Laeustrol egy  v a ló b a n  m od ern  lacu st­
ris k észítm én y , m ely  az éd esv íz i sz ivacs  
m in d e n  h a tásá t b írja  a  k áros m ellék tü n e­
tek n é lk ü l. Teljes eredménnyel használható  
rheum a, kösz vény, ischias, oldalszúrás, há t­
fá jás, gerincláji fá jdalm ak és idegességen 
alapuló m indennem ű fá jd a lm a k  eseteiben 
masszírozó kenés alakjában.

Az Indaszesz u gyan csak  az éd esv íz i sz i­
vacs  30 év e  fo rga lom b an  lev ő  70®/*-os 
párlata . Igen erős, h atása  gyors, egy-két­
szeri b ed örzsö lése  u tán  ész le lh e tő . H asz­
n á ljá k  u gy a n csa k  rheum atikus és m inden  
hűtésből eredő fájdalom érzettel já ró  bánta- 
lom ellen b ed örzsö lés  a lak jáb an . P rom pt  
fá jd a lo m csilla p ító , edzi, erő síti az idegeket 
ezért szé les k örb en  h aszn á lják  a sp or­
to lók  is.

A Laeustrol kis és n agy  tu b u sb a n , az  
Indaszesz p rób a-, közép- és nagy  ü vegb en  
(n égyszög letes tiveg, zö ld  k ar ion  c so m a ­
go lás) k ap h ató  m in d en  gyógyszertárban . 
A h ol n in cs , ford u lju n k  egyen esen  a  f ő ­
rak tárh oz : Inda Művek, Balázsovich Sándor 
R.-7. v egyészeti gyár, B udap est, X ., Sza- 
páry  u cca  31/d. (Szétküldés n ap on ta  u tá n ­
vétte l a v ilá g  m in d en  részébe. H aszn álati 
u tasítá s  és árjegyzék d íjm en tes .)
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— »A képviselő ú r megcsókolja, 
megöleli a dem okratákat, de 
ebédre nem h ívja . (Derültség a 
jobboldalon. Egy hang a balolda­
lon: Udvari poéta! Zaj a jobbol­
dalon, felkiáltások: Rendre, rend­
re!) Még van néhány szavam a 
képviselő úrhoz, aki kegyeskedett 
olyan élesen tám adni a korm ányt 
s pártom at.

Én az ő fényes d ia lek tikájával 
előadott s külső és belső szónoki 
eszközökkel k iem elt derék szofiz- 
m áinak, petitio  princip ii-re  fel­
ép íte tt nagyszerű okoskodásainak 
lerom bolásához sem kedvvel, de 
ta lán  tehetséggel sem birok. (Fel­
kiáltások aszélsőbaloldalon: Igaz!) 
De nekem — megvallom — zokon 
esik. midőn a képviselő ú r  által 
hallok m agam nak leckét ta rtan i a 
dem okráciáról. D em okrata előttem 
mindenki, aki a nép közt hasznos 
ism ereteket terjeszt, legyen akár 
iskolamester, tan ár, művész vagy 
m iniszter. De nem dem okrata előt­
tem, aki a piacon nagy  szavakat 
áru l és azokért szavazatokat v á ­
sárol . . .«

Ez a képviselő . . .  mégha tót tan 
ír ju k  le a nevét, m ert ez a kép­
viselő, akinek e szavak szóllak, 
aki gyöugéd tisztelettel m érte vele 
össze Cicerón és Bossuet-n köszö­
rü lt pengéjét, »a t. képviselő úr«, 
aki különben még aznap válaszolt 
a k irá ly i mesemondónak, k ije len t­
ve, hogy »mindig öröm a képviselő 
u ra t h a l lg a tn i . . .  m indig bám ul­
tam  a t. képviselő ú r  nagyszerű 
képzelőtehetségét, de akkor b á ­
m ultam  leginkább, midőn a m i­
niszterelnök ú r  politikai tevékeny­
ségét egyetlen eszmekömek ne­
vezi, holott az az eszmekörnek 
egym ásra következő so k aság a . . . 
A t. képviselő u ra t irodalm i tevé­
kenysége oly közkedveltté tette, 
hogy népszerűségét nem képes po-

Az Est HíirinaskÖnyve.

litika i tevékenysége á ltal megron- 
tani« — ez a  képviselő: gróf Ap- 
ponyi A lbert.

*
Hosszantartó, zajos derültség. . .  

Az Országgyűlési Napló-ban ez a 
jelzés ékelődik legsűrűbben Jókai 
m ondatai m ögé. .  • Nem véletlen 
hogy legigazibb és legigazabb 
politizálása nem parlam enti be­
szédeiben vagy három ezer vezér­
cikkében folyt, hanem : élclapok- 
ban, a Kakas Márton csörgősipkája 
a la tt, vagy Tallérossy Zebulon 
halhata tlan  figurájában. H um ora 
az a fa jta  irónia, am elyről Taine 
azt mondja, hogy >a jóízlés és 
m érséklet fegyvernem et; m in tha 
nem is az ellen irányulna, aki kö­
rü l suhog, m in tha az a t. képvi­
selő úr, vagy p árt, vagy v á r ­
megye vagy újság, vagy világ- 
nézlet csak végtelenül lekicsinyí­
te tt árnyéka volna egy egész vi- 
lág-, vagy országrendnek, am ely 
groteszk képekben rajzolódik le 
a terem tés legragyogóbb szivár- 
ványhártyú ján . R öpira tai sem a 
Vidor Hugó öldöklő, herkulesi 
pam fletjei; tolla nem em bereket 
cipelt vágóhídra s nem em berek­
nek, hanem  helyzeteknek torpe- 
ségét, haszon tál ans ágát, fölösle­
gességét és hiábavalóságát élezte 
ki. Á ltalában: sokkal mélyebben
nézett le az életnek és a politikai 
életűek is tengerfenekére, m in t 
politikai szereplése lá tta tná . Neki 
is megvan a Scénes de la vie po- 
litique-ja , m in t Balzac nak: csak 
nem külön regényekbe gyűjtve, 
hanem szétszórva százezernyi ol­
dalon; végtelenül sokat lá to tt meg 
a dolgok belső összefüggéséből s 
egyik-m ásik lap ján , fantasztikus 
m esebirodalmak térképfelvételei 
közt ezinte szociológiai pontosságú
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m egjegyzésekre bukkanunk az 
em bereknek a közélethez, a tá rs a ­
dalomhoz, a történelem hez és ön­
magukhoz való viszonyáról.

Oh, lehet, hogy a Germinal 
mélyebb szociális bányarétegeket 
ás föl, m in t a Fekete Gyémántok, 
a Fehér Kövön, ha ta lán  a  fan tá ­
ziának hidegebb rétegeiben is, de 
konkrétebb képekben álmodja 
m eg a jövő század regényét, m int
— a Jövő Század Regénye, Swift 
Gulliverjének sza tírá ja  gyilko- 
lóbb, m in t a Szabadság a hó 
alatt: de bizonyos, hogy Jó k a i r e ­
gényei ép azáltal, hogy a mese 
sugártörésében m egtisztulnak m in­
den ak tualitástó l, végtelenebb po­
lit ik a i p á ly á t fu tnak  be. Ez Jó ­
kainak, a politikusnak, igazi arca
— az, am ely regényeiben bonta­
kozik ki. F an tá z iá já t nem húzza 
le a földre a pártfogyelem  és 
am ikor a felhők közt já r :  messzi- 
szárnyalóbb po litikai igazságokat 
lát, vall, h ird e t és jósol, m int 
am ikor Tisza K álm án h á ta  mö­
gött szavaz. Á ltalában figyelem re­
méltó, hogy a m agyar regény­
íróknak  egész nemzedéke követi 
eg y arán t a Tiszák hódolatában — 
ép a T iszákéban, akiknek po li­
tik a i u d v arta rtása  igazán nem 
mondható egy Medici-udvarnak
— Jókai, Mikszáth, Herczeg. T úl­
ságosan egyszerű m agyarázat 
volna az, hogy a T iszákban a ne­
mesi középosztály *Signalperson<n- 
ja i t  ünnepelték ezek az írók . . . 
hisz például Jóka i nem érzett és 
nem is fejezett ki szimbolikus 
kapcsolatokat ezzel, vagy  azzal a 
tá rsadalm i osztállyal; ő annak az 
időnek neveltje, am elyben pol­
g ári kötelesség lesz, am i azelőtt 
nemesi jog vo lt s benne megy 
végbe legharm ónikusabban 1848 
nagy  lélekvándorlása: hogy egy
rendi társadalom  önm agában, ön­

m aga á lta l alakul á t  modern pol­
gársággá.

Föllelkesül a  m últ hagyom á­
nyain, de nem s ír ja  vissza a »régi 
jó időket*.

— * Eötvös K ároly t. képviselő­
társam nak azt mondom : én is
olyan nagyon kívánnám  önöknek, 
akik úgy szeretik visszaem legetni 
azokat a régi időket, hogy a Min­
denható hozná vissza legalább 
még egyszer, hogy a szájukig  é r ­
jen  az az idő — ezt k ívánnám , ha 
hazám at jobban nem szeretném.* 

*
. . .  És o tt ül a k o rm án y p á rt­

ban Tisza m ögött 1896-ig, am íg 
tag ja  a Háznak, a szabadelvű* 
p á r t többi m iniszterelnökei m ö­
gött, és m íg ennek a korszaknak 
nem éppen utópisztikus törvény- 
ja v as la ta it tá rgya lják , regény- 
ko rrek tú rák at csinál — s ta lán  
ép ezeket a m ondatokat olvassa :

»A diplom áciában az önzés kö­
telesség. Csinálunk háború t m ás­
nak azért, hogy nekünk békénk 
legyen. Tüzet gyú jtunk  a szom­
szédban azért, hogy melegedhes­
sünk nála. Nem d rágá ljuk  a  v i­
lágháborút, a világkereskedelem  
m iatt. Szabadságot im portálunk 
más országba, azért, hogy itthon 
ne k íván ják . És elvégre is a m eg­
bukott po litika  ta lá l a m aga szá­
m ára  száz m entséget, do a győz­
tes po litikának  csak egy m ent­
sége van : a siker.c

*
»És ha egy nagy katasz tró fa ta ­

lá l k iü tn i a v ilágban, az a Ma­
gyarország, am elyet eddig fiainak 
hősi erélye ta r to tt  fenn állam ul, 
amidőn m ajd a vitézség nem ta r ­
tozik az erények közé, meg nem 
m enekülhet attó l a  sorstól, hogy 
m indenütt leszavazva, szétoszoljon 
kantonokra s legyen egy névte-
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len ország belőle, annyifelé i r á ­
nyult céllal, ahány  nyelvet be­
szélnek benne.*

A háborús p o litikát elítéli és 
érdekes, hogy Tisza K álm ánt és 
Andrássy G yulát is legfőkép a 
háborús po litika ellenségeikép be­
csüli.

Van egy kis rö p ira ta : »Mond­
juk ki az igazat/« — ebben a kö­
vetkezőket ír ja :

»Voltak nagy em bereink, ak ik ­
nek a lefolyó három  évtized 
a la tt kezükbe volt adva a mód és 
alkalom, hogy a h istó ria  könyvé­
ben nevük mellé egy új, fényes 
fejezetet ír ja n ak  be. Nemzetük 
vérével kellett volna írn i és meg- 
ira tlan u l hagyták. íg y  te tt most 
A ndrássy és Tisza. Az egyiknek 
olyan szép alkalm a volna egy n a ­
gyon népszerű külháborúba bele­
vinni a m onarchiát, m in t a m á­
siknak egy erős nem zetgazdasági 
harcba A usztria ellen M agyaror­
szágot. H a nem A ndrássy volna 
a külügym iniszter, hanem valaki 
más, az m ár rég  a k a rd já ra  csa­
pott volna: hanem  hogy aztán  az 
a k irán to tt kard  olyan ú tra  v itt 
volna bennünket, am elyet nemze­
tünk ó h ajt!  az irán t nincs szerző­
désünk.*

*
Sokszor vetették  szemére inkon­

zekvenciá já t
A szabadságharc a la tt nagy 

átalakulásokon m ent keresztül; 
kezdetben Kossuth Lajos híve és 
az Életképekében ragyogó cikkek­
ben lelkesedik a forradalom ért — 
Gyulai Pál szerin t ^szerelmes le­
veleket í r t  a Szabadsághoz* — 
később azonban jobbra sodródik 
8 az úgynevezett békepárttal m eg­
a lak ítja  az Estilapok-st, am ely 
é le th a lá lh a rco t kezd M adarász

Lászlóék ellen. A hivatalos Köz- 
löny-ben is m egjelenik néhány 
cikke, amelyek valósággal felkor­
bácsolják a debreceni parlam ent 
indulata it. A kkor m utatkozik az 
első mély repedés azon, am it a 
szabadságharc belső frontjának 
nevezünk. Jókainak  a Közlöny-ben 
m egjelent első cikke ugyanis fel­
tűnően hasonlít Görgey váci k i­
áltványához:

»Mi nem ak a rju k  a k irá ly t tró n ­
já tó l megfosztani, hanem azt ak a r­
juk , hogy te ljesítse kötelességét. 
Ezt m ondjuk mi az eldöntő csa­
ták  e lő tt  Még nem dőlt el a harc i 
kocka, még nem jö tt el a m inden 
napok vége, még van idő m eg­
állni. Mi a harco t nem kezdtük, 
mi m egtám adott joga inkat védeni 
fogtunk feg y v e rt És m ihelyt azok 
biztosítva leendenek, m egszűntünk 
áldozni a nem zet vérét.*

Jóka i po litikája  nem csinált 
fo rrada lm at — a forradalom  csi­
n á lta  Jókai p o lit ik á já t Rendkívül 
érzékenyen reag á lt minden h a ­
tá sra  — előbb Kossuth Lajoséra, 
később N yáry Páléra. ^Békében a 
forradalom m al kacérkodo tt a fo r­
radalom ban pedig m érsékelni 
akart.* Jókai, í r ja  valahol Gyulai 
Pál, m indenkép el ak a rja  h ite tn i, 
hogy a Közlöny cikksorozata ere­
detileg az ő gondolata volt és 
N yáry  csak helyeselte, de mi azt 
hisszük, hogy a gondolat N yáryé 
volt és Jóka i volt az, aki csak he­
lyeselte és m egírta. A m int N yáry  
P áltó l elszakadt, m egszűnt N yáry 
h a tása  is, b á r azután is ideáljának 
vallotta. M indenesetre súlyosan 
csalódtak, akik azt hitték, hogy 
Jóka i a szám űzött K ossuth ellen 
fordul. Görgey A rtú r is ezt h itte  
és 1867-ben cikket küldött Jó k a i­
nak a Honba, am elyet Jókai egy­
szerűen nem közö lt 1849-ben Kos­
su th  hívei m ondták következett en­

: .Jó k a i , a  p o l i t i k u s  3
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nek, 1867-ben — Kossuth ellensé­
gei. Görgey Is tván  rendkívül éle­
sen tám ad ja Jóka it, ak i »a m eg­
ismerés terjesztése helyett még 
seg íte tt fö n tartan i rom antikus 
korra jzában  azt a  hom ályt a  nagy- 
közönség felfogásában, am elyet 
Kossuth Lajos szőtt és b o ríto tt a 
tö r té n te k re ...«

Ezek a tám adások m ár hidegen 
hagy ták  Jókait, aki különben a 
szabadságharc a la tt a legsúlyo­
sabb vádakhoz is hozzászokott; ő 
volt az első újságíró, ak it azzal 
vádoltak meg, hogy bom laszt és 
m egrendíti a katonák harcképes- 
eégét; a súlyosan m egvádolt író 
erre  lap ja  összes példánya it be­
küldte Klapka tábornoknak, aki 
fényes elégtételt szo lgáltato tt neki 
egy levélben.

Gyönyörű élete alkonyán leg ­
sűrűbben am ia tt éri a a inkonzek­
vencia vádja, hogy a kiegyezés, a 
dualizm us védelmében csatázik. 
E rre  az 1889-es költségvetési v itá ­
ban válaszol:

»Ha be nem vallanám  is, köz­
tudom ású, hogy a kiegyezéssel 
szemben én is, m aga a m iniszter- 
elnök is ellenzéki á llás t foglalunk 
el. (Derültség balfelől.) És most 
m i vagyunk a kiegyezési törvény 
legőszintébb pártfogói. (Nagy de­
rü ltség  balról.) E zért bennünket 
elv tagadóknak gúnyolni népszerű 
vállalat. Pedig nem a mi helyze­
tünk  változott meg, de m egválto­
zott a v ilág  rendje. (Gróf Károlyi 
Gábor: Eppur si muove!) R ettene­
tes figyelemmel fogom hallgatn i 
K áro ly i Gábor grófot, m in t szó­
nokot . . .  A szélvitorla fordul a 
szél fúvásávalt a napraforgó for­
dul a nap járása után; de a gon­
dolkodó hazafi fordul hazája érde- 
kében.* (Élénk helyeslés a jobbol­
dalonJ

Egy másik beszédében kijelenti, I 
hogy ifjú  korának áb rá n d ja it so~ 
haséin fogja kitépni szivéből. Nem I 
is tépte ki soha — a 48-as szaba<}9 
elvüség m indvégig vezérlő csílS  
laga m arad t s errő l tanúságot teszi! 
1883 ja n u á r  26.-iki nagy beszéde a I 
Házban, m ikor többek közt a kö- I 
vetkezőket m ondja:

»Ajníg az úgynevezett zsidókér-11 
dés a tá rsadalm i téren  forgott,  ̂I 
nem ta rto ttam  m agam at hiva- 
to ttnak  a rra , hogy beleavatkoz­
zam. Ha a tám adások a k r im in a f l  
litás te rére mennek, vannak  b í - S  
ráink, ezeknek feladata azokat®  
megvizsgálni, azok fölött íté lkez-m  
ni. De midőn a tárgyalt kérvénfjU 
alakjában egy törvénynek meg- II 
szüntetése hozatik indítványba, ■  
mely a jogegyenlőséget tám adjaU  
meg, itt többé már nem a zsidók II 
vannak megtámadva, de meg r a n B  
támadva a magyar alkotmányW 
a lap ja: a jogegyenlőség. Én, ki 1  
egyike vagyok azoknak a keve- 1  
seknek, akik még élnek abból a I  
korszakból, m ikor M agyarország fl 
á ta lak u lá sá t megkezdette, na- M 
gyón jól emlékszem arra , hogy 9  
m ikor e szót fe lírtuk  zászlónkon : 1 
Szabadság, a m ásik két szót is 1  
melléje ír tu k  : egyenlőség, test- M 
vériség. E h á rm a t csak együ tt m 
lehet elfogadni, u raim  l M ert a 1 
szabadság egyenlőség nélkül nem M 
szabadság, hanem  szabadalm i ki- V 
v á l ts á g . . .  T. U raim , cáfolják I  
meg önök, am iket m ondtam , hoz- 1  
r.nnak fel ellenkező adatokat, rak- 1  
ják  serpenyőbe a zsidók bűneit 1 
oly m értékben, hogy azoknak ér- 1 
dem eit lenyom ják : ez azért ránk, 1 
képviselőkre nézve különbséget ] 
nem tehet azon kérdésnél, hogy |  
vájjon  a m agyar alkotm ánynak ] 
a 8zabadelvŰ8ég, jogegyenlőség J  
legyen-e az alap ja , vagy nem. 1 
Amely nem zet m agát, életét biz- 1 
tosítani máskép nem tud ja , m in t I
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a/álta l, hogy egy közötte élő osz­
tálynak, vagy vallásfelekezetnek 
politikai, polgári jogait konfis- 
kálja : az a nemzet m eghúzta m a­
ga fölött a halálharangot !«

*
Nem volt m indig népszerű ; a 

hálátlanság  törvényes fizetési esz­
köz a politikában s politikai vi­
lágunk nem m indig tu d ta  m eg­
hálálni Jókai Mórnak, hogy egy­
általában  leszállt hozzá. Az »ab- 
stention des capacités«, amiről 
Zola panaszkodik, nemcsak a 
francia parlam ent sa já tsága ; J ó ­
kaiban a m agyarság bűbájos köl­
tői géniusza lebegett a tö rvény­
hozás fele tt — s a törvényhozás 
ezt nem értékelte eléggé.

A korm ánypárt egy kicsit 
visszaélt vele, hogy nem akar 
semmit, az ellenzék pedig, b á r a 
legszenvedélyesebb harcok tűzvé­
szében sem feledkezett meg róla, 
hogy kicsoda Jókai Mór, egy k i­
csit visszaélt azzal, hogy — nem 
bánt senkit. Így  születik meg a 
szállóige az » udvari poétáról*, 
am inek néhány cikkén kívül csak 
néhány pletyka az a lap ja  ; hogy 
például W ekerlénck egy tréfás 
megjegyzésére, hogy aodafönn h a­
ragszanak a regényedért* beszün­
teti az Egetvivó Asszonysziv c. 
regénye fo ly ta tását, vagy hogy 
a trónörökös érzékenységét k í­
mélje, a Kossuth-nótát a Kossuth 
neve nélkül ad ta le egy díszalbum ­
ban. De népszerűségét ta rtósan  a 
Politikai életben sem in g a tta  meg 
Bem mi — *én a népszerűség Poly- 
erates-gyűrűjét sokszor dobtam 
a tengerbe, mondta egyszer, de 
mindig akadt egy hal, amely azt 
visszahozta«. Bizonyos p á rtp o liti­
kai ex te rrito ria lítá s t föltétlenül

élvezett volna — ha igénybe vette 
volna, ha le tt volna nála  objektí- 
vebb, udvariasabb, nagyúribb  és 
előzékeny ebb ta g ja  a Háznak. 
Nagyon is objektív volt — am i­
lyen költő csak a politikai v ilág­
ban lehet, nagyon is objektív volt: 
s ezért sohasem is volt igazi párt- 
politikus. »Én minden, az enyém­
mel bárm ennyire ellenkező elvet 
nagyon tisztelek, mondja egyik be­
szédében, egynek : a vallási tü ­
relm etlenségnek kivételével*. Min­
den ellenvélem ényt tisztel — m ár 
pályája legkezdetén is, hisz ezért 
bomlott föl társszerkesztői viszo­
nya Petőfivel, m ikor a »Talpra 
magyar* költője szenvedélyesen 
m egtám adta V örösm artyt ellen- 
vélem ényeért. . .

. . .  Hova tartozna Jókai, ha ma 
élne ? Nincs haszontalanabb spi- 
r itis ta  asztaltáncoltatás, m int az 
ilyen politikai szellemidézés. Ig a ­
zán nem választási atrocitás, ha 
a Jókai-szobor nincs benn a v á ­
lasztási névjegyzékben — s ó riá ­
sok sem építhetnek olyan szavazó­
urnát, am elybe Jókai Mór ősz- 
szes müvei beleférnek. Jókai Ösz- 
sze8 m űvei élő tényei a m agyar 
életnek és hatásuk perpetuum 
mobileként él m indaddig, am íg 
a mesében gyönyörködnek az em­
berek. A mesének egész nagy v i­
lágbirodalm ában, amelyen Jókai 
végigvezet, nincs egyetlen út, 
am elyen nem a jóság, a haladás 
és az em beriség v irága i v ir íta ­
nának. S ez Jókainak, a po liti­
kusnak is dicsősége, akinek szép 
szavai a mai reakciónak is szólnak:

*Én még halva is tábort fogok 
vezetni magam után a temető­
ben, míg ti élve sem találtok 
senkit, aki utánatok kérdezősköd­
jék, ha nem lát*.
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Jókai és a kritika
»A betyár csupa léhaság­
gal kacag ta tja  az embert!* 

(Gyulai Pál — Jókairól)

Irodalom politikái d iva t a k r i t i­
k á t a szabad képzelet csendőrének 
ta rtan i. Ennek a d ivatnak  életre- 
h ívásában nagy  része van  Petőfi­
nek és Jókainak .

Petőfi — hogy Endrődi Sándor 
szép m ondását idézzem — betörte 
azt a k irakatab lako t, am ely mö­
g ö tt üvegházi fü lledt melegben 
ü lt a  kicicom ázott k ö ltő ; friss 
puszta szél süv ítette  á t  a pállo tt 
hőséget. Az a költői irány , am e­
lye t pusztu lásra íté lt Petőfi 
pajzsraem eltetése, h írt, pénzt, po­
zíciót, lét jo g o su ltság it vesztvén, 
m inden erejével ellene feszült a 
»betolakodó«-nak. Petőfi tudta, 
hogy ez a k ritik a  csak m éregfoga 
a szobaköltészet haldokló sá rk á­
nyának. T agadta, m in t ahogy ta ­
gad ta  m agát a  sárkányt.

S mily kapóra jö tt ez az u tána 
következő »bagódal«-szcrzőknek, 
ak ik  külső és belső Petőfi-kosz- 
tüm ben Petőfit m egillető bánás­
m ódot követeltek m aguknak, s 
ak iket m áig  sem tu d o tt vagy 
m ert, vagy nem  ak a rt leebrudalni 
egészen a m agyar Olimpuszról a 
jelentőségében csakugyan m eg­
sorvadt m agyar k ritika .

Nos, a petőfieskedés legkelká- 
posztásabb idején kezd k ite lje­
sedni Jókai híre. Jó k a ié rt a nagy- 
közönség egyszerűen m egőrült. 
Ahogy Pest entellektüelljeinek 
agya, szája  1910 tá ján  Anatole 
F ran cé-szál volt tele, ugyanúgy 
1854, a M agyar nábobnak a Pesti 
Napló-bán m egindulása u tán  az 
egész ország Jó k a it em legette szó­
ban és áradozó írásban.

I r ta : Laczkó Géza

Ez ellen lép fel az egyetlen 
osztó m agyar igazság .: Gyulai
P ál és vele Salamon Ferenc. Eöt-  ̂
vöst és Keményt, néha még a  ré- ] 
gebbi Jósikát em legetik vele 
szemben s m egállap ítják  m ind­
azokat az igazságokat Jókai szer- ■ 
telenségeiről, lé lek tan ta lan  lelkes­
ségéről, felelőtlen meseszövéséről, 
léhaságáról, am elyeket P éterfy  
Jenő  klasszikus tanulm ánya óta 
közhelyekké forgattak , ráztak , 
apróztak az irodalm i szecskavágó 
gépek.

Gyulai ó ta irodalom politikai 
d iva t Jó k a it lebecsülni és szór- 1 
galm asan olvasni ; K em ényt 
»méltatni« és ki sem nyitn i. Ám ­
b ár az okosabbak rájö ttek , hogy 
egy 8 ugyanazon em ber élvezettel j 

olvashatja  a Trois m ousquetai- • 
res-t és a Salammbó-t. Jóka i olyat 
ad, am it Kemény soha, és ez fór- ] 
dítva is így igaz.

Ma m ár nem kell Jó k a it m eg­
védeni a  k ritik a  ellen, de G yulait 
még igen a Jókai-rajongók ellen. 
H a G yulait sem bán tjuk  m ár 
m ajd Jóka i m iatt, csak akkor 
m o n d h a tju k : rendben vagyunk.

M ert mégis, bizonyosan m egvolt 
a m aga oka Gyulai P ál h írhed tté  
vált szigorúságának Jó k a i irán t.

S az ok bontogatásánál min- 
g y árt az első szál — Jókaihoz ve­
zet. H át, elég kím életlen volt 
Gyulai Jókaival szemben, ez igaz, 
de az ütés még sem volt soha 
akkora, m in t am ekkorát a m eg­
vert k iá lto tt, m ert a gyöngéd női 
lelkek káprázatos sorával zsong- 
lőröző Jókaiban  az érzékenység és 
h iúság  egészen női, sőt színésznői, 
sőt vidéki naivai fokban volt meg.

A második szál lefu tásának  vé­
gén Kemény Zsigmondot ta lá ljuk ,
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nem az em bert, nem az irodalom ­
politikust, még csak a po litikust 
sem, nem a lapszerkesztőt, nem a 
b ará to t és regényíró t — hanem 
azt az irodalm i ideált, amelyhez 
legközelebb még Keménynek si­
kerü lt regényeiben közelférkőznie 
s am elynek képviselői Z rinyi Mik­
lós, Mikes Kelemen, K atona Jó ­
zsef, A rany  János — akikkel szem­
ben a könnyedségek oldalán 
Gyönsryösi, F alud i Ferenc, Szig­
ligeti, félig-meddig Petőfi s le- 
tagadha ta tlanu l Jóka i sorakoznak.

Bizonyos, hogy a rako,ttkáposz- 
tás, valaha külön fejedelemség 
E rdély  nehéz lélegzetű levegőjét 
kedvelő Gyulai Pál irodalm unk­
nak súlyos veretű násfá it kedvelte 
s nem gyöngyfüzéreit, nem a női 
dísz, de a díszm agyar nehéz férfi- 
ékszerei érdekelték atavisztikusau 
előbb, aztán meggyőződésből, vé­
gül harci célul s a m agyar iroda­
lom k íván t végeredm ényéül.

Jóka i persze minden, csak nem 
pszichológus ; m inden, csak nem 
nehéz. S am ikor Gyulai P ál és 
később P éterfy  Jenő lélektani fo­
gyatékosságát hány ták  szemére a 
nagy mesélőnek, kicsit úgy tettek, 
m in t aki azt m ondaná : a páva 
nem fü tyül — micsoda rigó is h á t 
voltaképpen 1

Ok-bogozásunk harm adik  szála 
m ár messzebb vezet.

Gyulai m indig — s különösen a 
szabadságharc u tán  — nagyon 
komolyan vette  az életet, de egy 
k icsit m indig m últnak vette. A 
jelenhez ekkor m ár nem sok ér­
zéke volt, ezért kevesebb ügyet 
v ete tt reá — s azt is gyakran  elég 
ügyetlenül. Nem volt érzéke hozzá, 
m ert az ő jelenje, az, amelyik 
K azinczyékkal szemben Vörös- 
m a rty t igazolta, m égpedig tö rté ­
nelm i ta lapzatu l Petőfi alá, m ár 
akkor m últ volt. A segesvári csa­
tamező súlyos göröngyei nehezed-1

tfck rá. Gyulai je lenje a po litikára  
építette  a kö lté sze te t: a  költő a 
régi hadi dicsőséges időket cso­
dálta, a ma osztrák dolgait g y ű ­
lölte, kerülte s legjobb esetben 
kárhoztatta , a m agyar m át szép 
szóval, korbáccsal, stim uláló sze­
rekkel hajszolta az önállóság jö ­
vőjének előkészítésére. Mindez 
még a leglengébb dalnak is v a ­
lam i szónoki díszt adott, a  regényt 
meg egyenesen a legkomolyabb, 
legünnepiesebb történelem nél is 
komolyabbá, zordonná tette.

S íme, 1849 egyszerre elvonta 
ennek a költészetnek levegőjét: a 
po litikát. Egy p illan a tig  úgy lá t­
szott, hogy a költészet meg fog 
fulladni. A versíróknak követendő 
például így  Petőfiből csak a nép­
dal m arad t s egyszerre szörnyű 
dudák nyögnek, éles tilinkók visí- 
toznak, bam ba juhászok búsu l­
nak, őszirózsák hervadnak, bazsa­
likomok bűzölögnek azon a pető- 
fieskedő mezőn, am elyet végül is 
Gyulainak m agának kell soha 
nem term ővé gázolnia, m in t egy 
k ritik a i tanknak. A regény vagy 
visszacsuklo,tt a hadi m últba, 
vagy a kicsinyke P est p le tykáit 
csikorga tta  fogai közt, m in t a 
rágógum it.

Ekkor jö tt valaki, aki művészi 
öntudatlansággal vagy  inkább 
ösztönnel m eg találta  a m ódját, 
hogyan kell lélcgzeni ebben a 
levegőtlenségben, sőt többet te tt: 
új levegőt áraszto tt a költészet 
köré, új levegőt, am elynek oxi­
génje mindazok a m agyarság kö­
zelm últjából és jelenéből k ivont 
úri és paraszti alakok, vágyak, 
helyzetek, történetek  voltak, am e­
lyek nem voltak a császári ház­
zal vagy az osztrákokkal való 
viszonyuknak semmiféleképpen 
függvényei — új levegőt, am ely­
nek n itrogénje népm eséink fék­
telen fan táziá ja  volt.
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E zt a jövevényt, Jóka i Mórt, 
aki épúgy fo ly ta tása s egyben 
tagadása volt az előző időknek, 
m int Napoleon a francia  fo rra ­
dalomnak. természetes, hogy 
Gyulai Pál nem ism erte el, m ert 
nem a k a r t kacagni, főkép léha­
ságokon (minden hum or lé ta lap ­
ján  !) nem, nem a k a rt elrévülni, 
ő, aki töprengéshez, meggondolt 
lelkesedéshez volt szokva. Gyulai 
egy Osszián föllépését v á rta  a ezért 
nem nyerte  meg tetszését Jókai, ez 
a  mesemondó mosolygó Gerodotos.

Jóka i költészete színes, m ozgal­
mas, ta rk a  falusi vásár lacikony- 
hával, gyékényen halmozódó p i­
rosbabos sá rga kendőkkel, kék 
kötényekkel, rúdon lógó komoly 
csizm ákkal, a  kohó tüzétől még 
fekete ekevassal, fehér ökrökkel, 
barna  borjúkkal, tempós kocsis­
nál, ravaszul ha llga tag  eladóval, 
ravaszon beszédes vevővel, parola- 
csattaliánokkal, ú r i csézával, pó- 
kos bús gebékkel, ficánkoló veres- 
barna csikóval, nevetéssel és k á ­
rom kodással, m éreggel és szomo­
rúsággal, kom olysággal és b a ­
jusz tbillen tő tréfával. Csak akkor 
érted meg, ha elvegyülsz forga­
tagában.

Gyulai, persze, aki a nemzeti 
meghasonlás repülőgépjén suhant 
pár száz m éterre e vásár fölé,

YVE

csak ökröt, lovat, szekeret, kendő­
vel vagy kalappal boríto tt tök­
fejeket lá to tt, értelm etlen hang ­
zavart hallo tt.

Pedig, hogy m ilyen kitűnő elme 
volt a m aga zá rt m agyar v ilágá­
ban, m i sem bizonyítja jobban, 
m in t az, hogy m inden elfogult­
sága m ellett is rá ta p in to tt Jókai 
költészetének lényegére egy m el­
lékes megjegyzésben Jókai kor- 
rajzáró l, am ely tigen hasonlít a 
népmesék világához, mely a min­
dennapit a csudálatossal szokta 
egyesíteni, nem sokat gondol a 
fö ld irati és történelm i adatokkal: 
s inkább képzeli a dolgokat, mint 
ismeri«.

Igen, Jó k a it nem lehet helyesen 
m egítélni sem úgy, ha  m agyar 
előzőiből ak a rju k  m egm agyaráz­
ni, sem úgy, hogy a külföldiek 
közt keressük példáját, kútfejét.

Jókainak irodalmi gyökere Petőfi 
-János vitézbe s egész regényköl­
tészete nem más, mint a magyar 
népmesének modernizálása, meg- 
neme itése, irodalmi, sőt világ- 
irodalmi szintre emelése.

E zt a té te lt kell kifejtenie és 
igazolnia az irodalom történetnek, 
hogy ezzel aztán  lezárja  a Gyulai-— 
Jóka i-pert s kijelö lje Jókai he­
lyét az elm úlhatatlan  m agyar é r­
tékek között.

Jókaiék szigeti kertje Komáromban, ahol a költő sokat sétált Petőfivel.
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Jókai, a festő
Jókairó l feljegyezte az iroda­

lom történet, hogy gyermekfővel 
festőnek készült, de ham ar lemon­
dott szándékáról. Nem h alad t a 
ham is nyomon olyan sokáig és 
olyan komolyan, m int Kellor 
G ottfried, a nagy  svájci író, ak i­
nek a festészet tartós lelki ügye 
volt, forrása sok örömnek és gyöt­
relem nek, egész életre szóló élmény, 
m int az első nagy  szerelem. Jókai 
m ár serdülő korában szakított a 
p ik torság ábrándjával.

A festői h ivatásra való vágya­
kozás nála, úgy látszik, nem igen 
volt egyéb, m int a gyerm ekifjú 
rom antikus hajlam ának kitörése. 
Menekvés a m indennapiságtól, —* a 
közönséges k^nyérpálya, a polgári 
középszer félelme. Vonzódás a szí­
nesebb, kalandosabb élethez, az 
éde« bizonytalansághoz. Olyas­
valam i, m in t Petőfi színészkedése. 
M iután lem ondott erről az áb ­
rándjáról, a festészettel nemcsak 
mint. életpályával szakított, h a ­
nem m int kifejezési eszközt sem 
igen vette  többé segítségül a fes­
tészetet. Ami m ondanivalója volt, 
azt az irodalom nyelvén mondta 
el, ecsetre vagy  ceruzára még 
kedvtelésből, mellékesen som bízta 
képzeletének és érzésvilágának 
kincseit. Nem m intha sohasem 
nyú lt volna a festő szerszám ai­
hoz, hiszen m arad t néhány képe, 
m aradtak  jegyzőkönyveiben váz­
latai, rajzai, de ezek nem szerves 
és homogén alkatrészei az ő szel­
lemi világának, nem a lternatív  
kifejezései annak, am i Jókaiban, 
a költőben és művészben jellemző 
és lényeges. Nem halljuk  k i belő­
lük Jókai sajátos hang ját.

Goethe rajzai számot adnak a

Irta : Petrovics Elek

költő konvencióktól mentes, elfo­
gula tlan  szemléleti módjáról, a  
term észetnek néha meglepően mo­
dern és friss felfogásáról. Victor 
Hugó költői zsenije szinte teljes 
fénnyel villan meg fantasztikus 
to llra jza iban  és Thackeray szatiri­
kus vénája is k iü ti m agát reánk  
m arad t illusztrációiban. A mi K is­
faludy K árolyunk, az E ppur si 
muove Jeney-je , az ő rom antikus 
tájképeiben, grafikus m unkáiban 
jellemző okmányokat á l1 ít ki m a­
gáról, olyanokat, am elyeket benső 
kapcsolatba tudunk hozni a költő 
szellemi alkatával. Jókai szellemi 
irán y á t igazában csak írása i m u­
ta tják .

Különösen az ötlik fel, hogy 
fan táziá jának  csapongásából, am i 
a költőnek anny ira  jelemző tu la j­
donsága, sem m it sem áru lnak  el J ó ­
kai képei és rajzai. Az ő képei ren ­
desen józan, realisztikus ábrázo­
lások, szeretteinek és bará ta inak  
képmásai, kies és szelíd m agyar 
tá jak , — m egannyian fiatalabb 
éveiből. Minél jobban felragyog 
az író  dicsősége, annál jobban el- 
csöndesedik a piktor, és végül 
m ár csak olyankor ju t  szóhoz, 
m ikor tám ogatnia kell az író t 
adatgyűjtő  m unkájában. Későbbi 
éveiben Jókai akvarellje it és r a j ­
zait jegyzőkönyveiben szokta p a­
p ír ra  vetni, ugyanazokban, am e­
lyekben feljegyezte mindazt, am it 
megjegyeznie és am ire emlékez­
nie kellett, főként azonban feldol­
gozásra szánt ötleteit, ad a ta it és 
terveit. Hyen feljegyzésszámba 
mennek itt-o tt elszórt ábrázolásai 
is. Feljegyzések emlékezetes he­
lyekről, feljegyzések érdekes fejű 
képviselőtársairól, aztán vázlatok
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olyan tö rténeti alakok arcképei 
n tán , akiknek szerepet szánt re ­
gényeiben, végül felvételek azok­
ról a  vidékekről és épületekről, 
ahova készülő regényeinek szín­
helyét volt helyezendő. A Lőcsei 
fehér asszonyhoz egész sor váz­
la to t készített a helyszínén nagy 
lelkiism eretességgel. A művészi 
készség nem nagy bennük, de J ó ­
kai nem is szánta őket öncélú 
művészi alkotásoknak, — a  m aga 
szám ára a k a rta  feljegyezni, am i­
ben különösen gyönyörködött, fő­
kén t pedig am ire szüksége volt. 
Egy-egy akvarellj én átérzik a 
term észet szépsége, am ely a köl­
tő t gyönyörködtette, egy-egy por­

tré-fejében a kézírás félénksége 
m ellett is szem betűnik a jellem- 
zetes vonások megérzése, — azon­
ban igazi érdekességüket ezeknek 
sem önálló jelentőségük ad ja  meg, 
hanem az, hogy d rág a  ereklyék, 
Jókai figyelő és gyűjtő  szellemé­
nek kedves tanúságai.

Igazi festővé akkor válik Jókai, 
midőn író to llat vesz a kezébe. 
Nagy festői erényei, megfigyelé­
sének ereje és színezésének gaz­
dagsága nem a  festett, hanem  az 
íro tt ábrázolásokban bontakoznak 
ki. Legszebb képeit azokban a le­
írásokban hagy ta  reánk, am elye­
ket a m agyar föld szépségeiről 
regényeiben festett.

Nagy Bella arcképe Rajzol: a Jókai Mór
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Jókai a színpadon
Jóka i regényeinek dram atizálá- 

ea Beöthy Lászlónak M agyar 
Színházi igazgatóságához fűződik. 
1907-ben vette á t  a  M agyar Szín­
háznak, m in t d rám ai színháznak 
igazgatásá t és ebbeli működését 
azzal kezdte meg, hogy három  re ­
gény d ram atizá lására  pályázatot 
hirdetett. A dram atizálandó regé­
nyek a következők voltak: Her- 
czeg Ferenc Szíriusza, M ikszáth 
K álm án Szent P é te r esernyője ós 
Jó k a i Mór Az új földesúr című 
regénye. Ezekkel a k a rta  a Ma­
gy ar Színházat m egnyitni. Az új 
földcsúrnak d ram atizálására  én is 
pályáztam , és ha pontosan emlék­
szem, huszonhét pályam ű között 
ezt a d ram atizálást ta rto tták  a 
legmegfelelőbbnek. A M agyar 
Színház meg is n y ilt a d ram ati­
zá lt M ikszáth és a d ram atizált 
Herczeg regénnyel, de a két dra* 
m atizálás sikere nem volt elég 
bíztató s Az új földesúrnak teljes 
öt esztendeig kellett a prem ier­
jé re  várakozni. 1912 szeptem beré­
ben kerü lt először színre s min- 
g y árt az első szezónban ötvennél 
több előadást é r t el. A dram ati- 
zálás sikerét főképpen annak  tu ­
lajdonítottam , hogy m ajdnem  betű 
szerin t ragaszkodtam  Jókai szöve­
géhez és csakis a  kompozícióban 
engedtem meg m agam nak azt az 
elkerülhetetlen szabadságot, am e­
lyet éppen a d rám a és a színpad 
szigorú törvényei írnak  elő a leg­
jobb regénnyel szemben is.

Beöthy annyira fellelkesült Az 
új földesúr sikerén, hogy m ár 
3915-ben egy másik Jókai-regényt 
d ram atizá lta to k  velem, az Egy 
magyar nábob-ot, am elyet m ár a 
rákövetkező évben a Kárpáti Zol-

I r ta :  H evesi Sándor

tán követett. Ez a két darab ösz- 
szesen 150 előadást é r t meg a Ma­
gy ar Színházban és sikerüket nem 
érte utói A kőszívű ember fiai, 
am elynek ta lán  az á rto tt, hogy csak 
két részben volt dram atizálható  
és két estén kerü lt színre. Jókai 
regényeinek nagy színpadi sikere 
Jókai stílusának ellenállhatatlan  
varázsán kívül főképpen annak 
tudható  be, hogy regényei tele 
vannak nagyszerűen m egügyelt 
és nagy elevenséggel m egalkotott 
erősebb m agyar típusokkal, am e­
lyek elevenen élnek a köztudat­
ban s am elyeket a közönség öröm­
mel üdvözöl a színpadon, m ihe­
lyest a rra  való színész ábrázolja 
őket. Ezek a regények egyúttal 
minden szabadságuk és csapongó 
fan táziá juk  m ellett anny it adnak 
abból a régi M agyarországból, 
amely u tán  ma m indnyájan  s í­
runk, hogy nem lehet őket m eg­
hato ttság  nélkül színpadon látn i.

E  regények színpadi sorsára néz­
ve mi sem jellemzőbb, m in t hogy 
m agának Jókainak  is egyetlen 
darab ja  á llo tt meg a színpadon, 
az, am elyet egyik legszebb regé­
nyéből ír t, az Aranyember-b6h 
Az A ranyem ber sikerével vetek­
szenek Az új földesűr, Egy ma­
gyar nábob. Kárpáti Zoltán és a 
Fekete gyémántok sikere, ellen­
ben az a sok-sok drám ai mű, 
am elyeket Jókai egyenesen a szín­
pad szám ára írt, igen ham ar le- 
szorult a színpadról és a Szi­
getvári vértanukat is m ár csak 
néhány szép tiráda  és a hazafias 
kegyelet tu d ja  fen ta rtan i. Ez a 
körülm ény egyúttal ékesszóló fe­
lelet a r ra  az állandóan v ita to tt 
kérdésre, hogy lehet-e és szabad-e
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regényeket színpadra v inn i! A 
gyakorla t m indig azt felelte, hogy 
igen, az elmélet pedig legjobban 
szeretett nemmel felelni. Pedig a 
kérdés igazi m agva abban van, 
hogy a színpadon nemcsak d rá ­
mák a ra tha tnak  sikert, hanem 
mindazok az érdekes, egységes és 
eleven alkotások, amelyek három  
órán keresztül le tud ják  kötni 
a közönség érdeklődését, ami nem 
is oly könnyű feladat és am ire 
sokszor a legszigorúbban kompo­
nált, de érdektelen és lélektelen 
drám ák egyáltalán  nem képesek. 
K ár te h á t azon vitatkozni, hogy 
Jókai dram atizálható-e vagy nem, 
m ert e rre  m egfelelt a színpadra 
v itt  regényeinek nagy és hangos 
sikere. Valószínű, hogy Jókai re ­

gényének dram atizálása tőlem 
függetlenül is tovább fog folyni, 
m ert lehetetlenségnek tartom , 
hogy a tém áknak, szituációknak, 
alakoknak az a megdöbbentően 
gazdag sokasága, am ely Jókaiban  
található, ne iparkodjék ezután is 
színpadra kerülni. A színpad az 
ilyen esetben közvetít és ez a köz­
vetítő szerep olyankor, ha Jó k a i­
ról van szó, azt lehet mondani, 
hogy ku ltú rfeladat és kultúrsze- 
replés. Bebizonyulása annak, hogy 
am i értékes, az nem börtönözhető 
be a könyvbe, hogy ami a m últ­
ban igazi érték volt, a rró l a jelen 
se m ondhat le és hogy a jövőt 
legjobban azok készítik elő, akik 
a jelen  ú tján  szállítják  á t az cl 

; nem évülő értékeket.

)
u /r i

r tc M -
Jókai gyermekkori francia leckéiből
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Blaha Lujza Jókairól 
és Laborfalvi Rózáról

— Jókaival valahogy úgy vol­
tam, hogy fájdalom, jóform án nem 
is ismertem. De ezt ne tessék 
ám úgy venni, m intha csakugyan 
nem ism ertem volna. Csak nem 
úgy ismertem, ahogyan szerettem 
volna. És ennek megvan ám a 
m aga oka és m agyarázata.

A kkortájt, hej istenem, akkor, 
régesrégen, nem is tudom mikor, 
hány évtizeddel ezelőtt, ugyan­
csak be voltunk fogva mind a 
ketten. Jókai is, meg én is. Ö
— am int az köztudomású — ren­
geteget dolgozott fiatal korában 
és ugyanakkor én is, m in t fiatal 
prim adonna, jóform án le sem ke­
rültem  a színpadról és bizony az 
én időmben a sok tanulástól, p ró­
bától, előadástól alig  m aradt 
annyi időm, hogy a szórakozás­
nak, a társaság i életűek áldozhat­
tam  volna valam it. Jóm agam  n a­
ponta reggeltől délig próbáltam , 
délután tanultam  és egy parányi 
pihenés u tán  siettem  a színház­
hoz, öltözködtem, játszottam , elő­
adás u tán  pedig azidő tá jt h íre 
sem volt az afféle m uriknak, m int 
amilyenekkel ma szórakoznak a  
fiatalok. Én legalább, am int vége 
volt az előadásnak, siettem  haza 
pihenni, hiszen m ásnap élőiről 
kellett kezdenem az egészet, v i­
gyáznom kellett a hangom ra, m ert 
hiszen csak nem állhattam  ki a 
színpadra rekedten.

Így aztán vajm i kevés a lkal­
mam volt ahoz, hogy összekerül­
jek Jókaival, de meg mondom,
— nem szólva a m indkettőnk nagy- 
nagy elfoglaltságáról — olyan i r ­
tózatos nagy tisztelettel és bám u­

la tta l voltam  eltelve irán ta , hogy 
ha láttam , sőt akárhányszor ta ­
lálkoztam is vele, szinte kerültem  
és alig  m ertem  megszólítani. Hogy is 
énekeltem  valam ikor a Szultánban?

— Csak ámulok, csak bámulok,
de szólni nem tudok. . .
Egyszer aztán, hogy-hogy nem, 

találkoztam  vele a régi Nemzeti 
Színház udvarán. A kkortá jt volt 
ez, am ikor feljöttem  Pestre m int 
egészen fiatal prim adonna. A fele­
ségét, Laborfalvi Kózát, látásból 
és hírből ismertem, hát illendőnek 
tarto ttam , hogy fölmenjek hozzá 
m int új pesti színésznő bem utat­
kozni és egyúttal kérjem  is a p á r t­
fogását. Nagy félénken odam erész­
kedtem hát Jókaihoz, aztán — 
csak hogy legyen m it mondanom 
neki — bátran  kivágtam :

— Kérem szépen, kedves Jókai, 
mondja meg nekem, m ikor fogad 
a felesége, m ert szeretném nála 
tiszteletem et tenni.

— Édes fiam, — válaszolt Jókai, 
m intha valahogyan ennek a lá to ­
gatásnak a felelősségét el akarná 
m agáról h á rítan i — azt bíz én 
nem tudom neked megmondani. De 
erigy föl hozzá, amikor jónak Iá- 
tód és ha el leszel fogadva, akkor 
nagyon jó lesz . . .

Nem tagadom , Jókai felelete 
meglehetősen lehűtött, de aztán 
hallottam , hogy Jókainé nem n a ­
gyon szereti a hölgy-látogatókat a 
Lázánál, m ert nem is igen érezte 
m ár akko rtá jt jól m agát és külö­
nösen sokat szenvedett főfájásban.

De én ezzel nem sokat törőd­
tem és egy szép napon felkerestem
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Jókainét. Ott laktak  akkor a Ke­
repesi úton a Fehér K akas fogadó 
házában, ahová később én mentem 
lakni.

És úgylátszik, Jókai jó l tud ­
ta, m it mondott, m ert am ikor szív­
szorongva, félve, remegve bejelent- 
te ttem  m agam at, k isv árta tv a  k i­
üzent Laborfalvi Hóza, hogy saj­
nálja, de nem fogadhat, mert — 
fá j a feje . . .

H át bizony, nem tagadom , n a ­
gyon rosszúl esett ez a fogadtatás, 
m ert h a  beteges is  volt Laborfalvi 
Róza, én meg bizony érzékeny vol­
tam, m ert úgy éreztem, hogy még­
is csak vagyok valaki, ha fiatal is 
vagyok. De ebből m egértettem , 
hogy m iért m ondta Jó k a i olyan 
hangsúlyozva, olyan aláhúzottan, 
hogy *ha el leszel fogadva . . .€

A nnál jobban esett aztán, 
hogy Prielle Com élia és a  többi 
nagy művésznő igazán meleg sze­
re te tte l fogadott, am ire meg n a ­
gyon szám ítottam , — Jókainé párt­
fogására, — az bizony elm aradt, 
de úgy látszik, anélkül is sikerü lt 
vinnem valam ire . . .

Viszont a  Jókai irán ti nagy 
tiszteletemen és elragadtatásom on 
ez m itscm  változtato tt.

És ezt a tiszteletem et ki is fe­
jeztem előtte, am ikor jóval később 
ott já rtam  nála a m ostani Petőfi- 
házban, ahol akkor Jókai Fesz- 
tyéknél lakott.

Élénken emlékszem a r ra  a 
csodálatos szentélyre, amelyben 
fölkerestem. A fa lak  mentén kö­
röskörül m indenütt könyvespol­
cok, színültig  m egrakva könyvek­
kel. Néhány szalagra, koszorúra is 
emlékszem, sőt ezüstkoszorúkra is, 
amik o tt ragyogtak az üvegfedeles, 
nippekkel te lirako tt kis aszta lkái­
ban. Ezek ott voltak a költőkirály 
dolgozószobájában; alig  lehetett a 
szobában mozogni.

Jókai a szobája balsarkában 
álló hatalm as íróaszta la mellől 
kelt föl és jö tt elém és végtelen 
szeretetrem éltósággal köszöntött.

Ahogy m egláttam , hogy még 
akkor is ír, — jól emlékszem fá­
rad t m osolyára, am ely akkor az 
arcán tükröződött — mondom neki:

— Ja j,  az Isten  á ld ja  meg, ked­
ves költőfejedelem ú r, hogy tud 
ennyit dolgoznit Az igaz, hogy az 
egész v ilág  gyönyörűsége ós m ind­
nyájunk  örök büszkesége m inden 
sor írása , de az mégis csak bor­
zasztó, hogy egy csöppet se kím éli 
m a g á t Hiszen ideges lesz ettől a 
tem érdek m unkától, h á t hagy ja  
abba egy kicsit és pihenjen.

Ügy emlékszem, m in tha m a le tt 
volna; ezt felelte Jókai:

— Édes fiam, ne erőlködj, hogy 
engem lebeszélj a m unkáról. A ttól 
pedig ne félts, hogy ideges leszek 
tőle, m ert hiszen nem is tudnék 
dolgozni, ha  nem volnék ideges . . .

Sűrűn találkoztam  még Jó ­
kaival Balatonfüreden is, ahol 
szomszédok voltunk. Az egyik sa­
rok az enyém, a  m ásik az övé 
volt. Gyönyörű szép, emeletes, 
üvegtetős v illá ja  volt neki m ű­
teremmel, sőt a nagy  v illa 
m ellett, am elyben nem keve­
sebb, m int tizenkét szoba volt, volt 
még egy kisebb m ellékvillája is, 
am elyre nagyon fá jt a fogam.

A nagy  Jókai-v illában több­
ször is o tt voltam  és úgy emlék­
szem, legnagyobbrészt Laborfalvi 
Róza relikviáival volt tele. Gondo­
lom, ott í r ta  Jókai a remekművei 
nagy részét, közöttük az Arany­
embert, am it tőle m agától hallo t­
tam.

Füreden is elég gyak ran  ta ­
lálkoztam  vele és o tt kerestem  
föl Jó k a it azért is, hogy megkö­
szönjem egy kedves figyelmét.

Jó  ideje annak is, hogy egy­
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szer, am ikor vissza akartam  lépni 
a színpadtól, arró l volt szó, hogy 
tisztelőim százezer fo rin to t (rette­
netes nagy summa volt ez akkor!) 
gyűjtenek számomra.

Búcsúzkodásom során néhány 
jó emberemnek, közöttük term észe­
tesen Jókainak  is, elküldtem  a lá ­
írásom m al e llá to tt arcképem et, 
m ire Jókaitó l m ásnap egy — ta­
karékpénztári könyvecskét kap­
tam, amely száz forintról szólt.

A takarékkönyvecske m ellett írás 
is v o l t ; gondolom, ez á llt r a j t a :

»Küldöm neked, édes fiam, ahoz 
a sokhoz, amit még kapni fogsz.*

Mondom, em iatt já rtam  nála, 
hogy megköszönjem, ám bár nem 
akartam  elfogadni, de ő váltig  
ragaszkodott hozzá, hogy m eg­
tartsam . Én meg a könyvecskét 
eltettem , m a is megvan ; odaad­
tam a Blaha-muzeumnak.

Emlékszem még arra , hogy Jókai 
házában, Fesztyéknél, a rég i bol­
dog időkben egym ást érték a fé­
nyes estélyek, amelyek közül azon­
ban egyetlenegyen sem vettem  
részt. Pedig nagyon szerettem  
volna, h ív tak  is sűrűn, de én 
sohasem m ertem  elmenni, m ert 
féltettem  a hangom at és m ásnap 
egy ü te t tap ló t sem értem  volna.

Később azután  éppenséggel nem 
találkoztam  Jókaival, csak egy­
szer, ú jra  Balatont üreden, am i­
kor másodszor is m egnősült és 
Nagy Bella vo lt a fiatal felesége.

Egy kicsit m in tha fá rad t és le­
hangolt le tt volna. Ott találkoz­
tam  vele a Balaton p artján . P er­
sze, akkor m ár nem féltem  tőle 
m in t süldő prim adonna koromban. 
Ott beszélgettünk sokat és am ikor 
megkérdeztem :

— H át csak egyedül sé tálgat t
— Jó l esik az egyedüllét, — 

mondotta, — a feleségem csóna­
kázik . . .

Ez körülbelül minden, am it J ó ­
kaival való találkozásaim ról el­
mondhatok.

— F ia ta l koromban is, de főként 
am ióta nem igen játszom, renge­
teget olvastam  Jókait. Azelőtt 
ugyanis m indig úgy gondolkoz­
tam , hogy am íg fiatal vagyok, 
dolgoznom kell, hiszen m ulatn i, 
szórakozni ráérek  öreg korom ban 
is. És most, hogy megöregedtem, 
eszembe ju tn ak  Madách szavai. 
Hogy is m ondja a T ragédiá­
ban ?

% Kívántam kort ; megjött a kor 
s mi haszna ?! .». *
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Jókai és a zene
Egy sok szabadidővel rendel­

kező ném et tudós pontos sta tisz­
tik á t vezetett az ember zenei h a j­
lam áról és kisütötte, hogy m ajd ­
nem mindenki többé-kevésbó mu- 
zikáns, csak alig  két-három  szá­
zalék esik az analfabéták ra. Jó ­
k a it is bátran  lehetne beso­
rozni ez utóbbiak közé. ö  m aga 
m ondja egyik színházi k r itik á já ­
ban, melyet ^Hunyadi László«-ról 
í r t  a  Vasárnapi Újság s z á m á ra : 
» . . . a zenéről nem szólok, m ert 
azt először is igen szépnek ta lá ­
lom, másodszor pedig, m ert nem 
értek  hozzá. .  .< (Kakas M árton 
levelei 1859.) Hasonló őszinteségre 
vall ugyanezen időből származó 
m ásik kijelentése, m ikor egy szé­
kely csim polyást Liszt Ferencnek 
a ján l m eghallgatásra.

Jókainak  a magasabb műzene 
irán ti érzéketlensége nem von le 
sem m it értékéből, m ert csodálatos 
rajongása m inden irán t, am i szép 
s a m agyar népiéleknek m inden­
nemű m egnyilatkozása nála külö­
nösen nagy m egértésre ta lált. 
Ism eretes, hogy ha lá la  elő tt né­
hány évvel sok oly elfeledett nép­
dalt jegyeztetett le, m élyeket k i­
tűnő tehetsége őrzött meg szá­
m unkra. ö  volt az első, aki m ár az 
ötvenes években felh ív ta a zene­
szerzők figyelmét az ősm agyar 
és paraszti dalra . M int m ondja : 
» . . .  ezekre az ősm agyar dalokra 
elfacsarodik az ember szíve. A 
m agyarhoz és az idők jelleméhez 
olyan méltók azok s a mi h a llá ­
suk u tán  legjobban fáj, csak az, 
bogy a m ostani időket m ért nem 
érzik úgy a m ostani zeneszerzők |  
Hej, csak én is tudnék hegedülni ! 
Sohasem lá tn á  nekem a t. közön-

Irta : Lavotta Rezső

ség egy betűm et sem tö b b e t: m ert 
én m indig hegedülnék!* (Kakas 
M. levelei. Vas. Ujs., 584. 1., 1859. 
évfolyam.)

Jókai különben Liszt Ferenccel 
is igen szoros szellemi érintkezést 
ta r to tt  fenn. Lisztről nagyon jól 
tudta, hogy Petőfi költészetéért 
m ennyire rajong. Szám ára ír ta  
meg »A holt költő szerelme* c. 
költeményt, m elyet Neugebauer- j 
rel, a k itűnő Petőfi-fordítóval ül- j 
te te tt á t ném etre.

L iszt ham arosan elkészült a 
m elodrám ával és Jókainé Labor- | 
falvi Rózát kérte fel annak el- 
szavalására. Az 1882. év elején 
a »Hungária«-szálló dísztermében 
Liszt elite-hangversenyén sa já t 
kísérete m ellett m u ta tta  be a m ü­
vet. E rrő l a nevezetes hangver­
senyről Á brányi Kornél számol 
be (^Életemből és emlékeimből*), 
aki a próbákon m in t lapfordító 
szerepelt. Á brányi gyöngéd k a r­
nyom ással irán y íto tta  L isztet a 
szöveg-bekezdésekre nézve, m ert 
bizony Liszt Jókainé m agyar sza­
valatából nem sokat értett.

Jókai egyébként nem kereste a 
zeneszerzőkkel való együttm űkö­
dést, inkább a zenészek kérték fel 
szövegírásra. Íg y  született meg a 
színpadi művek közül a Cigány­
báró, Bolondok grófja és nehány 
megzenésítésre alkalm as vers (Régi 
dal, Csónakos dal, M ilióra, K irály- 
him nus 6tb.) E dalok közül úgy­
szólván egyik sem vált népsze­
rűvé, sőt Jókai sem vetett rá  
nagy súlyt, hogy zenés szövegeit 
széliében énekeljék. A nnyira meg 
volt győződve az Igazi népdalok 
hódító erejéről, hogy npm szívesen
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ADY ENDRE
K ÖI . T E M É N YE S  K (")T E T EI •.

A HALOTTAK KLEN k  
A lapára fűzve ... ... ... 7 — 
F é lv ászo n k ö tésb en . 10*50

VÉR ÉS ARANY
A lapára fű z v e ..........
F é lv á szo n k ö tésb e n .

UJ VERSEK
A lapára fű z v e ......... ..
F é lv ászo n k ö tésb en .

10*50

5*— 
10*—

AZ ILLÉS SZEKERÉN
A lapára fű z v e ...... ... 7 —
Félvászonkötésben  . 10*50

SZERETNÉM,
HA SZERETNÉNEK

A lapára fű zv e .......... 7*50
F é lv á s z o n k ö té sb e n . 11*—

AZ UTOLSO HAJOK k

A lapára fű z v e ..........  7*—
F élv ászo n k ö tésb en . 10*50

A MINDEN-TITKOK VERSEI
A lapára fű zv e .......... 7*—
F élv ászo n k ö tésb en . 10*50

A MAGUNK SZERELME
A lapára fű z v e ..........  1’—
F élv ászo n k ö tésb en . 10*50

KI LÁTOTT ENGEM?
A lapára fűzve .......... 7*50
F élvászonkö tésben . 10*50

MENEKÜLŐ ÉLET
A lapára lű z v e .......... 7*50
Félvászonkötésben . 10*50

A fent felsorolt kötetek finom papirosra nyomott, félbőr­
kötésbe kötött, számozott a m a t ö r ‘ k ia d á sb a n  is kaphatók. 

Egy-egy kötet alapára 46*— korona

M O S T  J E L E N T  ME G !

ADY M Ú Z E U M
SZERKESZTETTÉK : DÓCZY JENŐ és FÖLDESSY GYULA

A szerkesztők összehordottak minden adalékot, mely Ady 
életére és korára, világnézeti és művészi fejlődésére világot 
vet. Összegyűjtötték a kisebb nagyobb tényeket, a kortársak, 
tiarátok és ellenfelek benyomásait. megfigyeléseit, ítéleteit, 
kritikáit és leveleket, melyeket Ady Pertársaival váltott. 

\ páratlanul érdekes kötet alapára 12'— korona.

AZ AT H E  N A E U M  K I A D Á S A



A JÓKAI-CENTENÁRIUMI ÜNNEPÉLYEK RENDEZŐ- 
BIZOTTSÁGAI ÉRDEKLŐDÉSSEL FOGJÁK OLVASNI

JÓKAI ÖNMAGÁRÓL
CÍMŰ KÖNYVET

ARANY JÁNOS
ÖSSZES MUNKÁI

4° alakban finom papíron készült kiadás félvászonkötésben 4 kötetbe 
kötve. Könyvkedvelők részére számozott félbőrkötésü példányok.

EGYSEGES  NYELVKÖNYVEK
ANGOL,M AGYAR- ÉS MA­

GYAR-ANGOL SZÓTÁR, szer­
kesztette dr. Schmidt Márton. 
Ily szótárak régebben hiányoz­
tak a magyar könyvpiacról. Kis­
alakú kötetekben, egy-egy kötet­
ben 10 000 szó van, a legköny- 
nyebben kezelhető alakban.

A NG O L OLVASÓKÖNYV, dr. 
Schmidt Márton, valamint

ANG OL NYELVTAN, dr. Balassa 
József szerkesztésében legköze­
lebb fog megjelenni a gyűjte­
ményben.

Sajtó alatt á llanak :

MAGYAR-LATIN ÉS LATIN- 
MAGYAR SZÓTÁR,
Szigeti Gyulától.

ROMÁN-MAGYAR ÉS M AGYAR. 
ROMÁN SZÓTÁR, Barabás 
Ábeltől.

NÉMET-MAGYAR ÉS MA­
GYAR-NÉMET SZÓTÁR 
dr. Balassa Józseftől, továbbá

TÓT SZÓTÁR, SZERB SZÓTÁR

ÚJ IFJÚSÁGI IRATOK
K r ú d y  : Mesemondások Jókai

Mórról.
Benedek : Mesemondó esték. 
Hankó : Universum. X.
Paulini Dugasz Matyi birodalma. 
Beecher : Tamás bátya kunyhója. 
Brozik: K olum bus Kristóf. 
D ickens : Kis Dorrit. 
C ervantes: Don Q uijote.

Sebők: Legszebb mesék. 
Kiplinq : Gyermekmesék. 
Mauksch : reh é r rózsa.
Verne : Senki fia.

— Rejtelmes sziget.
— Várkastély a Kárpátokban.
— Robinsonok iskolája.
— Utazás a holdba.
— Utazás a tenger alatt.

F R A N K L I N  T Á R S U L A T  K I A D Á S A I



K Ü L F Ö L D I  
R E G É N Y Í R Ó K
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Balzac : A házasélet fiz iológiája. Ford- 
B enedek Marcell.

— A v id ék i orvos. Ford. Burtos Zoltán.
— Egy hom ályos eset. F ordította Moly 

T am ás.
— N őtlen em ber otthonn. Ford. Moly 

T am ás.
Barrés : Kitépett sarjak. Ford. Benedek  

Marcell.
Bonsels: Erős és oz evan géliu m ok . 

Ford. Schöpflin  Aladár.
Lilly B raun:  A m arqu isn ő szerelm es  

leve le i. Ford. Schöpflin  Aladár.
Couperus: Psyche. Ford. Balogh Barna.
Csehov: A sem m irek ellő . — A halál 

árnyai. Ford. G oda Géza.
Flaubert. Bouvard és P écuchet. Ford. 

B enedek Marcell.
H atiptm ann: T h le l pályaőr. — A soanai 

eretnek. Ford. Schöpflin  A ladár.
Hemon : Maria C hapdelaine. Fordította  

Csetényi Erzsébet.
Jeronie: M inden ű t a kálváriára vezet. 

Ford. bartos ho ltán .
Lagerlöí GÖsta Berling. I/II. Fordította  

Benedek Marcell.
— H elga-M arianna. Fordította Benedek  

Marcell.
M ereskovszkg: Az Istenek h a lá la . — 

Ju lián  Apostata. Ford. Kiss D ezső.
San sen : M entbe testvérek. — Mária. 

Ford. V arságh János.
Pierre L o ti: Az ébredők. F ordította  

König György.
— Izlandi halász. Fordította K cváts 

S. S án dor.
IJins: A m ásod ik  arc. Ford. Farkas 

Zoltán.
Prévost: M oloch úr és neje. Fordította  

B enedek Marcell.
Schnitzler:G arlan  Berta asszony. Ford. 

Vajtlió L ászló.
Unam uno: Köd. Ford. Garády V iktor.
Zola: T erm ékenvség (F écondité). Két 

kötet.

Oscar Wilde összes m ü vei 10 kötetben :
I. Versek. F ordította és W ilderől 

szóló  tan u lm án n ya l ellátta  Radó  
Antal.

II. D on an  Grav arcképe. Fordította  
Schöpflin  A ladár.

III. G ránátalm aház. Fordította Mikes 
Lajos.

IV. Mesék, történetek és költem én yek  
prózában. Ford. Mikes Lajos.

V. A szent kurtizán . — A je len ték ­
telen  asszonv. Fordította Benedek  
Marcell.

, VI. Salom e. Ford. Szin i G yula. —
A páduai hercegnő. Fordította  
K osztolányi Dezső. — F ló fen ci 
tragédia. Ford. Benedek MarcclL 

VII. Ladv W inderm ere legyezője. 
Ford. M olv T am ás. — B unbury. 
Ford. Mikes Lajos.

VIII. Vera. Ford. Benedek Marcell. — 
E szm ényi férj. Fordította M ihály 
József.

IX. A kritikus m int m ű vész. T a n u l­
m án yok . Ford. Benedek M arcell.

X. De Prof und is. F ordította Mikes 
Lajos. — Az em beri lélek a 
szocia lizm u sb an . Ford. Benedek  
Marcell.

H. G. Wells m ü v e i:
A szerelem  és L ev ish am  úr. Ford. 

T on elli Sándor.
A szív titkos kam rái. Ford. Kiss 

Dezső.
Az időgép. Ford. Mikes Lajos.
Az új M acchiavelli I—II. Fordította  

T o n elli Sándor.
Em beristenek. Fordította K arinthy  

Emília,.
Házasság I/II—IIL Ford. T on elli j 

Sándor.
Dr. Moreau szigete. Fordította Mikes j 

Lajos.
Szenvedélyes barátok. Ford. Mikes 

Lajos.
Cj v ilág  a régi helj'én. Ford. Mikes 

Lajos.
V ilágok harca. Ford. Mikes Lajos.



PFEIFER FERDINÁND (ZEIDLER TESTVÉREK)
NEMZETI KÖNYVKERESKEDÉSE, BUDAPEST. IV., KOSSUTH LAJOS-UCCA 7. 
Alapítási év 1841 K I A D V Á N Y A I N A K  J E G Y Z É K K I V O N A T A  Telefon : J. 59-33 
KIADVÁNYAINK MINDEN NAGYOBB KÖNYVKERESKEDÉSBEN IS BESZEREZHETŐK

Dtpár kor*
Aristoteles: P o litika  
Baranyai Z.: A francia n yelv  és 

m ű veltség  M agyarországon **50
Besant: A m esterek ...............  1"—
Braun Ottó : B evezetés a tör- 

ténetfilozóíiaba. Fordította
Pukánszky Béla ...................  3 4 0

Bucsányl Gyula dr. s T erm é­
szetes  testápolás, fü ggelék­
ben Gyermekápolás ...........  4 50

CoIIids M. : V ilágosság az ö s­
vényen .......................................  2*—

Czakó Arabró d r .: A valla*
lé le k ta n a ...................................  5*—

Czakó Ambró d r .: A protes­
tan tizm us sze llem e ...........  5*—

Czakó Ambró d r.i Az érté ­
kelés filozófiája........ .............. 4*—

Eckhardt Ferenc: A bécsi ud­
var gazdasági politikája
M agvarországon ...................  6 —

Gopcsa László: Gárdonyi Géza
élete  és leg e lső  írásai ....... —*60

Hackcr Ervin d r .: B evezetés
a bü ntetőjogb a.......................  15*—

Hackl N. Lajos: Gaudeamus 
ig itar. Férttkar-gytijtemény 4 — 

Irk A .: Új nem zetközi jog.
(A háború joga.* Sajtó a la tt —*— 

Irk A lbert: A z új nem zetközi
jog  (A béke joga) ...............  5*50

Ismeretlen evangélium  (dr.
György J á n o s ).......................  4’—

k o z  Kálm án: Latin zenei
p a leográfia ...............................  H*«—

JlnaJaradasa C .: A z ö nevében 1*— 
Kádár JoJán : A pesti és budai 

szín észet története 1812-1847 »*—
Kapossy J á n o s: A szom bat- 

hely i székesegyh áz és
m ennyezetképei ........ - ........ 7*—

Komáromi János : Zúg a feny­
ves. R egény ...........................  3 —

Koszó János dr.—Feszler Aurél 
Ignác t A regény és tö r té ­
netíró. A fe lv ilágosodástól
a rom antikáig .......................  8’—

Kuzsinszky Bálint d r .: Aquin­
cum ...........................................  1*20

Kuzsinszky Bálint or. : Buda­
pest rég isége i. X. r é s z ....... 5*—

Lendvai Rezső : A m egism erés
egyetem es vallása  ............... 4 —

Madách: A z ember tragédiája.
Centennárium i kiadás .......  3 —

Málynsz Elemér: Turóc m egye
kialakulása ...........................  3 ‘50

Marcns Auréliu* elm ei kedései.
Ford H uszti J ó z s e f ...........  4 80

Ugyanaz fam entes papíron 5*50

Menmann E. : Az esz té tik a  
rendszere. Ford. Várkonyi
Hildebrand. Sajtó a la tt ....... —*—

Moór Gyula : B evezetés a jog-
filozófiába ...............................  7 50

Moravcsik Ernő: N eurasthenia —
N. Gól! ser  Mária- Szirmai Lili: 

K arácsonytól karácsonyig.
V erses képeskönyv...............  2*—

Nagy lozsef: V ilágn ézet. Sajtó
a la tt ...........................................  —*—

Pauler Ákos : A r is to te le s ....... 4 —
Pauler Ákost L isz t Ferenc

g o n d o la tv ilá g a .......................  T —
Pccz Gyula: Hogyan k é s z ít ­

sem házikertem  ...................  3*—
Pigier Andor: A győri szt. 

Ignác-tem plom  és raeny-
nyezetképei...............................  7 —

Pigier Andort A pápai plébánia- 
templom m ennyezetképei... ti*—

Pigier Andor : Olasz freskó-
cik lus .......................................  1*50

Plotinos: A szépről és a jóról. 
F ordította  Techert M. Sajtó
a la tt ...........................................  — * —

Poincaré H .: A tudomány ér­
téke. Ford. dr. K iss K ázm éi.
Sajtó a la t t ...............................  — —

Rácz Vilmos d r .: Párbaj-codex 8 —
Sugár Viktor: Az orgona....... 5'—
Szabó György Pioszdr: Ferenc-, 

rendiek a magyar törte
nelem ben...................................  3*—

Szekfü Gyula: T örténetpoli­
tik ai tanulm ányok . . ...........  3*—

Társadalmi megújulás bölcs* - 
sze te  (dr. György János)... ti*— 

Tormay Céclle: M egállt az óra.
Novellák ...................................  3*—

Várkonyi Hildebrand : Aquinói .
Szt. Tamás filozófiája .......  ‘2*40

Petőfi összes költem ényei, bohí a* 
felárral és forgalm i adóval, kor
fű z v e ...........................................  40.250*—
Ugyanaz felvászonba kötve 57.500*— 
U. a. egész  vászonba kötve 74.750*— 
U. a. félbőrbe kötve, szám o­
zo tt kiadás, autogram m al, 
tény űzési adóval és fe lárra l 16^.400* — 
U. a. egész  bőrbe kötve, 
l’ényüzési adóval és felárral 302 .*00*— 

Petőfi válogatott költem ényei 23.ÜU0* — 
(S zékesfővárosi ju b ilár is  kiadás) 

Prónay Dezső báró : Em lékei 
ás válogatott beszédei, f e l ­
árral és forga lm i adóval... *23.000*—

Sajt*'* a la tt:
Pináczy Ernő: V ilágnézet és neveié*

•  Az alapár a m indenkori szorzószúm aial m egszorozva adja a k tinyv  bolii á ré t.
Esetleges árváltozások jo g a  fen ta r  ima.



SlAPiSVARRÁS KÖNYVTARA
nélkülözhetetlen segédeszköz mindenki számára, 
akikis kézügyességgel és ízléssel ren deikezik, mert 
pontos leírása után könnyen készíthetünk igazán 
szép, divatos, ízléses toiletteket, praktikus ruhá­
kat, alakíthatjuk divatjamúlt szoknyáinkat, blú­
zainkat és mindemellett megtakarítjuk a ma igen 
nagy pénzkiadást jelentő divatlapot, merta Sza- 
őás- Varrás Könyvtárá-nak minden egyes kötete 
egész sorát közli a legdivatosabb modelek-z/rá.

A

SZABASVARRAS KÖNYVTÁRA-
NAK ELSŐ HÁJROM KÖTEjTE:

HOGYAN TANULUNK SZABNI VARRNI?
Tanácsadó a helyes bevásárláshoz. Alapos út­
mutató a házi varrás minden munkájához. 150 
képpel és a szabás és varrás minden kérdésének 

részletes magyarázatával.

H O G Y A N  V A R R liN H  S L t l T  ÉS  S Z O K N Y Á T ?
Útmutató egyszerű és elegáns blúzok és szok­
nyák készítéséhez. 100 képpel és négyoldalas 

divat melléklett el.

H O G Y A N  V A R R U N K  G Y E R M E K R U H Á T ?
Kisebb-nagyobb' fiúknakTés leányoknak való 
ruhák és kabátok készítésének alapos magya­

rázata szóban és képekkel. 131 képpel.
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írt megzenésítésre alkalmas ver­
seket.

Ezzel aztán lezárhatjuk Jókai 
viszonyát a zenéhez. Mit is keresne 
a leginagyarabb regényíró azon a 
területen, amelyen sokáig az ú. n. 
nemzetközi stílus uralkodott ? A 
zenei müformák hosszú ideig bi­
zonyos konvenciók szerint fejlőd­
tek, melyek mindenütt ugyanazon 
törvényeknek voltak alávetve. A 
műzene akkor kezdett nemzetivé 
válni, mikor a népies motívumok­

L a v o t t a  H i s z ső  :

ból kezdték a nagy zenei formákat 
megalkotni.

Az ilyen kutatás óe keresés 
Jókait nem érdekelte. Az ő világi 
a népi zene, az a bizonyos ős 
csira volt, amely évtizedek ót*, 
készen állt a dalosnép ajkán ét* 
a maga egyszerűségében hatott. 
Jókai is magyar úr, olyan, mint 
amilyenekről lelkesedve írt, — fo­
galma nem volt a kottáról, de 
égett a szépért, ábrándvilágban 
élt és ez őt kielégítette.

JÓK AI ÉS A ZENE 2 5 7

4 százezer forintos nemzeti ajándékról szóló folyószámla-kivonat

BELYálQSI TAKIRÍKPÉHZTáB
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Budapest. ív. koronaherczegutcza 3. szám
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Jókai otthona
Előttem fekszik Jókai stáció- 

uccai dolgozó szobájának fotográ­
fiája. Elnézem s megtalálom a ke­
resett tém át

Még sohse beszéltem lakásáról, 
bútorairól, emléktárgyairól, a 
miliőről, amiben oly hosszú éve­
ken át láttam, ismertem.

Mi áll legközelebb az íróhoz 1
Nemcsak a lakásban, de a kerek 

világont
Mi más, — mint az íróasztala !
És néha az ahoz tartozó kar­

szék.
Nem is karszék, — jóbarát!
Átkisérte egész életén.
Egymáshoz idomultak, átvették 

egymás formáit.
Annyi bensőséggel nyújtotta 

felé aszott bőrkarjait. Lapos 
melle, sovány lábai mind csak a 
kis gazda kényelméhez idomultak.

A használattól kopott bőrvánko­
son nem ült soha más emberfia.

Tán le is dobta volna !
Azt hiszem, összes regényeit 

abban a karszékben, azon az író­
asztalon írta.

És abban ült, arra támasztotta 
kezét életének minden nehéz órá­
jában, betegségében.

A szék társa az asztal.
Az író oltára, áldozati köve.
Az íróasztal!
Hatalmas, óriási, de nagyon 

t gyszerü öreg épület, — tele titkos 
fiókokkal.

Dehát, — »senki se próféta a sa­
ját hazájában* — ezt neki is kel­
lett tapasztalni. Akármilyen nagy 
volt, akadt, aki kicsinynek találja.

Egy másik író. Egy vetélytárs!
Beniczkyné Bajza Lenke. Az ő

I r ta :  F esztyn é  J óka i R óza

irodalmi munkásságának, — 
mondta hangsúllyal, — az ő mun­
kájának a lebonyolítására túlki- 
csiny volna. Neki nagyobb van!

Felső lapja egy egész kis ország 
volt.

Város tintákból, tusokból; erdő, 
vörös, kék, lila, zöld piajJászok­
ból; hegyszakadékok apróbb, na­
gyobb jegyzőkönyvecskékből.

Aztán, — a tintásüveg-városban 
elszórva, •— mint óriás monumen- 
tek, négy, öt bronz, vagy réz an- 
tique-gyertyatartó empire- és bie- 
dermaier-alakokkal díszítve.

És órák! Minden uccasarkon 
1—2 ketyegő óra!

Az óra-kultusz a .Tókai-pár kö­
zös szenvedélye volt. De, míg 
Mamát csak a régiek érdekelték, 
addig Papa mohón kereste a mo­
dern technika legújabb vívm á­
nyait is.

Amerikai, svájci különlegessé­
gek, törhetetlen, zenélő, havonta 
csak egyszer felhúzandó stb. tech­
nikai csodák egész külön, vidám  
életet adtak a kis birodalomnak.

A levélnyomók pedig múzeális 
komolysággal trónoltak a rendet­
len, bohémtermészetü papírvágók, 
ollók, kések, spanyolviaszkok kö­
zött.

Aztán ott széleskedett még két 
nagy, ó-kínai faragott fa-váza 
vagy bödön; (nem tudom, minek 
nevezzem) még Xantus János hoz­
ta magával.

És végre, — a külvárosban, — 
az íróasztal szélén, egy tálcán 
valóságos munkatelep tajték-fara­
gáshoz való anyagok, szerszámok­
ból, köztük pár elkezdett női 
alakkal.

A kilószámra felhalmozott, de az
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anya-asztalról kis asztalkákra, 
székekre leszorult miniszterpapi- 
ros-csomók pedig védbástyákat 
képeztek a jól rendezett, féltett 
városka körül.

(A miniszterpapirost már a bolt­
ban külön vágták az ő méretére 
és féloldali behajtották. Mindig 
azt mondta, csak lila tintával és 
csak miniszterpapiroson tud írni. 
Különben megakad a gondolat a 
fejében.)

Az igazi, — valóságos védbás- 
tyát azonban, ami őt, a székét és 
a »várost« körülvette, — a készülő 
regényeihez éppen szükséges köny­
vek képezték.

Néha 20, 30 vaskos, történelmi, 
tudományos munka, útleírás ter­
peszkedett körülötte.

Azoknak legnagyobb része már 
a földre jutott.

Végül, — mint magas tornyok 
a bástya falán, — ágaskodtak ha­
talmas papírkosarak. (Nagyobb­
részt gyerekkori kézimunkáim.) 
Mindig tele voltak.

És mindez össze-vissza az ide­
gen, de a legnagyobb rendben, a 
maga helyén, Papa számára.

Tán még a por is!
Micsoda por volt az!
Homoksivatag, — ami a kis ra­

dírgumi, ceruzavég, acéltoll, stb. 
gúlákat ha nem is ezredév, — de 
hosszú hetek alatt elássa.

Mert, persze, takarítani ott csak 
nagy rimánkodások árán lehetett.

És esak nekem. Ez volt a privi­
légiumom. De volt is ez törülge- 
tés! Puha ruhával, óvatosan, in­
kább tapogatni, fújni a tárgyakat, 
nehogy valami elcsússzon a helyé­
ről.

No, velem nem is volt baj. Soha, 
még csak egy plajbászt se mozdí­
tottam el. Valóságos jongleur- 
produkciókat végeztem azon az 
asztal]apón, — úgy, hogy dacára,

nem vagyok nagyon rendes (vagy 
tán éppen azértt), nehéz tisztemet 
közmegelégedéssel végeztem min­
dig. (Azt persze, — hogy közben 
ezüsttel kivert kardjával vívni 
próbáltam a tükör előtt, senki se 
látta.)

Még az öreg karszék is, mintha 
elégedetten bocsátott volna el. 
(Pedig azt hiszem, szigorú volt. 
Vele jár a tekintéllyel!)

ök  ketten, — a sokflókos asztal 
és az öreg bőrszék, részesnek érez­
ték magukat Jókai dicsőségében,
— egész bizonyos vagyok.

Szinte hallani képzeltem sokszor, 
amint bőr- és politúrnyelven mon­
dogatják egymásnak: »csak mi
ketten vagyunk itt az arisztokra­
ták, őslakók, családtagok. A többi 
ideszedelődzött, vásárolt, parvenü 
holmi.«

Hja, — beszélhettek, — mert ők 
inár Jókai Sámuelnél szolgáltak.

Tán még Napoleon nevével 
ébredt és aludt el az asztalos, aki 
valamikor Komárom városában 
gyártotta őket és a ragasztóval 
beléjük oltotta a nagy emberek 
iránti tiszteletet.

Látták a kis Móricot bölcsőben; 
aztán iskolába menni; talán már 
az ő közreműködésükkel írt a szép 
Asztalos Etelkához is verseket?

Talán hallották lelkes v itáit Pe­
tőfivel!

Mi mindent mesélhetnének, ha 
beszélni tudnának!

Míg a töbi jött-ment pesti holmi 
csak pénzért vett bútor, akármi­
lyen szép is.

Az az értéke, ami látható, - •  
de nem mond a múltból semmit.

Nincs lelke!

Tudta ezt Jókai is és megkülön­
böztette Őket.

Ha beteg volt, az ágyból kihelve
1 7 *
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csak egyenesen hozzájuk sietett és 
sose a pompás karosszékbe ült pi­
henni, se nem a gyönyörű Louis 
XV. asztalra támasztotta fáradt 
kezét, — nem bizony.

Mindig csak őket kereste fel, tő­
lük várt jó munkát vagy gyógyu­
lást. A többi csak dísz volt, — ők 
kettőn az élet.

Mint pozitív érték, a két óriási 
könyvtár vezetett. (A kisebb lát­
szik az előttem fekvő fotográfián.) 
A másik, a nagyobb, Thék mun­
kája volt.

Az egyikben a saját munkái és 
más magyar könyvek, a másikban 
pedig csupa díszmű, remek kiadása 
Európa piacán megjelent illusz- 
trált utazásoknak. Pld. megvolt 
neki az egész »Au tonr du mondén 
(ma megfizethetetlen) s egy hal 
máz hasonló mű. Aztán a leghíre­
sebb illusztrált bibliák a XVII. 
század óta. (Ha nem is mind, de a 
legnépszerűbbek.) Az összes nagy 
Dorée-k. Illusztrált történelmi 
munkák. Neuville és Detail Fran­
ciaország története. Régi francia, 
angol illusztrált könyvek, folyó­
iratok acélmetszetekkel. Hoggart, 
Gavarni első kiadásai. Természet- 
tudományi munkák, gyönyörű szí­
nes képekkel.

Egyszóval, mindaz, ami a fantá­
ziát a végtelen, az ismeretlen felé 
viszi.

El feledteti a valót, a van-1.
A falon lógó nagy szemszögű 

tájképek is az 50-es évek romanti­
kájáról beszéltek. Várak, tengerek, 
lem enő napok, vagy feltűnő holdak.

Az asztalokon, szekrényeken 
szép, nagyszabású bronz állat-cso­
portok, romantikus felfogású, 
nagyvonalú alakok.

Lehetett volna Victor Hugó la­
kása is. — de mégis volt az egé­
szen valami feminin báj és béke.

Állandó Unom rezeda illat a fér 
flas dohány helyett.

Később, a Bajza uccában, Árpád 
építtetett neki nagy, kedélyes 
kandallót. Abba lett behelyezve a 
Toleky Sándor ajándékozta XVI. 
századbeli majolika kandalló-dísz: 
sphinx lángok között.

Ez volt egyik büszkesége.
Képei között legszebbek a Horo 

vitz-féle portréja ós a Baditz 
♦Jókainé mint Volumnia« voltak. 
(Később Réthi is festett róla egy 
nagyon jó portrét.)

Ez dolgozószobájának a képe 
egészen a jubiloumig.

Akkor jött az arany- és ezüstcső, 
de nem gyűrűk és inelltükben, ha 
nem könyvborítókok, albumok és 
főleg koszorúk, babérágak, toll 
szárak megszámlálhatatlan meny 
nyiségben. Aranyhímes vánko 
sok, térítők; arany asztal, arany 
székek.

Mindez csillogott, villogott ét-. 
valami hideg múzeálitás foglalta 
el a régi béke helyét.

Papa kedvencei: íikusa, pálmái, 
kezdték magukat szégyelni. Szegé 
nyék, nem tudtak úgy ragyogni.

De hogy lenézhették a villogó, 
protz-jövevényeket ők, ketteu, u 
régi jóbarátok!

Hálószobája ezután is a régi ma­
radt.

Egyszerű, kényelmes, régi csa 
ládi bútorok s egy kisebb író 
asztal.

Itt sosem tartózkodott, csak ha 
aludt, vagy fekvő beteg v o lt

Ennek a szobának két neveze­
tessége: feleségének leánykori arc 
képe Barabástól s pálinka-gyűjte­
ménye.

Illuzórius érték. Csak a vendé 
gok isszák. (Az utolsó években 
kezdett maga is rászokni.)
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A Bajza uccai ebédlő közös volt.
Faragott velencei bútorok vol­

tak benne s ott állt hírős csigás- 
vitrinje is.

Van-e komoly tudományos ér­
tékel Igazán nem tudom. De Papa 
hitte és ez a hit boldoggá tette.

Mi csak azt bámultuk rajta, 
hogy mennyi csodája van a termé­
szetnek.

Vak állatok a sötétben, kezek 
nélkül, micsoda csodaszép műtár­
gyakat alkotnak önmagukból.

Szépséget, időtlen-időkre való 
tartóssággal.

Istent, életcélt láttunk. A szép­
séget önmagáért.

Ezt szuggerálta belénk Jókai.
Mennyi öröme volt a csigáiban!
Ha grippe, nátha vagy arcszag- 

tcatas végett téli, őszi ködös, szo­
morú napokon néha hetekig tartó 
szobafogságban volt, eljátszott, ál­
modozott velük. Szortírozta, pu­
colta őket, olvasott róluk; egész 
kis külön irodalma volt a csigák­
ról.

Ép olyan végtelenség, mint akár 
a csillagos ég; annak a titkaiba 
nyáron vesztette el a lelkét a táv­
csöve előtt, amabba télen, ősszel, 
nyugalmas délutánokon.

A búgó csigák meséltek, jó taná­
csokat adtak, izgalmakat segítet­
tek leküzdeni, otthon tartották.

Az ebédlőasztal mellett külön 
nagy széke, aztán öblös, régi po­
harai és régi evőeszközei voltak. 
(A kanalát gyerekkora óta hasz­
nálta, egész különösen be volt már 
horpadva. Jaj volt a szobaleány- 
cnk, ha nem azt adta egyszer oda.)

Hogy illett mögéje a faragott 
velencei kredenc, háttérnek!

A renesszansz nagy urak nem 
ülhettek finomabb vonalakban.

Istenem! Miért, hogy Stróbl 
mester sokszor, nagyon Bokszol­
nom láthatta így, miért hogy nem

nézhette órákig, nyugodtan a bi­
zalmas obszerváló szemével)

Ha tudtam volna, hogy ő fogja 
a szobrát csinálni! Hogy megkér­
tem volna!

Akár ott, az asztal mellett, akár 
Öreg komáromi karszékében.

A szobor, mint szobor, nem le­
hetne jobb. Hisz brilliáns!

De Jókai lenne. Jókai Mór 
lénye, teste, mozgása, földi alakja.

Ez a hatalmas bronz-szobor egy 
par-excellenco energikus, egészsé­
ges, jókedély fi magyar alispán 
vagy ezredes, aki jó lovas, jó tán­
cos volt valaha.

Pedig ő nem volt se délceg, se 
magyaros, se állandóan kedélyes, 
som izmos és főleg: nem energi­
kus, — nem energikus!

Nyúlánk, lágy vonalú, előkelő. 
A mozgásában mnzsika, és nem 
orő meg férfiasság.

Sose ült felemelt fővel, egyenes 
derékkal. Sőt, kissé hajlottan, ogy- 
vonalba simulva a székével.

Karja, könyöke is mindig sima, 
hajlékony vonalakban lefelé irá­
nyítva, mint a Leonardo alakjainak.

Bocsásson meg a kedves, jó 
Stróbl mester, hogy ezt m egjegy­
zem. Do oly büszke voltam csodás 
külső charmejára, azt hiszem, kö­
telességem azt mindenütt és min­
den módon hirdetni, magyarázni, 
leírni próbálni.

Mentsen az is, hogy félbemaradt 
piktorina vagyok, hogy szinte ösz- 
szefut a számban a víz a vágytól
— lefesteni! Vonalakban, finom, 
ezüstös, rózsaszínes, szürkés tónu­
sokban megörökíteni a lényét úgy, 
ahogy én láttam, ahogy annyit 
láttam . . .

Dehát nem tudom, mert nem tu 
dók úgy festeni. (Tervezem Masá 
val együtt, dirigálva, de Ister 
tudja, sikerül-e?)
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Hogy látom, hogy látom magam 
előtt.

Milyen bűbájos volt!
Valami csodálatos északi, ködös 

álmodás, szívet megfogó melan- 
kólia áradt a lényéből.

Akárhová utaztunk, mindig 
orosznak, svédnek, vagy dánnak 
nézték. Mindig északinak és min­
dig nagyúrnak!

A legdrágább szobákba vezették, 
az inasok, a portások arcára rá 
volt írva, hogy őrült borravalót 
néznek ki belőle. (Talán azért is 
lett olyan splendid.) Pedig mindig 
egyszerűen öltözött s nagyszerű 
útitáskái se voltak, de a lényéből 
csak úgy sugárzott az a nagyúri 
valami, amit megnevezni nem le­
het. Pedig milyen szerény volt!

Különös volt az evése is. Nem 
evett magyarosan, se úgy, mint 
egy külföldi, nem divatosan — 
úgy evett, mint egy »ember«, aki 
bensőleg szép.

Mi okozta ezt a hatást, nem 
tudom.

Én csak ismétlem azt a felkiál­
tást, amire minden idegen fakadt, 
ki őt először látta asztalnál: 
»Még soha az életben nem láttam  
ilyen gusztusosán enni!«

Szép keze másnak is volt, még 
szebb is tán. A szabályokat más is 
tudta, — még jobban tán. Nem 
tudom, mi volt az. Talán az a 
méltóságteljes, fölényes lassú­
ság, ami a táplálék nagy élvezése 
mellett annak teljesen másod 
rendű voltát jelezte. (Könnyű volt 
neki különben, soha nem volt éhes. 
Evett, mert jó, esztétikus dolog, 
finom, ízletes ételeket enni, mert 
tudta, hogy elgyengül, ha nem 
eszik a rendes, megszokott órák­
ban, de éhes sose volt. Azt a fo­
galmat nem ismerte.)

Soha életében a gyomrát el nem

rontotta. De az is * könnyű volt 
neki!*

Volt egy olyan csodálatos szo­
kása, amit embernél még nem lá t­
tam, hallottam soha.

Ha csak egy falattal többet 
evett, elkezdett trüszkölni. És 
trüszkölt egy, egész 20, 30-ig, asze 
rint, mekkora volt a felesleges 
falat.

Akkor aztán rendben volt m e­
gint gyomrának a lelki-egyen­
súlya.

Ugyanígy volt az ivással is. Már 
nőm a prüszkölést értem. Ez a 
»jeladó készülék* csak az evésnél 
működött. A bort is nagyon sze­
rette, élvezte, de soha életemben 
becsípve nem láttam. Azt mond­
ják, még fiatal fiúkorában se.

Hyon furcsán állott még a testi 
fájdalommal szemben is.

Azt mondhatnám — érzéketlen 
volt iránta.

Ha beteg volt s doktor erre vagy 
arra ezt kérdezte: fáj-et Mindig 
azt felelte: »Nem érti, de ő csak 
gyengeséget érez. Fájdalmat nem.«

Tán a jó idegek eredméuyet
Azt hiszem, az a nagy törekvés 

harmóniára, szépre lehetett belső 
rúgó ja, erőforrása, úgy, mint 
ideáljánál, a csigánál.

Az adta neki azt a megtisztult 
nyugalmat, békét, mindenben való 
önuralmat, fegyelmezettséget.

Mindezt persze nem az aggas 
tyánról mondom, de a férfiról, azaz 
a hetvenéves korig való lényéről.

Azontúl már lassan-lassan a 
kor jelentkezett. Még nála is! A 
kegye ti on természet még legdédel 
getettebb kedvencével se csinál 
kivételt.

Az agybeli képességei még teljes 
frisseségükbon megmaradtak ez 
után is. Éppen úgy írt, beszélt, 
szónokolt, nem felejtette el tudo­
mányos ismereteit.
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Csak a fizikai ösztönök, gyenge- 
bégek, betegségekkel szemben 
gyengült meg az ellenálló képes­
sége.

Kifáradt a fizikum. És ez oly 
természetes.

Hiszen bámulatos volt valóságos 
szerzotesi pontossága, megtartóz­
tatása mindenben!

Nem tudom, láttam-e még em­
bernél az életnek ezt a magas esz­
tétikáját. Az életnek ós az élet leg­
kisebb, legprózaiabb momentumai­
nak.

ö  még az orrát is szépen fújta.
És milyen volt az ágyban, ha 

beteg volt!
Sose volt gyűrött, izzadt az arca, 

soha nem volt ideges, zsémbes, 
mint más öreg ember, úgy feküdt 
a párnáin, mint egy szép, tiszta, 
rózsaszín kis gyerek. Egy Lafrance- 
rózsa.

Mennyiszer gyönyörködtünk ben­
ne ilyenkor Árpáddal!

Édes, szép Pápil
Ha én le tudnám festeni!

Hogy az előbb a szónoklást em­
lítettem, még a színész-tehetségé­
ről szeretnék pár szót Bzólni.

Az Istenért, félre ne értsenek!
Nem azt mondom én, hogy szí- 

nészkedett, de neki is, mint Kos­
suthnak, mint minden tömegekre 
hatni tudó embernek, öntudatosan 
kellett fejlesztenie varázsa, hatal­
ma eszközeit, hogy a tömegre 
olyan igézetesen hathasson.

Az ő gyönge, kissé fátyolozott, 
melankólikus hangjával ugyan­
azokat a hatásokat tudta elérni, 
mint a legmodornebb, legrafinál- 
tabb színészek. Soha egy üres de- 
klamáló hang, minden kimondott 
szó mögött az egész ember állt.

Minden mondat belülről kifelé, 
a lélekből a fiilhöz jött. Nem a 
torokból, nem a tüdőből, még ke­
vésbé a hasból, de a szívből, a 
hallgató idegrendszeréhez.

Ez megmaradt öröké, mert ez 
öntudatos, ős volt.

Európautazott emberek, kik a 
világ legnagyobb művészeit hallot­
ták és összehasonlították, ezt a fá ­
tyolozott hangot nem tudták fe­
ledni soha.

Ez a hatalom vitte ós tartotta 
őt ott, ahová nem kellett volna 
mennie soha! A politikai párt- 
ólotbe!

Vitték, hitták, csábították, m eg­
védeni megvédhetetlen állásponto­
kat, — az udvar tévedéseit, — és 
ő ment, mert jól esett neki az ün 
neplés, a mámorító siker!

öreg lett, barátai nagyon is föl 
izgatták.

Elvetette a sulykot.
A fiatalság, a magyar fiatalság 

bálványát, Jókait, kifütyülto!

Ott voltam, láttam, hallottam!
Természetellenes, irtóztató volt!
Akkor megtörött benne valami 

láthatatlan rúgó!
Ami azután jött, az már csak az 

öregember sorsa — pathológia.
De ha mégegyszer megörökítik 

az alakját, hasonlítson inkább egy 
grál-lovaghoz, mint egy főispán 
hoz, akármilyen szép is ez a fő 
ispán.

Ha pedig olyan dolgokba ütöm 
az orrom, mikhez nincs közöm, bo­
csássanak meg, asszony vagyok — 
festő szerettem volna lenni — szc 
rotnőm megörökíteni a legbájo 
sabb öreg embert.

Kiabálva, gágogva; ahogy tu 
dóm.
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Voltaképpen Jókainak kellett 
volna m egírnia azt, mikép véle­
kedik kiadóiról és a könyvke­
reskedői mesterségről. Az lett 
volna érdekes és tanulságos. Mert 
sehol a világon nincsen annyira 
homályban a kiadói m esterség­
nek különösen az a része, mely 
az író és kiadó közötti viszonyra 
vonatkozik, m int mináluuk.

Lehet-e csodálkozni ezen oly 
országban, melyben a magasabb- 
rendű szellemi műveltség még nem 
vert gyökeret, csak aránylag igen 
kis részében a közönségnek és 
melyben maguk a legfőbb politi­
kai és társadalmi vezetők alig  
bírnak érzékkel egyes jelentős 
kulturális tényezők fontossága 
iránt í

Lehet-e bármin csodálkozni oly 
országban, amelyben a kultu­
rális javak terén évek óta a leg­
vadabb pusztítás folyik; am ely­
ben hiányzik az a vezérelnie, mely 
összefogná az arra hivatottakat a 
romboló munka megakadályozá­
sára; amelyben még azok is, akik 
hivatásuknál fogva hivatva és kö­
telezve volnának legfőbb kulturá­
lis kincseink megóvására és szel­
lemi életünk fejlesztésére — 
kapkodó, szeszélyes, sokszor m eg­
gondolatlan és dilettáns intézke­
désekkel — bizonyára öntudatla­
nul és a dolgok sejtelme nélkül
— elölj árnak a rombolásban 1

Mindaz, ami nálunk ezen a té­
ren történik — az a Jókai idejé­
ben nem történhetett volna meg. 
Nemcsak azért, mert másmilye­
nek voltak a szellemi vezérek, 
másmilyen szellem uralkodott az 
irányi tóhegyeken, hanem azért

is, mert itt volt Jókai, aki az ő 
idealisztikus magyar gondolkodá­
sával, az ő nemzetébresztő lel- 
kesültségóvel és mindenható te­
kintélyével erőteljes vétót mon­
dott volna mindaz ellen, ami a 
mai magyar szellemi életet je l­
lemzi és megbélyegzi.

Az ő idejében is fordultak elő 
kilengések mindenféle iráuyban, 
akkor is merültek fel az erők 
szétbomlasztásra irányuló pártos 
kísérletek, akkor is jelentkezett 
az irigység és a rosszindulat a 
nagyobb tehetségekkel, a ma 
gasabbrendü ingeninmokkal szem­
ben ; de Jókai — ki egész hosszú 
életén át megállás nélkül egy 
egészséges nemzeti öntudat, egy 
hazafias magyar közszellem ki 
fejlesztése szolgálatában állott — 
azonnal szembeszáll ott az általa  
vezényelt egész egységes m a­
gyar írói gárdával együtt minden 
olyan kísérlettel szemben, melyet 
a szellemi élet fokozatos fejlesz 
tése, a nemzeti előhaladás biz 
tonsága szempontjából károsnak 
vagy veszedelmesnek ítélt. Ugyan­
az a Jókai, aki szelíd és hajié 
kony, a mindennapi élet kicsi 
nyességei között gyönge és inga­
dozó volt — bámulatos erőt és 
syellemi mozgékonyságot tudott 
ilyenkor kifejteni.

Ha ma látjuk, hogy máról 
holnapra felbukkanó szellemi 
áramlatok, szinte kézzelfogható 
hóbortok és nyilvánságos tévesz 
mék — a nemzet széles rétegeit 
miként képesek hatalmukba ke­
ríteni, mert akad egy a tekintély 
látszatával fellépő férfiú, ujság- 
orgánum, katedra, mely az új
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hitet hirdeti — minő csodálat­
tal kell eltelnünk Jókai iránt, 
ki egy félszázadnál tovább tartó 
időn át, az emberi szellem törté­
nete szempontjából leggazdagabb 
korszakon keresztül annyi szel­
lemi áramlat, politikai változás, 
knltúrai evolúció hatásának volt 
kitéve és mégis késő aggkorái p 
ugyanazokat a nemes eszméket 
hirdette, melyekkel ifjúkorában 
elindult fenséges pályájára.

Az alatt a hosszú korszak alatt, 
melyben az ő élete lefolyt, több­
szörösen is megváltozott körü­
lötte m ind en ; fölnevelkedve a 
szabadságharc előtti korszak esz- 
mekörében, — fontos tényezője 
volt a szabadságharci mozgal­
maknak, átélte az elnyomatás 
legszomorúbb korszakát, tanúja 
volt a gazdasági átalakulás, az 
indnsztrializálódás folyamatának,
— minden, minden sokszorosan 
is átalakult és megváltozott kö­
rülötte és ő mégis az maradt, 
aminek elindult ifjúkorában — 
nemzetének ihletett vezére, pró­
fétája, mert sohasem engedett 
azokból az eszmékből, amiktől 
egyedül remélhette nemzete bol­
dogulását, amikből táplálkozott a 
nemzet hivatásába vetett hite.

Megmaradt annak, amivé láng- 
i'sze predesztinálta, akkor is, 
amikor látszólag változás ment 
benne végbe a politikai el­
vek és eszmék tekintetében. 
Mert, amikor államiságunk for­
dulópontján úgy látta, hogy a 
nagyhatalmi állásban van a ma­
gyarság jövője és ehez csak a 
szomszédos hatalommal való meg­
egyezés útján juthat — még­
sem szűnt meg ugyanazoknak a 
nemzetfentartó eszméknek hirdető­
ié lenni, amelyeket eddig is val­
lo tt És amikor a közvélemény 
ogy ré«»ze elfordult tőle, mert kö­

vetkezetlennek* megalkuvónak ítél­
te — bátran szembeszállott ezzel 
az ő eddigi közönségével, felál­
dozta népszerűségét, de nem ál­
dozta fel hitét, meggyőződését. 
Ugyanaz a Jókai, aki, mint talán 
senki más, átérezte azt a mámort, 
melyet a közlelkesedés okoz, aki 
uralkodott a tömegen, aki m űvei­
vel rabjává tette azt — soha egy  
pillanatig sem hódolt meg a tö­
meg előtt, nem tándorodott meg 
a tömegszuggesztió hatása alatt 
és nem fogadta el a népszerűség 
látszatával jelentkező tömegeszmé­
ket és jelszavakat, amiknek szíve 
és esze, érzése és meggyőződése 
ellentmondott.

*

Ilyennek láttam én Jókait az ó 
nyilvános életében, közszereplésé­
ben, a nemzetre való hatásában.

Ilyennek kellett lennie, hogy a 
saját maga személyében való­
színűvé tegye az ő regényalak­
jait, azokat a legendás hősöket, 
azokat a csodás férfialakokat, 
akiket munkáiban elibénk tárt, 
hogy megfeleljen annak a pá­
ratlan poziciónak, melyet mint 
költőkirály a magyar közéletben 
elfoglalt, hogy alakja összhang­
ban legyen azzal a magában álló, 
példátlan nimbusszal, mely körül 
vette.

De milyennek láttam, milyen 
volt mint a mindennapi élet em­
bere, mint halandó ember, kinek 
épú^y megvannak a maga ügyes - 
bajos dolgai és g’ondjai, mint 
bármelyikünknek, milyen volt az 
ő hivatásának gyakorlása köz­
ben, mint szerkesztő a munka­
társaival, mint szerző kiadóival 
8zembenf

A sors különös kedvezése foly­
tán közel álltam hozzá elég hosszú 
?dőn át, hogy erre a kérdésre 5s­
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megfelelhessek. Gyakori, időnként 
szinte mindennapi érintkezésben 
majdnem egy negyedszázadon át, 
mint bizalmának letéteményese 
bizalmi viszonyban sok éven át 
és jóformán egyedül oldala mel­
lett nehéz körülmények között 
azokban a válságos napokban, 
melyeket élete utolsó szakában 
átélt.

Mindarról, amit erről a hosszú 
időről feljegyzésre méltónak lát­
tam, lehetőleg teljes képet igye­
keztem adni >írók-Könyvek- 
Kiadók« című munkámban. E 
rövid cikk keretében csak azt ál­
lapíthatom meg újra, hogy ami 
Jókaival, mint könyvek szerző­
jével való kiadói érintkezést il ­
leti, azt — a vele való állandó 
kapcsolatot és szerző és kiadó kö­
zött kialakuló tartós viszonyt — 
tartom kiadói pályám fénypont­
jának.

Szerző és kiadó között az ér­
dekek azonossága mellett is fel­
merülhet sok ellentét; a felfogá­
sok különböző volta, a tempera­
mentumok ellentétei néha kon­
fliktusokra is vezetnek, anyagi 
érdekek és ellentétek sokszor 
nagy szerepet játszanak ezekben 
az összeköttetésekben.

A Jókaival való érintkezésben 
ilyen ellentét sohasem keletkez­
hetett, holott az ő bárminemű 
kapcsolata a külső világgal jó­
formán csak a kiadón keresztül 
történt. Szerény ós szeretetre­
méltó modora, lebilincseld be­
széde, nobilis úri viselkedése, el­
bájoló allurejei mindenkit va­
rázsa alatt tartottak, aki csak kö­
zel férkőzött hozzá. Egyénisége 
az igazi superman benyomását 
tette még azokra is, akik talán 
írói pozíciója előtt nem hódoltak 
meg feltétlenül, azokra is, akik 
munkáit és azok hatását alig

ismerték, így  különösen nagyszámú 
külföldi látogatóira, európai 
hírd írótársaira, akik vele talál­
kozhattak. Hát még azokra, akik 
benne nemcsak a világirodalom  
legproduktívabb erejű és lég 
esodásabb fantáziájú íróját bá­
multák, hanem azt a férfiút is, 
kinek élete, mint még soha más 
magyar íróé, annyira bele volt 
kapcsolva a nemzet újabbkori 
történetének eseményeibe, hogy 
szinto inkorporálva látták m es 
benne az egymást követő nemze­
dékek azokat a mozgalmakat, 
eseményeket, tüneteket eszmé­
ket, elveket és ideálokat am e­
lyekből az újabbkori Magyaror­
szág kialakult

Szinte leírhatatlan érzés az, ily  
kivételes emberrel mindennapi, 
anyagi természetű, gyakorlatias 
jellegű ügyeket megbeszélni és 
elintézni. Én sohasem tudtam 
megszabadulni bizonyos elfogó­
dottság érzésétől vele szemben, 
bárminő intim, bizalmas és meg 
hitt érintkezés alkalmával nem 
tudtam közeledni feléje máskép, 
mint azzal a bizonyos félénk 
tisztelettel, mely első találkozá 
Hűnk alkalmával szívemet meg 
dobogtatta.

Ezért nem volt nekem soha leg ­
kisebb kontrovorziám sem Jókai­
val, sem az ő könyvei körül, mint 
kiadójának, sem az ő egyéb ügyei 
körül, mint bizalmasának.

Arról sincs tudomásom, hogy 
egész hosszú írói pályáján bár­
melyik más kiadójával is a leg  
kisebb összekoccanása lett volna. 
Egy ízben volt úgy, hogy fájdal 
mát okozott neki egy kiadói in­
tézkedés, illetve állásfoglalás, — 
de akkor is nobilis fölénnyel in­
tézte el a felmerült ügyet.

Az eset a Pfeiffer Ferdinánd 
céggel történ t; Jókai ugyanis
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egy ízben a 70-es években meg­
szorulván pénzben — a népies ki­
adás száz további füzetét el akarta 
adni egyszerre és előre. Pfeiffer 
hajlandónak mutatkozott ezért 
tizenötezer forintot fizetni azon­
nal. Nagy pénz lehetett ez akkor, 
mert Jókai előnyösebbnek találta 
belemenni ebbe az ajánlatba, mint­
sem folytatólag megjelentetni eze­
ket a munkákat a Franklin-Tár- 
sulat népszerű kiadásában, m ely­
ről a kelendőséghez képest éven­
ként számolt el a kiadó. Ebben 
a Pfeiffer-féle népies és jutányos 
gyűjteményben Jókainak majdnem 
legjava munkái jelentek meg 
(Szerelem bolondjai, Fekete gyé­
mántok, Az aranyember, A jövő 
század regénye, Az élet komé­
diásai, Eppur si muove, Rab Ráby, 
stb.), Pfeiffer mégis az 50-ik fü­
zet kiadása után úgy nyilatko­
zott egy ízben, hogy a vállalkozás 
nem ütött be és ő szívesen le­
mondana a további füzetek ki­
adásáról. Ez Jókainak felette fájt, 
mert a türelmetlen kiadó talán 
túlkorai kijelentéséből Jókai azt 
gondolta kimagyarázhatónak, hogy 
az ő munkáinak kelendősége im­
már hanyatlóban és népszerűsége 
lealkonyodóban van. Aggodalma 
túlzott volt, mert igazi könyv- 
kereskedői sikerei még csak ez­
után következtek el — ő mégis, 
nem akarva Pfeifferék kárát, el­
vitte nekik a második 50 füzetes 
sorozatért felvett 7500 forintot és 
feloldotta a továbbiak kiadásának 
kötelezettsége alól.

Jókainak ez az úri természete, 
kiadóinak a felsőbbrendü ember­
rel szemben érzett mélységes tisz­
telete határozta meg és irányí­
totta a viszonyt közte és kiadói ! 
között.

És még valami. Egy nagy és í

fontos dolog. Az a különös m eg­
becsülés, amiben Jókai a kiadói 
mesterséget részesítette. Amiért e 
sorok elején kívánatosnak jelez 
tem, hogy bárha Ő írta volna le a 
kiadóval való viszonyt, a könyv 
kiadóságról való nézeteit. Ö együtt 
nőtt a magyar könyvvel, a m a­
gyar kiadósággal, együtt fejlőd 
tok, párhúzamosan nagyobb é.- 
műveltebb olvasóközönség igényeit 
szolgálták, miután azt együttesen 
növelték, fejlesztették, jóformán 
megteremtették.

Amikor ő kezdő író korában 
első könyvét kiadta Hartleben K. 
A.-nál, a magyar könyvkiadás 
még gyermekkorát élte. Amikor ő 
az ötvenes és hatvanas évek so­
rán nagyszerű írói tevékenységé­
vel a maga részére hódította az 
egész akkori magyar olvasóközön­
séget — ugyanakkor kezdte meg 
az akkori néhány kiadó a nemzet 
szellemi ébrentartása terén azt a 
működést, amelynek ő egyik leg ­
erősebb oszlopa v o lt ; amikor a 
hetvenes és nyolcvanas években 
ő maga világirodalmi jelentőségro 
emelkedett, akkor a mindinkább 
szaporodó és fejlődő könyvkiadó­
vállalatok már egy európaizáló- 
dott közönség igényeit szolgálták, 
míg végül a század utolsó évtize­
deiben maga Jókai állhatott élén 
oly nagyszabásúvá fejlett irodalmi 
vállalatoknak, melyek kiállták a 
versenyt a legműveltebb európai 
nagy nemzetek hasonló termé­
szetű intézményeivel.

Nekem már volt alkalmam bő­
ven kifejteni azt, hogy a szellemi 
és gazdasági kultúra minden ága 
között a könyvkiadás magyaror­
szági fejlettsége az, mely számba- 

! véve a nyelvhatárokat és a ma- 
; c á r s á g  számát — a legteljeseb- 
I ben töltötte be hivatását és
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abszolúte és relatíve is oly ered­
ményeket érlelt az utolsó évtize­
dekben, amelyekre mindenképpen 
büszkék lehetünk.

Jókai büszke is volt ezekre — 
joggal ós méltán, mert a nélkül a 
szellem nélkül, melyet ő árasztott 
szót egész életén át a magyar 
szellemi élet egész területén, nem 
jutottunk volna arra a kultúrái 
magaslatra, amelyre feljutottunk. 
Szükséges ezt ma különösen k i­
emelni Jókairól és az ő kiadói­
ról szóló megemlékezésben okulá­
sul a jelennek és a jövőnek. Mert 
bizony a jelenben mindez máskép 
van. Minél küzdelmesebb az iro­
dalom sorsa, minél nagyobb aka­
dályokba ütközik a könyvtermelés 
az ország mai politikai és gazda­
sági helyzetében, minél kétsége­
sebbé válik az irodalmi intézetek 
fenmaradásának lehetősége — an­
nál kevesebb jóindulattal és lojá- 
litással találkoznak ott, ahol an­
nak meg kellene nyilatkoznia. 
Elismerés, bátorítás és biztatás 
helyett — egyenes kártevéssel, 
exisztenciális érdekeinek nyilván­
való sérelmével és igazán döbbe­
netes m egítéléssel találkozik a 
mai kiadóság — ott, ahol a leg­
több megértésre kellene számít­
hatni.

Pedig éppen Jókaival kapcso­
latban igen-igen nagy feladatok 
előtt állanak magyar irodalmi in­
tézeteink a jelen pillanatban is. 
Ez a kötet, Az Est Jókai-Hármas- 
könyve, m integy bejelentője ama 
nevezetes nap századik forduló­
jának, mely Jókait adta a ma* 
sryar nemzetnek, m integy beharan- 
gozója oly ünneplésnek, mellyel 
tartozik Jókainak, de tartozik leg­
főképpen saját magának ez a mai 
nemzedék.

Mert soha Jókaira annyira 
szükségünk nem volt, mint ma.

Gsonka-Magyarorbzág mai elesett 
állapotában igen sok tekintetben 
hasonlít az ötvenes évek letiport, 
leágazott Magyarországához. Az 
akkori magyarságnak ugyanaz a 
rendeltetése volt, mint a mainak : 
szenvedni, várni, remélni, de lég­
ióként dolgozni egy új, azaz a 
régi Magyarországért. Csakhogy 
a mai magyar szépirodalomban 
nincs senki, aki azt a szerepet 
betöltcné, melyet Jókai a nemzet 
vitalitása fentartásának érdeké­
ben oly páratlan módon és oly 
nagyszerű sikerrel és oly nagy 
dicsőséggel betöltött. Lehetnek 
ennek esztétikai, lehetnek világ- 
nézleti okai — bizonyos az, hogy 
jelentékeny mai íróink között 
a szépirodalomban egyik sem tö­
rekszik arra, amit a Jókai kiváló 
biográfusa, Zsigmond Ferenc »ha- 
zaflúi célzatosság* elnevezéssel 
jellemzett; talán a kor szellemé­
nek felel meg, hogy mai iro­
dalmi nagyságaink némelyei a 
publicisztika terén teljesítik e 
nemű hivatásukat; ezek között a 
Jókaiéhoz fogható termékenység­
gel és kitartással Rákosi Jenő a 
legelsősorban.

De bármi legyen is e tünet 
oka — bizonyos, hogy a mai 
Magyarországnak nem lehet egyéb 
célja és hivatása, mint az, hogy 
a nemzetet újra fel kell támasz­
tani halottaiból, az országot újra 
helyre kell állítani régi nagysá­
gában és bizonyos az, hogy az új 
nemzedék új életrehívásának fe l­
adata az irodalomra h írü l. És 
elsősorban Jókaira hárul, mert 
csak ő képes mai gyászos hely­
zetében megvigasztalni a nemze­
tet és új hitet önteni bele. Ha 
valaha, most van itt a nagy mese­
mondó, az álmok, az ábrándok, a 
romantika nagy költőjének ideje.

Amint őbenne élt a nemzet a
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múlt századi elnyomatás napjai­
ban — úgy most is őbenne kell 
hogy éljen a még súlyosabb meg 
próbáltatás idejében. Az ő elbe­
széléseiben, az ő szavaiban, az 
ő igéiben, az ő burkolt mondatai' 
bán, az ő tréfáiban, az ő szatiri­
kus leveleiben és humoros episz­
toláiban, az ő romantikus kom­
pozícióiban benne találta minden 
magyar ember a magyarság egész 
életét, egész gondolatvilágát, ősz- 
szes rem ényeit és jövőjének összes 
lehetőségeit. Az ő munkáiból in ­
dult ki minden lüktetése a nem­
zeti gondolatnak, minden érve­
rése a nemzeti organizmusnak, 
minden dobogása a magyar nem­
zet szivének. Az ő munkáiban élt 
a nemzet másfél évtizeden át, 
olyan másfél évtizeden át, m ely­
ben az ő munkái nélkül, az ő nagy 
termékenysége nélkül talán még 
a magyar nyelvről, a magyar 
gondolkodásról és érzésről is le ­
mondott volna.

A Jókai költészetéhez, az Ő 
romantikájához, az ő ábrándjai­
hoz kell folyamodnia a mai és a 
holnapi magyarságnak, hogy meg­
óvhassa eszményeit, hogy meg ne 
dermedjen, hogy el ne fásuljon a 
sivár jelenben, megerősítse mun­
kabírását, kitartását, türelmét és 
megacélozza tetterejét, önbizal­
mát — hogy talpraállíthassa va­
lamikor a romokban heverő or­
szágot.

A Jókai munkáinak a »hazaflúi 
célzatosság* szempontjából való 
nemzeti fontossága ma nagyobb, 
mint valaha, nagyobb mint volt 
keletkezésük idején. Mintha a 
Gondviselés egyenesen a mai kor 
részére rendelte volna meg ezeket 
az ábrándos és vigasztaló, de egy­
szersmind lelkes és tüzesítő mcs- 
termöveket. De minél nagyobb ez 
a politikai jelentőségük ezeknek a

munkáknak — annál nehezebb 
feladat ezeket a mai viszonyod 
között a közönség kezére adni 
Jókai java munkái évek óta nem 
kaphatók; mindenféle gazdasági 
nehézség lehetetlenné tette, hogy 
rendre, sorra újra megjelenjenek ; 
az összes müvek újrakiadásáról 
a mai viszonyok között nem is 
lehet szó ; valami egészen külön 
leges nagy elhatározásra lesz sziik 
ség, valami nagyszabású összt* 
fogásra a Jókai-müvek kiadói kö 
zött, valami lelkes felbuzdulására 
az Öntudatra ébredt közönségnek, 
hogy legalább azokat a müveit 
lehessen megjelentetni és norma 
lis módon hozzáférhetővé tenni, 
amelyek nemzeti fontossága a 
ma feladata tekintetében kétségen 
kívüli.

Valahogy úgy képzelem a dől 
got, hogy életre kellene hívni és 
jól megszervezni a Jókai novo 
alatt egy társaságot, mely egy 
felől minden rendelkezésre állú 
eszközzel propagálná, mozgatná, 
népszerűsítené azokat az eszméket, 
melyeknek Jókai szószólója volt 
műveiben, mintegy a nemzet ré­
szére gyümölcsözően adminisz­
trálná azt a páratlanul dús örök­
séget, melyet Jókai ránkhagyott, 
másfelől bizonyos fokig gondos 
kodnék arról az anyagi alapról, 
mely lehetővé tegye a Jókai- 
művek minél szélesebb mederben 
való elterjesztését Nem egy új 
irodalmi társaság lebeg szemem 
e lő tt mely felesleges módon sza 
porítaná a m eglevőkot hanem 
olyan egyesület vagy szövetség, 
melynek tagjai lennének mind­
azok a művelt elemei a magyar 
társadalomnak, akik a Jókai esz- 
ményies világnézetét vallják és 
ezt a Jókai-kultuszban kifejezésre 
óhajtják juttatni.

A Jókai világirodalmi jelentő
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ségénél és hírnevénél fogva ez a 
társaság nagy eredménnyel szol­
gálhatná a ma egyedül lehetséges 
jó külpolitikánkat i s : a magyar­
ság rokonszenves és igazságos be­
állítását a világ közvéleményébe.

A magyar állam története tanú­
sítja, hogy a nemzeti politika 
sokszor igénybe vette a szépiro­
dalom segítségét és mindig siker- 
rel; soha erre nagyobb szükség 
nem volt, mint ma és nincs ma 
okosabb nemzeti politika, mint a 
Jókai segítségével felépíteni az 
új Magyarországot.

Jókai tudta, hogy őrá ez a fel­
adat vár, el is készült rá, mert 
érezte és tudta, hogy mi fog e l­
következni. Meg is jósolta. Egyik 
alig  ismert regényében (Ahol a 
pénz nem Isten), az utolsó előtti 
munkában, mely ránk maradt, 
1902-ben írja ezeket a sorokat:

»Én már most látom ezt a képet 
magam előtt. Európa ott van már 
a tenger színe alatt. Hatalma, 
gazdagsága már csak mesemon­

dás. Alul kezdődik a süppedés a 
néptömegeknéL Azok már szájig 
vannak a vízben. Mindenkinek fáj 
valami, soknak fáj minden. Akik 
felül vannak, azok az egész nem­
zet fájdalmát viselik.t — »Itt ál­
lunk kicsiny nemzetünkkel, m ely­
nek a kerek világon nincs rokona, 
testvére, barátja. Sziget az ország 
a népek tengerében. S akik körül­
vesznek bennünket, azok mind 
maorik, akik éheznek a testünkre, 
vérünkre, azért, mert a magunk 
nyelvét beszéljük, azt míveljük, 
irodalmat, művészetet alkotunk 
nemzeti alapon, mert hazát tar­
tunk fenn, azt boldoggá, hatal­
massá, örökkévalóvá törekszünk 
tenni, mert a szabadságért le l­
kesedünk.*

Aki 12 évvel a világháború előtt 
ezt a csodálatos jóslatot mon­
dotta, az beigazolta, hogy ő a 
mostani időknek igazi, hivatott 
és méltó költője. Mutassuk meg, 
hogy mi is méltók vagyunk hozzá.

1924 szeptember havában.

A hajdani Komárom , egykorú fametszet



271

Emlékeim Nagypapáról Irt0

F e s z t y  M a s a  : E m l é k e i m  N a g y p a p á r ó l

Isten em ! Igaz, hogy négyéves 
voltam, mikor Nagypapát utol­
jára láttam, m égis sokszor kétség­
be esem, ha Mama mesélni kezd 
az ő gyerekkori emlékeiről.

Neki sincsenek abból a korból 
pozitív impressziói, csak foltok, 
hangok, rezgések, fátyolosán, kö­
dösen. De azok mégis oly szépek, 
mélyek, örükemléküek.

Hát annyival ostobább, üre­
sebb, hidegebb gyerek voltam ónt

Miért, — hogy nekem pár kis, 
apró, jelentéktelen eseményen, 
hangulaton kívül, semmi, semmi 
mélyebb impresszióm?

Ilyenkor azzal vigasztalom ma­
gam, hogy ez nem rajtam múlott.

Ennek a természet rendje sze­
rint így kellett lenni.

Mama tragikus sorsú gyerek, — 
akire a szomorú, rideg házban 
nap csak Nagypapa szeméből ra­
gyogott.

Nagymama, — tragédia, — ko­
mor, szigorú asszony, aki gyenge­
ségnek tartotta szeretetét kimu­
tatni. Akkor csókolta meg, ami­
kor aludt, — hogy ne is tudjon 
róla.

Mint a napraforgó — szegény, 
anyátlan kis leány — csak a felé a 
szép szőke, kékszomö fej felé for­
dulhatott, ha szelídségre, m eleg­
ségre, mosolygásra vágyott.

Neki Nagypapa volt az egyetlen, 
a minden, az élet.

De ón elkényeztetett kis prin- 
cesszin voltam, aki az általá­
nos becézés, szeretet, gyengédség 
valóságos melegágyában nőttem 
fel.

Azok közé a gyerekek közé tar­
toztam, akik azt hiszik, hogy a

; F e sz ty  M a sa

világon minden: Nagypapa, Papa, 
Mama, nénik, bácsik, még a 
csillagok, fák, virágok is mindr 
mind az ő kedvükért, az ő szóra­
koztatásukra vannak a világon. 
Akár a babáik vagy a játékaik.

Az ilyen gyereknél megoszlik a 
szeretet és akárhogy szeret is  
egyet, az az egy sose lehet a  
minden .

De amekkora darab szivemből 
Papa, Mama, bácsik, nénik mel­
lett, egy darabban üresen marad­
hatott, ezt aztán teljesen m egtöl­
tötte a Nagypapa iránti rajongás,
— ez bizonyos.

Talán a szuggesztió is hozzája 
rult, mert Mama igen fanatiku­
san akarta, hogy Nagypapát sze­
ressem a világon legjobban, — ta ­
lán csak az ő bűbájos lényének a  
hatása, — de ez tény, hogy ő m in­
denkinél kedvesebb volt nekem. 
Pedig ez nagy szó, annál, akinek 
olyan jó édesanyja van I 

Volt egy kedves kis gyerekkori 
imám, aminek a végén Jézuska 
jóságába ajánlottam mindazokat, 
akiket nagyon szerettem.

Legelőször persze Nagypapát 
mondtam mindig.

De jaj volt, ha egyszer elté­
vesztettem véletlenül. Üjra kellett 
kezdeni az imádkozást. Pedig ez 
nagy büntetés a kis gyerekeknek í 

£ s  így  volt mindenben. 
Nagypapa, csak Nagypapa* 

Nagypapa mindenben, mindig ; — 
ha kérdezték tőlem, kit szeretek 
legjobban 1 Nagypapát, — aztán 
sok sok semmi, — aztán a Papát 
meg a Mamát.

Hogy tényleg így éreztem-et 
Vagy csak Mama fanatizált? Va.i
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jón mégis nem öt. Mamát szeret­
tem-e legjobban! A természetes ez 
lett volna.

De azt liiszem — tényleg Nagy­
papa volt az első.

Papával csak később, mikor már 
* ember« lettem, fejlődött ki kö­
zöttünk az a gyönyörű viszony. 
Pici koromban únt. Pedig azt 
mondják, nagyon aranyos gyerek 
voltam. De ő túlenergikus, túlide- 
ges, túlnyughatatlan, mozgékony 
volt ához, hogy egy kis totyogó, 
selypítő jószággal bibelöd ni tu­
dott volna. Meg azután ritkán is 
láttam. Sose ebédelt, vacsora alatt 
pedig már az ágyacskámban fe­
küdtem.

Nagypapa, az más! Lappapát (így 
neveztem), nagyon szereti Camika. 
Ö minden reggel, kávézás után, 
szép meséket mesél neki. Aztán 
nem unja ezer csacska kérdésére 
felelni. Ebéd után, ahány új fran­
cia szót tud, annyi szép, fényes új 
krajcárt kap tőle. Aztán olyan jó 
vele sétálni. Nem siet úgy, nem 
lép olyan nagyokat, mint a többi 
nagy ember. Olyan szépen eltipe- 
getünk mi ketten. S hogy szere­
tünk együtt sétálni! Aztán ten­
geri malacaimat is szoreti. Min­
den reggel együtt etetjük őket a 
Svábhegyen.

Svábhegyen! Milyen jó, ott, a 
Svábhegyen!

Heggel, kávézás után, először 
a virágos kertet barangoljuk 
be. Minden rózsafát, minden 
külön szál rózsát megvizsgá­
lunk, megtárgyalunk: mennyit
fejlődött tegnap ótat Kinyílott-e 
már ez, vagy az a szép bimbót 
Nem hullott-e le az a gyönyörű, 
uagy Lafrance rózsa-királyné,
amelyik tegnap már teljes pom­
pájában virítottt

Aztán megyünk a szőlőbe, szil­

váshoz, k örtésb e..., mindent me^- 
aiustrálunk, mindent együtt meg 
diskurálunk.

Milyen jól is értjük mi egy 
mást!

És milyen jól tudunk mi vipe­
rát ölnf együtt!

Bizony! Mert egyszer azzal is 
találkoztunk ám!

Amint mentünk, mendegéltünk 
u szőlőben, a szerpentin úton, 
egyszerre csak jött felénk ágas 
kodva, sziszegve egy csúnya, szűr 
ke kígyó.

Én cseppet se féltem, meg akar 
tam fogni, de Nagypapa elrántott 
s úgy odasuhintott hozzá a vas 
végű botjával, hogy menten szőr 
nyetdöglött.

Akkor magyarázta meg aztán, 
hogyha megcsípett volna minket, 
meghaltunk volna.

Bizony! Ilyen hős az ón Lappa 
pám! Nem is félek én a világoi 
semmitől, ha Nagypapa meg a 
botja velem vannak.

Az a bot! Az egy csodabot. Attól 
még a Néró kutya is fél.

Nem üt meg vele senkit, semmit 
Nagypapa, mert mindent sajnál, 
de ha akarná, hát ezzel a bottal 
az egész világot meg tudná verni.

Én azt biztosan tudom, a Majo­
rosék Gyulája is mondta.

ó , a Nagypapa! Az mindent tud. 
amit akar! Az a világon a lég  
okosabb ember. És mindent meg 
tud magyarázni, amit látunk és 
nem értek!

Hogy szereti az Ő Camikáját! 
Kivágatta a fák gyökereit, hogy 
el ne essem bennük, mikor kari 
kázom.

Csak karikázni nem tud. Kár. 
Milyen jó volna, együtt karikázni!

De mást mindent együtt csiná­
lunk.

Együtt írunk is. Bizony, ő 
mondta! Azt mondta: gyerünk
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CSAK EREDETI 
L'ORÉAL HENNÉVEL 
FESTESSE A HAJÁT!

ÁRTALMATLAN ! TARTÓS! 
TERMÉSZETES SZÍNEK!

j lO réal
I HAJFESTÉK:

> L'ORÉAL
 ̂ HENNÉI v iiA o c ik k

Értéktelen vagy ártalmas utánzatokkal való kísérletezésektől óvakodjunk!

EREDETI FRANCIA

MAIGROLAX
SOVÁNYÍTÓ TEA, VAGY 
SOVÁNYÍTÓ GYÖNGYÖK

K É N Y E L M E S !  
Á R T A L M A T L A N ! B I Z T O S !

Kapható m inden gyógyszertárban.

ÓVAKODJUNK AZ UTÁNZATOKTÓL!

SZEPLOK
ELLEN, TOVÁBBÁ 

HÁJFOLTOK, PÖRSENESEH
ELLEN

CRÉME ÉVA
BIZTOS! GYORS! KELLEMES!

K A P H A T Ó  
MI NDEN GYÓGYS ZE RTARB AN.

Magyarországi főraktár: TÖRÖK JÓ Z S E F  R.-T. 
gyógyszertára, B u d a p e s t ,  VI., K irály ucca 12.



""""SSií
SZÉNSAVAS rURDŐ OTTHON!

A „ R u p e r tu s "  szénsavas fürdőtabletta  
használata á lta l a legjobb , legolcsóbb és 
legkényelmesebb szénsavas fürdő készíthető.

KAPHATÓ MINDENÜTT!

rőrahtár: TÖRÖK JÓZSET R T üuoavszerfára
BUDAPEST, VI., KIRÁLY UCCA 12.

AMERIKAI
A ST H M A -por, A STH M A -cigaretta

(TÖRV. VÉDVE) ASTHMALIN (TÖRV. VÉDVE)

KAPHATÓ MINDENÜTT!

F ő r a k  t á r :

TÖRÖK JÓZSEF R.-T. GYÓGYSZERTÁRA
BUDAPEST, VI., KIRÁLY UCCA 12.

10*



HIBÁS PAPLANOK
OLCSÓ ÁRUSÍTÁSÁT Ú J BÓL  MEGKEZDTÜK

OLCSÓ PAPLAN 200.000 KORONÁÉRT 
MINTÁS PAPLAN 350.000 KORONÁÉRT

SÁNDOR PAPLANGYÁR
BUDAPEST, IV., KAMMERMAYER KÁROLY U CCA  1. SZÁM .

RENAULT
SZEMÉLY- ÉS TEHERAUTÓK |

TRAKTOROK f
| R E I M A N

BUDAPEST V..VÖRÖSMARTY TÉR 3

INTER-CONTINENTALE
SZÁLLÍTMÁNYOZÁSI ÉS KÖZLEKEDÉSI R.-T. EZELŐTT HOFFMANN S. ÉS V. 

BUD APEST, V .f NÁDOR UCCA 30.
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írni, Camikám. És azt is mondta, 
hogy ha ott ülök a lábánál, mikor 
ír, hát akkor jobban megy neki. 
(Mert 6 mindig leírja azokat a 
meséket, amiket reggel mond ne­
kem, hogy a nagyok, akik már 
tudnak olvasni, azok is meghall­
ják.)

ö, a Lappapai Olyan nincs a v i­
lágon egy gyereknek se, olyan 
nagypapája.

Milyen szobája vau!
Mi minden van abban!
Azok a csigák, nagyobbak mint 

a fejem, ott, az üvegszekrényben. 
Meg azok a könyvek!

Gyémánttal, rubinnal, arannyal 
vannak kirakva, mint a mesékben 
a tündérkirályok palotái, meg 
ruhái.

Hogy csillognak, ragyognak!
Meg azok a furcsa hosszú, göm­

bölyűk, olyanok kicsiben mint az 
oszlopok, amiken a hirdetések 
vannak. Csak ezek szebbek, mert 
bársonyból vannak. Nem tudom, 
miért vannak, de szépek, nagyon 
szépek. . .

ó , de jó ott lenni a Lappapa 
szobájában!

Milyen jó is a Jézuska! Hogy 
nokem annyi mindent ad.

Szegény Gyula . . .  annak sem­
mije, semmije nincs. A papája 
mindig megveri, a mamája min­
dig részeg, nagypapája meg nincs 
is, nem is volt soha, és játéka 
sincs . . .  hogy sajnálom szegény 
Gyulát. És Mama azt mondja, hogy 
olyan sok ilyen gyerek van, aki­
re nem gondol a Jézuska Kará­
csonykor. Azért kell nekem min­
dig öreg játékokat adnom a Gyu­
lának meg más gyerekeknek, aki­
ket nem is ismerek.

Drága, jó Jézuska, köszönöm 
neked, hogy adtál nekem annyi 
játékot, fehér kis ágyacskát, ten*

Aa Esi HArm askünyve.

geri malacokat, meg ilyen jó 
Nagypapát. . .  meg Papát, Mamát, 
Katkát, Margit n én it. . .

Aranyos, jó Jézuska!

Mert ilyen önelégült, boldog kis 
gyerek voltam én.

Hittem a Nagypapa és a csoda­
bot erejében, meg még a Néró 
kutyáéban is, akik minden bajt 
elhessegetnek felettem.

De hisz különben a világon 
nincs is baj.

Mi volnál Egészséges, mosolygó 
körülöttem minden és mindenki. 
(Katka még a halottaskocsikra is 
azt mondta nekem, hogy azok 
^menyasszonyi kocsik* s valame­
lyik mesekirálykisasszonyomat v i­
szi most a királyfija esküdni.)

Az egyetlen szomorúság, hogy 
néha egy csirke, egy macska, 
kutya megdöglik.

Milyen jó, hogy az emberek nem 
döglenek meg!

(Csodálatos, hogy bizonyos ős- 
ösztönöket nem lehet megölni. 
Egyszer Papa sokáig nem jött ki 
nyáron a Svábhegyre. Egyszerre, 
mint akinek valami ijesztő tudás 
vm an át az agyán, — rémülten 
kérdeztem: Csak nem döglött meg 
a Papa is, mint a kanári madár!)

Igen, milyen jó ez, — hogy mi 
örökké élünk.

És örökké, örökké ilyen jó dol­
gom lesz és így fognak szeretni.

De azért mégis, hogy van az, 
hogy olyan hosszú ideig olyan jó 
egyik embernek és olyan rossz a 
másiknak!

Miért, hogy engem úgy szeret a 
Jézuska!

Nagypapától kérdeztem, hogy 
őtet melyik Karácsonykor kap­
tam!

De azt mondta, már nem emlék­
szik.

Milyen jó ő, Istenem!
18
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Egyszer kaptam ki csak tőle 
életemben. Mindig elfelejtem fel­
öltöztetni a babáimat és úgy ha­
gyom őket szanaszéjjel. (Ügy lá t­
szik, a későbbi aktfestő tört már 
ki akkor belőlem.) Hát egyszer 
m eglátta Nagypapa s olyan hara­
gosan nézett rám, hogy szinte fé l­
tem tőle 8 azt mondta, hogy mi- 
lypn mama leszek én, ha felnövök? 
Meg hogy nem szégyenlem ma­
gam a babák helyett? Meg hogy 
megfáznak.

Azóta még nyáron, mikor nagy 
meleg van is, magas ruhát adok 
rájuk !

Máskor mindig, mindig moso­
lyog rám, a legjobb falatját oda­
adja, — mikor valahonnan haza­
jön, rögtön azt kérdezi : hol a 
Camika?

Édes, jó Lappapa. . .

Négy esztendős koromban ingott 
meg az én »örök boldogságban*, 
Lappapa csodabotjában, Néró 
kutya hatalmában való hitem.

Egy reggel, nagy jövés, menés, 
hangos beszéd, sírásra ébredtem. 
Az én drága Katkám is vörös 
szemekkel jött mosdatni és öltöz­
tetni.

Valami olyan furcsát éreztem, 
amit ma se tudok elfelejteni. De 
nem is mertem kérdezősködni, 
csak szepegtem belülről, aöltözzön 
fel, Marikám, szép ruhát vegyen 
fel, mert elutazik a Nagypapa, el 
kell búcsúzni tő le . . .«

Megnyugodtam. Elutazik N agy­
papa. Majd visszajön! Sokszor el­
utazott már!

Kivezetett a Katka.
Sok, sok bácsi volt a kékszobá­

ban, meg a vörösszobában.
A doktor bácsi, meg a Dárday 

bácsi, meg Bródy bácsi, meg He­

gedűs Sándor bácsi, Lóránt bácsi, 
Sanyi bácsi, sokan, sokan még . . .

És mind hadonáztak és mindnek 
ijedt volt az arca és mind jaj- 
veszékelt, — fogalmam se volt, mi 
történik?

Hogy is lehetett volnál
De mint az állat a viharban, 

tűzveszélyben, nem tudja miért, 
csak fél, szíiköl, v o n ít . . .  ón is 
keserves zokogásba kezdtem.

Vigasztaltak.
»Ne sírjon, Marikám, — csókol­

gatott Katka, akinek a szoknyá­
jába kapaszkodtam görcsösen, — 
ne sírjon, visszajön a Nagypapa...* 

Akkor már nem hittem. Ab­
ban az órában feketéllett be boldog 
kis lelkembe először a megsejtése 
annak: hogy vaunak mégis bajok 
a világon, — bajok, miken nem tud 
segíteni a csodabot, amiket nem 
tud elugatni a Néró kutya, bajok, 
furcsa, fekete felhők, amiknek a 
nevét még csak sokkal később 
tanultam meg: tragédia, fájdalom, 
örökbúcsú, h a lá l. . .

Fura, fura dolgok . . .
És fura, fura nap volt az na­

gyon . . .
Látom, amint Nagypapa végig­

ment utoljára az udvaron. . .  lá ­
tom, amint beleült a kocsiba s a 
Lóránt bácsi letérdepelt az uccán, 
előtte . . .  látom, am int visszajöt­
tek a nagyok a kocsitó l. . .  de ak­
kor nem ugyanazok voltak, akik 
tegnap, vagy tegnapelőtt voltak...

Jaj, de furcsa, furcsa nap v o lt

Azontúl egész másképpen néz­
tem a felnőttekre.

Nem azzal a vak-bizalommal, de 
valam i gyanakvó félelem m el. . .

Jaj, mikor fognak megint úgy  
sírnif Mikor lesz megint olyan 
furcsa nap?

És jaj, mikor jön már vissza a 
Nagypapa?
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Mert azt mondják, hogy vissza­
jön.

Do én már nem hiszek nekik.
Mindig azt mondják. Holnap, 

megint holnap, — és azóta már 
hány holnap tolt el!

Hová ment? Miért nem vitt el 
engem ist

Kezdtem haragudni a Jézuská­
r a . . .  hát hiába imádkozom én 
minden estei

Hiába 1
Hát a Jézuska is csak olyan, 

mint a bot meg a Nérói
Neki sincs abszolút hatalmai
A Jézuskának! Akiben én úgy 

hittem!

Pedig úgy imádkozom. Kis szi­
vem egész melegével.

Hiába. Hiába.

Aztán egyszer nagy kofferokat 
hoztak le a padlásról.

Utazunk, messzo, Olaszországba, 
mondták.

És Nagypapai Nem várjuk 
meg!

Majd ő utánunk jön... mondták.
Reménykedtem.
Aztán elutaztunk.
Üj v ilá g . . .  új emberek, — 

Katka férjhez ment, új francia 
kisasszony, új játszótársak . . .  va­
lahogy lassan-lassan a várás, az 
epekedés intenzivitása megfo­
gyott.

Minden este épúgy imádkoztam 
érte, és épúgy jaj volt, ha nem 
először mondtam, épúgy azt felel­
tem: »Nagypapát szeretem legjob­
ban*, de valahogy mindez kezdett 
teorétikussá válni.

Végre már magam se hittem, 
hogy visszajön, do már nem is 
okozott különösebb fájdalmat.

A gyerek olyan, mint a kis állat. 
Mindent megszokik.

Azután ott, Flórencben nagyon 
összebarátkoztunk a Papával is.

Már ón is tudtam gyorsan járni, 
már nem voltam olyan csepp, 
törékeny, nem félt hozzámnyúlni.

Egy új testvért is kaptam, Papa 
Margit húgában, aki az apja ha­
lála után hozzánk jött la k n i. . .  
egyszóval, a picinykor emlékei 
kezdtek mindjobban halványodni.

Így múltak az évek.

Hanem aztán, mikor már me­
gint Pesten voltunk s egy reggel 
odajött az ágyacskámhoz sírva 
Anyukám s azt mondta: »Kicsi
lányom, — a Nagypapa most már 
soha nem jön vissza hozzánk ...«  
s beültettek egy kocsiba, Mama 
Margitka s elmentünk fekete ru­
hát v en n i. . .  akkor aztán m in­
dent, mindent újra éreztem.

Maga a fekete ruha — bevallom,
— titokban örömet okozott. (De ez 
nagyon bántott és következő év­
ben, mikor először mentem 
gyónni, első felsőben, — töredel­
mesen meg is gyóntam.) Valahogy 
nagy lánynak, érdekesnek, tudja 
az ördög, minek képzeltem ma­
gam. (Egyik magyar-lányos hős­
nőm volt olyan szépen leírva  
gyászruhában, azt hittem, az va­
gyok.)

Hanem mikor Mama is felvette 
az ő fekete ruháját, meg a hosszú 
fátyolt hozzá, akkor tört ki aztán 
tulajdonkép nagyon meleg, jó kis 
szívemből teljes, vad erejével a 
fájdalom.

Akkor jöttem igazán tudatára 
annak, hogy vége, mindennek 
v é g e . . .

Meghalt.
Nincs többé Nagypapa.

A két nap a temetésig megint 
tetszett nekem, emlékszem.

1 8 *
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Állandó jövós, menés, rengeteg 
ember, rólam elfelejtkeztek, benn­
maradhattam sokszor a nagyok 
között s a fekete ruhámban azt 
hittem, legalább is bakfis vagyok 
már. (Elérhetetlennek hitt álom!)

Móg arra is emlékszem, — hogy, 
becsületemre legyen mondva: ijed­
ten gondoltam párszor: jaj, hát 
ón nem is sajnálom a Nagypapát!

És mikor harmadnap, a temetés 
alatt ennek az ellenkezőjéről m eg­
győződtem, nagyon, nagyon bol­
dog voltam.

Engem persze nem vittek el, — 
de hogy mégis lássam messziről 
legalább, — Margittal elmentünk 
Hampelékhoz, azoknak a Múzeum 
körúti balkónjáról néztük végig  
a szomorú menetet.

Oda meg azzal a bántó érzéssel 
mentem: nem is vagyok igazán 
szomorú. (Mindig Mamával mér­
tem össze magam.)

Hanem, — amikor a sok-sok ide­
gen ember, elegánsan, felpuccolva, 
mert tele volt vendéggel a balkón, 
(mint mindenütt végig, amerre a 
menet végighaladt) akik, mialatt 
ott vitték Nagypapát, a Nagy­
papát, az én 
édes, egyetlen, 
jó Nagypapá­
mat, aki utam- 
ban még a fa- 
gyökeroketis ki­
vágta ós mi­

kor láttam, hogy ebben a kocsi­
ban most a Papa meg a Mama 
mennek ós azok az emberek azt 
mosolyogva, tréfálva, beszélgetve 
nézik és tárgyilagosan beszélnek 
»szegóny Jókairól* — és eszükbe 
se jut, hogy ^szegény öreg Jókai- 
nak« a Camikája ül itt közöttük 
ós ha még gyerek is, de azért tud 
érezni, tudja már, mi a halál — 
akkor valami olyan határtalan 
fájdalom, elkeseredés, gyűlölet a 
közöny iránt fokozódott fel a lel­
kemben, — de olyan nagy, hogy 
egy irtózatos, szívszaggató és mégis 
boldogító zokogásba törtem ki.

Margitka rémülten kivezetett.
Valaki arra futott be a másik 

szobából és emlékszem, nagyon 
meg volt ijedve. (Thaly néni, Ham- 
pelné a menettel ment, azt hiszem.)

Elvittek.
Aztán Margitka kocsiba ültetett 

s egy óráig levegőztette szegény 
kis agyongyötört fejem.

Még most is érzem ezt a kocsi­
zást minden idegszálamban . . .

Margit vállára borultam ós min­
dig csendesebben, csendesebben 
sírtam •  olyan boldog, olyan bol­

dog voltam, mert 
akkor megórez- 
tem, hogy igen, 
igen, ón nagyon, 
nagyon szere­
tem a drága 
Nagypapát.

Laborfalvt
Róza
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Kulcs -  Jókai regényeihez KáJluAuréi
K i vo lt T im ár M ihály, N oém i, 

a „K őszívű  em ber44 három

Különös módon szövődik össze 
élet és álom Jókai regényeiben. 
Költészet és valóság szinte egy­
mástól elválaszthatatlanul bogozó- 
dik egybe mesélő kedvének csodá­
latos vetélője alatt.

Sokan azt hiszik, hogy az »ibo- 
lyaszemü ember* történetei és hő­
sei csupán egy dús fantázia szü­
löttei, semmi közük a való élethez. 
Ez azonban meglehetősen felüle­
tes, sőt hamis vélemény. Igaz: Jó­
kai regényalakjainak nagy több­
sége a romantika képzelt világá­
ban kap életre s válik szuggesztív 
erejűvé. De azért családfájuk gyö­
kerei a valóság talajába nyúlnak 
vissza. Az angyalok és ördögök, 
akikkel írásaiban találkozunk, 
majdnem kivétel nélkül élő mo­
dellek után teremtődtek, ha az élet 
színeit és formáit olykor a való­
színűtlenségig túlozzák is. S ez 
nemcsak történelmi regényeire 
áll.

Persze, valamennyi regényhősé­
nek élő mását nem ismerjük s ki­
kutatásuk ma már nagyon nehéz, 
bár nem hálátlan feladat lenne. 
Néhányat azonban nyomon tudunk 
követni közülük, sokszor az író 
gyermekéveiig, amelyekben a hal­
lott és átélt dolgok, mint színes 
emlékek raktározódtak fel. Hősei 
nagy részével ő csatugyan talál­
kozott. Beszélt velük, ismerte, látta  
őket s maga volt legjobban m eg­
győződve arról, hogy valóban hű 
képet festett róluk. Noteszei tele 
vannak »emberi dokumentumok­
kal*. Ezeket utazásai közben je­
gyezte fel. Az a huszonhat jegyző-

az „ Ú j fö ldesú r44, F atia  Negra, 
fia és T allérosy Zebulon ?

könyv, amelynek anyagát a Hár­
maskönyv más helyén ismertetjük, 
valóságos tárháza a reális meg­
figyeléseknek, — jóval Daudet 
előtt. Az A rany  által emlegetett 
»epikai hitelt* Jókai ugyancsak 
megbecsülte, legalább mint kiindu­
lási alapot. Könyvtára tudomá­
nyos anyagát pedig épúgy segítsé­
gül hívta munka közben, akár 
Flaubert. Csak éppen nem tudott 
megmaradni a valóság ^szürke* 
ábrázolásánál. Fantáziájának ara­
nya beporozta a hétköznapok leg­
egyszerűbb eseményeit is.

A Bálványosvár utószavában ő 
maga jellemzően írja: »Nem aka­
rom magamat abba a gyanúba ke­
verni, mintha neki szabadítottam  
volna képzeletem hyppogriphejét, 
hogy kalandozzon be ismeretlen 
álomországokat s azután szaporít­
sam én is a meséket; hanem azt 
tettem, hogy összegyűjtöttem min­
denünnen, ami csak e korszakra 
visszavezető mesét, adomát, ha­
gyományt mások felfedeztek s 
ezeknek a halmazába beleélve ma­
gamat, igyekeztem azokból egy 
hangulatot kitalálni, ami egy me­
sés korszakot reálissá , felfogha- 
tóvá teszi.* De még inkább karak- 
terizálja egyéni művészetét az a 
mód, amellyel például az *Eppur 
si muovet-bán Kisfaludy Károly 
és Katona József alakját egybe­
gyúrja. Viszont a Hétköznapok 
cantu praesesének figurája vagy  
pünkösdi király bikaviadal jele- 
note, saját ifjú korának kecske­
méti impresszióit meglehetősen 
közvetlenül őrzL
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Ám nézzük néhány hősének kö­
zelebbről is ismert való mását.

A komáromi múzeumban rég- 
ideje őriznek egy férfi-portrét. Fe­
ketehajú, sűrű szemöldökű, ke- 
ménynézésű, akaratos állú, rác- 
típust ábrázol a kép. Vastag ba­
jusza alatt éles metszésű száj pl- 
roslik. Kiberetvált álla nagyindu- 
latú emberre vall. Sötét ruháját 
rendjel díszíti. Valamikor neveze­
tes férfiú volt Komáromban ennek 
az arcképnek eredetije: Domonkos 
János. A leggazdagabb gabona­
kereskedő s több vármegye tábla- 
bírája, kinek hamvai már kilenc- 
venkét esztendő ót8 porladoznak a 
komáromi 6zerb temetőben. De 
bármilyen híres személyiség volt 
is Domonkos János, igazi neveze­
tességét mégis csak halála után 
kapta, amikor Jókai Aranyem be­
rének romantikus történetében új 
életre támadt — Levetlnci Timár 
Mihály néven. Mert ő ennek a 
hajnali álomhoz hasonló mámoros 
regénynek valóságos hőse. A gyer­
mek Jókai még látta Komáromban 
a hatvanhárom esztendős, kemény- 
kötésű öreg rácot, akinek búzával 
megrakott tölgyfa hajóit igás- 
lovak vontatták a Dunán fölfelé 
s akinek mesés gazdagságáról kü­
lönös legendák szövődtek vár- 
megyeszerte.

Domonkos János ősei nyilván  
ama szerb naszádosok közül ke­
rültek ki, akik a mohácsi vész 
idején telepedtek meg Komárom­
ban. Életrevaló, ügyes emberek 
voltak ezek a rácok. Kezük alatt 
hamarosan felvirágzott a dunai 
kereskedelem s vele együtt a te­
lepesek családi jóléte is.

Főkép Mária Terézia uralkodása 
alatt szereztek nagy vagyont ha­
diszállításokkal, majd a későbbi 
évtizedek során, a francia forra­
dalmat követő háborús időkben.

Emléküket ma is hirdeti Komá­
romban a Rác ucca. Maga Do­
monkos János szintén gabona- 
kereskedő volt s az inszurrekció 
élelmezésével vetette meg alapját 
óriási vagyonának. Zabot és búzát 
szállított a fölkelt nemességnek. 
Kiterjedt összeköttetései behálóz­
ták a fél országot, ügynöksége 
volt Magyaróvárt épúgy, mint 
Baján, vagy Tiszaváriban. A Do­
monkos nevet és a magyar ne­
mességet még valamelyik naszá­
dos őse szerezte, aki vitézségével 
kitűnt a vár védelmében. Íme az 
Aranyember — a valóságban. Ri­
deg, zárkózott, magányos agg­
legény. Egyetlen öccsén kívül há­
rom nőtestvére volt: Éva, Anna
és Julianna. Mind a három nemes 
emberhez ment feleségül s Do­
monkos János 1833-ban harmine- 
harmincezer forintot testált rájuk. 
Általános örökösévé Sándor öccsét 
tette, aki kiterjedt üzletének tisza- 
menti ügynökségét vezette.

Az Aranyember háza különben 
a mai Jókai uccában állott, bolt­
jai és raktárai pedig a Dunapar- 
ton, a mai városmajor helyén so­
rakoztak. Életében félelemmel ve­
gyes tisztelet övezte a komáromi 
nábob alakját, bár nagy vagyoná­
nak eredetéről gyanús híreket 
suttogtak titokban. Szájról-szájra 
adták a pletykát, hogy Domonkos 
János fiatal korában megölt egy  
gazdag törököt s teméntelen kin­
csét elrabolta. Persze, a mende­
mondának aligha volt alapja, de 
azért akadtak sokan, akik komo­
lyan elhitték. S így  indult el út­
jára a mese, amelynek kiegészí­
tett szálaiból Jóka\ fantáziája az 
Arany ember történetének csudá­
latos gobelinjét szőtte. Domonkos 
János halála után öccse költözött 
a komáromi kúriába, hol azontúl 
víg  élet folyt. A pincében sok
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2zer palack várta a szerencsés 
örököst, akinek leányai, a szép 
Domonkos-kisasszonyok, sűrű mu­
latságra vonzották az úri vendé­
geket. Egyiküket később Páz- 
mándy Dénes vezette oltárhoz. 
Fiúörökös azonban nem maradt 
utána s ma már befelé fordítva 
áll a Domonkosok címere. Körül­
belül ennyi az, amit a komáromi 
szájhagyomány megőrzött az igazi 
Aranyember történetéből. Nem 
sok. Jókainak mégis elég volt egy 
egész regényre.

De hát Noémi, Timea és a Senki 
szigetének idill je mind csak a 
költő kifogyhatatlan képzeletének 
varázslatos játéka lennel A ko­
máromi Aranyember szerelmeiről 
semmit sem tud a fenmaradt le­
genda. De Mikszáth határozottan 
állítja, hogy Jókainak ez a re­
génye közvetlen élő érzésekből 
táplálkozik s hogy Noémi valóban 
élt. Egy honvédezredes özvegyé­
nek leánya volt a szép szőke, t i­
zennyolcéves L. Ottilia, akinek Jó­
kai — az özvegy kérésére — 
gyámatyja lett. A költő és gyám­
leánya között egyre bizalmasabb, 
melegebb színt öltött a viszony, 
míg végre kölcsönös szerelemmé 
mélyült. Ottilia tüdővészes volt s 
Jókai egy balatonfüredi villában 
helyezte el, egyik néujének fel­
ügyelete alatt s napjainak nagy 
részét álmodozva töltötte oldala 
mellett. Amiről nappal beszéltek,
— írja Mikszáth — arait éreztek, 
amit elgondoltak, azt este a költő 
beleöntötte az Aranyemberbe. Így  
készült egyszerre két regény, 
egyik a világ számára, a másik 
nagy titokban. A sorvadó leány  
később Meránba került s ott ha­
marosan meg is halt. Háziasszo­
nya, a haldokló Noémi akaratához 
híven visszaküldte Jókainak a 
tőle származó szerelmes leveleket.

Jókai nem lévén otthon, a csoma­
got Laborfalvi Róza bontotta fel
8 bár a levelek arra vallanak, hogy  
a költőnek ez a viszonya inkább 
plátói volt, a féltékony feleség so­
káig nehéz, keserű szívvel v ise l­
tetett az ő »eltévelyedett Móricát 
irányában. A pár hónap múlva 
megjelent Aranyember regényén 
tehát a valóságnak ez az aranyos 
szála is végigvonul.

Az Űj földesúr-TŐl maga Jókai 
jelentette ki, hogy sohase igyeke­
zett a kort, amelyben történeté­
nek meséje kifojlik, annyira híven  
ecsetelni, mint ebben a regényé­
ben. 8 valóban, mellékfiguráinak 
legnagyobb része Maxenpfutschtól 
Brauhfiuselig, mind a Bach-kor- 
szak jellegzetes, élő alakjai után 
modellálódott. De ki volt az * ú.1 
földesúr Ankerschmidt lovag való 
képmásai Jókai erre vonatkozóan 
regényes utószavában a követke­
zőket jegyzi meg: *Én láttam egy  
este Haynau tábornokot (a nyu­
galmazottat) magyar ruhában, 
széles szalagű, darutollas túri sü­
veggel a fején, a 1 egki záróla go- 
sabb magyar urak társaságában 
megjelenni. Még élnek többen, akik 
hallották tőle ezen erős mondást: 
W ir Unparn lassen unsere Rechte 
nicht conflsciren. Már akkor a 
nyugalmazott tábornagy — ma­
gyarországi földbirtokos volt.« A 
továbbiakban aztán elmondja, 
hogy a regény eszméjéhez ez a 
találkozás adta az ötletet, bár An­
kerschmidt lovag nem egészen 
Haynau személyének képmása, ha­
nem több hasonló alakból van  
összetéve. Azonban egy-egy je l­
lemző vonást, — amilyen például 
a tromfból való jóvátevés az üldö­
zöttel — így  is meglehetősen híven 
domborított ki. Viszont a fiatal 
Garanvölgyi Aladárban könnyű 
ráismerni Beniczky Lajosra, a
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szabadságharc merész bajnokára, 
akinek nevéhez számos hőstett 
emléke fűződik. Beniczkyt a for­
radalom bukása után börtönre 
ítélték, ahonnan titokban leveleket 
küldött Jókainak. Amikor kisza­
badult, résztvett a magyar politi­
kai mozgalmakban s végül is rej­
télyes módon tűnt el. Holttestét a 
Duna hullámai vetették partra, 
keze, lába össze volt kötözve. Tra­
gikus halálának körülményeit ma 
is homály födi. A költő tőle ma­
gától hallotta mindazt, ami vele 
fogsága idején történt.

Csoda-e, ha ilyen körülmények 
között, nemcsak a fővároei, hanem 
a vidéki társaságokban is, min­
denfelé a Jókei regények élő min­
táiról beszélgettek, ami ellen kü­
lönben Jókai sokszor tiltakozott. 
Valóságos divat volt ez akkor. 
Hiszen szinte mindenki tudta már 
korábbról, hogy a Politikai diva­
tokban szereplő Pusztay tulajdon* 
képpen Petőfi, míg az öreg Lá- 
vayné Jókai édesanyja. A költő 
majd minden érdekesebb kortársát 
lerajzolta regényeiben, kivéve ta­
lán Görgeyt. A szabadságharc 
nagy hadvezérének tisztára belső, 
komplikált lélektani problémája 
nem esett írói érdeklődésének vo­
nalába. A nagyerejü Wesselényi, 
az exaltált Széchenyi romantikus 
figurája sokkal inkább izgatta 
túlzásokat kedvelő képzeletét. Meg 
is írta őket a Kárpáthy Zoltán­
ban.

A Szegény gazdagok  híres álar­
cos rablója, a Fatia Negra, miö- 
gyárt a regény megjelenése után 
sok szóbeszédre adott okot. Ez az 
oláh Sobri Jóska, aki a valóság­
ban gazdag mágnás s csupán mü- 
kedvelésből folytat rablókalando­
kat, az egyik báró Nopcsa körül 
támadt legendából született. Maga 
Jókai ugyan Nopcsa halálakor,

amikor a lapok célzást tettek erre, 
erélyesen tiltakozott minden efféle 
föltevés ellen. A cáfolat azonban 
semmit sem használt: a »beava 
tottakc mindent jobban tudtak. 
Pedig ma már nyilvánvaló, hogy 
a Nopesa-legenda nem több legen­
dánál, még ha ez is adta Jókai­
nak az impulzust Fatia Negra 
alakjának kiformálásához. Ellen­
ben annál több a valóság azokban 
a betyártörténetekben, amelyekkel 
a Lélekidomár-baLn és a Sárga ró- 
zsá-ban találkozunk. Gróf Ráday 
Gedeon, a rettegett királyi biztos, 
mondotta el ezeknek legnagyobb 
részét Jókainak, ha feljött Szeged­
ről s benézett az Országház folyo­
sójára. Már pedig a betyárok val­
latását, kiirtását és virtusait ille­
tően Ráday eléggé autentikus, 
megbízható forrás v o lt  

Még érdekesebb a Kőszívű em­
ber fiai című regényének eredete. 
A ^kőszívű embert nem más, mint 
gróf Tisza István nagyapja: Tisza 
Lajos. Hajthatatlan, rideg, ke- 
ménykezü férfi volt az öreg Tisza, 
akinek három gyermeke: Kálmán, 
Lajos és László lett modelje a Kő­
szívű ember fialnak. Közülük 
László tudvalévőén a szabadság­
harc alatt esett el. Persze, akik a 
Tisza-család történetét közelebbről 
is ismerik, tudhatják legjobban, 
mennyire tért el Jókai ebben a 
regényében az adott valóságtól. 
Főoka ennak nem csupán roman­
tikusan színező hajlandóságában 
rejlik, hanem erősen lírikus alap­
természetében is: majd minden re­
gényhősében ott él ő maga. Erre 
vonatkozóan írja valahol: »Ha hi­
básak a regény-alakjaim, az a hi­
bájuk, hogy nem látom őket, mert 
bennük vagyok.* S ez nemcsak a 
Tenger szemű hölgy-re áll, amely­
ben tardonai bujdosásának élmé­
nyeit örökíti meg, hanem egyéb 
írásaira la.
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Mindenki tudja, hogy Kakas 
Márton, az elmés versíró, maga 
Jókai volt De hát az Üstökös fő- 
vonzóerejének, a liptóinegyei no- 
mes arak zamatos tót dialektusá­
ban levelező Tallérosy Zebulon-nak 
vájjon ki volt az eredetijei A 
hosszúképű, nagyszakállú, egészsé­
ges humorú, furfangos Zebulont, 
aki később még a K őszívű ember 
/íai-nak történetébe is belekerült 
mint epizód-figura, a valóságban 
Prileszky Tádénak hívták. A Ti- 
sza-rezsim alatt Nagyszombat kép­
viselője volt, típusa azoknak az 
örökké intrikáló, ravasz, öreg po­
litikusoknak, akik naiváknak te­
szik magukat. Mikszáth legalább 
úgy véli, hogy Jókai Tallérosy

Zebulon-ja alighanem Tádé után 
készült, hacsak nem Tádé idomult 
át csudálatosán Jókai derűs alak­
jához. Eredeti tótos beszédmódjá­
val sokszor szerzett jókedvet a 
Háznak ez az öreg képviselő, aki 
a múlt század végén halt meg. De 
mint Tallérosy Zebulon még sokáig 
élni fog.

Ám legyen elég a példákból, ame­
lyeknek nem lenne se hossza, se 
vége, ha komolyabban belemélyed­
nénk. Csupán ízelítőt kívántunk Itt 
adni belőlük, felhíva figyelmét a 
hivatásos forráskutatóknak arra, 
milyen érdekes anyag kínálkozik 
még Jókai regényeivel kapcsolat­
ban feldolgozásra.

Laborfalvi Róza egyik szerepében
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Emlékezés Jókai Mórra Irta: He/tai Jenő
Jókai Mórral mindössze két­

szer találkoztam, alig beszéltem 
vele, szavaira nem is emlék­
szem, csak nézésére, kék szemé­
nek meleg és szerető nézésére, 
amely mint valami apai simo- 
gatás siklott végig fiatal feje­
men. Kezdő újságíró voltam ak­
kor, ő pedig, Erzsébet királyné 
és Rudolf trónörökös barátja, 
milliók bálványa, öreg ember 
már, dicsőségének csúcsán, már 
életében is halhatatlan. Mit 
mondhattam volna neki, mit 
mondhatott ő nekem? Csak néz­
tem, mégha tottan és elfogódva, 
boldogan, hogy megadatott ne­
kem ülnöm az ő asztalánál, gyö­
nyörködnöm egyszerűségében ós 
fejedelmi szerénységében, a mely- 
lyel minket, köréje tódult kis 
ismeretleneket magához emelt. 
A régi Otthon-körben volt ez 
a Newyork palotában. Bródy 
Sándor hozta föl, nem tudom 
már miféle jótékonycél ügyé­
ben. Kis fekete selyemsapka volt 
Jókai Mór fején, erre emlék­
szem és emlékszem kezére is, 
erős és finom kezére, hosszú 
ujjaira. Tudom, gyerekes áhítat­
tal bámultam erre a kézre, 
amelyről eszembe jutott az írása, 
sokszor látott felejthetetlen írása, 
a nagy árkus papirosra vetett 
gömbölyű betűk uvlva-kék lé­
giója. Milyen varázsuk volt ezek­
nek a betűknek! Amikor az első 
ibolyakék-tintás üvegbe mártot­
tam toliamat, először az ő nevét 
írtam le: Jókai Mór. Mi volt 
ebben a névben egy fiatal író 
számára! Minden! És ma, ami­
kor — még mindig ibolyakék- 
tintával — ezeket a sorokat 
írom, egy élet alkonyán, egy

pálya végén szomorúan látom, 
hogy nem voltam méltó erre a 
tintára.

Még valamire emlékszem. 
Egy lapos kis üvegre — konyak 
volt benne vagy szilvórium ~  
amelyet Jókai Mór ferenc-jó- 
zsef-kabátjának a belső zsebéből 
vett elő. Ezüst kupakja volt az 
üvegnek. Jókai lassan, gondosan 
lesrófolta a kupakot, megtörölte 
az üveg száját és ivott. Hűlés­
ről panaszkodott, a sapka is 
ezért volt a fején. Fázott. F igyel­
mesen néztem, hogyan iszik, 
kedves, mentegetőző mosolygás­
sal. Az üveg nagyon tetszett 
nekem, először láttam ilyesmit. 
És gyorsan számot vetettem  
m agam m al: mennyit kell még 
dolgoznom, mely halhatatlan 
remekműveket kell alkotnom, 
hogy jogom legyen egy ilyen  
lapos üvegre! Dicsőség, gazdag­
ság, halhatatlanság, nagy urak 
barátsága, nagyszerű élet, szép 
asszonyok csókja — és ennél 
is többet és szebbet ábrázolt ez 
az egyszerű, lapos üveg. Az 
őszi napsütésben csillogott a 
sárga ital és az ezüst kupak és 
ezt a csillogást látom ma is, 
mint valami soha meg nem  
kóstolt mámornak az Ígéretét. 
Azóta volt ital, volt üveg, volt 
mámor bőven, az élet hamar és 
olcsón adta, munkát és halhatat­
lan remekműveket sem kért érte, 
csak azzal az igézetes csillogás­
sal maradt adósom.

Sok év múlva, 1900-ban P á­
rizsban találkoztam másodszor 
Jókaival. A nagy kiállítás és az 
Eiffel-torony éve volt ez, nagy 
vásári komédiák és zsivajos
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ünnepségek éve, amely Párizsba 
csődítette az egész világot. Az 
öreg Jókai is elment Párizsba 
fiatal feleségével és párizsi élmé­
nyeiről már szürke és fáradt 
leveleket írt a Magyar Hinap- 
nak, amelynek akkor párizsi 
levelezője voltam. A magyar 
kiállítás kormánybiztosa Jókai 
tiszteletére vacsorát adott, meg­
hívta a párizsi magyarok és a 
francia írók és művészek színe- 
javát. Rossz memóriám ezúttal 
is cserbehagy, egypár névre em­
lékszem csak: az asztalion Jókai 
Mór, mellette Paul Hervieu és 
Mounet-Sully, azután Rodin ; 
halottak ezek is már, mint ő. 
És eljárt az idő a Hotel Paíva 
fölött is. A második császárság 
híres szépapszonyának a palotá­
jában volt a vacsora, Cubat mes­
ter vendéglőjében, az isteni fres­
kók tövében, finom és halk va­
csora, hatalmas kandeláberek és 
nemes ezüstök között. Karcsú po­
harakban toka ji és valahol messze 
a lépcsőházban cigány : magyar 
voltunk dokumentumai a fran­
ciák számára. Mit tudtak ezek 
a kedves, műveletlen franciák 
Magyarországról, mit Jókai Mór­
ról í  Ha ismerték is a nevét, ha 
olvasták is valamelyik munká­
ját, ezen a réven semmiesetre 
sem tudták nagyságát csak meg­
közelítőn is elképzelni. Ott ültek, 
eleinte udvarias megilletődött- 
séggel, látván a csöndesen maga

elé mélázó öreg óriás hatalmas 
alakját, ezüstös fejének szomorú 
szépségét, kék szemének álmokba 
való révedezését. De lassan-las- 
san megérezték, hocry a hódolat­
nak az a tömjénfüstje, amely 
egy maroknyi barbár nép leiké­
ből a nagy fehér bálvány felé száll, 
halhatatlant felhoz körül. Letom­
pult minden hang, suttogássá 
szerén yedett a beszéd, áj tatos­
sággá a vacsora. Az az elfogó- 
dás markolt meg mindenkit, 
amelyet kezdő újságíró korom­
ban egyszer éreztem már Jókai 
Mór asztalánál. A zseni vará­
zsát érezte mindenki, ha tudta, 
ha nem : ki Jókai Mór? Még 
látom Paul Hervieu szépen fé­
sült fejét, hallom kecses monda­
tait, amelyekkel Jókait ünne­
pelte és amelyek miatt utóbb 
alkalmasint halálosan szégyelte 
magát, ha törpe szavait hozzá­
mérte a költő-óriáshoz ; még hal­
lom a nemzetiszinü kokárdás 
Mounet-Sully harsogását, aho­
gyan a Talpra-magyart szavalta, 
az éljenzésbe és tapsba fúlt be­
szédek hosszú sorát, de mind­
ezeken túl hallom és látom azt 
a fenséges csendet, azt a Jókai­
hoz méltó csendet, amelybe bele­
merevedett minden, amikor ő 
elgondolkozott. Frakkos, fehér 
nyakkendős urak, írók, művé­
szek, világ hírességei alázatosan 
sorfalat állottak a költő gondo­
latainak.
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A Jókai-etikett
Titus Livius szerint az a he-1 

lyes szolgálat, ha az ember egy­
szerűen és szenvtelenül föl jegyzi 
az utókor számára azt, ami fon­
tosat vagy érdekeset a saját 
korában a maga szemével látott. 
Hogy ezt a picinyke személyes 
tapasztalatot az utókor írója 
vagy bölcse hova teszi, az az ő 
dolga.

*

A Révai-féle könyvkiadócég­
nek van az Üllői-úton egy ha­
talmas könyvcsarnoka. A pincé­
től az égig nyúlik ez a könyv- 
bazilika, a boldog Magyarország 
egyik legszebb emléke. Ezt a 
könyvcsarnokot Révai Móricék 
nagy estéllyel szentelték fel. 
Meghívtak erre az estélyre min­
denkit, aki valamit jelentett az 
irodalom vagy a művészet vilá­
gában. A csarnok egyik sarká­
ban színpadot építettek. A szín­
padon műkedvelők játszották 
el az ez alkalomra írt revűt 
A színművet boldogult Makai 
Emil és boldogult Bálint Dezső 
írta. A főszerepeket boldogult 
Márkus Géza és boldogult Zol­
tán Jenő játszotta, ebből a v i­
dám és nótázó társaságból ket- 
ten bolyongunk még e földi tére- 
ken, akik velük játszottunk szín­
házat : Góthné Kertész Ella, 
akinek a gyerekfejében akkor 
tán még meg se fordult az, hogy 
valaha színésznő lesz, és csekely 
magam, aki akkor kezdtem 
nyomtatásban olvasni azt, amit 
írtam. Az előadás kitünően 
sikerült. Jó játékunkért jutal­
mul mindnyájunkat bemutat­
tak Jókainak, aki az első sor

í r ta :  M olnár Ferenc

díszhelyén ült és onnan nézte a 
műkedvelő-előadást. Elfelejtet­
tem, hogy kicsoda, — egy író­
ember, aki Jókai környezetéhez 
tartozott — jött hátra a kulisszák 
mögé azzal, hogy készüljünk, 
Jókai elé fogunk járulni. Én a 
darabban Dreyfus kapitány sze­
repét játszottam : lángvörös pa­
róka és vörös bajusz volt rám­
ragasztva, az orromon viaszból 
készült hatalmas, görbe pót-orr, 
az igazi orr-részleten cvikkerrel. 
Annyi időm se volt, hogy orro­
mat letéphessem, már ott álltunk 
Jókai előtt, aki nevetve nézte a 
bolond társaságot. Ekkor hoz­
zánk lépett az, aki Jókait oda­
hozta, és gyorsan ezt suttogta 
nekünk :

— Sorban elibe járulni, mást 
nem mondani, mint felelni arra, 
amit kérdez.»Jókai úrnak« vagy 
»mesternek« vagy »méltóságos 
úrnak« nem szabad szólítani; ha 
szükség van rá : »Móric bátyá­
m a t  mondani. Ha kezet n yú jt, 
kezet csókolni.

És mentünk elébe, sorban, jól 
belenéztünk felejthetetlen bús­
édes kék szemébe, dobogó szív­
vel, teljesen felolvadva ebben a 
pillanatban. Mindnyájunknak 
mondott valamit, (hogy mit, azt 
má akkor se igen hallottuk az iz­
galomban), — remegve vigyáz­
tunk az etikettre, — nekem ma is 
élesen, világosan él az emlékem­
ben a kép, amikor a fekete sza­
lonkabátos magas, karcsú öreg úr 
a görbe viasz-orromra mosoly­
gott, kezet nyújtott, és én 
ráhajoltam a kezére, hozzányom­
tam a viasz-orrot és a kóc- 
bajuszt, amely két műtárgytól
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az ajkam nem is érhette a kezét, 
aztán mentem tovább, helyet 
adva a következőnek.

Ez volt egyetlen találkozásom 
és ismeretségem  
Jókai Mórral. Azt 
hiszem, jobban te­
szem, ha valami 
nagyképű tanul­

mány helyett ezt írom meg 
róla, mert ebből legalább meg­
tudja az olvasó, hogy Jókai 
király volt a bálban is, és 

hogy kezet kellett 
neki csókolni, és 
hogy boldog volt 
az, aki kezet csó­
kolhatott neki.

Jókaini Labor falói Búza a Bánk bán Geri rúd tódban
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KÖZGAZDASÁG
Nevezetesebb vállalataink fejlődésére vonatkozó fontosabb 

adatokat közlünk a következő oldalakon. Kortörténelmi adatok 
rejlenek e számokban, mérföldjelzői annak az útnak, amelyen 
közgazdaságunk naggyá fejlődött és elérte mai konszolidált 
állapotát. Egy-egy vállalat rövidrefogott adattorténete, kivonatos 
ismertetése úgyszólván az egész ország gazdasági fejlődésének 
és sok tanulságot meríthet belőle az, aki figyelemmel olvasgatja.

Kik alapították, kik vezetik ezeket a vállalatokat, milyen 
célra alakultak, mit dolgoznak, m it alkotnak, mit exportálnak és 
m it importálnak és milyen tőkét képviselnek abban a munkában, 
amely nemzetünk gazdasági erejét adja és az ország jólétének a 
forrása. Nem egyszerű számok, nem szürke tények egymásmellé 
sorakoztatása ez, hanem egy ország történetének érdekes fejezetét 
megvilágító adatok, amelyek általános érdeklődésre tarthatnak 
igényt. ___________

Pénzintézetek
Angol-Magyar Bank. Baross Gábor­

nak, a magyar kereskedelem nagy 
úttörőjének kezdeményezésére 1890-ben 
alakult meg a Magyar Kereskedelmi r.-t. 
Működésének első idejében az ország 
külkereskedelmének fejlesztését tekin­
tette legfőbb céljának, és a nagy mi­
niszter gazdaságpolitikai irányelveit 
szem előtt tartva, legfőképpen a fiumei 
kikötő forgalmának emelésére töreke­
dett. A kormány csakhamar meghízta 
a társaságot a kincstári só forgalomba- 
hozatalával, majd az Államvasuti Gép­
gyár mezőgazdasági gépeinek egvedáru- 
sításával is. A Magyar Kereskedelmi r.-t. 
2A  millió korona alaptőkével alakult 
meg s alig néhány év alatt kiépíti keres­
kedelmi organizációját, s a Balkán álla­
mok, valamint a közeli Kelet minden 
fontosabb piacára kiterjedő hálózatot 
létesít. Közben banküzlettel is kezd 
foglalkozni, és ezt az üzletágat olyan 
mértékben fejleszti, hogy az intézet 
fennállásának huszadik évében már a

budapesti pénzintézetek első sorába tar­
tozik. Hogy bankjel legének külsőleg is 
kifejezést adjon, cégét Magyar Bank és 
Kereskedelmi Részvénytársasággá változ­
tatja meg. Ebben az időpontban már 
60 millió koronára rúg alaptőkéje. Egyik 
iparvállalat a másik után kerül a bank 
érdekkörébe és 1917-ben, amikor a bank 
saját tőkéi elérik a 100 millió koronát, 
iparvállalatainak száma meghaladja a 
nyolcvanat és vidéki fiókjainak é3 affiliá- 
cíóinak hálózata az ország minden ré­
szére kiterjed. A háború, a kommuniz­
mus és a román megszállás pusztításai 
után a Magyar Bank úgyszólván az 
első, amely felismeri annak szükségét, 
hogy gazdaságunk helyreállításához hűl- 
földi töke segítségét vegyük igénybe. Az 
1920. év tavaszán alaptőkéjét Marconi's 
Wirpless Telegraph Co. Ltd. közreműkö­
désével 220 millió koronára emeli fel. 
Hogy az angol tőkével való szoros kap­
csolat a bank cégszövegében is kifeje­
zésre jusson, az intését cégét Angol- 
Magyar Bm k  részvénytársaságra vál­
toztatja át. Az intézet nagyarányú fejlő­
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dése elkerülhetetlenné teszi saját tőké­
jének arányos növelését, ezért további 
újabb alaptőkeemelést hajt végre, amely­
nek folytán jelenlegi tokéje ma mar 
mintegy 50 milliárd koronara rúg. Az 
1924. esztendő végefelé magába olvasz­
totta a Lloyd Bankói. Az intézet élén 
Krausz Simon áll, aki az elnök-vezér­

igazgatói tisztet tölti be. Elnökhelyet­
tes : Kónyi Hugó, ügyvezető igazgatók : 
dr. Salusinszky Gyula, Kálmán Hen­
rik, Magyar Pál, Kóródi Sándor, Rudas 
Gyula, Heltai Béla.

Anglo-Austrian Bank Limited (Buda­
pest Representation V., Fürdő ucca 6). 
Eredetileg 1803-ban Bécsben alakult 
Anglo-österreichische Bank címmel,Pes­
ten 1880-ban létesített fióktelepet. 1921- 
ben Anglo-Austrian Bank Limited cég 
alatt a Bank of England részvételével 
angol részvénytársasággá alakult át és 
főintézetét Londonbahelyezte.

Alaptőke alapításkor 6,000.000 ezüst 
forint, 1920-ban 200,000.160 osztrák 
korona, mely az angol részvénytársa­
sággá való átalakulás keresztülvitelével
1921-ben 2,000.000 fontra emelkedik.

Osztalék: 1914: 15 K, 1915: 21 K, 
1916 : 24 K, 1917 : 26 K, 1918 : 15 K, 
1919 : 24 K, 1920 : 24 K, 1922 : 9 pence, 
1923 : (nem volt).

Igazgatótanács : Sir H. A. Laivrence 
(elnök), M. Spencer-Smith (alelnök), Pe- 
ter Bark, E. W. H. Barry, Paul Éngel, 
Hajdú Zoltán, Sir Emest Harvey, tíus- 
tav Komer, Sir Gordon Naime, ar. Her- 
mann Schwarzwald, dr. Kuno Sonntag, 
dr. Hans Simon, Báron Sigismund de 
Sáringer, Sir Henry Strakosch, Ludwig 
Úrban, G. M. Young.

Budapesti ügyvezetőség: Hajdú Zol­
tán, Engel Ármin, Bálint Géza, dr. Föl­
diák Frigyes, Friedmann Ernő, Roseth 
Andor.

Testvérintézetek: Ausztriában, Cseh- 
Szlovákiában, Jugoszláviában, Romá­
niában és Olaszországban.

Számos ipari érdekeltség a volt mon­
archia területén.

Belvárosi Takarékpénztár Rt. Alakult 
1892-ben 2,000.000 korona alaptőkével. 
Jelenlegi alaptőkéje 1200 millió korona, 
míg az intézet saiát tőkéi elérik a 10 
milliárdot. Részvényéi a budapesti és 
bécsi tőzsdén jegyeztetnek. Az intézet 
érdekkörébe tartozik a Budapesti Ipar- 
bank, Cyklop Építő és Ingatlanfor­

galmi Rt., Cyklop Garázs, Disconto 
Bank, Phfibus Villamosvállalat. To­
vábbá érdekeltséggel bír a Bajai Bank 
és Kereskedelmi Rt., Dunaföldvári Nép­
bank Rt., Dunavidéki Ipari és Keres­
kedelmi Rt. Dunapeniele, Kisvárdai 
Ipar- és Kereskedelmi Banknál. Az inté­
zet igazgatóságának tagjai: Székely
Ferenc udvari tanácsos (elnök), Bach- 
ruch Károly udvari tanácsos (alelnök), 
Alapy Béla (ügyvezető igazgató;, Dru- 
cker Géza, Egger Gyula, dr. Eisler Zsig- 
mond, Förstcr Nándor, Fleissig Sándor, 
Halápy Oszkár, dr. Héder Lajos, Herz- 
féld Dezső, Kozma Andor, dr. Makay 
Ernő (vezérigazgató), dr. Rainer Eéla, 
Révai Ödön és Rosen Lajos.

A BudapesM-ipótvárosi Takarékpénz­
tár Rt. 1896-ban alakult, 1 millió forint 
alaptőkével. Az alapítók az ipar és 
kereskedelem fejlesztését és főképpen 
a takarékosság előmozdítását tűztek ki 
célul. Évtizedek nehéz munkájával sike­
rült a Lipótvárosi Takarékpénztárt a 
középintézetek első vonalába juttatni 
s évről-évre mind nagyobb arányok­
ban bővült üzletköre &  tevékenysége. 
Főleg ipari vállalatokat vont érdek­
körébe, amelyek egytől-egyig gazdasá­
gosan prosperálnak. Jelenleg már 300 
millió korona az alaptőkéje és tartalék- 
alapjai 3.450,574.242 koronára emel- 
keutek. A Budapest-Lipótvárosi Taka­
rékpénztár vezéngazgatója Kovács I. 
Kálmán, akivel együtt Beer Béla és Rusz 
Imre ügyvezető igazgatók intézik a 
takarékpénztár ügyeit.

Az Egyesült Budapesti Fővárosi Taka­
rékpénztár alakult 1846-ban Budai 
Takarékpénztár Részvény egy let céggel, 
1869-ben magábaolvasztotta a Pest- 
Budai Takarékpénztárt és 1981-ben a 
Pest-Külvárosi Takarékpénztárt, ebben 
az esztendőben pedig a Debreceni Ipar­
és Kereskedelmi Bank Részvénytársasá- 

ot olymódon, hogy 50 darab debreceni 
ereskedelmi bank részvényért 1 darab 

saját részvényt, vagy 1 darab rész­
vényért 6000 koronát kapott. Az inté­
zet kölcsönös érdekközösségben áll a M a­
gyar Leszámítoló és Pénzváltó Bankkal.

Az idei évben is számos tranzakciót 
bonyolított le ; az általa alapított Fő­
városi Bank és Váltóüzlet Rt. részvé­
nyeit, valamint ennek érdekeltségéhez 
tartozó Első Gyulai Gőzmalom részvé
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nyeifc az év vége felé bevezették a tőzs­
dére.

Betétüzlete különösen jól fejlődött, 
amit mutat az a körülmény is, hogy 
takarókbctU-állománya 14 milliárdról az 
év első háromnegyedében 46 milliárd ko­
ronáig növekedett. A múlt évben érdek- 
kapcsolatba került a müncheni Baye- 
rische Hypotheken- u. Wechselbank- 
kal, a berlini Hardy A Comp. céggel 
és a bécsi Bankkomandit-Gtesellscaaft 
Ullmann <fe Co. céggel. Az intézet által 
kibocsátott záloglevelekre a Magyar 
Nemzeti Bank és az Első Osztrák Taka­
rékpénztár kölcsönöket ad. Atfiliációi, 
alapításai és érdekeltségei közül kiemel­
jük e következőket:

Buda pest-Li pót városi Takarékpénz­
tár, Aiax gróf Csáky László Prakfalvi 
Vasgyar Rt., Első Gyulai Gőzmalom 
Eisner Ede Rt., Goldberger Sám. F. és 
Fiai Rt., Király Autó Rt., Keleteurópai 
Forgalmi Bank R*., Müller Testvérek 
Vegyészeti Gyár Rt., Schuller József Rt., 
végül a vidékiek közül a Szabolcsmegyei 
ée Sóstótelepi Bortermelő Szövetkezet 
Rt.-ot.

Az igazgatódig elnöke dr. Berzeviczy 
Albert v. d. 1 .1., az intézet vezérigaz­
gatója Szécsy Lajos udv. tanácsos, ügy­
vezető igazgatók : Walder Béla, Oerlóczy 
Béla és Péteri János.

A Fabank Rt. 1913-ban alakult 8 
1920-ig Budapesti Bank Részvénytársa­
ság néven szerepelt. 1920-ban lett az 
intézet címe : Fa bank, mert tulajdon­
képpen ez fejezte ki alapításának célját. 
Az intézet főleg a faipari érdekeltségek 
és faüzletek finanszírozásával foglal­
kozik és különösen a f; kereskedelem 
körébe vágó tranzakciókat végzi. De 
emellett tevékenysége kiterjed a bank­
üzlet minden ágára is. 1920-ban az 
Angol Magyar Bank váilalt érdekelt­
séget az intézetnél, és ekkor emelte fel 
a Fa bank 600 millió koronára alaptőké­
ét. Elnöke a Fa banknak Lukács László 
v. b. 1 .1., nyugalmazott miniszterelnök, 
érdi Krausz Simon, az Angol-Magyar 
Bank elnöke, a Fabank társelnöke, 
dr. Htlb Jenő elnökhelyettes. Ügyvezető 
igazgatók: Kálmán Sándor, Ehrenfeld 
Mór és Schónfeld Nándor.

Hazai Bank Rt. Alapította a Pesti 
Hazai Takarékpénztár 1894-ben. Alap­

tőkéje 1394-ben 10 millió korona volt,
50.000 darab 200 K n. é. részvénnyel.

Alaptőkéje 1924-ben 1600 millió korona, 
mely 800.000 darab 2000 K n. é. rész 
vényre oszlik. Osztaléka 1923-ra 4000 K 
(200%). Alapításai: Borsod-Miskolci és 
Debreceni István Gőzmalom Rt., Első 
Békéscsabai Gőzmalom Rosenthal Már­
ton Rt. Békéscsaba, Fővárosi Sörfőző Rt. 
Kőbányán, Kühne Mezőgazdasági Gép­
gyár Rt. Moson, Neuschloss-féle Nasici 
Tanningvár és Gőzfűrész Rt. Budapest, 
Pannónia Sörfőző Rt. Pécsett, Union 
des Usines et des Exploitations Fores- 
tiéres de Nasic, Gcnéve. Első vezérigaz­
gatója Szitányi Ödön. Mai vezérigaz­
gatója Szécsi Pál, aki egyúttal az igaz­
gatóság aleluöke is.

A »Hermes» Magyar Általános Váltó­
üzlet Rt.-ot 1893-ban a Magyar Általá- 
nos Hitelbank alapította a Magyar 
Földhitelintézet közreműködésével. Ez- 
idő szerinti alaptőkéje és tartalékalapjai 
körülbelül négyszáz millió koronáiéin 
vannak kimutatva. A banküzlet minden 
ágával foglalkozó pénzintézetnek, mely 
a De viza köz pontnak is tagja, központja 
Budapesten, IV., Petőfi Sándor acca 
ő. sz. alatt működik; budapesti fiók- 
pénztárai: V., Nádor-ucca 25. (Tőzsde­
palota), VII., Baross-tér 16., VII. Rá­
kóczi út 20. 1924 október havában 
kezdte meg működését az intézet új­
pesti fiók pénztára (Árpád út 77). Nagy 
forgalmat bonvolit H a  társaság bécsi 
fiókja is (I. Stock im Eisenplatz "3). 
Érdekkörébe tartoznak a következő 
vállalatok: Gyórffy Wolf Fémárú-
gyár Rt. Budapest és Bécs, Magyar- 
Amerikai Faipar Rt. Budapest, »Musica« 
Zongora és Hnngszerkereskedelmi Rt. 
Budapest és Bécs, Magyar Autogén 
Gázaecumulator Rt. Budapest, Thermo- 
boI Művek Rt. Budapest, Mai t i r í  és 
Sigray Elektromos Mérőműszerek Gyára 
Rt. Budapest, Első Délszláv Fémárú- 
gyár és Készülékek Gyára Rt. Brod, 
Velox Autókereskedelmi Rt. Budapest. 
Az igazgatóság elnöke báró Ullmann 
Adolf, a Magyar Általános Hitelbank 
alelnök-vezérigazgatója, alelnökök: gróf 
Hoyos Wenckheim Fülöp és EpsUin 
Egon (Béos). Ügyvezető igazgatóság: 
Szúcs Géza vezérigazgató, dr. Perényi 
István, Sárközi Ernő (Bécs) és Szemere 
Jenő ügyvezető igazgatók.

A Magyar Általános Hitelbankot a 
kiegyezés esztendejében alapította a 
Rothschild-ház és az Osztrák Hitel-
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intézet több magyar főúr részvételével. 
Az Osztrák Hitelintézet az alapítást 
követő esztendőben föloszlatta a ma­
gyarországi fiókintézetét és azt a Hitel­
bank érdekköréibe utalta. Nagy nemzet­
közi összeköttetése segítségével az inté­
zet már az első esztendőkben európai 
hírnévre tett 3zert és üzletkörét folyton 
bővítette. l8C4-ben a Magyar Földhitel­
intézettel szerződést kötött az intézet 
által kibocsátandó összes záloglevelek 
átvételére és értékesítésére. Ez a szerző­
dés még ma is fennáll. Egymásután 
alapította a nagy iparvállalatokat és 
vállalt érdekeltséget külföldi és belföldi 
nagy intézeteknél. Éveken keresztül ő 
volt úgyszólván kizárólagos intézője az 
állami hitelüzleteknek és különösen, 
mikor Kornfeld Zsigmond ült az igaz­
gatói székben, egymásután alapította az 
új vállalatokat, gyarapította a meglévő 
tökekészletét. Tevékenységét ugyan­
ekkor a legfőbb kereskedelmi cikkekre 
is kiterjesztette, megszervezte a gyapju- 
aukciókat, fölállította a cukorosztályát, 
majd szénosztályt létesített és intenzív 
tevékenységet fejtett ki a gabona- és 
terményüzlet terén is. Eredetileg 30 
millió forintban megállapított alaptőké­
iét a legutóbbi esztendőig 550 miiiió 
koronára emelte, részvényeinek egy- 
részét egy francia tőkecsoportnak en­
gedte át. Nemzetközi helyzetének meg­
felelően részvényeit nemcsak a buda­
pesti, hanem a bécsi, berlini és frank­
furti tőzsdén is jegyzik. Legutolsó mér­
lege szerint az összforgalom megköze­
lítette a 20 billiót. Az igazgatóság élén 
gróf Cziráky Antal áll mint elnök, bári 
Ullmann Adolf mint alelnök-vezérigaz­
gató és báró Harkányi János alelnök. 
Ügyvezető igazgatók: Klein Gyula
Kovács Géza, báró Kornfeld Pál.

A Magyar Általános Ingatlan Bankot 
a Magyar Általános Takarékpénztár 
1906-ban alapította. Az alapításnak az 
volt a célja, nogy telekkomplexumokat 
szerezzen, azokat parcellázza, bérháza­
kat építsen, üzemben tartsa, bérházakat 
finanszírozzon. Szállodát, szanatóriumot 
szerzett és üzleti tevékenysége kiterjed 
minden olyan tranzakcióra, amely ingat­
lanokkal kapcsolatos. Kiterjesztette vi­
déki hálózatát és az ország forgalma­
sabb gócpontjain az építési ipart szol­
gáló kereskedelmi és termelő vállal­
kozásokat tart üzemben. Az intézet

Ar Est Hármaskönyve.

érdekkörébe tartozik két téglagyár, ce- 
mentárugyár, aszta losárugyar, takarék- 
tűzhelygyár, ezenfelül néhány az építési 
szakmához közel álló kereskedelmi vál­
lalkozás. Az intézet jelenlegi alaptőkéje 
200 millió korona. A Magyar Általános 
Ingatlanbank élén áll dr. Halom Dezső 
vezérigazgató, s az ügyvezetésben osz­
toznak vele Dénes Ödön, Szikra Károly 
igazgatók és Leopold Rudolf, a tégla­
gyárak vezérigazgatója.

A Magyar Általános Takarékpénz­
tár Rt. 1881-ben alakult a Trieszti 
Általános Biztosító Társaság közreműkö­
désével. Az intézet 1 millió forint alap­
tőkével kezdte meg működését és a 
takarékpénztári üzlet minden ágát kulti- 
válja. Betétek könyvekre, pénztár­
jegyekre, csekk és folyószámlákra, vol­
tak a takarékpénztár működésének 
jelentősebb tényezői és a váltóleszámí­
tolás, de a banküzlet minden ága is. 
Később jelzálogos bekebelezésekre tor- 
lesztéses kölcsönöket adott. 4— 4%%-es 
zálogleveleket bocsátott ki, amelyeket 
nagy sikerrel helyezett el külföldön. Az 
intézet külföldi összeköttetései révén 
mind nagyobb arányokban fejleszti jel­
zálogkötvény-kibocsátási üzletét. A zá­
logleveleket a budapesti, bécsi, trieszti 
és amszterdami tőzsdéken is jegyzik. 
Emellett évről-évre nagyobb arányok­
ban fejleszti banküzletét, mezőgazda- 
sági és ipari alapításaival olyan intézete­
ket hív életre, amelyek az ország köz- 
gazdasági életében jelentékeny ténye­
zőkké dolgozzák fel magukat. Alapításai, 
affiliált intézetei és az érdekkörébe tar­
tozó vállalatok teszik szükségessé, hogy 
alaptőkéjét egyre szaporítsa, s ma már 
700 milliárd koronára emelkedett a 
Magyar Általános Takarékpénztár rész­
vénytőkéje. A fővárosban és a vidéken 
fiókokat létesít és ez a kiterjedt fiók­
hálózat is jelentékenyen emeli az inté­
zet nagyszabású üzleti tevékenységét. 
Elnöke a Magyar Általános Takarék­
pénztárnak dr. Horváth Lipót, ki egy­
szersmind vezérigazgatója az intézet­
nek. Alelnöke Gr. uff. Moryurgo Ed- 
gardo, az As^ícurazioni Generáli el­
nöke.

A Magyar-Cseh Iparbank 1911-ben 
alakult két m»llió korona alaptőkével. 
A r rágai Böraische Industrial und Land- 
wirtscnaftliche Bank vett részt az inté­
zet alakításában és még ma is szoros

19
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kapcsolatban áll vele. Ez az összekötte­
tte hozta közelebb a Magyar-Cseh Ipar­
bankot már alapítása cÉbő idejében a 
csehországi 'piacokhoz és ez megmaradt 
máig is, sót azóta, amióta a prágai 
tőzsde jelentőségében emelkedett, a Ma- 
gvar-Cseh Ip&rbank üzleti összekötte­
tése a prágai tőzsdével és a prágai 
piaccal megerősödött. Az intézet jelen­
legi alaptőkéje 6 milliárd, tartalékai 
3z milliárdot tesznek ki. Elnöke az 
intézetnek Novotny János, alelnöke 
dr. Forbát Frigyes, vezérigazgató Engel 
János, ügyvezető igazgató Zimmerle 
Ottó.

A Magyar Leszámítoló és Pénzváltó
Bank a Malvieux Kristóf által 1830- 
ban alapított C. J .  Malvievx bankcég­
ből alakult és az eloidőket is számí­
tásba véve, már csaknem 100 éves 
múltra tekinthet vissza. A Leszámítoló 
Bank mint részvénytársaság 1869-ben 
alakíttatott 525.000 forint alaptőkével. 
Csakhamar az ország legelső bankjai 
sorában foglalt helyet, részt vesz állam* 
pénzügyi műveletekben, fokozatos fejlő­
dése során megalakította áruosztályát, 
átvette a budapesti közraktárakat, rak­
tárházakat létesített Barcson és Fiúmé­
ban. Megalapította a Magyar Forgalmi 
Bankot, majd annak trieszti, fiumei és 
hamburgi kirendeltségeit külföldi for­
galmának emelésére:. Felvette üzlet­
körébe a jelzálog- és községi kölcsön- 
üzletet, kifejlesztette budapesti és vidéki 
fiókhálózatát. Pénzintézeti érdekeltségei 
kiterjednek úgy a budapesti, mint a 
vidéki affiliált intézetek egész sorára. 
Az iparvállalatok terén is nagy tevé­
kenységet fejtett ki és ma alig van 
iparág, amelyben jelentékenyen kép­
viselve nem volna. Erős érdekeltsége 
van a cukoriparban, szesz-, vas- és 
fémiparban, ia- és malomiparban. 
A bank jelenlegi alaptőkéje 800 millió K, 
tartalékai pedig 15 milliárdra rúgnak.
1923. évre osztalék fejében 2000 K-át 
fizetett. A bank elnöke és vezérigaz­
gatója báró dr. Madarassy-Beck Marcel, 
helyettes vezérigazgatója Bún József.

Magyar-Német Bank Rt. Alakult 
1909-ben. Jelenlegi alaptőkéje 1.2 mil- 
Uárd, tartaléktőkéje pedig 7.2 milliárd. 
Érdekeltségei és vállalatai :

tÖkonomia* Mezőgazdasági és Keres­
kedelmi Rt., amely mezőgazdasági pro­

duktumok exportja terén fejt ki na­
gyobb arányú tevékenységet.

Fővárosi Fasor Szanatórium R t amely 
programszerű fejlesztését saját jövedel­
meiből valósíthatja meg.

Balatonberényi Fürdővállalat.
tsChemia* Magyar Vegyipari Rt., amely 

vállalat a gyógyszergyártás és export 
terén igen jelentős eredményeket ért el.

Árpád Gőzmalom, Mezőgazdasági és 
Ipari Rt. Ráckeve.

Titánia Fém- és Késárugyár Rt., 
amely vállalat az ország legnagyobb 
késárugyára és több mint 200 munkást 
foglalkoztat.

Demecseri Ipartelepek Rt., amelynek 
Demecseren 20 kát. holdon felépített 
modem mezőgazdasági ipartelepe van. 
Burgonyámkor, szirup és keményítő- 
gyára, valamint káposztasavanyító üzeme 
működésben és ugyancsak üzembe- 
helyeztetett a telep * sertés- és marha- 
hizlaldája is. A Demecseri Ipartelepek Rt. 
hitelüzleteinek és pénzforgalmának le­
bonyolítására Nyíregyházán a bank 
megalapította a Mezőgazdasági Ipar- 
bank lít. ot, amely intézet rövid fenn­
állása alatt is megfelelő fejlődést ért el.

Igazgatóság : báró Feilitzseh Bért hold 
cs. Kir. kamarás (elnök), csicscii Orosz 
György cs. kir. kamarád, földbirtokos 
(alelnök), dr. Csécsi Miklós udvari 
tanácsos uradalmi jószágigazgató, Czeke 
Gusztáv földbirtokos (Kőszeg), Alfréd 
Daetwyler bankár (Zürich), Franz Eberle 
nagyiparos (Aarau), Fodor Zsigmond 
mérnök, Leó Frey bankigazgató (Zü­
rich), dr. Fronius Oszkár, a Futura 
ügyvezető igazgatója, Ja^ztrabszky- 
Lonyay Sándor nagybirtokos, Pazir An­
dor (vezérigazgató-helyettes), dr. Péteri 
Ferenc ügyved, herceg Rohan Antal 
Károly nagybirtokos, Schieszl Henrik 
földbirtokos (Üröm), Szász Dezső kor­
mány főtanácsos (vezérigazgató), dr. Sziu- 
dinka Béla ügyvéd.

Felügy előbizottság : Csécsi-Nugy Imre 
ny. altábornagy, Csécsi-Nagy József 
min. tanácsos, dr. Delhaes Rigoud ügy­
véd, Faiíh Jakab mezőgazda, Kappé- 
ier Géza építész, dr. Magyar László 
ügyvéd, Wtizing Ádám mezőgazda.

Á Magyar-Olasz Bank Rt. 1920-ban 
alakult, a Magyar Országos Bank fa 
a Mag3'ar Fakereskedők Hitelintézete 
fúziója révén, és a Banca Commerciale 
Italiana (Milano) részvételével. Az új
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intézmény átvette a Magyar Agrár- és 
Járadékbank minden banküzletét és 
összes ipari érdekeltségeit, majd magába 
olvasztotta a nyíregyházi Szabolcsi 
Agrártakarékpénztárt, a" Sátoraljaújhelyi 
Jíitelbankot és a Makói Közgazdasági 
Bankot. A bank részesedik az állami 
konzorciális üzletekben, továbbá a 
Hazai Fatermeló, a Schlick-Nicholson, 
a Neuschloss-Lichtig-gyár, a Magyar 
Motor és Gépipar Kt., a Kender és 
Lenipar, a Juta és Kenderipar, Magyar 
Bclhajózási Rt., a Klotild Vegyipari Rt. 
és más nagyobb magyar ipari és keres­
kedelmi vállalatokban. Utolsó mérlego 
szerint közel 25 milliárd saját tökével 
és közel 40 milliárd idegen tőkével ren­
delkezik. Az intézetet dr. Éber Antal 
vezérigazgató és dr. Halmi Miklós vezér- 
igazgatóhelyettes vezeti.

A Magyar Országos Központi Taka­
rékpénztár 1872-ben alakíttatott. Ezen 
év nagyszámú alapításai közül a Ma­
gyar Országos Központi Takarékpénztár 
egyike a keveseknek, melyek dacoltak 
az idők viszontagságaival. A viharok, 
melyek mihamar a takarékpénztár ala­
pítása után gazdasági életünket mélyé­
ben megrázkódtattak, époly kevéssó 
tudták az intézetet növekedésében meg­
gátolni, mint ahogy az 1873. évet kö­
vető lappangó válság nem vetett gátat 
felvirágoztatásának.

Lépésről-lépésre tágul az intézet üz­
letköre. A termelés és forgalom igényeit 
követve, illeszti az egyik üzletágat a 
másik után a már kipróbált szervezet­
hez. A takarékpénztárt 2 millió forintnyi 
részvénytőkével alapították, melv azóta 
fokozatosan emelkedett mai 300 millió 
koronát kitevő összegére. Az intézet 
nyilt tartalékai kb. 20 milliárd koronára 
rúgnak.

1898-ban kezdte meg a takarékpénz­
tár fiókjai felállítását a főváros terü­
letén. Ma 9 ily fiók van működésben. 
A ffiliációi: Központi Váltóüzlet Bi,
Budapest, IV., Apponyi tér 1., V., Sza­
badság tér 3. és Éécs, I. Bauem- 
markt 10., és a Külsószolnokmegyei Ta- 
kerékpénztár, 8zofnok.

A takarékpénztár tőkéit, pénzügyi 
tapasztalatait, összeköttetéseit készség­

ei bocsátotta a hazai iparnak is ren- 
elkezésére Is több előkelő iparvállalat 

tartozik az intézet szükebb érdekkörébe,

úgym int: a Bajai Posztó és Takaró­
gyár Bt., Elsó Magyar Részvény Ser- 
fozöde egyesítve a Dreher és Haggen- 
macher sörgyárakkal, mely konszernhez 
még a Liebig budapesti textilmüvek és a 
Mául csokoládé és kakaógyár sorakozik, 
Elsó Szepesi Gőz-, Sör- és Malátagyár, 
Elsó Törökszentmiklósi Gőzmalom, Gácsi 

apjúszővet és finomposztógyár, Labor 
ógyszer is Vegyészeti Gyár, Mátra- 

szelet Kószétibánya, Magyar Borértéke- 
siti Bt., stb.

A Magyar Takarékpénztárak Központi 
Jelzálogbankja mint Részvénytársaság 
1892-ben az ország legjelentékenyebb 
vidéki pénzintézeteinek Közreműködése 
mellett alakult. Működési köre 1919-ig 
kizárólag a vidéki pénzintézetek jelzálo­
gos követeléseinek engedmény útján 
való megszerzésére és ezzel kapcsolat­
ban záloglevelek és községi kötvények­
nek bel- és külföldön való plnsziroz&ára 
szorítkozott. A háború után, 1919-ben 
az intézet alapszabályszerű üzletkörébe 
iktatta az összes bankszerű üzletágakat 
is, melyekben elsősorban szintén erÖ3 
vidéki kapcsolataira támaszkodik, de 
igen jelentős és rohamosan emelkedő 
fovárosi összeköttetésein alapuló for­
galma is. Ezen nagymérvű emelkedéssel 
arányban növekedtek az intézet saját 
tőkéi is, amennyiben az eredeti 4,000.000 
koronás alaptőkéjét 1914-ig 30,000.000 
koronára, maid 1923-ban fokozatosan 
70, 225, majd 402 millió koronára és 
1924-ben 900,000.000 koronára emelte, 
mihez képest a kimutatott tartalé­
kok összege 1923 december hó 31-én
3.536.000.000 K-t, 1924 augusztus végén 
pedig 14.214,000.000 K-t tettek ki. 
A rendelkezésére álló betétek összege 
1923 deoember 31-én 3.053,000.000 K-t, 
1924. évi augusztus hó végén pedig
10.275.000.000 K-t tettek ki. 1923 de­
cember havában az intézet magába- 
olvasztotta az 1911 óta fennálló Köz­
ponti Parcellázó Bank Részvénytársa­
ságból keletkezett Egyesült Országos 
Agrár Bank Részvénytársaságot és az 
1924-ben végrehajtott nagyobbszabású 
alaptőkeemelése szoros kapcsolatba hozta 
az ország egyik legnagyobb mezőgazda - 
sági képviseletével, a iPyramis* Magyar 
Földbirtokosok és Földbérlók Kereske­
delmi Részvénytársaságával, amennyi­
ben ezen alaptőkeemelését eev, az ország 
nagybirtokosai és nagybérlőinek tekin-
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télvea reprezentánsait alkotó oly cso­
port segítette elő, mely a nevezett inté­
zet rész vény többségét *ia bírja. Az inté­
sét élén áll Mándy Lajos nv. min. taná­
csos, elnök Szász Ernő, a *Pyramis« Rt. 
elnöke, a Juta és Kenderipar Rt. vezér- 
igarcatója, Leitner Zsigmond alelnök- 
vezírigazgató éa Pósa Ernő h. vezér- 
igazgató.

A Magyar Városi Bank Rt. 1912-ben 
Magyar Város- és községfejlesztési Rész­
vénytársaság név alatt a Magvar Jel- 
zálc »-Hitelbank és néhány más bank 
és biztosító-társaság által alakíttatott. 
A közvetlenül a háború előtt beállott 
stagnáció és maga a világháboní meg- 
akadálvozták a részvénytársaságot ere­
deti céljainak elérésében ; ez ókból a 
háború utolsó éveiben áruüzletekkel 
kezdett foglalkozni éa több iparvállalat 
alapításában vett részt. Az intézet 1921- 
ben fentemlített cégét megváltoztatta 
éa működését a bankuzlotekre is kiter­
jesztette. A bank jelenlegi alaptőkéje 
1.5 milliárd korona, kimutatott tarta­
lékai ped.g 5.0 milliárd koronát tesznek. 
A bank érdekkörébe számos iparvállalat 
tartozik. Legutóbb pedig az Állam­
vasutakkal kötött szerződés értelmében 
megkapta a fuvardíj hitelezés mono­
póliumát, mely üzlet igen tekintélyes 
hasznot és azonTelül a Idientéla gyara­
podását igéri. A Városi Bank részvények 
majoritása jelenleg a Magyar Jelzálog- 
Hitelbank és egy belga nagyiparos-cso-

Sort kezében van. A bank elnöke báró 
r. Madarassy-Bcck Gyula, alelnöke 

pedig dr. Nagy Imre v. b. t. t. és Ver- 
ínylen József bruxellesi nagyiparos.

Mercur Váltóüzleti Rt. A bécsi Mer- 
eur Bank, a Darmstadttv Bank és a 
Nationalbank Kommanditgesellschaft 
auf Actien (Berlin) alapítottan 1896-ban 
a Mercur Váltóüzleti Részvénytársasá­
got. A külföldi tőkével megalakult inté­
zet csakhamar előkelő pozíciót vívott 
ki magának a budapesti piacon, egyre 
nagyobb arányokban fejlesztette érde­
keltségét, ebbe vidéki pénzintézeteket, 
továbbá kereskedelmi és iparvállalato­
kat kapcsolt bele. A legkülönbözőbb 
iparvállalatok mindannyian erősen fej­
lődnek a Mercur égisze alatt. Emellett 
azonban maca a Mercur is évról-évre 
bővíti és fejleszti banküzletét, amely­
nek klientélája is egyre jobban kiszéle­
sedik. Az intézet vezérigazgatója Bér-

ger Mór, ügyvezető igazgatók : Schwarcz 
Gyula éa Oroezmann Sándor. Jelenlegi 
alaptőkéje 500 millió korona, tartalék- 
alapjai pedig 4y2 milliárd koronát tesz­
nek ki.

A Pesti Hazai Első Takarékpénztár- 
Egyesületet Budapest, IV., Deák Fereno 
ucca 5. (Távirati cím : *Tresor«.) 1839- 
ben az akkori legtekintélyesebb honpol­
gárok, köztük Deák Fereno, gróf Szé­
chenyi István, Kossuth Lajos, Fáy 
András stb., közreműködésével, eredeti­
leg 60.700 forint alapítvány jellegű 
alaptőkével alakult. Eleinte csupán a 
takarék- és kölcsönüzletágat kultiválta 
és működési körét idővel a modern 
banküzlet összes ágaira kiterjesztette. 
Az 1873. év óta zálogleveleket, 1882 
óta pedig községi kötvényeket bocsá­
tott ki. Üzleti tevékenysége évről-évre 
jelentékenyen fejlődött és a mai Pesti 
Hazai Első Takarékpénztár-Egyesület 
2y* milliárd K alaptőkéjével és 30lA 
milliárd K tartalékaival, 11 budapesti 
fiókjával. 17 vidéki affiliációjával, kül­
földi érdekeltségeivel az ország nemcsak 
legrégibb, de egyben legtekintélyesebb 
takarékpénztára, mely a világ vala­
mennyi fontosabb piacán összekötte­
téssel rendelkezik. Az intézet az 1894. 
évben a Hazai Bank Rt-ot alapította 
s részt vesz az ezen intézet által létesí­
tett nagyszámú és kereskedelmi vállalat 
irányításában. Az intézet vezetése a 
régi, hagyományos konzervatív szel­
lemben, de a modem igények minden 
kívánalmának megfelelően történik. 
A betétek éa folyószámla-hitelezők je­
lenlegi összege 280 milliárd, a váltó- 
tárca álladéka 100 milliárd és az adósok 
és értékpapírelőlegek összege 222 mil­
liárd K.

A Pesti Magyar Kereskedelmi Bank
1841-ben alakult és így az ország tör­
ténelmileg legrégibb pénzintézete. Arra 
a célra alakult, hogy a nemzeti tőke 
hasznothozó formában a honi kereske­
delem és ipar támogatására legyen ki­
használható. Az eredeti alaptőke 2 m il­
lió pengőforint volt, amelyből azon­
ban 1842-ben mégcsak 532.875 pengő­
forint volt befizetve és még 1847-ben is 
csak egymillió pengőforint volt a tény­
leges alantőke. A szabadségharo alatt 
Kossuth Lajos a bankra ruházta a jegy­
kibocsátó szabadalmat és erre a célra 
nála helyezte el a biztosítéki ezüstalapot.
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Az alkotmányosság helyreálltával fo­
kozatosan emelkedett a részvénytőke. 
A háború előtt, 1912-ben 65 millió ko­
rona, 1916-ban 80, 1917-ben 100, 1921- 
ben 140, 1922-ben 150 millió korona, 
majd ugyanabban az évben 200 millió, 
1923-ban 600, ugyanabban az évben 
800 millió koronára emelkedett az alap­
tőke. A tartalékok ugyanilyen arányban 
meghaladták a húszmilliárdot. Az inté­
zet 1886-ban megkezdte a záloglevelek 
és községi kötvények kibocsátását és 
üzletkörét folyton bővítve, a modern 
banküzlet minden területén tevékeny­
kedett. Egész sereg iparvállalatot léte* 
sített, vagy azok alapításában részese­
dett. Legutolsó mérlegének adatai sze­
rint váltótárcája 14 milliárd, lombard- 
előlege 13 milliárd, kihelyezett tőkéjé­
nek Összege 22 milliárd, a rcábízott be­
tétek és idegen tőkék összege 70 mil­
liárd, az összforgalom pedig közel 5 bil­
lió koronára emelkedett. Jelenlegi el­
nöke IVeisz Fülöp, ügyvezető igazgatói 
nedig Fehér Miksa, Büchler Lajos, 
Eollos Ödön, dr. 8 te in Emil és Wcrtheimer 
Adolf.

A Wiener Bankvereln magyarországi 
fióktelepe 1869-ben létesült a célból, 
hogy a Wiener Bankverein magyar- 
országi iparvállalatainak financiális 
ügyeit intézze és a bank itteni üzletkörét 
ellássa. A fiók résztvesz a Magyar Rug- 
gyantaárvgyár, a Magyar Vasúti For­
galmi Rt., a Magyar Vágón- és Gép­
gyár Rt., a Kohn Adolf és Társa Olai- 
müvek Rt., a Rimamurányi Vasmű és 
a Salgótarjáni Kószénbánya, valamint 
a Telefóngyár részvénytársaság üzemé­
ben. A magvar igazgatóság élén Schwarcz 
Alfréd és Pischl Ignác áll.

Vas-, gép- és bányaművek
Első Délszláv Vágón, Gép- és Híd- 

építési Rt. BrÓd. A vállalat részvényei­
nek igen jelentős tétele a Kistarcsai 
Gép- és Vasút Felszerelési Gyár Rt. 
tárcájában fekszik és legutóbb a tőke­
emelésnél a Nova Rt. is érdekeltséget 
vállalt a Bródi V agóngy árnál. A vállalat 
Jugoszláviának első nagy iparvállalata 
és a jugoszláv kormánnyal kötött évekre 
szóló szerződése folytán a jugoszláv 
államvasutak kocsiszükségletét látja el.

Minden alap megvan hozzá, hogy a Bródi 
Yagóngyár rövidesen egy nagy ipari 
konszern kialakulásának Központjává le­
gyen. Nagy ki terjedés" telkének éi hatal­
mas erőtelepének igénybevétele mellett 
nemrég új gyárak létesültek ; megalakí­
totta az Első Jugoszláv Armatúra és 
Fémárugyár Részvénytársaságot, továbbá 
a Jugoszláv Höntsch-Müveket, amely ala­
pításban a drezdai Höntsch-gyár vett 
részt. Ez a vállalat a Balkánon nagy 
keresletnek örvendő faházak, kertészeti 
és mclegházi berendezések előállításá­
val foglalkozik. A Kistarcsai Gép és 
Vasút Felszerelési Gyár Rt. a Bródi 
Vagóngyár részére nagymennyiségű 
kocsi alkatrészeket szállít, úgyhogy a 
bródi vállalkozás a kistarcsai gyárra és 
a Nova Rt.-ra is igen előnyösnek bizo­
nyult, ami a Bródi Vagóngyár tava* 
lyi magas osztalékából is kitüuik. 
A bródi gyár a kistarcsai gyárnak 
osztalékban egymilliárd koronáitól na­
gyobb összeget jövedelmezett, ami azon­
ban a kistarcsai gyárnak még csak az
1924. évi mérlegében fog szerepelni.
^  Ganz és Társa Danubius Gép*, Vagón- 
és Hajógyár Rt. A Ganz törzsgyára 
1844-ben keletkezett, a svájci szárma­
zású Ganz Ábrahám alapította, aki hét 
munkással kezdte me£ az üzemet. 1869- 
ben a vállalat rész vény társasággá ala­
kult át. Ujabb fellendülést biztosítot­
tak számára a következő években 
Mechwart András liengerszékei és a 
találmány révén igen kedvező fejlődést 
hozott a magyar malomiparnak. 1879- 
ben megvásárolta az Első Magyar 
Vagóngyár Rt.-ot és majdnem egyidejű­
leg megkezdte a villamossági gépek elő­
állítását. A villamossági gvarat 1906- 
ban önállósították és Ganz-Ule Villamos­
sági Rt. céggel önálló vállalattá alakí­
tották át.

1911 ben a Danubius Uajógyár Rt.-gal 
fuzionált és ugyanakkor a vállalat e l­
nevezését is megváltoztatták a mai 
cégszövegre. 1919-oen bérbevette a kő­
bányai gyárral határos Első Magyar 
Varrógép- és Kerékpárgyár Rt. telepét 
és egyúttal opciót szerzett a társaság 
réazvénytöbbsegére. Övé a mederuocai 
hajógyár, ahol nemcsak gőzösöket, mo­
torhajókat, uszályokat, motorcsónako­
kat és remorkőröket készítenek, hanem 
ez a gyártelep hídszerkezetek előállításá­
val is foglalkozik. A Ganz összes telepei­
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nek munkáslétszáma czidő szerint hatezer 
főnyi.

Az összeomlás után a Oanz fiumei 
hajógyárát, amely a Danubius beolvasz­
tása folytán került érdekkörébe, külön 
részvénytársasággá változtatták át.

Külföldi érdekeltségeihez tartozik még 
a Petrovaaorában levő vasmű, továbbá 
a Ratiborban levő fiókgyár, amelynek 
helyzetét a német-lengyel viszony ala­
kulása semmiben sem érintette. Magyar 
érdekeltségei közül még meg kell emlí­
tenünk a Oanz-Fiat Magyar Repülő­
gép Motorgyár Rt.-ot és érdekeltsége 
van a vállalatnak a Oyoszház ifr.-nál is. 
Végül alapításai közé tartozik Ausztriá­
ban a Leóbersdorfer Maschinenfabriks 
A.-Q.

Az igazgatóság elnöke báró Ullmann 
Adolf főrend, alelnökök Baumgarten 
Henrik és AÍbóth Emil; vezérigazgató 
Práger Pál.

A Gép és Vasút Felszerelési Gyár Rt. 
Kistarcsa. A vállalatot 1907-ben a Köz­
úti Vaspálya Társaság alapította és ezen 
az alapon a NOVA érdekköréhez tarto­
zik. A gyártelep a Budapesti Helyiérdekű 
Vasutak gödöllői vonata mentén fekszik,
60.000 négyszög méter területen épült, 
amelyből 25.000 négyszögméter be van 
építve. További bővítés céljából meg­
szerezte a gyár mögött elhúzódó 22 hold 
területet, ezenkívül rendelkezésre áll 
még a g y á r t e r ü le t  folytatását alkotó 
és a NOVA Rt. tulajdonában levó 27 
hold kiterjedésű terület. A kistarcsai 
gyár ezidő szerint több mint ezer mun­
k á s t  foglalkoztat, akiknek egy része a 
gyár tulajdonát alkotó éa tőszomszéd­
ságában elterülő gyárkolóniában van el­
helyezve. A kistarcsai gyár a Máv-nak 
szerződéses vagónszállítója, újabban nagy 
személykocsikat is épít és nemrég na­
gyobb ~ megrendelést Kapott a Mav-tól 
I. és II. osztályú személykocsik építé­
sére. Ellátja a 'Budapesti Helviéraekü 
Vasutak kocsi- és kocsi alkatrész szük­
ségletét, nemkülönben állandó szállítója 
a B8zKRT-nak is. Vacónépítési osz­
tálya CBeh-Szlovákiának, Lengyelország­
nak és Bulgáriánál; jelentékeny számú 
vasúti kocsit szállitott. A legmodernebb 
gépberendezéssel ellátott acél- és vas­
öntödéje igen nagyméretű öntvényeket 
á l l í t  elő. A békebeli mennyiséget meg­
haladó anyagi üzletein felül vagyoná­
nak jelentékeny részét alkotja a tárcájá­

ban levő Bródi Vaaóngyár részvényállo­
mánya, amely a Kistarcsai mérlegében 
az eredeti kibocsátási értékben van be­
állítva.

Magyar Vasúti Forgalmi Rt. A tár­
saság, amely a Wiener Bank-Verein 
alapítása, 1895. évben 1,000.000 forint 
(2,000.000 korona) alaptőkével alakult. 
Ez az alaptőke az évek során a társaság 
fejlődéséhez mérten, fokozatosan emel­
kedett és 1914-ben a háború kitörése 
előtt 10,000.000 K részvénytőkéből és
7,500.000 K vasúti elsőbbségi kötvény­
ből állott. Jelenlegi rész vénytőke
60,000.000 K. A társaság főüzletága 
vasúti teherkocsiknak és egyéb vasúti 
közlekedési járómüveknek bérbeadása 
és hasonló jellegű külföldi vállalatokban 
való részvétel. E téren számottevő kül­
földi részesedései vannak. Ezenkívül 
üzletkörébe tartozik közúti és helyi­
érdekű vasutaknak, valamint villamos- 
világítási vállalatoknak építése, finan­
szírozása és üzembentartása. Ez utóbbi 
üzletágak keretében érdekköréhez tar­
toznak Magyarországon : a Debreceni 
Helyi (Villamos-közúti) vasút, a Deb­
recen-nyírbátori H. É. V. és a Debrecen 
Hajdúnánási Vasút, továbbá a Buda- 
pestvidéki Villamossági Rt., a Békés­
megyei Villamossági Rt. és a Magyar 
Közműhelytelep Rt. A társaság elnöke 
Mándy Lajos ny. miniszteri tanácsos, 
alelnöke Stögermayer Károly a Wiener 
Bank-Verein elnöke, vezérigazgatója 
Urbán Adolf.

A Magyar Általános Kőszénbánya 
részvénytársaságot külföldi tőke rész­
vételével 1891-ben alapították a tatai 
bányavidék kihasználására. A vállalat 
Tatabánya mellett megszerezte a tokodi, 
dorogi és ebszőnyi terepek kihasználási 
jogát, kőbányát és mészégetőt létesített 
Felsőgallán és Miskolcon, briketgyárat 
Tatabányán, karbid- és cementgyárat 
Felsőgallán, faüzemet Szentgotthardon 
és Sík völgyön, továbbá zsákgyárat, 
hordógyárat és négy nagy gazdaságot 
létesített, össztermelése 19&1—22. évben 
közel 20 millió, 1923-ban 24 millió mé­
termázsa volt. Saját telepein kívül érde­
keltséget vállalt az Urikány-Zsilvölgyi 
szénbányánál, a Borsodi szénbánya 
r.-t.nál/a Sopronvidéki Kőszénbányá­
nál, a Hazai Mechanikai Palackgyárnál, 
a Handlovai Köszénbányánál, a Tatai 
Cserép- és Téglagyárnál 6  más nagyobb
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vállalatoknál. A vállalat a Magyar Álta­
lános Hitelbank érdekkörébe tartozik, 
elnöke dr. Berzeviczy Albert, alelnökei 
Bisteghy Rudolf és báró üllmann Adolf, 
vezérigazgató Vida Jenő.

A NOVA Közlekedési és Ipari Rt. 
a Közúti Vaspálya Társaság igen érté­
kes vagyonrészeit foglalja magában, a 
Közúti vonalai kivételével, amelyeket 
valorizált évjáradékért a BSzKRT-nak 
adott át. A NOVA vagyonához tartozik 
jelenleg 40 budapesti és lő budapest- 
környéki ház, 125.000 néqyszögöl buda­
pesti is 86.000 négyszögöl budapeMkör- 
nyéki telek. A bérhazak legnagyobbrészt 
a főváros legfrekventáltabb útvonalain, 
a villamosvasúti hálózat mentén fek­
szenek és azok jövedelme az emelkedő 
házbérekkel párhuzamosan egy re jelen­
tősebb összegeket tesz ki m% s -̂any- 
koronában is. Ugyancsak a Nova tulaj­
donában van 37.000 darab Közüli vasúti 
részvény és 13.000 darab élvezeti jegy, 
amelyeket a BSzKRT kötvényekre fog 
kicserélni. A kötvények évi hozama 
valorizálva kerül kifizetésre. A NOVA 
a fővárosnak átengedett BÚR és Föld­
alatti vasúti címletek vételáráért 26 éven 
át évenkint 1.060.000 kői ónál kap, amely 
azonban valorizálva kerül kifizetésre, 
úgyhogy ez a járadék évente 150 millió 
koronával egyenlő. A NOVA tulajdoná­
hoz tartozik'a Budapestről négy irány­
ban (Budapest—Haraszti, Budapest-— 
Gödöllő, Budapest—Szentendre és Buda­
pest—Budafok—Nagytétény—Törökbá­
lint) kiinduló Budapesti Helyiérdekű 
Vasutak egész hálózata ; e rtezvény- 
társaságnak összesen 360.000 darab 
részvénye mind a NOVA tárcájában 
fekszik." A Helyiérdekű-részvények nin­
csenek ugyan á tőzsdén jegyezve, azon­
ban az értékükről fogaimat alkothatunk 
abból, hogy ezekbe a vasutakba már 
béke idején 78 millió aranykorona volt 
beépítve és a beruházás azóta teten.e- 
sen növekedett. A NOVA Rt. tárcájá­
ban van még a Kistarcsai Oép- és Vasút 
Felszerelési Gyár Rt. részvényeinek a 
majoritása. Egyik számottevő vagyon- 
alkatrészót teszi még a NOVA-nak a 
Lipót körút 22. számú házban elhelye­
zett nagy nyomda, amelyet a BSzKRT 
veti bérbe és amely nyomda ezen válla­
latnak összes jegyszükséeletét és nyom­
tatványait ellátja. Véaiií a NOVA tár- 
cájábau van még a Haraszti—Ráckevei

Helyiérdekű Vasúi és a Kunszentmiklós— 
Lhinapataji Helyiérdekű Vasiit összes 
részvényei.

A Rimamurányi Salgótarjáni Vasmű 
Részvénytársaságot a bécsi L&nderbank 
és a Wiener Bank véréin alapította a 
Rimamurányi Vasmű Társaság és a 
Salgótarjáni" Vasfinomító Társaság fú­
ziójából. A vállalat nagy gyártelepeket 
létesített Salgótarjánban, ózdon, Ná- 
dasdon és Litéren. Érdekeltséget vál­
lalt a Salgótarjáni Kőszénbányánál, a 
Hemádvölgyi vasutaknál, az Unió Bá- 
doggvámál és a Kaláni Bánya és Kohó 
Részvénytársaságnál. 1923-ban meg­
szerezte a Borsodi Bányatársulat 50 szá­
zalékát és érdekközösséget létesített a 
Berg- und Hüttenwerks-Gesellschafttal. 
Alaptőkéje 372 millió korona. A vállalat 
elnöke dr. Chorin Ferenc, vezérigazga­
tója dr. Biró Pál nemzetgyűlési kép­
viselő.

A Roessemann és Kühnemann magán­
cég mintegy 40 évvel ezelőtt alapíttatott 
ésa  Magyar Leszámítoló és Pénzváltó - 
Bank közreműködésével 1918. évben 
alakult át részvénytársasággá 4,000.000 
K alaptőkével. A vállalat nemcsak 
Magyarországon, hanem az egész kon­
tinensen igen jó hírnévvel bír. Fiókokat 
tart fenn külföldön. Prágai gyárát 1921. 
évben külön részvénytársasággá alakí­
totta át, azonban ezen új alapításnál 
nagyobb érdekeltséget tartott fenn ma-
fának. A vállalat főbb üzemei: rendes

9 keskenynyomtávú személy- és teher- 
vonatok, drótkötélpályák, Vasútbizto­
sító-berendezések, Dctongépek és jég­
gyártó, valamink e szakmába vágó egyéb 
qrpek előállítása. A vállalat jelenlegi 
alaptőkéje 30,000.000 K. Vezetői báró 
Madarassy-Beck Marcel mint elnök, 
Kühnemann Pál mint alelnök és vezér­
igazgató és Kelemen Ármin és Mann 
Miksa ügyvezető igazgatók.

A Salgótarjáni Kőszénbánya Rt. 
1868-ban alapította egy hazai érdekelt­
ség a tarjáni szénelőfordulások kihasz­
nálására. A vállalat egymásután szerezte 
meg a zagyvarónai, az étesi, decseklői, 
kazári, somlyói, vizslási, pálfalvai, má- 
ranováki és Idsterenyei kőszéntelepeket, 
a visontai lignitbányát, majd nagyobb 
érdekeltséget vállalt a zsilvőlgyi szén­
vidéken, ezt az érdekeltséget azonban a 
háború után kénytelen volt nacionali- 
zálni és önálló vállalattá átalakítani.
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Megalapította az Esztergom Szászvári 
Kőszénoányát és érdekeltséget vállalt 
az ÉQza k ro agy aro rszági Kőszénbánya- 
Vállalatnál, a Rimamuránvi-Saleótar- 
jáni Vasmű Részvényt ársafcágnal és 
egyéb számottevő magyar vállalatnál 
is.* Alaptőkéje eredetileg három millió 
forint volt, amelyet visszafizetés útján
612.000 forintra szállított le, majd 
újabb részvények kibocsátásával 750 
millió koronára emelte föl. A vállalat 
élén dr. Chorin Ferenc elnök, Reimann 
Lázár alelnök és ifj. dr. Chorin Ferenc 
vezérigazgató áll.

Az Unió Bányászati és Ipari Rt. 
1920-ban alakult, illetve ekkor egyesült 
a Várpalotai Ipartelepek Rt.-gal. Telepe 
Várpalotán van és rendszerint 700 mun­
kás van foglalkoztatva az üzemnél. 
Üzletköre három irányú, elsősorban 
lignit termeléssel, azután" téglagyárt íssal 
foglalkozik, végül mészégetője is van. 
1922-ben a konstanzi Strohmeyer Láger- 
havs Gesellschaft és a Kohner Adolf Fiai 
cég érdekeltségébe ment át. A követ­
kező évben a vállalatnál a Salgótarjáni 
Kősztnbánya Rt. is érdekeltségei vállalt, 
miáltal az ÍTnió Bányászati és Ipari Rt. 
összeköttetésbe került az egyik leg­
nagyobb hazai szénérdekeltsrgünkkel.

Áz igazgatóság tagjai : dr. Nagy Fc- 
reno v. b. t. t. (elnök), Jakubovits Dá­
niel, dr. Nevmann Miksa, Temesváry 
Imre, PfeiJJer Ignác, gróf Witzleben- 
Altdobern Henrik, dr. Wtiíhojfer Antal 
Károly, ifj. ir. Chorin Ferenc, dr. Rein- 
mann'Ernő, Schmidt Sándor, dr. Pelry 
Emil, dr. Siiegeler Vilmos.

Iparvállalatok
Boschán Henrik Fial Cipőgyár Rt.

(Újpest, Tavasz u. 77-79.) A vállalatot 
1894-ben alapította Boschán Henrik. 
Az 1924. é*ben részvénytársasággá ala­
kult át 500 millió K alaptőkével. A gyár­
telep saját telkén éjriilt fel s áll egy 
50 méter hosszú és la méter széles föld­
szintes teremből s erre egy L-alakban 
mellé épített emeletes, 25 meter hosszú és
6 méter széles épületből. A gyár a leg­
modernebb cipőgyári gépekkel (250 da­
rab) ^an felszerelve s napi termelése 
teljes üzem esetén 1000 pár. A gyár 
eddig főleg szandál és tlexible-cipők

gyártásával foglalkozott, míg most az 
eddig Magyarországon még senki által 
nem gyártott rámánvarrott fiú és 
leányka cipő1; gyártására tért át, ezzel 
az étidig külföldről importált árut tel­
jesen ki fogja Magyarországról szorítani.
A gyár 120 munkást foglalkoztat b 
gyártmányai minden jobb üzletben kap­
hatók. Vezérképviselő Altmann Ottó 
(Budapest, VI., Hajós u. 20.). Az igaz­
gatóság tagjai: Augenjcld Lajos kér. 
tanácsos, mint elnök, dr. Acél Rezső a 
Matu Cipőgyár igazgatója, Benedici 
Róbert a temesvári Turul Cipőgyár Rt. 
vezérigazgatója, Boschán Henrik, Bo­
schán Miksa, Boschán Ferenc, Boschán 
János, BoscJuXn László, báró Lévay 
József nyug. igazságügyi államtitkár &  
Mauthner Marton a magyar Turul 
Cipőgyár Rt. igazgatója.

Az Első Magyar Gyapjúmosó Bizo­
mányi Rt. egyike az ország legrégibb 
ipartelepeinek, 1867-ben alakult. Ere­
detileg a gyáriparszerü gyapjúmosás 
céljára alakult, továbbá gyapjúkeres- 
kedolem és gyapjúfeldolgozás céljára. 
1922-ben az üzemet egy újonnan léte­
sített finompofiziógyárral bővilcttik ki, 
az építkezés finanszírozása céljából a 
vállalat alaptőkéjét 1922/23. évben 
ismételten felemelték. Az építkezés be­
fejeztével a gyárat 1923-oan üzembe 
helyezték.

Érdekeltségei közül a legnagyobb je­
lentőségű a Hazai Fés&sfonó és Szövő­
gyár Rt., amely az eddig nálunk nem 
gyártott finom kamgamszövetek elő­
állítására rendezkedett be. Alapításá­
ban több előkelő külföldi tőkecsoport is 
részt vett és a gyárat már ebben az 
évben üzembe is helyezték. További 
érdekeltsége a Magyar Ágytdlgyár Rt.

Az igazgatóság tagjai a következők : 
báró dr. Kohner Adolf (elnök), Forray 
József ^társelnök), Bujanovics Gyula,
Kalmár Gusztáv, Éácher Oszkár, dr. N á- 

dosy Gergely, Scheiber Endre, Steinber- 
ger Jakab (vezérigazgató), Fáy Géza 
(vezérigazgató), dr. Goldberger Andor, 
Grünfeld Miksa, Verzár Kálmán, dr. Ncu- * 
mann Miksa, Kurt Frovein, dx. Kurt 
Kunze, Szurday Róbert, Krolopp Hugó, 

Georg Carle.
A Goldberger Sám. F. és Fiai Rt. 1905- 

ben alakult át az 1789-ben keletkezett 
Goldberger Sám. F. és Fiai cégből rész­
vénytárasággá. Gyártelepe Óbudán van
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és gyártmányait az ország határán túl 
Í8 jól ismerik. A Goldberger-gyár kivé­
teles pozícióját a textiliparban éppen 
az adja meg, hogy évi termelésének igen 
nagy hányadát a külföldön is tadja 
értékesíteni. Az óhndai gyár több mint 
600 munkást foglalkoztat cs az üzeme 
állandóan nagyobbodik. Nemcsak az 
utódállamokba exportál a vállalat, ha­
nem a nyugati niacokon is tekintélyes 
vevőkörrel rendelkezik. Időrendben ala­
pításai közül a legrégibb a bécsi fiók, 
amelyből 1920-ban Goldberger Textil- 
Ges. mbH. céggel önálló vállalatot léte­
sített. De ezt jelentőségben messze túl­
szárnyalja az 1922-ben alapított Wespaq, 
a Weberei und Spinerei A.-G., amely 
ozidőszerint 720 szövőszékkel dolgozik. 
Ez a gyártelep a Lágymányos vidékén 
van és mintegy kiegészítő része az óbudai 
gyárnak, amellyel együttmüködve a 
hazai fogyasztás számára nagyobb meny- 
nyiségű külföldi áruk behozatalát teszi 
fölöslegessé.

Hungária Jaquard Szövőgyár Rt. 
Alakult 1911-ben, gyártelepe Kispesten 
van. Igen kiterjedt üzemű selyemszövő-

§yárral rendelkezik. A gyártelep állan- 
óan 250 munkást foglalkoztat. Fonto­
sabb érdekeltsége a Continental Szalag- 

szövőgyár Rt.f amelynek alapításában 
a Konner Adolf Fiai céggel, valamint 
az Elberfelder Textilwerke A. G.-tal 
vett részt. Érdekeltségéhez tartozik még 
a Mohácsi Selyemipar Rt., amely selyem­
szövéssel foglalkozik. Az igazgatóság 
tagjai : báró dr. Kohner Adolf (elnök), 
Dnicker Géza (alelnök), dr. Berczely 
Harrv (alelnök), Füist Bertalan, 
dr. Érügler Bertalan, llerzmann Jenő 
Tivadar, dr. Berczely Harryné, Szurday 
Róbert, dr. Oajáry István, Hajdú Dezső 
(ügyv. igazgató), Hevesi Béla (műszaki 
igazgató), Szómz Ödön.

Juta- és Kender-Ipar Részvénytársa­
ság (központi iroda : V., Falk Miksa u. 
26—28.). Alaptőke 15 millió K. A tőzs­
dén 1921. óta jegyzik a vállalat részvé­
nyeit. Gyára Pesterzsébeten (Erzsébet- 
jalvan) van, teljes üzemmel dolgozik és 

gyártmányai a következők : juta- 
zsakok: gabona, liszt, korpa, cukor, só, 
cement, burgonya, gyümölcs, gyapjú, 
hagyma, szalma, toll stb. töltéséhez; 
julaszóvet szűrőkendökhöz, csomagolási 
célokra stb. ; jutafonál kötélgyártáshoz, 
szigeteléshez, csomagoláshoz, szőnyeg­

készítéshez, kévekötőkhöz, szőlőkötés­
hez stb. Igazgatóság : Fuchs Leó (elnök), 
dr. Éber Antal, báró Radvánszky Albert, 
Barkóczi Izsó, dr. Fuchs Frigyes, Kién 
Gyula, Révész Alfréd, Szász Ernő (ve- 
zerigazgató).

A Kőbányai szővőgyár Rt., melyet 
Bárány Oszkár textilárunagv kereskedő 
1923. év nyarán alapított 200 millió 
korona alaptőkével, ezidőszerint 2 mil­
liárd korona alaptőkével bír. A részvény- 
társaság elnöke dr. Oratz Gusztáv v. b.
1.1., alelnöke Bárány Oszkár nagyiparos, 
az igazgatóság tagjai dr. Návay Aladár 
v. államtitkár, dr. Vass Oszkár ügyvéd, 
Bárány Károly takarékpénztári vezér- 
igazgató, PoUák Ernő a Guntramsdorfi 
kartonnyomó-gyár vezérigazgatója. A 
vállalat-Budajiest, X., Szállás u. 8. szám 
alatti gyártelepén 120 mechanikai szövő­
székkel* oly cikkeket állít elő, melyeket 
eddig hazánkban nagyrészt egyáltalán 
nem készítettek. A vállalat az elért 
eredmények alapján a gyár üzemének 
lényeges kibővítését határozta el és 
jelenleg olymérvű építkezések vannak 
folyamatban, melyeknek elkészülte után 
a g}rár nemcsak további 300 szövőszék­
kel fog rendelkezni, hanem a feldolgo­
zandó fonal festését, cérnázását és fé- 
nyesítését, nemkülönben az előállított 
szövetek kikészítését és nemesítését is 
saját üzemében fogja végezhetni. A gyár 
készítményeit Budapest, V., Erzsebet- 
tér 13. szám alatt levő lerakata hozza 
közvetlen forgalomba.

Kunossy Grafikai Mftintézet Rt. rész­
vénytársasággá alakult 1921. évi június 
hó 27-én az 1874 óta fennálló Kunossy 
Vilmos és Fia Grafikai Műintézetből. 
Külföldi és hazai kiállításokon számta­
lan elismerő oklevéllel tüntettetett ki. 
Gyártmányai : művészi kivitelű plaká­
tok, érték napi rok, címkék, prospek­
tusok, minaenfajta kereskedelmi és üz­
letinyomtatványok, hetilapok, könyvek, 
díszmüvek, folyóiratok, szóval a grafikai 
szakmához tartozó összes termékek. Sa­
ját ingatlana van. Ab^t-őkéje 40,000.000 
korona, tartalékok 1.140,000.000 korona. 
1923. évre részvényenként 200 korona 
osztalékot fizetett. 1922-ben érdek­
körébe vonta az 50 év óta fennálló 
Kellner és Mohrlüder litográfiái mü- 
íntézetet. A részvénytáraság a Magyar 
Városi Bank Rt. érdekköréhez tar­
tozik.
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Magyar Kender és Len Ipar Rt., előbb 
Salzmann és Társa. (Központi iroda: 
V., Falk Miksa ncca 26.) A vállalat 
alaptőkéje 30 millió K. Részvényei 
1921 óta a tőzsdén jegyezve. Szegedi 
gyárának főbb gyártmánya a követ­
kezők : Vízmentes és nyers ponyva- 
szövetek és kész ponyvák, kendertöm­
lők, jutaszőnyegek, kender-, len- és 
jutazsákok, szürőanyagok jutából és 
pamutból, Bourette vászon, lepedő-, 
törülköző- és vatirvásznak, matrac­
vászon stb. Dunaföldvári gyára nyers- 
kenderkóróból ázolt, tilolt kendert és 
kenderkócot állít-elő, ez utóbbi cikkek 
készítésével különben a szegedi gyár is 
' ’alkozik. Igazgatóság: Fuchs Leó

EÖk), Neumann Gábor (alelnök), Bar- 
i Izsó, Franki Gyula, dr. Halmi 
Miklós, Révész Alfréd, Rosenberg Má­

tyás, báró Schossberger Rezső, Szász 
Ernő (vezérigazgató).

A Malomsoky József Asztalosáru - 
gyár Rt. 1865-ben alapította Malomsokv 
József. A gyár eredetileg épület- és 
portál-berendezések gyártásával foglal­
kozott, melv iparágban nemcsak bel-, 
hanem külföldön is ismertté tette a 
nevét. A vállalat a Magyar Leszámitoló 
és Pénzváltó Bank égisze alatt 1917-ben 
részvénytársasággá alakult 1,500.000 K 
alaptőkével. Üzemét megnagyobbítva, 
a tömörbútor-gyártást is felvette üzem­
körébe. Típusajtó és ablakgyártmányai, 
valamint típus-hálószobái a külföldön, 
különösen Hollandiában, Belgiumban 
és Olaszországban igen nagy kereslet­
nek örvendenek. A vállalat jelenlegi 
alaptőkéje 60,000.000 K. Vezetője Pa- 
Untcás György vezérigazgató.

A Phőbus villamos vállalatok rész­
vénytársaság 1905-ben alakult. Előbbi 
cége Villamos vállalatok r. t. volt és a 
Belvárosi Takarékpénztár alapította oly 
céllal, hogy Budapest környékét yillarn- 
fejleezbö telepek létesítése Által villamos 
energiával lássa el. Újpesti áramfej- 
lesztotelepe látja el a Budapest—Vác, 
Budapest—-Gödöllő villamos vasutat, az 
államvasutak pályaudvarait, Újpest és 
környékét villamos árammal. Érdek­
körébe tartozik a Tátrai helyiérdekű, 
villamos vasút és a Vác—Budapest—Qő- 
dőllói helyiérdekű vasút. Alaptőkéje 
jelenleg 80 millió korona, tartalékai 
azonban többszörösen meghaladják az 
alaptőkét. A vállalat élén Székely Ferenc,

a Belvárosi Takarékpénztár elnöke áll, 
mint elnök és Herzjeld Dezső, mint
vezérigazgató.

OFA Holzlndustrle Aktlengesellschaft
(Székhely: Zürich.) Alakult 1922-ben 
az OFA összes részvényeinek átvétele 
útján. Jelenlegi alaptőkéje 8 millió 
svájci frank, mely all 160.000 darab 
á 50 svájci frank részvényből. Osztalék
1922—23. évre 3 svájci frank, 1923— 24. 
évre 3 svájci frank. A részvények a 
budapesti, wieni és genfi tőzsdén jegyez­
tetnek. Az OFA (Zürich) érdekkörébe 
a következő vállalatok tartoznak : Or­
szágos Fatermelő Rt. Bratislava, Zemp­
léni Erdőgazdasági Rt. Bratislava, Or­
szágos Fatermelo Rt. Brasov, Maros­
völgyi Fatermeló Rt. Brasov, Székpataki 
Erdői pár Rt. Brasov, Országos Fater­
melő Rt. Budapest, Sylvánia Fakeres­
kedelmi Rt. Budapest, Faforgalmi Rt. 
Budapest, »Ofa« Sociétó Francaise pour 
Tlmportation du bois, Paris. OÓzfürészei 
és raktárai vannak a következő helye­
ken : Csehszlovákiában : Várna, Podbicl, 
Szucsany, Gasparovo, Malaczky Sinna. 
Romániában: CBÍkszentsimon, Csik-
szentdomokos, Nagyszeben, Vasláb, Ma- 
roshéviz, Székpatak, Várhegy, Galatz, 
Braila, Piski, Székelyudvarmely, Csík­
szereda, Nagytalmács. Évi össztermelése 
cca 18—20.000 vagon épületfa és 4— 
5000 vagon tűzifa. A vállalat igazgató­
sága : Jacques Kellet (Genf), dr. Arthur 
Reitler (Zürich), igazgatósági tanács: 
dr. Ouitmann Arthur (Berlin), Jossua 
Albert (Genf), Juillard Róbert (Genf), 
Krausz Simon (Budapest), Metzler Jenő 
(Budapest), Schrecker Károly (Wien), 
Sonnenfeld Lajos (Budapest), dr. Witt- 
mann Ernő (Budapest).

A Schuler József Rt. Első magyar 
acéllrótoll-, tollszár- és indigó másoló- 
papirgyárat néhai sajóházai Schuler 
József alapította. A magáncégből 1918- 
ban egy eredetileg csaladi jellegű rész­
vénytársasággá alakult át 5,000.000 K 
alaktőkével, míg 1920-ban belépvén a 
Magyar Leszámitoló és Pénzváltó Bank 
érdekkörébe, alaptőkéjét 10,0Q0.000 K-ra 
emelte fel. A vállalat jelenlegi alap­
tőkéje 25,000.000 K. A budapesti gyár 
a legmodernebb gépekkel van felsze­
relve és gyárt acélirotoilakat, tollszára­
kat, indigo-másoló, fényérzékeny-, rajz- 
másoló- ös írógéppapirost, rajzszegeket, 
iratkapcsot és mindenféle, az írószer­



K ö z g a z d a s á g 2 9 9

ipar körébe tartozó fémárat. Legújab­
ban a ttiárak és i róngyártásra is beren­
dezkedett. A bécsi üzem is ugyanezen 
cikkek gyártásával foglalkozik és a 
budapesti főüzemhez hasonlóan, nagy­
arányú forgalmat ér el úgy belföldi, 
mint exportüzleteinél. A vállalat jelen­
legi vezetője báró dr. Madarassy-Beck 
Marccl elnök és ScJiuler Gusztáv vezér­
igazgató.

Zentai és Roskányi Egyesült Ipar- 
vállalatok Rt. A vállalat telepei Maros- 
hévizen vannak, fenyőfaerdeje, mely 
cca 3000 hold kiterjedésű, egy 28 kilo­
méter hosszú saját vasúttal van össze­
kötve a legmodernebbül felszerelt négy­
keretes fűrészteleppel. Úgy az erdő, 
mint az összes beruházások még háború- 
előtti beruházások és teljesen le van­
nak írva. A vállalat exportját az összes 
számottevő piacokra budapesti központi 
irodája irányítja. A nácionaiizással kap­
csolatban a székhely Aradra tétetett át, 
hol a vállalat már intézeti székhazat is 
vásárolt. A vállalat jelenlegi alaptőkéje
12,000.000 K. Igazgatósaga : Forró
Róbert elnök, Braun Vilmos, ifj. Kolb 
Ignác, dr. Fltsch Miksa.

Gazdasági vállalatok
Back Bernát fiai szegedi gőzmalma és 

vízvezetéke Rt. A szegedi malmot a 
Back-cég a Szegedi Exportmalom Rt-tól 
1876-ban vette meg és azt azóta Back 
Bernát fiai szegedi gőzmalma és víz­
vezetéke cég alatt folytatja. A válla­
latot, mely eredetileg * 600 q napi őrlő 
képességgel bírt, annyira fejlesztette, 
hogy annak mai napi őrlőképessége 
2800 q búza, 350 q rozs és 40 q paprika. 
A cég 1910-ben részvénytársasággá ala­
kult át. Részvénytőkéjét folytatólago­
san 200 millió koronára, tartaléktőkéjét 
1135 millióra gyarapította. Mérlegszerű 
tartalékjai azonban ennél sokkal többet 
tesznek, miután mérlegében 2 gőzmalma 
csak mintegy 2 millió papírkoronával, 
számos házai és telkei, melyek szinte 
rendkívül értékesek, csak 200.000 papír- 
koronával szerepelnek. Miután kizáró­
lag a legsikérdúsabb déltiszavidéki búzát 
őrii, ezenfelül egy különleges eljárással 
lisztjeinek víifelvevöképességét és ki­
adósságát tetézi, gyártmányai úgy a 
belföldön, mint az összes külföldi relá­

ciókban különösen a pékeknél, közked­
veltségnek örvendenek.

Baróti Szeszfinomító, Likőr- és Rum­
gyár Rt. (Budapest, Dohány u. 98.J. 
A társaság alaptőkéje 3,000.000 darab 
á 200 K n. é., a budapesti tőzsdén jegy­
zett részvényből álló 600,000.000 korona. 
Tartalékalapja cca 8.500,000.000 korona. 
A részvénytársaság ezidószerint Buda­
pesten, Dohány u. 98. szám alatt a leg­
modernebb berendezéssel ellátott nagy­
szabású li kórgyárat tart üzemben és 
kizárólag lepárlás útján készíti árait, 
amelyek Magyarországon a közkedvelt 
»Baronet« márkával kerülnek forga­
lomba. A vállalat érdekköréhez tarto­
zik a Qottschlig Ágoston Rt., valamint 
a brassói székhellyel működő tlmvertáU 
Baraolti Szeszfinomító, Nagylikörlepá- 
roló és Szeszáragyár Rt.

A Bónl Gyártelep és Mezőgazdasági 
Rt. (Nyírbátor), több mint 50 éves 
múltra tekinthet vissza. 1,200.000 K 
alaptőkével alakult. A gyártelep maga 
mintegy 60 hold kiterjedésű ingatlanon 
feksziK, terméken}’ & mezőgazdasági 
vidéken és nemcsak a saját, nanern a 
környék legfőbb termékeit is a gvár 
maga dolgozza fel. A vállalatnak főbb 
üzemei : ipari szeszgyár, mezőgazdasági 
szeszgyár a gyártelepen és a gazdaság­
ban, szeszfinomító. Ezen üzemekbe 
kapcsolódik az engedélyezett központi 
szeszégető, a gyümölcslepáróló-telep és 
a szesz-szabadraktár, olajextrációe-telep, 
kereskedelmi és vámolaj ütő és olajfino­
mító. Ezen üzemek kiegészítő részét 
képezik a magszári tó berendezés, a 
maghajolómalom, szappangyár, vám- 
és kereskedelmi malom, téglagyár és 
városi villamosvilágítás. A vállalat je­
lenlegi vezetője dr. Ujfalussy Dezső 
mint elnök és Pártos Ottó vezérigaz­
gató. A vállalat jelenlegi alaptőkéje
52.000.000 K.

Cukorgyár Rt. (Nagybecskerek). A 
vállalat igen kedvező üzleti eredmény­
nyel dolgozik. Az utóbbi években meg­
szerezte a nagy becskerek i olajgyár rész­
vénytöbbséget és azonkívül cukorfino­
mítót rendezett be, úgyhogy a kristály­
cukron kívül a cukrok minden fajtáját 
gyártja. A vállalat jelenlegi alaptőkéje
48.000.000 SHS korona. A vállalat ve­
zetője gróf Csekonics Sándor elnök, báró 
dr. Madarassy-Beck Marcel és Elbogen 
Hugó alelnökök.
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A Dunántúli Sertéshizlaló-, Húsipari 
és Mezőgazdasági Rt. 1920. évben a 
már akkor évtizedek óta fennálló Pfeif- 
fer-féle malom és sertéshízlaló-telepböl 
alakult. A sertésszál lások Győr város 
belterületén közvetlenül a Máv. fővo­
nala mellett, cca 30.000 négyszögöl terü­
leten fekszenek el a hozzátartozó rako­
dókkal, magtárakkal, továbbá iroda­
helyiségekkel és egyéb épületekkel. A 
szállások cca 12.000 sertés befogadására 
alkalmasak és állategészségügyi szem­
pontból a legmodernebbül varnak be­
rendezve. A m. kir. kormány győri te­
lepét sertés-export vásárok megtartási 
helyéül jelölte kí és ezen monopolisz- 
tikus jog a nagytétényi hizlalda mellett, 
egyedül a Dunántúli győri telepének 
biztosíttatott. A vállalat saját sertés- 
hfzlalással és ezenkívül bérhizlalással is 
foglalkozik. Állandó hizlalója a hazai na­
gyobb bányáknak és az államnak. Malma 
napi 34 vágón lisztörlőképességü, állan­
dóan foglalkoztatva van, ezenkívül a 
sertéstelep részére szükséges darálást is 
végzi napi 6 vágón darálási képességgel. 
A vállalat jelenlegi alaptőkéje 30,000.000 
korona.

Gschwindt-féle Szesz-, Élesztő-, Likőr- 
és Rumgyár Rt., alakult 1868-ban. 
Szesz- és élesztőgyára Budafokon van, 
míg budapesti rum- és likőrgyára a 
IX. kerület, Ipar ucca 15—21. szám 
alatt lévő hatalmas területen fekszik. 
A Gschwindt-féle szesz- és clesztőgyár 
kiterjedt exportüzlettel rendelkezik. 
Nagykőrösön most indult meg a leg­
modernebben berendezett konzervgyára, 
amely a különböző gyümölcsízeken, ja- 
meken kívül, valamennyi zöldségkon­
zervet is gyártja. Nagy ki terjedésű likőr­
gyári üzeme a legmodernebb gépberen­
dezéssel gyártja a legfinomabb likőröket, 
amelyekhez szükséges párlatokat nagy­
kőrösi főzőtelepén állítja elő. Ugyanitt 
teljesen modern gyümölcsaszaló és bor- 
kősavelőállitó üzemmel is rendelkezik. 
A Gschwindt-féle szeszgyár 700.000 fo­
rint alaptőkével alakult és ez ma 2.7 
milliárdra emelkedett. Részvényei a 
budapesti tőzsdén jegyzés tárgyát ké-

gízik. A vállalat igazgatóságának tagjai: 
schwindt Ernő (elnök-vezérigazgató), 
dr. Eisele Tibor, Rein Sándor (h.-vezér- 

igazgató) és Wambera Henrik. Felügyelő­
bizottság : dr. Fauser Géza, dr. líódossy 
Sándor és dr. Baján Ferenc. Főtiszt­

viselők, aligazgatók : Schlingloff Károly 
Rosenberg Sándor, Demele Károly és 
Kertes Tódor ; cégvezetők : Szilárd
Zsigmond, Polák Artúr és Grimm Vil-
mos.

A Magyar Elelmiszerszállító és Áru- 
kereskedelmi Részvénytársaságot a mil­
lenáris esztendőben alapította a Pesti 
Magyar Kereskedelmi Bank azzal a cél­
zattal, hogy a tenyésztőktől s termelők­
től közvetlenül átvegye az árut, azt 
esetleg hűtőhájakban konzerválja s bel­
földön vagy külföldön értékesítse. Erre 
a célra a legmodernebb tervek alapján 
nagy hí*tőhazat épített Budapesten, a 
nagyobb vidéki városokban fióktelepet, 
a Külföldön pedig fiókokat létesített. 
Eredetileg 500.000 korona volt az alap­
tőkéje, amelyet fokozatosan 500 millió 
koronára emeltek föl. Később a vállalat 
kiterjesztette üzletkörét az élelmiüze­
mekre, nagyobb érdekeltséget vállalt 
a tejcsarnokoknál, a húsnagy vágóknál, 
a jéggyáraknál, a tojás kereskedelmi 
részvénytársaságnál, a Kcglevich-féle 
konyakgyárnál, a rimaszombati konzerv­
gyárnál stb. és vidéki fiókiait is gyara­
pította. Alaptőkéjén kívül jelentekeny 
tartalékokkal rendelkezik. Jelenleg Hein- 
rich Ferenc volt kereskedelmi miniszter, 
mint elnök és Stem Samu, mint alelnök 
állnak az intézmény élén.

A Magyar őstermelő Rt.-ot a Magyar 
Általános Takarékpénztár alapította 
1918-ban 10 millió korona alaptőkével. 
Üzleti céljául a mezőgazdasági többter­
melés gyakorlati keresztülvitelét tűzte 
ki. Ezt a célt fennállásának aránylag 
rövid ideje alatt el is érte, mert körül­
belül 28.000 holdon folytat intenzív 
gazdálkodást. Több mint Í0 mezőgazda- 
sági ipartelepe működik állandóan és 
a mezőgazdasági terményekkel folyta­
tott kereskedelmének évi forgalma meg­
közelíti az 500 milliárdot. Modern hal­
gazdaságok létesítésében úttörő tevé­
kenységet fejt ki és Közép-Európa hal- 
ellátásában irányító szerepe van. Ma­
gyarország speciális mezőgazdasági ter­
ményeinek, jelesül hagyma, paprika, 
cirok, stb. a vámkülföldön — szer\ezetei 
révén — új piacokat nyitott. Nagysza­
bású szőlőteJepei, pincészetei folytán a 
magyar boVkercskedelem egyik jelentős 
tényezője. A vállalatnak ma 250 millió 
korona az alaptőkéié, tartalékai pedig 
14 milliárdra rúgnak. Ügyvezető elnök
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Elek Gyula gazdasági főtanácsos, ügy­
vezető igazgatói: dr. Eisler Ede, Havas 
Artúr, dr. Salamon Zsigmond, igazgatói: 
Fleischl S. Dezső, dr. Kepes József és 
Szende Samu.

A »Pyramis« Magyar Földbirtokosok 
és Föidbérlók Kereskedelmi Részvény- 
társasága 1921 augusztus havában ala­
kult abból a célból, hogy a földbérlők- 
nek, valamint általában a gazdáknak 
kereskedelmi természetű ügyleteit le­
bonyolítsa, mindazt, amit a gazda ter­
mel) értékesítse és mindazt, amire a 
gazdáknak szüksége van, beszerezze. 
Jelenleg a *Pvramis«-nak jelentékeny 
gabonakereskedelme, gabona- és liszt- 
exportja, műtrágya, gyapjú, vetőmag­
tisztító, biztosító és bankosztálya van. 
A »Pyramis* a Weiss Manfréd gyár 
mezőgazdasági gépgyártmányainak ki­
zárólagos képviselője. A vállalatnak 
jelentékeny fiókhálózata van. melynek 
segítségével az ország minden részében 
gyöksret vert és mindenfelé számo* üz­
letfele van. Fiókjai vannak Győrben, 
Kaposvárott, Debrecenben, Szarvason, 
valamint bizományi kirendeltségei van­
nak Bácsalmáson, Kisújszálláson, Kar­
cagon, Jászladányban, Tatán, Egerben 
és Füzesgyarmaton. Bécsben, ahova a 
Pyramis nagymennyiségű húzát, rozsot 
és tengerit exportál, szintén fiókja van. 
Ez a fiók bonyolítja le a Csehszlovákiába 
irányuló exportot is. Ezenkívül expor­
tál a Pyramis Olaszországba és Német­
országba is, még pedig főként hüve­
lyeseket és magvakat. A Pyramis rész­
vénytőkéje alapításkor 20,000.000 K 
volt, jelenleg pedig 1.600,000.000 K 
és nyílt tartalékai majdnem 4.000,000.000 
koronára rúgnak. A »Pyramis# megsze­
rezte a Dunaföldváron levő *Pyramis<i 
Gőzmalom és Ipari Rt., a Debreceni 
Közraktár és Kereskedelmi Rt., a Sze- 

den levő Délvidéki Központi Bank Rt. 
végül a Tózegkitermelo Rt. részvény- 

többségét. Az intézet élén Szász Ernő 
elnök és Strausz Árpád vezérigazgató áll.

Püspöki Uradalmi Bérpince Rt. Vác. 
(Központi iroda : Budapest, IV. Város­
ház ucca 4.) Alaptőke 800,000.000 K, 
mely 320.000 darab egyenként 2500 K 
n. ó. ré.izvényre oszlik, tartalékalapjai

pedig 2.300,000.000 K-t tesznek ki. 
Telepei : Vácott bérelt pince cca 8000 hl 
bor befogadóképességgel, palackozó 
üzemmel, napi 2000 palack teljesítő- 
képességgel. Budafokon saját pince cca
12.000 ni bor befogadóképességgel és 
4000 palack napi teljesítőképességű pa­
lackozó üzemmel. Mindkét pince a leg­
modernebb pincegazdasági szempontok 
figj-elembevételé vei van berendezve úgy 
a palackos borok iskolázására, mint 
hordós borok kezelésére. Budapesten 
egy kisebb raktár, ahonnan a budapesti 
vendéglősök és kávésok ellátása is tör­
ténik. A vállalat által bevezetett és 
szakszerűen kezelt palackos- és hordós- 
borok úgy a helyi, mint a külföldi 
piacon igen nagy hírnévnek és állandó 
Keresletnek örvendenek.

Vármegyei Mezőgazdasági és Ipar­
fejlesztő Részvénytársaság (Szolnok). 
Alaptőke 400,000.010 K, mely 1,000.000 
darab, egyenként 400 K névértékű 
részvényre oszlik, tartalékalapjai pedig
2.800,000.000 K-t tesznek ki. A szolnoki 
telep üzemágai: 4-keretes villamos meg­
hajtású modern fűrésztelep, mely ter­
mékeit részben Magyarországon, rész­
ben külföldön — elsősorban Svájcban 
és Németországban — helyezi el. A 
fűrészüzem kiegészítő részét képezi a 
fa- és az építési anyag-telep, továbbá 
a famegmunkáló, a fagyapot- és az 
ecetforgacs-gyár. A malom három vágón 
napi teljesítményű, lisztjének egy részét 
újonnan berendezett tésztagyárában 
makarónivá, tarhonyává és egyéb 
tésztaáruvá dolgozza fel. A telep ki­
egészítő részét képezi még a kenyér- és 
cementárugyár. Erőtelepe három" darab 
fűrész por tüzelésű gőzkazánból, 460 ló­
erő teljesítőképesscgü gőzgépekből és 
ezekkel*közvetlenül kapcsolt magas fe­
szültségű, forgó áramú villamos generá­
torokból áll. Budapesten, IX. Vámház- 
körút 9. szám alatt kekszgyám van a 
vállalatnak. Csemege és gyógy kekszei 
(cukorbetegek részére) lígv a tel-, mint 
külföldön nagv keresletnek örvendenek. 
A részvénytársaság, melynek elnöke 
gróf Almásy Imre nagybirtokos, a Ma­
gyar Városi Bank érdekkörébe tar­
tozik.
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